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  PROLOOG


  Virelai werd een man op de dag dat de Meester hem de wereld toonde. De magiër besefte niet wat hij hiermee ontketende.


  Toen de grote ijsdeur voor hem openging, werd Virelai bekropen door pure angst. Hij voelde de kille lucht van binnen uit naar hem reiken. Alsof het inktzwarte hart van de torenkamer een zuigende leegte bevatte die hem voorgoed zou kunnen opslokken. Rahe had hem naar binnen geduwd terwijl hij zei: ‘Welkom in mijn wereld, Virelai.’ De akelige intonatie van zijn woorden was niet bemoedigend geweest. De magiër had zich de laatste tijd vreemd gedragen.


  Virelai had hem een paar keer betrapt op vuurtjes stoken. Op het landgoed, in de keukens en een keer in zijn eigen studeerkamer.


  De rook van de vuurtjes was smerig. Er bleven stukjes verkoolde huid en stinkende haren, wortels en knollen, klauwen, tanden en botjes achter in de as. Virelai vond dit verontrustend. Voor zover hij wist, waren hijzelf en de vertrouwde zwarte kat, die hij Bëte noemde, de enige andere bewoners van het Heiligdom. Er waren ook dingen zoek. Boekrollen, perkamenten, magische geschriften, dagboeken en schrijfboeken waren uit de bibliotheek verdwenen.


  Plantenverzamelingen en flesjes waren zo haastig uit de kruidentuin weggenomen dat er gedroogde bladeren en bloemen vertrapt op de grond waren blijven liggen. Ook lagen er scherven aardewerk en opgedroogde vegen van iets wat verdacht veel op bloed leek. In de curiositar, waar Rahe zijn meest geliefde spullen had bewaard, had altijd de grootste orde geheerst. Er stonden rijen met monsters van de fijnste kristallen, geslepen en ongeslepen; stenen in alle maten, kleuren en vormen; mineralen, metalen en edelstenen. Elk voorwerp had een kaartje waarop de naam en magische eigenschappen stonden vermeld. Verder waren er kunstig bewerkte beeldjes, sieraden, messen en zwaarden, speerhoofden en pijlen. Ook waren er ontelbare voorwerpen die niet te beschrijven waren en waar dan ook geen kaartjes aan hingen. Alles was uitgestald onder een dun laagje doorzichtig ijs, ongetwijfeld om te voorkomen dat zijn onhandige leerling ze met zijn smerige handen zou aanraken. Zelfs hier heerste nu chaos en vernietiging. Het leek alsof er niets heel was gebleven. De kunstwerken waren kapot en verwrongen. De stenen en metalen waren samengesmolten tot een afschuwelijke misvormde klomp. Daar moest een immense hoeveelheid magie aan te pas zijn gekomen. Zelfs het grote skelet van een beest dat door Rahe de Draco van Farem werd genoemd, was kapotgeslagen. Zijn botten waren door de kamer verspreid. Het leek alsof een reus zijn woede had uitgeleefd.


  Het enige dat Virelai hieruit kon afleiden, was dat de Meester deze vernietiging had aangericht. Maar hij kon zich niet voorstellen waarom. Als de Meester eindelijk helemaal gek was geworden, hoe lang zou het dan duren voor hij zijn moordlust op zijn metgezellen zou botvieren?


  Virelai stond hijgend van de lange klim omhoog via de smalle wenteltrap op de donkere drempel. Hij dacht erover om zich uit de voeten te maken. Hij voelde de koude lucht die zijn lichaamswarmte uit hem zoog. De adem van de magiër was heet in zijn nek. Maar op het moment dat hij over vluchten nadacht, knipte de Meester met zijn vingers. De kamer werd verlicht door een bleek blauw licht, dat het vreemdste schouwspel onthulde dat Virelai in de negenentwintig jaren van zijn leven had gezien.


  In het midden van de kamer stond een grote ovale lichtbol. In de bol zag hij een wereld. Boven de groene, bruine en blauwe oppervlakten - oceanen en eilanden, meren en continenten - dreven wolken. Zonneschijn gaf de wolken een glanzende gouden rand.


  De stralen wierpen bewegende schaduwen over zee en land, al was het vanuit zijn gezichtspunt niet zichtbaar waar de stralen vandaan kwamen. Virelai hapte naar adem. Hij kwam een stap dichterbij. ‘Raak niets aan, jongen!’ Rahe legde zijn hand op Virelais schouder om hem tegen te houden.


  Anders dan normaal maakten de woorden Virelai niet kwaad. Hij was in vervoering door wat hij voor zich zag. ‘Wat is dit voor magie, Meester?’


  De magiër antwoordde niet. Hij reikte langs zijn leerling en trok aan een koord. Het licht in de kamer veranderde plotseling. Toen Virelai opkeek, zag hij dat er een groot apparaat van hendels, katrollen en kristallen rond de open spits van de ijstoren was gebouwd. Op de plekken waar de zon de kristallen raakte, werden de stralen naar beneden weerkaatst, de bol in. Wanneer de hoeken veranderden, veranderde ook het aanzien. Waar net nog oceanen en continenten hadden gelegen, kon Virelai nu van dichtbij naar een landschap kijken. Hij zag daken van hout en plaggen, koeien en schapen die graasden in hellende weiden, mensen zo klein als insecten, die bezig waren met hun taken. Een witte meeuw flitste langs en Virelai deed geschrokken een stap achteruit.


  ‘Het eilandenkoninkrijk Eyra,’ verklaarde de Meester. Hij trok aan een andere hendel en een nieuw tafereel kwam met duizelingwekkende snelheid op Virelai af. Lachende kinderen renden achter een kleine bruine hond aan over een kiezelstrand, vrouwen hingen hun was op aan lange lijnen achter een omheining. Boten dobberden in een beschutte haven. ‘En dit is het zuidelijke continent, waar het keizerrijk van Istria ligt, en de grote vlakten…’


  Nu zag Virelai een stad met hoge stenen torens en honderden mensen, die in felgekleurde kleren door de straten wandelden. Daarna werd het licht hard en helder. Een breed, zanderig tafereel strekte zich uit over de bol. Hij zag een ongerept, gevlochten duinpatroon. Er trok alleen een rij donkere figuren door het zand.


  Nog een rukje aan de hendels en Virelai keek plotseling naar een oude vrouw met haar haren in een witte knot. Ze was getooid met allerlei schelpen en veren en had tien of meer zilveren kettingen om haar dunne bruine nek hangen. Ze keek hem recht aan en opende haar mond om iets te zeggen wat hij niet kon verstaan.


  Toen werd hij weer weggerukt. Hij zweefde door de wolken, over een rij prachtige met sneeuw bedekte bergtoppen. ‘Het is schitterend,’ fluisterde hij eerbiedig. ‘Maar ik begrijp het niet.’


  ‘Virelai… Vir… uhh… laai! Denk na, jongen, denk nou eens na. Het is Elda.’


  De magiër veranderde het uitzicht weer. Nu was weer alleen een ruwe schets van de wereld zichtbaar, vol onherkenbare vormen en vage kleuren.


  Elda.


  Virelai dacht opeens aan de kaarten die hij in de studeerkamer had gezien. Oude kaarten, bruin en omgekruld van ouderdom. Er waren tekens op gekrabbeld die bergen aangaven, grove driehoekjes die telkens werden herhaald. Kleine golvende lijntjes om de oceaan aan te geven, vormeloze bruine plekken tussen het blauw die land weergaven. Het woord ELDA was in een stralende zon boven aan, in het midden of aan één zijde van de kaart geschreven. In zijn hoofd vielen alle stukjes op hun plaats. Wat stom van hem dat hij nooit begrepen had dat die platte tekens meer waren dan een mooie tekening. Dat hij gedacht had dat het Heiligdom het enige was. ‘Kan ik daarnaar toe gaan?’ Hij keek de magiër vol verwachting aan.


  De meester lachte onvriendelijk. ‘O nee, dat denk ik niet. Je zou het er geen seconde uithouden. Kijk…’


  De kristallen herschikten zich en er volgde een nieuwe duizelingwekkende afdaling. Een vrouw draaide op een markt de nek van een kip om en greep een volgende terwijl de eerste verwrongen lag te stuiptrekken. In een donkere kamer lag een man op een brandende pijnbank. Een andere man bewerkte zijn lichaam met afschuwelijke werktuigen. Ergens anders – het was onmogelijk te zeggen waar, want de beelden veranderden vliegensvlug – vochten mannen met elkaar op een met bloed doordrenkt veld. Virelai keek geschokt hoe de arm van een man van zijn lijf werd gescheiden. Nog een ruk aan de hendels en nu zag hij hoe twee mannen een kleine gestalte in een lang, zwart gewaad op de grond drukten terwijl een derde de stof scheurde. Bleek vlees werd zichtbaar. Een vierde man duwde de benen uit elkaar en drong met een kreun bij de vrouw naar binnen. Geketende mannen hakten onder een meedogenloze zon steen en metaal uit een gapende heuvel. Ze werden bewaakt door wachten op paarden met zwepen en stokken.


  Virelai bleef maar kijken. Hij zag een bergdorp dat werd ingenomen door soldaten, vrouwen en kinderen die met speren werden doorboord, een man die aan een boom werd opgehangen. De kelen van mensen en dieren werden doorgesneden terwijl gesluierde vrouwen hun bloed opvingen in grote schalen. Hij zag een groep mensen die net zo getooid waren als de oude vrouw, met schelpen en veren en zilveren kettingen. Ze werden gestenigd door een woedende menigte. Hij zag naakte vrouwen op brandstapels en mannen die aan palen waren genageld in de verzengende hitte.


  Toen veranderde het zicht weer en bevond hij zich op een schip op zee. Hij keek toe hoe een gespietste walvis werd ingehaald naar de wachtende boten. Het water kleurde rood toen de mannen het dier doodhakten.


  ‘Stop!’ schreeuwde hij, en hij wilde wegvluchten.


  ‘Waarom denk je dat ik hierheen ben gekomen, jongen?’


  Nog een ruk aan de hendels en daar was een piepklein eiland. Het leek schoon en wit tegen een achtergrond van grijze zeeën vol drijfijs die het eiland omringden. Het eiland werd verhuld door wervelende mist. ‘Om van dat alles weg te komen. Ik heb deze plaats het Heiligdom genoemd, en een heiligdom is het zeker. Je zou me dankbaar moeten zijn omdat ik je hierheen heb gebracht. Ik heb je gered van al die hebzucht en verschrikkingen.’ Hij zuchtte. ‘Alles vergaat en valt weg, jongen. Leven, liefde, magie. Uiteindelijk is niets het waard om gered te worden. Je kunt het evengoed laten vergaan, de natuur zijn gang laten gaan.’


  Rahe gaf de hendels een stevige ruk, en beelden van de vesting vulden de bol. Virelai zag hoe een beeld van de keukens plaats maakte voor het prachtige meer met de ijszwanen en het standbeeld. Dit tafereel werd op zijn beurt vervangen door een blik op de binnenplaats, daarna door een doolhof van gangen. Even later zag hij een plotselinge gouden gloed tussen het vreugdeloze grijs van de ijsmuren. Hij ving een blik op van een naakte vrouw. Haar lange bleke hals leek rozig in het kaarslicht, een streng zilverwit haar bedekte de ronding van haar billen terwijl ze sliep – op het bed van de Meester…


  Rahe vloekte, trok aan een koord en hulde de kamer weer in duisternis.


  Virelai stond op het punt de magiër te vragen wie deze mysterieuze vrouw was, maar hij werd afgeleid door een onbekend gevoel in zijn broek. Hij reikte omlaag om te onderzoeken wat het was en schrok. Een lichaamsdeel dat zonet nog onschuldig was geweest, was nu hard en misvormd. In paniek duwde hij het tussen zijn benen, maar het beeld van de vrouw keerde telkens terug. Wat hij ook deed, het vervelende ding sprong steeds weer kloppend omhoog.


  De hele dag plaagde dat naakte vlees, zijn ongehoorzame lid, hem terwijl hij zijn taken vervulde. Maar wat hem nog het meest dwarszat was het besef dat daar buiten een hele wereld was – andere mensen, andere plaatsen, eindeloze mogelijkheden. Rahe had dit voor hem verborgen gehouden. Alsof hij niet meer leven of wil bezat dan de andere eigendommen van de Meester. Hij voelde zich een onderdeel van een van de onderzoeken van de Meester, vol brandbare stoffen die elk moment konden ontploffen.


  Zodra hij kon, ging hij terug naar de geheime torenkamer. Hij telde iedere stap. Na de oostelijke gang de derde bocht, negenenvijftig stappen, de verborgen deur door, honderdachtenzestig treden de wentelende ijstrap op. Vastberaden had hij de route onthouden, hoewel hij op de heen- en de terugweg had gevoeld dat de Meester zijn geest in verwarring probeerde te brengen. Het kostte hem enige tijd om erachter te komen hoe de hendels werkten, maar al snel was hij in staat om allerlei beelden van Elda op te roepen. Opgewonden voedde hij zich met de beelden tot hij duizelig en beneveld was. Uiteindelijk richtte hij zijn aandacht op de vrouw die hij in de kamer van de Meester had gezien. Maar hoe voorzichtig hij ook aan de hendels trok, hij vond geen teken van haar.


  Hij stond op het punt om zijn pogingen te staken toen hij een beeld opving van Rahe zelf. Hij stond in het midden van de haard in de grote zaal. Zijn gewaad stond in brand. Rook steeg in giftige kleuren van de grond op naar het plafond. Het was een boeiend schouwspel. Virelai liet de hendel los en keek toe. Op het kleed voor de haard zat Bëte. Ze hield haar kop scheef en had haar groene ogen wijd open. Ze keek aandachtig naar de oude man terwijl hij met een luide schreeuw (hoewel Virelai niets kon horen) zijn armen spreidde. De rook, die langzaam ontsnapt was en zich verzameld had in de holten van het dak, werd plotseling teruggezogen in de mond van de Meester. Alleen een paar sliertjes blauw en groen ontsnapten uit de neusgaten van de oude man.


  Virelai fronste.


  Even later zat de kat in de armen van de Meester. Ze hielden hun neuzen tegen elkaar. De magiër opende zijn mond en in een vertrokken spiegelbeeld deed Bëte hetzelfde. Rook stroomde vanuit de man in het dier tot de ogen van de kat uiteindelijk even fel oplichtten. Toen sprong ze uit zijn armen en nestelde zich weer behaaglijk op het haardkleed. Ze begon met overdreven zorg haar achterste te wassen.


  Rahe stapte de haard uit. Er bleven kolen achter, die zo koud en zwart waren als oeroude lava. Rahe sprak opnieuw een bezwering uit. Virelai dacht dat hij een van de acht Beperkingen van het Zijn herkende aan de gebaren die de man maakte. Plotseling stond er een enorme eik in het midden van de kamer. De takken kraakten en zwiepten vervaarlijk in de besloten ruimte. Er braken stukjes van het ijsdak, maar de Meester trok zich niets aan van de naderende ramp. Zijn gezicht was vertrokken van inspanning. Hij riep de boom naar zich toe, net als hij met de rook en de vlammen had gedaan. De boom gehoorzaamde en zweefde als een zee van bladeren en schors door de kamer. Grote strengen groen en bruin vormden een draaikolk. De mond van de magiër was het middelpunt. De boom werd helemaal opgeslokt, met schors en wortel, tot er in de kamer geen spoor meer van te ontdekken was.


  Bëte had zich de hele tijd niet bewogen, ook al werd haar vacht door de kracht van de bezwering alle kanten uit geblazen. Nu keek ze de man verwachtingsvol aan. Hij kneep zijn ogen dicht en kuchte. Met een dof geluid viel er een eikel bij de poten van de kat neer. Ze rook er nieuwsgierig aan. De Meester pakte de eikel op. Hij drukte hem tegen de kop van de kat, maar ze weerde hem met haar klauwen af. De Meester drukte harder. Bëte opende uiteindelijk haar scherpe kaken en nam de eikel in haar bek. De Meester hield een hand over haar snuit geklemd en wreef met de andere over haar keel. Haar ogen puilden paniekerig uit. Toen slikte ze.


  Rahe lachte afwezig en sprak de kat kalmerend toe. Hij boog zich voorover en plukte iets viezigs van de grond - of iets anders wat Virelai niet kon zien. Hij bekeek het aandachtig en mompelde er iets tegen. Hij draaide twee keer rond en gooide het in de lucht.


  De kamer leek voor Virelais ogen te rimpelen. Toen verscheen er een groot, gevleugeld wezen op de plaats waar net nog de eik had gestaan. Het was vier meter groot en was van zijn stekelige kop tot zijn klauwen bedekt met lichtgevende schubben.


  Zelfs in de veilige torenkamer schreeuwde Virelai het uit van angst. Het leek alsof het beest hem had gehoord, hoewel dit onmogelijk was. De draak draaide zijn kop bedachtzaam om en keek Virelai aan. Hij had net zoveel ogen als een bromvlieg. Hij opende zijn monsterlijke kaken.


  Toen leek het alsof de Meester hem aansprak, want het afgrijselijke beest draaide zijn kop om. Bevrijd van de afschuwelijke blik verscherpte Virelai het beeld van de kristallen net op tijd om het beest te zien krimpen. Het begon te draaien en naar zijn schepper te bewegen. Even later was de Meester weer alleen, ongedeerd.


  Een klein wit ding stak een eindje uit zijn mond. Hij verwijderde dit voorzichtig en stak het uit naar zijn vertrouweling. Op de palm van zijn hand lag één leerachtig wit ei. Bëte had heel wat meer belangstelling voor dit ei dan ze voor de eikel had gehad. Ze vertrok haar neus en nam het ei voorzichtig tussen haar tanden. Ze sprong lichtvoetig van de tafel en droeg het ei naar het kleed, waar ze het langzaam opat.


  Op dat moment moest Virelai weer denken aan iets wat de Meester in de torenkamer had gezegd. Hij was zo afgeleid geweest door de beelden van Elda dat hij ze op dat moment niet tot zich had laten doordringen, maar nu werd alles duidelijk. Uiteindelijk is niets het waard om gered te worden. Je kunt het evengoed laten vergaan, de natuur zijn gang laten gaan. Rahe was bezig zijn spreuken terug te draaien, zijn magie te vernietigen.


  Er kwam een rood waas op in Virelais hoofd.


  De Meester richtte zich op, wreef met zijn handen over zijn vermoeide gezicht en begon door de kamer te ijsberen. De kat sprong behendig op een tafel om zijn voeten te ontwijken. Daar stond een grote smeltkroes waarin een berg as lag, samen met een paar verkoolde bronzen scharnieren.


  Virelai staarde naar de scharnieren. Er kriebelde iets in zijn gedachten. Hij kende ze; hij kende ze… Hij bewoog de hendel een beetje zodat het beeld de kamer rond ging. Waar was het grote in leer gebonden boek waarin de Meester al zijn stappen en bevindingen opschreef en toevoegde aan de wijsheden van zijn voorgangers?


  Het afschuwelijke vermoeden werd een zekerheid.


  Virelai verliet de kamer en haastte zich met drie treden tegelijk de trap af, de vertrouwde gangen van de vesting door. Wat een verspilling, wat een stomme, zinloze verspilling! Hij kookte van woede. De oude gek! Dat oude monster! Een fontein van lava borrelde onder zijn huid, maar in de loop der jaren had hij geleerd zijn drift te beteugelen. In zijn ogen, die koud en flets waren als die van een inktvis, was geen spoor van woede zichtbaar. Negenentwintig jaren, negenentwintig jaren van zinloze eisen, zinloze martelingen, loopjongen en klusjesman zijn en vernederd worden.


  Negenentwintig jaren lang geslagen worden en jongen worden genoemd. En nu was Rahe bezig alle wegen naar de magie, die Virelai zo geduldig had gevolgd, uit te wissen. Ze te vernietigen en buiten zijn bereik op te slaan in die vervloekte kat. En dat net op het moment dat hij inzicht begon te krijgen in alle stappen en nu hij de ingewikkelde opbouw van de magie beheerste. Het was te veel om aan te kunnen.


  Tegen de tijd dat hij de kamer bereikt had, waren de Meester en zijn vertrouweling vertrokken. Virelai liep naar de lange tafel en staarde in de smeltkroes. Er zaten inderdaad de laatste overblijfselen van het Boek van Schepping en Onschepping in. Hij viste de twee scharnieren eruit en woog ze in zijn hand. Ze voelden lomp aan, ontdaan van hun magie. Nutteloos zonder het grote boek waar ze omheen hadden gezeten. Hij legde ze weer neer. Zijn hart voelde even zwaar aan als het koude metaal.


  Op de vloer onder de tafel lagen een paar verlaten, gescheurde en verfrommelde stukken perkament. Hij pakte ze op. Aan het eerste ontbrak een derde gedeelte van de bovenkant en het begon midden in een zin. Hij las het snel door en herkende de spreuk om het een steigerend paard in hengstenzaad te veranderen. Hij gooide het weer op de grond. Het tweede stuk was vrijwel intact. Hij kon zich herinneren wat de ontbrekende woorden waren. Hij stopte het in zijn zak, hoewel hij zich niet kon voorstellen dat hij een spreuk om stenen van geblokkeerde grotten te verwijderen nodig zou hebben. Het derde stuk van het Boek bevatte een kwaadaardig recept van de Meester zelf, samen met een grimmige omschrijving van de uitwerking ervan. Virelai las het zonder veel belangstelling door. Plotseling stopte hij.


  Hij richtte zijn hoofd op. Zijn ogen vernauwden zich. Hij las het nog een keer. Het zweet brak uit op zijn voorhoofd en zijn hart begon te bonzen. Hij greep het stuk perkament alsof het zijn sleutel uit de hel was en haastte zich naar de keukens.


  Het Heiligdom was zo diep in het ijs uitgehakt dat de gangen eruitzagen als maagdelijke grotten. Donker en in staat om je tot op het bot te verkillen. Zelfs de toortsen die in de schemerige gangen in het hart van de vesting in hun houders brandden, maakten geen verschil. Ze gaven bijna geen licht toen hij er later die avond gehaast langs liep. Hij droeg de maaltijd van de Meester op een dienblad. Het zou de laatste keer zijn dat hij hier liep. De kilte die hij voelde in de gangen rond de kamers van de magiër werd niet alleen veroorzaakt door zijn lichaamstemperatuur. De magie van de Meester droeg zijn eigen kou mee.


  Op plekken waar de rotsen door het ijs kwamen, glinsterden mineralen in het flakkerende kaarslicht: veldspaat en pyriet, cristobaliet en toermalijn, grauwacke en hoornblende en pegmatiet. Virelai, die geleerd had te luisteren naar natuurverschijnselen, hoorde bij ieder mineraal iets anders. Ze hadden elk een verschillende stem. Hij noemde die stemmen ‘de zielen van de aarde’. Ze waren al eeuwenlang gevangen in hun kristallen. De Meester sprak al tegen de muren voordat hij, volgens Virelai, gek was geworden.


  Dichter bij het hart van de doolhof glansden de muren van goud en zilver. Virelai had in zijn boeken gelezen dat sommige van de mineralen in de verre landen – de wereld die hij nu kende als Elda – als ‘schatten’ werden beschouwd. Andere stenen waren daar weinig waard. Als dat echt zo was, kenden de mensen van Elda wel erg willekeurig waarde toe aan de verschillende stenen. Sommige ‘waardeloze’ stenen (waar er veel van waren in de tunnel) leken erg op de stenen waarom volgens de oude verhalen vroeger werd gevochten.


  De vierde gang, een doodlopend stuk, de eerste deur na de hangende ijspegel, drie trappen naar beneden, op de muur achter het wandkleed drukken.


  Virelai was op zijn hoede nu hij vlak bij de kamers van de Meester was. Hij tilde de cloche die Rahes eten bedekte op en rook er nog eens aan. Hij paste ervoor op dat hij de dampen niet te diep inademde, uit angst dat het gif zelfs in de stoom van het eten zou zitten. Volgens het recept op het oude perkament had hij giftige kruiden door de stoofpot gemengd. Maar hier was zelfs met magie niets van te merken. Hij glimlachte.


  Toen hij de deur van de kamer van de Meester bereikte, stond deze een stukje open. Binnen hoorde hij stemmen. Zijn hart bonsde.


  Hij tuurde door de kier van de deur.


  Hij liet het dienblad bijna vallen door wat hij zag. Het bloed stroomde naar zijn hoofd, zijn borst, zijn lendenen. Zijn mond viel wijd open. Hij bleef staren en nam iedere kleinigheid van het schouwspel in zich op. Toen grijnsde hij wolfachtig. De moedige man zal mogelijkheden krijgen, en hij die het Lot bij de strot pakt zal drievoudig worden beloond. Was dat niet wat de boeken zeiden? Virelai telde zijn zegeningen. Drievoudig, inderdaad.


  Hij klopte fel op de deur. ‘Uw avondeten, heer.’


  Er viel een stilte, gevolgd door zacht geschuifel en het geruis van zware stoffen. Toen de knorrige stem van de Meester: ‘Laat het blad maar buiten staan, Virelai. Ik ben op dit moment bezig.’


  ‘Ik begrijp het, heer. Ik wens u veel plezier.’ 


  Bëte de kat kwam uit de kamer van de Meester en zag dat Virelai zich terugtrok in de lange gang. Ze treuzelde even naast het dienblad, snuffelde aan het bedekte bord en deinsde niezend terug. 


  De enige getuigen van Virelais vertrek de volgende ochtend waren de meeuwen die de baai bij het Heiligdom vaak bezochten, en een enkele stormvogel. Het licht van de koperkleurige winterzon maakte een olieachtig kleurenpatroon op zijn vleugels. De stormvogel vloog verder. Hij had geen belangstelling voor het drama dat zich beneden voltrok. Hij had nog vele kilometers te gaan op zijn lange reis over de oceaan. De meeuwen waren echter nieuwsgierig naar de grote houten kist. De gestalte in de mantel hees de kist op een sloep met één mast. De boot zag eruit alsof hij ieder moment kon omkantelen. De meeuwen doken en draaiden rondjes in de hoop op een lekker hapje. Bëte de kat was ruw in een deken gewikkeld, die was vastgebonden met leren riemen. Ze bewoog zich niet. Alleen haar ogen gingen over hun veren, heldere zwarte ogen en hun mooie rode snavels. Zo dichtbij, maar zo ongrijpbaar.


  Nadat Virelai eindelijk de grote kist op de boot had gehesen, ging hij zelf aan boord. Hij maakte de boot los en zette zich af tegen de golfbrekers. Hij roeide onhandig de oceaan op, gevolgd door een witte vlucht vogels, die nu waren afgeleid van hun zoektocht naar eten. Eenmaal buiten de beschutting van de ijsmuur schommelde de boot vervaarlijk door de kracht van de golven. De kat miauwde meelijwekkend omdat ze doorweekt was door het ijskoude zeewater. Virelai miste een slag, vloekte en haalde zijn roeiriemen aan boord. Na een paar mislukte pogingen slaagde hij erin om de zeilen te hijsen. Even hing het zeil zo slap als de onderkin van een kalkoen. Toen vulde een briesje de stof en dreef de boot langzaam maar onverbiddelijk terug naar de kust. Uiteindelijk botste de voorsteven, die met zijn geverfde oog blind naar voren staarde, tegen het ijs van zijn thuisland. De zeevogels krijsten spottend. Virelai legde zijn hoofd in zijn handen. Hij was een dwaas, een dwaas, een dwaas. Hij kon niet eens een piepkleine boot besturen. Idioot, berispte zijn innerlijke stem hem. Gebruik je magie! Een windspreuk? Het was een simpele spreuk, maar zijn geheugen liet hem in de steek. Hij rommelde in zijn tas, haalde er een klein opschrijfboekje uit en bladerde het door. Toen maakte hij de kop van de kat los uit haar windsels en sprak een korte bezwering uit. Bëte keek hem verwijtend aan en hoestte. Het zeil werd weer slap, maar bolde toen in de andere richting. De meeuwen, die de plotselinge draaiing van de wind niet hadden verwacht, keerden zich om in hun vlucht. De boot zeilde gladjes naar de oceaan.


  Virelai beschermde zijn ogen tegen de opkomende zon. Hij keek naar de bedrieglijke bochten en hellingen van de plaats die hij zijn hele leven als thuis had beschouwd. Voor het ongeoefende oog zou het niet meer zijn dan een gewone ijsberg, zoals je die kon verwachten in een ijsgebied. Grote blokken en schotsen die door duizenden oceaanstormen op elkaar waren gestapeld. ijs dat tot bizarre formaties was gevormd door de gemene zeewinden. Alles leek troosteloos en onbewoonbaar voor iedereen behalve de zeevogels en walvissen. Maar voor de magiërsleerling onthulde het Heiligdom zich in al zijn toverachtige glorie. Waar een schaduwrijke rotsmassa samenkwam met een ijzig klif, zag Virelai, als hij zijn ogen tot spleetjes kneep, de gekromde muur van de grote zaal samenkomen met de strenge voorkant van de oostelijke toren.


  Waar rommelige blokken lagen alsof ze verspreid waren door de hand van een god, zag hij een elegante trap omhoogkomen tussen de standbeelden en balustrades van de aangelegde tuin. Voor een ander zou er niets anders te zien zijn dan de onafgebroken witheid van een onaangeraakte sneeuwvlakte. Torenspitsen en pilaren, zuilen en metselwerk, alles was volmaakt op elkaar afgestemd en bewerkt. Nu waren het slechts koude witte oppervlakten in het ochtendgoud van de romantische zon.


  De Meester had iedere kleinigheid van zijn ijsrijk met zijn berekenende oog uitgemeten. Hier was niets natuurlijk, niets was door toeval ontstaan. Virelai vroeg zich af of de Meester het ooit vanaf dit punt had gezien, misschien zelfs vanaf deze boot, toen hij de vorm van het Heiligdom had bedacht.


  Hoe hij of het Heiligdom hier was gekomen, en met welk doel, wist Virelai niet, maar hij was van plan erachter te komen. Hij wendde zijn blik af van het eiland van ijs en zette koers uit naar het zuiden, waar de wereld begon.                          
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  Katla Aransen staarde uit over de voorsteven van de Fulmars Gift terwijl die zich een weg baande door de grijze golven. Het schuim spatte in haar gezicht en bevochtigde haar lange rode haar, maar dat kon Katla niets schelen. Het was haar eerste lange reis. Ze waren de afgelopen twee weken op zee geweest. Ze was negentien jaar oud en hongerde naar de wereld. Ze zou geen moment hebben willen missen.


  Achter zich hoorde ze het grote, met was bewerkte wollen zeil kraken en steunen in de strakke wind. De wind droeg haar vaders stem ver. Hij riep bevelen naar de bemanning. Ze wist dat velen van hen beneden op het middendek zouden zitten, gehurkt tussen de lading en zeekisten om zich warm te houden rond het vuur.


  Een plotseling gesis gaf aan dat de voorbereidingen voor het avondmaal begonnen waren. Het vlees werd bewaard in leren manden vol zeewater, zodat het uiteindelijk alleen nog naar pekel smaakte. De enige manier om er smaak aan te geven was door het direct op de smeulende kolen te laten garen.


  Ze voelde een warme hand op haar schouder en draaide zich om. Naast haar stond haar tweelingbroer, Fent. Zijn lange rode pony plakte op zijn voorhoofd. De rest van zijn haar was met riempjes naar achteren gebonden om te voorkomen dat het in zijn ogen hing.


  ‘Luister hier eens naar, zusje,’ zei hij plagend. Hij zette zich met zijn knie schrap tegen het gangboord. ‘Vertel me wat je ervan vindt.’


  Hij haalde een stuk touw uit zijn tuniek waar op verschillende plaatsen een ingewikkelde knoop in was gelegd. Dit was de Eyraanse manier om iets te onthouden of over te brengen. Hij bewoog zijn vingers behendig over de knopen en begon voor te dragen: 


  ‘Van de Noorderzee tot de Gouden Zee

gladjes voer het schip met de zwanenhals

over de ruggen van de witte paarden van Sur

over de lijn van het Maanpad van de heer.

Met gemak kwamen de Gevallen Rotsen

Van de Eyraanse Eilanden naar de Maanvlakte.’


  Hij draaide het touw in een lus om zijn hand en borg het voorzichtig op in zijn tuniek, waarna hij verwachtingsvol naar zijn tweelingzus keek. ‘Je herhaalde het woord “Maan”,’ zei Katla met een grimas, en ze keek hoe Fent zijn wenkbrauwen ontsteld fronste. ‘En ik vind de Gevallen Rotsen ook niet zo mooi.’


  ‘“Stam van de Gevallen Rots” paste niet,’ zei Fent humeurig. ‘Het liep niet.’


  ‘Als ik jou was, zou ik me maar bij zwaardvechten houden, broer. Laat het schrijven van liedjes maar over aan Erno.’ Hun neef, Erno Hamson, was ondanks zijn vaardigheid met wapens in zijn hart een rustige en serieuze jonge man. Op dit moment was hij veilig buiten gehoorsafstand.


  ‘Alsof jij een mooi geschreven lied zou kunnen onderscheiden van je achterw… Au! Wat is er?’ Haar vingers knepen plotseling hard in zijn bovenarm en boorden zich ondanks het stugge leer van zijn wambuis diep in zijn huid.


  ‘Land. Ik voel het.’


  Fent staarde haar met zijn spottende fletse ogen aan. ‘Jij kunt land voelen?’


  Katla knikte. ‘Ik zweer dat je afstamt van de trollen, zus. Wat is dat toch met jou en rotsen? Als je ze niet beklimt, leid je wel uit het pad van een walvis af waar ze zich bevinden! We zijn nog kilometers ten noorden van Istria. Vader gaat ervan uit dat we pas tegen het eerste licht land bereiken.’


  Maar Katla tuurde met haar hand boven haar ogen ingespannen naar een donkere vlek tussen de zee en de lucht aan de horizon. ‘Daar.’


  ‘Een wolk.’


  ‘Ik weet zeker van niet…’


  Er waren wolken genoeg, opgestapeld in grote vlokken en torens boven de horizon. Ze rezen hoog op in de lucht. Het was al donker aan het worden en de wolken waren roodgekleurd. De zon had zijn dagelijkse gevecht met de opkomende nacht verloren. Erno zou het een ‘bloedlucht’ noemen.


  Een schrille kreet verbrak de stilte. Boven hen scheerde plotseling een witte vogel langs het schip en hij maakte een scherpe draai.


  Fent keek hoe het dier wegvloog. Zijn mond viel wijd open van verbazing. ‘Een meeuw,’ zei hij als een klein kind. ‘Dat was een landmeeuw.’


  Katla kneep in zijn arm. ‘Zie je wel?’


  Nu werd de omtrek aan de horizon steeds duidelijker. Geen wolken, maar vast land. Een lange donkere strook, in het westen begrensd door hoger gelegen land dat in de mist verborgen lag.


  ‘De Maanvlakte.’


  Ze kon de opgewektheid in haar vaders stem horen zonder dat ze zijn gezicht hoefde te zien. Toch draaide ze zich meteen om. Haar ogen, die oplichtten van opwinding, zochten zijn aandacht. ‘Land, vader, ik zag het het eerst.’


  ‘En voelde het daarvoor al,’ mompelde Fent, die duidelijk uitgeschakeld was.


  Aran Aranson grijnsde en onthulde de scherpe witte tanden in zijn donkere, verweerde gezicht en dichte zwarte baard, die nog bijna geen grijze haren vertoonde. Voor hen uit werd de donkere vorm steeds beter zichtbaar. Nu zagen ze kleurige stipjes afgetekend tegen het pikzwart. Het bleken paviljoenen te zijn. De levendige lichtjes waren kampvuren. Terwijl ze op het geluid af voeren, zagen ze een grote groep andere schepen die rustig verankerd lagen voor bij de kust. ‘Istria. Kun je het ruiken? Zo ruikt nou een onbekend land, Katla. Dat is de geur van het Zuidelijke Keizerrijk.’


  Katla rook alleen zout en zee en het zweet van lichamen die een halve maand dicht op elkaar hadden geleefd zonder vers water om zich te wassen, maar ze zei niets.


  ‘Een onbekend land…’ fluisterde ze eerbiedig.


  ‘Ja, en een hele lading Istriaanse bastaarden,’ zei Fent zachtjes.


  ‘In het zuiden, zoet en schoon

Liggen ze, luierend en vet

Vers vlees voor de wolf.’


  Daarvoor had hij geen geknoopt touw nodig. Hij begreep niet dat zijn vader zo gelukkig kon worden van de aanblik van het land van de oude vijand. Zijn hoofd bonsde bij de gedachte alleen al.


  Hij wilde zich omdraaien om nog een opmerking te maken. Maar Aran riep al aanwijzingen naar de roeiers terwijl hij over het dek terugliep. Behendig ontweek hij de dozen met de lading, het kookvuur, de opgeschrikte bemanning. Fent wierp Katla een duistere blik toe en volgde zijn vader. Hij nam zijn roeiplaats in bij de anderen.


  Katla keek hoe het grote gestreepte zeil naar beneden werd gehaald en opgerold toen ze in ondiep water kwamen. Op het hele schip gingen de mannen aan het werk. Ze zag dat haar vader zijn gebruikelijke plek innam bij het roer om hen langs de klippen en de lange, grijze branding te loodsen. Ze richtte haar blik weer op het nieuwe land.


  De Maanvlakte.


  Een plaats uit legenden. 


  Het leek alsof het uren had geduurd om het kamp op te zetten. Tegen de tijd dat ze de twee roeiboten te water hadden gelaten en aan de kust hadden gezet, brandde de Zeevaardersster fel aan de hemel. Toen ze onwennig op het vasteland lag, moe als een hond, had ze niet kunnen slapen vanwege de nieuwigheid van alles. Ze had haar hele leven over de Grootjaarmarkt gehoord. Alle jongensverhalen over paardenrennen en steenwerpen en zwaardvechten, de roddels, de verhalen over handel, de huwelijksovereenkomsten, de lijsten van uitheems klinkende namen en bloederige politieke verbintenissen. Met eigen ogen had ze de ingewikkelde sieraden gezien die haar vader voor haar moeder had meegenomen wanneer hij goed had kunnen handelen. En de monsterlijke, harige yekahuiden die thuis in de wintermaanden hun bedden bedekten. Maar dit was haar eerste Grootjaarmarkt, en ze kon niet wachten tot hij zou beginnen.


  Gewikkeld in een zeehondenhuid met de vacht aan de binnenkant voor extra warmte, tuurde ze over de snurkende lichamen heen naar de verre kampvuren van de marktplaats. Ze keek eerbiedig opnieuw naar de grote Rots die vanuit de vlakte oprees, verlicht door de kampvuren. Dat had ze al die kilometers op zee gevoeld. Ze verdraaide zich om naar de enorme rots te kunnen kijken. Dat moest het Kasteel van Sur zijn, besefte ze opgewonden. Gewijde grond. Volgens haar volk, de Eyranen, het volk uit het noorden, had hun god Sur hier uitgerust. Hij was van de Maan op de oppervlakte van Elda gevallen. Hier had hij over zijn nieuwe gebied uitgekeken. Nadat hij het uitzicht had bestudeerd, had hij gevonden dat er nodig iets aan moest gebeuren. Hij was de zee in gewaad omdat hij dacht zijn thuis te kunnen vinden als hij het licht van de maan op de golven zou volgen. Het Maanpad, dacht Katla, en ze herinnerde zich het lied van Fent. Arme Sur, verdwaald en alleen in een leeg land. De god had de noordelijke oceaan helemaal overgestoken. Om zijn gedachten af te leiden van de verlammende kou had hij met stenen gegooid (die stenen waren zo groot dat ze de eilanden en klippen van Eyra hadden gevormd).


  Uiteindelijk was hij verdwenen in de mist aan het einde van de wereld Elda. Daar had hij zich erbij neergelegd dat hij zijn weg naar huis nooit zou vinden. Hij had diep onder water op de bodem van de oceaan een groot fort gebouwd. De Eyranen noemden dit ‘de Grote Houw’ of soms ‘de Grote Zaal’. Men zei dat verdwenen zeemannen daar de lange tafel met Sur deelden. Als een lid van je stam eenmaal verdronken was en naar de Zaal was gegaan, was het bekend dat anderen snel zouden volgen.


  Katla had gehoord dat de Istrianen een ander verhaal vertelden.


  Zij hielden niet van de zee, en geloofden helemaal niet in het bestaan van Sur. Op zich een walgelijke ketterij. In plaats daarvan aanbaden ze een of andere vuurgod. Dit wezen – een vrouw – zou naakt uit een vulkaan in de Gouden Bergen zijn komen lopen. Ze was niet aangetast door de lava en had een grote kat bij zich aan een zilveren ketting. Falla de Genadige, zo noemden ze haar. Een slechtere naam hadden ze niet kunnen bedenken. In haar naam hadden de zuiderlingen duizenden ongelovigen en misdadigers verbrand. Offers om haar gunstig te stemmen en om het gesmolten hart van de wereld in toom te houden.


  Het Kasteel van Sur. Haar vingers jeukten. Ze zou er de volgende morgen meteen heen gaan om het goed te bekijken. Er zou vast wel een pad zijn om naar de top te klimmen. Gevechten, sieraden en monsterhuiden, en een nieuwe rots om te beklimmen. De Grootjaarmarkt was echt een gebeurtenis vol wonderen en nieuwe dingen.


  Ze bleef bij die gedachte glimlachen tot ze slaperig werd. Toen ze eindelijk haar ogen sloot, droomde ze dat ze de rots diep in haar binnenste voelde trekken. Alsof het een deel was van de Zeevaardersster en zij niet meer dan een loodsteen die ernaar toe werd getrokken, door een donkere zee heen.


  De volgende ochtend schudde Katla bij het eerste licht de zeehondenhuid van zich af. Ze kroop van het kamp vandaan als een vos van een kippenhok. Er was nog niemand in dit gebied bij de kustlijn. Ze liep zo snel als ze kon langs de kust. De losse, zwarte en asachtige grond knarste onder haar voeten. In de schaduw van het Kasteel van Sur keek ze op. De grote rots torende boven haar uit. Zijn schaduw bedekte haar. De rots leek hiervandaan ineens groter, en ook steiler, dan ze eerst had gedacht toen ze op het strand stond. Donkere wolken die regen beloofden, hadden zich boven de rots verzameld. Ze zou snel moeten zijn. Haar maag draaide zich om en haar hart bonsde. Een bekend gevoel voordat ze een rots ging beklimmen, maar nuttig. Ze had ontdekt dat de opwinding haar scherp hield. Boven haar strekte een groeve zich uit. Voor zover ze kon zien, was dit de beste plek om te beginnen. Sommige plaatsen leken breed genoeg om er een knie te plaatsen voor steun. De groeve vernauwde zich tot een spleet waarin een vuist paste. Aan weerskanten van de groeve waren duidelijke uitsteeksels te zien waar kristallen het ochtendlicht vingen. Nuttige voetsteunen, dacht Katla. Ze reikte omhoog en vond haar eerste houvast: een puntig uitsteeksel net in de spleet. Het voelde koud en een beetje vochtig aan onder haar handen. Ook scherp, maar stevig. Ze greep het vast. Er ging een krachtstoot door haar hand en arm. Dit was een vertrouwde ervaring voor Katla: de magische verbintenis met rots en steen en de mineralen die ze bevatten. Ze wachtte tot de krachtstoot door haar borst naar haar hoofd was gegaan, tot het verwarrende gezoem was weggestorven. Toen gaf ze zichzelf over aan de rotsen. Ze liet haar gewicht hangen aan het houvast van haar hand en zwaaide een voet de groeve in.


  De beweging van de grond af was altijd het moeilijkst. Toen ze eenmaal grip had gevonden in de groeve, verplaatste ze haar lichaamsgewicht en klom met gemak naar boven, hand voor hand, weloverwogen en voorzichtig. Af en toe deed ze een stap buiten de groeve voor meer evenwicht wanneer de hoek te steil werd. De oppervlakte van de rots deed haar denken aan de verweerde kliffen thuis: vol met putjes en scherpe kantjes vanwege de verwerende golven, en net zo pijnlijk aan de huid als mosselschelpen.


  Ze voelde hoe het gesteente zelfs door het leer heen in haar voetzolen beet. Alleen Sur wist hoe haar handen eruit zouden zien als ze bij de top zou zijn, zelfs wanneer ze ze voorzichtiger neer zou zetten dan normaal. Niet dat ze een ijdel meisje was – integendeel. Maar ze zou lastige vragen krijgen als ze onder de krassen en schrammen terug zou komen.


  Het plezier van het klimmen verdreef algauw haar zorgen. Toen ze op de helft was, begon het te regenen. De kromming van de rots was echter zodanig dat ze in evenwicht kon blijven en om zich heen kon kijken. Ze nam de felgekleurde tenten van de andere Marktgangers in zich op. De tenten waren met vet bewerkt om de waterdruppels die erop spatten af te stoten. Ze had nog nooit zulke levendige kleuren gezien. Op de eilanden kon men alleen een opvallende, vuilgele kleur maken, die leek te zijn gemaakt door kleren in varkenspis te dopen. In werkelijkheid kwam de verfstof van een saai uitziend korstmos. Dit werd met veel moeite in grote hoeveelheden van de granieten kliffen geschraapt die het skelet van haar thuisland vormden. Maar zelfs dan had je toch een beetje urine nodig om de kleur te behouden, zodat deze niet langs je benen zou lopen tijdens de eerste storm. Het bleef niet lang stinken, slechts een week ongeveer.


  Tussen deze granieten kliffen had Katla voor het eerst kennisgemaakt met de magie die in de aderen van de rots lag. Daar had ze zo goed leren klauteren dat ze zich nauwelijks meer bewust was van de hongerige golven aan haar voeten, de zuigende kracht van de oceaan, de beenbrekende gevolgen van een val. Daar had ze laat in de lente meeuweneieren verzameld. In de zomer had ze er zeevenkel geplukt. Ze had gevist vanaf duizelingwekkende richels. Uit geheime geulen had ze talloze regenboogkleurige makrelen gevist. En soms had ze gewoon over de kliffen geklauterd vanwege het plezier om ergens te zijn waar nog nooit iemand een voet had gezet. Na nog twee bewegingen zette ze haar handen op de platte top.


  Ze gebruikte een scherpe inkeping voor haar rechtervoet om meer hoogte te bereiken en duwde hard totdat haar armen haar hele gewicht konden houden. Ze trok haar voeten langs het laatste stuk rots, en plotseling stond ze op de top van het Kasteel van Sur, het dak van de wereld.


  Terwijl ze daar zat, haar voeten bengelend over de rand, de Maanvlakte beneden haar uitgestrekt, maakte een glorieus gevoel van tevredenheid zich meester van Katla.


  Ze was dan ook verrast en verbijsterd toen er iemand naar haar begon te schreeuwen.


  ‘Hé, jij daar!’ De tweede kreet was in de Oude Taal.


  Ze keek om zich heen.


  Op de westelijke hoek van de rots klommen twee oudere heren moeizaam omhoog, met voorzichtige stappen. Iemand had zorgzaam van strak henneptouw leuningen aan beide kanten van de trap gespannen. De grijze mannen hielden zich hier stevig aan vast terwijl ze naar haar riepen. Ze droegen beiden lange donkerrode gewaden, rijk bewerkt met brokaat. Zelfs vanaf haar verhoging op zestig meter afstand kon Katla het zilverdraad in het zwakke licht zien glinsteren. De noordelingen konden zich zulke kleding niet veroorloven. Zelfs als ze het zouden kunnen, zouden ze er nooit een rots in beklimmen…


  ‘Kom daar meteen van af!’


  De eerste man had de bovenste trede bereikt en pakte zijn rokken bij elkaar om meer snelheid te kunnen maken.


  Ze bracht haar hand naar haar oor en haalde haar schouders op – het algemene gebaar voor: ‘Ik versta geen woord van wat je zegt!’ Woedend zwaaide de grijsaard met zijn stok.


  ‘De Raad en de wacht van de Grootjaarmarkt…’


  ‘Waar wij in de leiding zitten…’


  ‘Inderdaad, broeder: waar wij in de leiding zitten - die hebben Falla’s Rots tot heilige grond verklaard!’


  Falla’s Rots?


  De tweede man had zijn metgezel bijna ingehaald. Hij schudde met zijn vuist naar haar. ‘Je zult ervoor moeten boeten dat je niet de nodige eerbied toont, jongeman.’


  Jongeman? Katla’s mond viel open van verbazing. Jongeman? Hij moest wel blind zijn. Ze stond op en maakte met woedende haast haar haar los. Ze bond het altijd in een staart als ze aan het klimmen was, anders had ze er veel last van. Het viel golvend rond haar schouders. Op hetzelfde moment kwam de zon op, alsof die het beeld wilde benadrukken. De slaande regen vormde een zilveren stroom en Katla’s haar was een vurig baken.


  De tweede oude man botste tegen de eerste op.


  ‘O, grote godin, Vrouwe van het Vuur, het… het is een vrouw…’ Ze zagen er erg ongelukkig uit.


  Katla besloot geen moeite te doen om te achterhalen waarom ze zo ontsteld waren. Ze bood haar verontschuldigingen aan en vertrok. Ze daalde snel en vaardig af langs dezelfde weg als waarlangs ze de rots bestegen had.


  De oude vrouwen in het noorden hadden een gezegde (in Eyra had men overal een gezegde voor; zo’n plaats was het): De voorzichtigen leven langer dan de helden. Evenals haar broers had ze altijd gedacht dat het onzin was om voorzichtig te doen. Maar het was mogelijk dat ze in dit geval toch gelijk hadden.


  Saro Vigo knipperde met zijn ogen toen hij uit zijn familiepaviljoen het licht in stapte. Het was nog niet duidelijk of het een regenachtige of een zonnige dag zou worden. Zijn hoofd deed pijn, alsof er die nacht iemand op had gestaan. Om de een of andere reden had zijn vader besloten dat Saro’s eerste bezoek aan de Grootjaarmarkt moest worden vergezeld van een fikse arak-braspartij. Zijn oom, neven en oudere broer, Tanto, hadden samengezworen en steeds nieuwe glazen van het smerig rokende spul voor hem neergezet. Ze hadden toegekeken hoe hij ieder glas in één teug had geleegd tot alle flessen leeg waren. Ze hadden net zoveel glazen gehad als hij, maar zij hadden veel meer ervaring.


  Hij had hen hun roes laten uitslapen. Ze lagen uitgestrekt op de vloer tussen de honden en het braaksel, ineengezakt op zijden banken. Ze snurkten luid tussen de stapels kleden en doeken die ze hadden gekocht als gift voor de noordelijke koning op zijn eerste Grootjaarmarkt. Hoewel hij zich niet kon voorstellen waarom mensen uit het keizerrijk de moeite namen om een barbaar te plezieren. Falla wist wel wat die zou doen met de prachtige Istriaanse stoffen, die nu naar arak en gal stonken. Maar de Eyranen stonden bekend als ongemanierde mensen; de koning zou waarschijnlijk denken dat de stank te maken had met de kleur.


  Saro was nieuwsgierig naar de vrouwen uit het noorden. Alle jongens voor wie dit de eerste Markt was, waren net zo in hun ban. Het was het belangrijkste onderwerp van gesprek geweest op hun reis hierheen vanuit de zuidelijke valleien. Koning Raven Asharson kwam naar de Jaarmarkt om, naar men zei, een bruid te zoeken. De Eyraanse edelen zouden vast en zeker hun dochters en zusters meenemen in de hoop een koninklijke verbintenis te sluiten. Wat Saro betrof was dat het middelpunt van de Markt. De rest was niets voor hem; die saaie problemen in verband met het sluiten van overeenkomsten en het gebekvecht met een groep dikke oude kooplieden die precies wisten wat voor spel ze met elkaar aan het spelen waren. Ze gaven hem het gevoel dat hij een dwaas was omdat hij geen deel kon uitmaken van hun fijngevoelige regels en gekijf. Volgens de geruchten waren de vrouwen van Eyra de mooiste vrouwen van Elda. Dit boeide hem. Maar hij moest toegeven dat hij niet goed wist hoe een vrouw eruitzag, laat staan hoe hij haar schoonheid kon bereiken. Thuis bleven de vrouwen bijna altijd verborgen. Vanaf zijn vijftiende – nu ongeveer zes jaar geleden – toen hij ingewijd was in het geslachtsleven, had hij zelfs zijn moeder nog maar zelden gezien.


  Hij dacht nu aan haar. Hoe ze van top tot teen in een prachtig gekleurde sabatka gewikkeld was en stilletjes van kamer naar kamer schreed. Alleen haar handen en mond waren zichtbaar – als een wonderlijke, uitheemse vlinder.


  Even later herinnerde hij zich de ontmoeting die hem tot man had gemaakt. Zijn vader had betaald zodat hij de verduisterde kamer binnen kon gaan in de achterbuurt van Altea. De geur van de vrouw in de kamer – muskusachtig en scherp. Het gevoel van haar koele handen en hete lippen op zijn lichaam, zijn niet te bedwingen hoogtepunt, en de schaamte die volgde.


  Toch ging het gerucht dat de mannen van de Noordelijke Eilanden hun vrouwen niet alleen vrij lieten rondlopen, maar ook dat ze, behalve hun handen en monden, hun hele gezicht lieten zien. Soms zelfs hun ledematen en borsten. Bij de gedachte aan zulke heiligschennis bonsde Saro’s hart. En niet alleen zijn hart.


  Hij bloosde nog steeds door deze onkuise gedachten toen hij een kreet hoorde. Hij draaide zich om en zag in de verte twee Istriaanse ouderen die in Istria’s stedenraad zaten, Greving Distra en zijn broer Hesto. Ze beklommen moeizaam de trap naar de top van Falla’s Rots. Het leek of ze met hun handen zwaaiden en schreeuwden. Geboeid liep Saro tussen de paviljoenen door die onder aan de Rots waren opgetrokken. Hij keek op, zijn ogen beschermend. Boven op de Rots zat een jongeman, gekleed in een eenvoudige bruine tuniek en lange laarzen. De man krabbelde overeind. Hij was duidelijk verlegen omdat hij betrapt was op een zware overtreding. Greving schudde zijn vuist naar de indringer. Hesto kwam net van de laatste traptrede toen de jongeman zich omdraaide om hen tegemoet te gaan. Met een ongeduldige, zelfs overdreven ruk van zijn pols trok hij het koord los dat zijn haar bijeenhield. Het licht viel plotseling op een gezicht dat te fijntjes bleek te zijn voor een jongen. Het werd omgeven door schitterend vuurrood haar. Saro kreeg even geen adem meer. Zelfs op deze afstand ervoer hij de aanblik van een meisje met blote benen en armen als een lichamelijke slag. En het was niet zomaar een meisje, maar een barbaars wezen dat tegen alle regels van fatsoen inging, op de top van de heilige Rots. Zijn knieën werden plotseling slap en hij ging op de asachtige grond zitten.


  Toen hij weer opkeek, was ze nergens meer te zien. 


  Katla had gehoopt ongezien terug te kunnen sluipen naar de Stam van de Gevallen Rots. Hierin werd ze al snel teleurgesteld. Toen ze de top van de zandbanken op de kust had bereikt, keek ze uit over het donkere en korrelige zand waar een uur geleden nog de roeiboten en hun snurkende bemanning als gestrande walvissen hadden gelegen. Nu was iedereen op. Als mieren waren ze druk in de weer, onder het toeziend oog van haar vader. ‘Bij de kloten van Sur,’ vloekte ze zachtjes. ‘Nu zit ik in de problemen.’


  De Fulmars Gift lag honderd meter voor de kust voor anker en schommelde in het licht van de pas gerezen zon. Van deze afstand zag ze er gracieus en groots uit. De geklonken scheepsromp was zo elegant als de borst van een zwaan. Maar Katla wist dat het schip van dichtbij nog indrukwekkender was. Aan het fijne eiken gangboord waren de vele jaren van reizen door de ruwe noordelijke wateren zichtbaar. De dolboorden zaten vol gaten en spleten door de rotsen, botsingen en de gewelddadige aanraking van vijandige bijlen. De gestrekte hals van de versierde voorsteven eindigde in de angstaanjagende vorm van het hoofd van een vrouwelijke trol. De mond stond wijd open en iedere tand was met liefdevolle, bijgelovige vaardigheid scherp afgetekend. Maar ze hadden het uitdagende beeld natuurlijk weggehaald voordat ze het neutrale gebied van de Maanvalwateren waren binnengevaren. Ze hadden het, gewikkeld in zeilstof, langs de neergelaten mast gelegd. Ze konden het zich niet veroorloven, had Aran gezegd, om hun oude vijand aan slechtere tijden te herinneren, terwijl ze van plan waren om hen af te zetten.


  Een stuk of tien bemanningsleden kwamen op haar af. Ze droegen grote houten vaten en tonnen die ze uit de bergruimte hadden gehaald. Deze tilden ze een voor een in de smallere roeiboten. De bootjes schudden en schommelden onder het gewicht van de zware vracht.


  Het tweede roeibootje legde net aan in het ondiepe water aan de kust. Vier mannen sprongen uit het schip en verspreidden een vlaag zeeschuim, dat scherp wit afstak tegen het zwarte land. Ze trokken de kleine boot tegen de helling op alsof hij zo licht was als een zeemeermin. Katla zag haar oudere broer, Halli, en haar tweelingbroer, Fent. Het tweede paar bestond uit Tor Leeson en hun neef, Erno Hamson.


  ‘Daar zat ik nou net op te wachten,’ kreunde ze. ‘Toeschouwers.’


  Met opgeheven hoofd liep ze vastberaden de vulkanische duin af om de onvermijdelijke bestraffing tegemoet te gaan. Het asachtige zand knarste weinig behulpzaam onder haar voeten. Ze had nog geen driehonderd meter gelopen toen haar vader zich omdraaide. Hij keek haar grimmig aan en zette zijn ruwe, verweerde handen op zijn heupen.


  ‘Waar ben je geweest?’


  Aran Aranson was een grote man, zelfs naar Eyraanse maatstaven. Zijn vrouw, Bera, vertelde vaak dat haar moeder hem voor ze waren getrouwd op zijn taaie kleine pony naar hun boerderij had zien rijden om haar het hof te maken. Zijn voeten hingen, ondanks de grote inspanning van het dier, zo dicht bij de grond dat het leek alsof man en dier ieder moment over elkaars voeten konden struikelen en een onwaardige val zouden maken. Haar moeder grapte dan: ‘Daar komt Aran Aranson weer, die reus van je, Bera. Als je kinderen krijgt – let op mijn woorden – zullen het vast trollen zijn, en zul je als een stuk brandhout in tweeën worden gesplitst!’ Dan lachte ze tot ze niet meer kon en maakte zich druk over hem totdat de arme jongen rood werd. Hij wist dat hij op de een of andere manier weer eens het mikpunt van haar plagerijen was. Grootmoeder Rolfsen had nog steeds een grof gevoel voor humor. je kon haar gelach op mistige avonden vaak horen vanuit de hoeve bij de Gevallen Rots. Haar schoonzoon had haar grapjes echter nooit begrepen. Er kon dan ook geen lachje af toen hij zijn zondige dochter aankeek.


  Katla had jarenlang kunnen leren hoe ze haar vader ondanks haar kattenkwaad gunstig kon stemmen. Ze zag de zwarte lijn van zijn wenkbrauwen over zijn voorhoofd en het vuur in zijn ogen, en werd ontmoedigd. Ze zag er net zo schuldig uit als iemand met blauwe lippen doordat hij van een bessentaart heeft gesnoept die hij gepikt had van een onbewaakte tafel. Ze pijnigde haar hersens op zoek naar een geschikte leugen.


  ‘Ik maakte alleen maar een wandeling – om de zon te zien opkomen boven het Kasteel van Sur,’ zei ze. Uit voorzorg gebruikte ze geen hele leugen, want haar tocht was inderdaad bijna zo begonnen.


  ‘We zijn nu niet in Eyra,’ zei hij kwaad. ‘Je kunt hier niet zomaar in je eentje op de Grootjaarmarkt rondwandelen. Dat is niet veilig.’


  Dus hij was niet boos, maar bezorgd! Hij was bezorgd om haar!


  Opgelucht lachte ze. ‘Waar zou ik bang voor zijn? Ik ben voor niemand bang, zeker niet voor mannen,’ zei ze grijnzend, waarbij ze het laatste woord plagerig benadrukte. ‘U weet heel goed dat ik mezelf wel kan verdedigen – vorige zomer heb ik immers gewonnen bij het worstelen?’


  Het was de waarheid. Klein, snel, lenig en vlug als ze was, had niemand haar kunnen verslaan. Met Katla worstelen was als worstelen met een aal.


  Ze ontblootte haar bovenarm en bewoog haar spieren om haar bewering kracht bij te zetten. Het hameren op metaal en bedienen van de blaasgalg in de smidse hadden hun uitwerking gehad. Er werd een indrukwekkende harde, ronde spierbal zichtbaar. ‘Wie wil daar nou ruzie mee?’


  Maar haar vader liet zich niet afleiden. Met een snellere beweging dan je voor mogelijk zou houden voor een man van zijn postuur deed hij een uitval, als een wolf die een konijn greep. Hij pakte haar arm zo stevig beet dat ze ineenkromp. Toen hij haar losliet, stond er een duidelijke afdruk van zijn vingers op haar gebruinde huid. De lach verdween van Katla’s gezicht. Haar hals werd rood van woede. Tussen vader en dochter viel een pijnlijke stilte.


  Katla vreesde haar eigen buien en staarde naar de grond tussen haar voeten. Met haar teen begon ze nors een patroon in de zwarte as te trekken. Toen de stilte aanhield, begon ze na te denken hoe ze het patroon kon verwerken in het gevest van het volgende mes dat ze zou bewerken.


  ‘De mannen uit het keizerrijk denken anders over vrouwen,’ zei Aran uiteindelijk. ‘Je kunt ze niet vertrouwen. Ze hebben rare gewoontes. Ze kunnen zich gevaarlijk gaan gedragen. Worstelen zal je niet helpen. Trouwens, je bent hier omdat ik je hier duld. Ik had je niet mee hoeven nemen naar een Grootjaarmarkt. Voor mij is het een verspilde markt. Ik lijd al twee sardonyx-stenen verlies vanwege jou, omdat Fosti Geitbaard zo graag mee had gewild. Ik had van de opbrengst een mooie sjaal en sieraden voor je moeder kunnen kopen. Dus nu je je moeder haar marktgift hebt ontfutseld en oude Fosti zijn plaats op het schip, kun je mij bedanken voor mijn gulheid door niets, maar dan ook helemaal niets te doen zonder mijn toestemming. Is dat duidelijk? En je blijft voortdurend in mijn buurt.’


  Katla opende haar mond om te protesteren, maar bedacht zich. Ze zou wachten tot hij in een betere stemming was. Met een barbaarse vastberadenheid besloot ze haar listen later op hem los te laten. Op de eilanden werkten vrouwen net zo hard als mannen. Ze werden in de meeste dingen als gelijken beschouwd. Maar zelfs daar was gebleken dat Katla’s listen haar veel voordelen gaven ten opzichte van haar broers.


  ‘Ja, vader,’ zei ze gedwee. Ze keek tussen haar wimpers door naar hem op en zag opgelucht dat zijn gezichtsuitdrukking zachter werd.


  ‘Nou, het is je geraden,’ zei hij zachtjes.


  Dochters. Waarom waren ze zoveel lastiger dan zoons?


  Op dat moment liep een van zijn mannelijke nazaten over het strand op hen af. Zijn broer en neven volgden hem. De Aransons en hun neven vormden een opvallende groep. Ze waren lang en goedgebouwd. Halli leek op zijn vader: groot en donker. Zijn neus zou als hij ouder werd net zo krom worden als die van een havik.


  Fent had, net als zijn zuster, het vlammende rode haar van Bera.


  Hij was fijngebouwd en ijdel. Hij schoor zich net zo vaak als een zuiderling. Maar zwaar werk had zijn spieren gehard en zijn ranke gestalte genoeg kracht voor drie personen gegeven. Erno Hamson en Tor Leeson zagen er heel anders uit, wat bewees dat er op de Eyraanse Eilanden allerlei verschillen waren. Zij waren zo blond dat hun haar en baarden zilver oplichtten. De moeder van Erno was kortgeleden gestorven. Erno had met schelpen en repen stof een ingewikkelde herdenkingsstrik in zijn linkervlecht gemaakt. Na twee weken op zee zagen de stukjes stof er zilt en verbleekt uit. Maar de knopen waren nog net zo stevig als in het begin. ’s Nachts, als zijn wacht bij het roer erop zat, had Katla hem zachtjes het woordpatroon horen opzeggen. Dat had hij gemaakt toen hij de vlecht weefde. Zijn vingers volgden de lussen en knopen, en zetten het patroon vast in zijn hoofd…


  ‘Deze stof blauw als je ogen

Deze schelp je vrijgevigheid

Dit de knoop van je wijsheid, altijd gegeven, nooit 
teruggehouden

Deze knoop voor de keer dat je me verpleegde tijdens mijn koorts…’


  …en ze was verbaasd dat iemand die overdag zo afstandelijk en terughoudend was ’s nachts zo gevoelig kon zijn. Ze had hem er bijna om gemogen.


  ‘Dus de wandelaar keert terug!’ Fent straalde. ‘Je dacht zeker dat je onder je klusjes uit zou komen, hè?’


  ‘Je onttrekken aan je familieverplichtingen?’ Tors gezicht vertrok in een grimas.


  ‘Het overlaten aan de jongens met de spieren?’ Halli’s scherpe ogen was het gespannen gesprek tussen zijn vader en zuster niet ontgaan.


  Erno zei niets. Hij was altijd zwijgzaam als Katla in de buurt was.


  Aran keek ongeduldig. ‘Hebben jullie bij deze lading de tenten en de kramen aan land gebracht?’


  De jongens knikten.


  ‘Goed. Fent en Erno, en jij, Katla, komen met mij mee om de kramen op te zetten. Halli en Tor, jullie zorgen ervoor dat de bemanning het schip uitlaadt. Ik ben over een uur terug. Dan zullen we de sardonyx wegen en de waarde bepalen.’


  Fent grijnsde naar zijn zus. Zijn ontblote snijtanden waren zo scherp als die van een vos. ‘Draag jij de touwen maar,’ zei hij. ‘Jij bent toch maar een meisje.’


  Hij ontweek met gemak haar vuist en holde over het strand naar de opgestapelde lading. Daar lagen lichte balken van essenhout, opgerolde huiden, wollen stoffen en rollen touw. Twee grote ijzeren kookpotten lagen samen met hun hengsels en houders tussen een ratjetoe van kommen en borden, messen en handbijlen. Iemand had ze daar in het zand gegooid om snel de volgende lading te gaan halen.


  Fent gooide armen vol tafelgerei in een van de potten, totdat een merkwaardige verzameling messen en kommen boven de rand uitstak. ‘Ga je gang,’ zei hij tegen Katla, ‘als je denkt dat je sterk genoeg bent.’


  Een ijzeren pot van deze grootte was loodzwaar, om nog maar te zwijgen van een pot die tot de rand toe gevuld was met keukengerei. Katla wist dit; ooit was er een van een doorgeroest hengsel gevallen en had haar bijna kreupel gemaakt. Ze was snel genoeg opzij gesprongen om te voorkomen dat haar voet verbrijzeld zou worden. Toch had de neervallende pot haar een teennagel gekost. Ze had een week met een verbonden voet moeten rondlopen, omdat ze er haar laars niet omheen had kunnen krijgen vanwege de zwellingen. Met een vastberaden blik op haar broer tilde ze de pot met twee handen op. Ze slaagde erin tien passen voort te strompelen terwijl de pot over het zand schuurde, waarna ze halt moest houden. Iedere spier in haar armen protesteerde tegen het gewicht. Het voelde alsof haar pezen al een vuistlengte waren uitgerekt.


  De jongens barstten in lachen uit. Zelfs haar vader grijnsde. Ze keek hen met toegeknepen ogen aan en pakte de pot met één hand op. Met haar andere arm zwaaide ze wild om zich heen om haar evenwicht te bewaren. Dit keer rechtte ze haar draagarm en haar rug om het gewicht over haar botten te verdelen in plaats van haar spieren - een kunstje dat ze geleerd had door overhangende rotsen te beklimmen. De pot kwam aarzelend omhoog en bonkte pijnlijk tegen haar been. Katla beet op haar lip en liep door. Toen ze na een paar minuten zwoegen de rand van het strand bereikte, zette ze de pot neer en keek om. De mannen, die gewend waren aan haar koppigheid, keken niet meer naar haar. Ze hadden de rest van de lading opgepakt en volgden in haar voetsporen.


  Toen ze haar bereikten, nam Aran de pot over en ruilde hem voor een opgerolde tent.


  ‘Je hoeft je voor mij niet te bewijzen, dochter,’ zei hij zachtjes.


  Zijn ogen waren zo groen als de zee. ‘Ik weet dat je hart zo groot is als dat van een man.’


  Na die woorden pakte hij zonder moeite de pot op, alsof het een houten emmer was, en haalde haar in. 


  Aran en zijn familie werkten snel en doelmatig samen. Er hoefden geen aanwijzingen te worden gegeven. Binnen een uur hadden ze een paar tenten opgetrokken. Deze zouden hun leefruimte vormen tijdens de Grootjaarmarkt. Hoewel de Eyraanse tenten niet zo comfortabel of kleurrijk waren als de Istriaanse paviljoenen die Katla aan de voet van het Kasteel van Sur had gezien, waren ze ruim en waterdicht. Ze waren bijna zes meter lang, vier meter breed en in het midden meer dan drie meter hoog, en dus groot genoeg om familie, bemanning, lading en koopwaar te herbergen.


  Een koele bries leek uit het niets te zijn opgekomen terwijl ze aan het werk waren. Het verkleurde leer van het dak flapperde. Katla’s haar was allang uit haar vlecht ontsnapt. Ze haastte zich om de windtouwen aan te trekken. Plotseling stond ze tegenover een man uit het Keizerrijk in een kostbare blauwe mantel. Met zijn donkere uiterlijk en gladgeschoren kin was het overduidelijk dat hij geen eilander was. Hij droeg een smalle zilveren hoofdband in zijn zwarte haar. Het paste goed bij het beginnende grijs bij zijn slapen. Zijn huid was zo glad als gepolijst hout. Hij was net iets groter dan zij. Toch keek hij langs zijn smalle neus naar haar alsof ze iets smerigs was waar hij bijna in trapte.


  Ze keek hem vragend aan. Voor de eerste keer in haar leven wist ze niets te zeggen.


  Aran kwam naast zijn dochter staan. ‘Kan ik u ergens mee helpen?’ vroeg hij.


  De ogen van de buitenlandse heer gleden onbeleefd over Katla’s blote armen en wilde haren. Ze rustten langer dan fatsoenlijk was op haar borsten onder haar bezwete tuniek. Toen richtte hij zich tot Aran. ‘Ik heb gehoord dat u goede messen verkoopt,’ zei hij gladjes. Zijn stem was zijig en licht. Hij sprak de Oude Taal zonder een spoor Istriaans.


  Aran knikte. ‘Maar we kunnen pas na de middag zakendoen.’


  ‘Ik zou graag uw eerste klant willen zijn, om er zeker van te zijn dat ik de beste spullen kan kiezen.’


  ‘Dan zult u hier moeten zijn als we opengaan,’ zei Aran kortaf.


  Katla kon aan zijn stem horen dat hij zich aan de buitenlander ergerde.


  De Istriaan trok een wenkbrauw op. ‘Ik begrijp het.’ Hij was even stil. Hij haalde een buidel van zijn riem en woog deze nadenkend in zijn hand. ‘Kan ik u niet overhalen uw kraam nu te openen, voor een bedrag dat we samen vaststellen?’


  Aran lachte. ‘Nee. We kunnen niet voor de middag klaar zijn.’


  De ogen van de buitenlander flitsten. Hij verschoof zijn mantel aan één kant, zodat zijn huiswapen even zichtbaar was. Daarna liet hij hem terugvallen. ‘Het is van het grootste belang dat ik uit uw spullen kan kiezen. Alleen het beste is goed genoeg.’


  ‘Ik voel me vereerd dat onze reputatie de verre landen heeft bereikt,’ zei Aran voorzichtig. ‘We zouden misschien vlak voor de middag voor u kunnen openen. Katla hier zal u haar beste messen laten zien. Ze zijn in patronen gesmeed voor de grootste…’


  ‘Deze… vrouw?’ De Istriaan was geschokt. ‘Laat u een vrouw uw dolken tonen?’


  Aran keek behoedzaam. ‘Natuurlijk. Ze heeft ze zelf gemaakt, de beste van Eyra, al is het misschien niet gepast om over de vaardigheid van mijn dochter op te scheppen…’


  De heer deed een stap achteruit, alsof Aran de lucht tussen hen in bevuild had. Hij maakte een ingewikkeld gebaar met zijn linkerhand en zei iets in zijn moedertaal. Het was onverstaanbaar voor Eyraanse oren. Uiteindelijk zei hij: ‘Ik kan geen wapen kopen dat door een vrouw is aangeraakt. Dat is ondenkbaar. Een goede dag.’


  Hij draaide zich om. Maar toen, alsof hij zich bedacht, draaide hij zich nog eens om en sprak Katla rechtstreeks aan. ‘Er gaat een gerucht dat een jonge Eyraanse vrouw vanmorgen bij zonsopgang opgepakt is op de top van Falla’s Rots,’ zei hij. Zijn stem was koud en gevaarlijk. ‘Ik hoop voor jou en je familie, die vast veel om je geeft, dat jij dat niet was.’


  Katla staarde hem aan. ‘Nee,’ zei ze meteen, en ze keek hem recht aan. Ze hadden haar immers niet opgepakt, dus het was geen leugen.


  ‘Want,’ ging hij verder, ‘het is een halsmisdaad als een vrouw Falla’s Rots beklimt. De Rots is heilige grond, gewijd aan de godin. Voor een andere vrouw is het de grootste heiligschennis als ze een voet op de Rots zet.’


  Fent stapte op dat moment met een woedend gezicht naar voren. ‘De Rots is Surs eigen grond…’ begon hij, maar zijn vader onderbrak hem met een kwaad gezicht. ‘Het kan mijn dochter niet geweest zijn. Zoals u ziet, zijn we al uren hard aan het werk. Ze is al die tijd niet uit mijn zicht geweest.’


  De Istriaanse heer leek gerustgesteld. ‘Mijn verontschuldigingen.’


  Hij maakte aanstalten om te vertrekken, maar Aran zei snel: ‘Mag ik vragen waarom u dacht dat mijn dochter de overtreder zou zijn?’


  ‘Vanwege haar haren natuurlijk. De twee heren die haar betrapten beschreven haar uitgebreid. Lang rood haar, zeiden ze, lang haar in een vlecht, die ze losmaakte en waarmee ze naar hen zwaaide.’


  Aran lachte. ‘Het is de gewoonte in het noorden, zoals u weet, mijn heer, dat mannen en vrouwen beiden lang haar hebben. Velen, zoals mijn zoon hier, Fent, hebben lang rood haar. Ik vrees dat de heren die de overtreder hebben gezien niet jong meer waren of over de scherpste ogen beschikten.’


  De Istriaan dacht even na. Hij boog zijn hoofd. ‘Dat is inderdaad mogelijk, heer. De Dystras zijn oudere mannen. Misschien hebben ze zich vergist. Ik hoop het voor uw dochter. Het gerucht doet snel de ronde en de wachten zoeken naar de overtreder. Ze zou in de problemen kunnen komen op de Markt als anderen dezelfde gedachte hebben.’


  Aran keek hem kalm aan. De Istriaanse heer knikte. ‘Moge u een fortuinlijke tijd hebben op de Markt,’ zei hij beleefd, en hij liep weg. Zijn mooie blauwe mantel zwaaide elegant achter hem aan.


  De Eyranen keken hoe hij vertrok. Toen hij buiten gehoorsafstand was, greep Aran Katla bij haar schouder. ‘Kleine heks! Ik heb je moeder beloofd je niet uit het oog te verliezen, en nu zit je al zwaar in de problemen!’ Hij bekeek haar van top tot teen: de korte tuniek, haar blote benen en wilde haren. Toen nam hij haar zonder een woord te zeggen in een armgreep en pakte het versierde mes dat Katla altijd in haar riem droeg. ‘Houd haar haren voor me omhoog, Fent,’ zei hij, op een toon die geen tegenspraak duldde.


  Erno stond met open mond achter hen. Katla besefte wat haar vader wilde doen en stribbelde tegen. Maar haar vader kon haar makkelijk aan in vergelijking met de ongeoefende jongens tegen wie ze tijdens de zomerspelen had geworsteld en van wie ze had gewonnen. Aran verstevigde zijn grip met één arm. Hij hakte in de handenvol vlammende haren die Fent, met een pijnlijke uitdrukking, voor hem strak hield. Het mes was een van de beste die Katla ooit had gemaakt en ze was er buitengewoon trots op. Nu bewees het zijn waarde. Het sneed door haar haren als door de fijnste zijde. Grote plukken zweefden naar de grond en lagen daar gloeiend als het vuur dat ooit de as had gemaakt waar op het neerviel.


  ‘Verzamel het,’ zei Aran tegen Erno. Die aarzelde, liet zich toen op zijn knieën vallen en stopte de haren in zijn hemd.


  Even later liet Aran zijn dochter los. Ze bleef even staan als een beer in het nauw. De woede straalde van haar af. Toen draaide ze zich om en rende weg alsof ze op de hielen gezeten werd door alle duivels van de wereld.


  Fent staarde naar de pluk haar die hij vasthield. Het voelde warm in zijn handen, als een levend wezentje van vuur. Hij liet het op de grond vallen en keek op naar zijn vader.


  Aran grijnsde. ‘Het is voor haar eigen bestwil. Als ze haar hadden gevonden, hadden ze haar willen verbranden.’


  Hij stak de dolk in zijn eigen riem en veegde zijn handen af aan zijn leren wambuis. Fijne roodgouden strengen dwarrelden weg op de bries. Aran keek met een ondoorgrondelijke uitdrukking op zijn gezicht hoe ze verdwenen. Toen blafte hij een bevel naar de jongens en liep weg over het strand om zich met de sardonyx bezig te houden.


  Erno wisselde een blik met Fent. Zijn gezicht was wit en gespannen. Fent keek terug, zijn open gezicht vormde een contrast met dat van zijn vader. ‘Je hebt gehoord wat hij zei.’ En toen Erno aarzelde: ‘Zover zal het niet komen. Als ze proberen Katla weg te halen, neemt heel Eyra de wapens op.’ Hij schopte wat stof over de haarlok. Daarna borg hij zijn hamer en wat overgebleven pinnen op in de tent. ‘Kom.’


  Ze renden om het vertrekkende stamhoofd in te halen.


  Twee 

DE VOGELVRIJEN


  Saro Vigo en zijn oudere broer waren net klaar met de verzorging van de tweede groep volbloeden van de familie Vigo. Het waren de beste Istriaanse veulens, met sierlijke smalle hoofden en glanzende vachten. Ze waren schichtig met hun lange benen en scherpe gele tanden. Een eenjarige schoonheid die Voorloper van de Nacht heette, was een lastig beest met een twijfelachtig temperament. Dankzij zijn tanden zat Tanto op de grond en boog zich over zijn gebeten onderarm.


  ‘Rotbeest!’ Hij wreef woedend over zijn huid. De tandafdrukken werden paarsrood zichtbaar op zijn bruine huid. Ze vormden het bewijs dat Tanto zijn geduld had verloren met Voorloper van de Nacht, een goedgebouwde hengst met een enkele witte ster op zijn voorhoofd. Hij had hem te hard vastgepakt toen hij de lok van de hengst wilde borstelen. Sara wist dat hij de dieren niet op deze manier zijn wil kon opleggen. Ze beten hem ook nooit. Het was merkwaardig dat dieren niet van zijn broer leken te houden.


  Tanto werd altijd ergens door geschopt of gebeten. Het was ook opvallend hoe sommige katten zachtjes om hem heen glipten, laag bij de grond, dicht langs de muren. Tijdens de lange, warme Istriaanse avonden, als de laatste zonnestralen door de hoge ramen vielen en honingkleurige poelen van licht vormden op de gladde vloeren, hielden de hazewindhonden hem vanuit hun ooghoeken nauwlettend in de gaten wanneer hij uit zijn stoel kwam. Hoewel dat zelden gebeurde zolang er een kruik met bier of een fles arak binnen handbereik stond.


  ‘Dat wordt een moordenaar,’ mompelde Tanto. ‘Ik vertelde vader de vorige keer dat hij mij beet, dat we hem beter aan de honden konden voeren dan helemaal naar de Grootjaarmarkt vervoeren op die vervloekte boot.’ Hij pakte een zwarte steen op, liet deze handig tussen zijn vingers door glijden en gooide hem hard naar het beest. Nauwkeurig als altijd raakte Tanto het paard op de tere plek tussen zijn heup en zijn flank. Het dier schrok op en rende naar de andere kant van het omheinde gedeelte. Paniek stond in zijn ogen. ‘Waardeloze ezel!’


  Saro fronste, maar zei niets. Voorloper van de Nacht was de beste van de hele groep, een afstandsrenner met een uitstekende snelheid. Op een dag zou hij alle wedstrijden winnen die ze hem zouden laten lopen. Maar Saro had al lang geleden geleerd zijn broer niet in de weg te staan tijdens een van zijn woede-uitbarstingen. Als kind had het hem al snijwonden en bulten opgeleverd als hij er iets van zei. Dus pakte hij de verzorgingsspullen bij elkaar. Hij stopte iedere borstel en oliefles met zorg in de zakjes van het zachte stuk stof waarin hij ze bewaarde, en zei: ‘Zo, bij welke wedstrijd denk je de beste kansen te hebben?’


  Tanto’s uitdrukking veranderde meteen. Het leek alsof de donkere wolken waren weggeblazen en er een zonnetje over de wereld straalde. Hij was een knappe, atletische jongen, en daar was hij zich goed van bewust. Hij vond niets leuker dan wanneer iemand interesse voor hem toonde, zelfs als het zijn puistige kleine broertje maar was. Hij schudde zijn hoofd. Het licht speelde plichtsgetrouw op elke zwarte krul, op zijn gladde wang en in het kuiltje van zijn keel. Uiteindelijk bleef het rusten op zijn veelgeprezen halsketting van sardonyx. De afwisselende rijen van het fijnste rode topaas en doorzichtige kwarts vormden een volmaakte tegenstelling met zijn donkere, warme huid. Zijn uitdrukking verzachtte in een brede, opgewekte glimlach.


  ‘Allemaal natuurlijk, broer! Ik heb immers geoefend!’


  Dat was waar, hij had geoefend. Terwijl Saro met de jongere jongens op zijn knokkels werd geslagen door hun vreugdeloze leraar in de saaie, koele stilte van het leerhuis, had Tanto buiten in de zon met zijn moeiteloze rugslag een spoor getrokken door het meer. Hij had onder de kritische blik van hun oom Fabel een met zorg gewogen speer door de velden geworpen naar doelen van stro. Een arme slavenjongen was in gevoerd leer gewikkeld en had de grondslagen van vuistgevechten geleerd toen Tanto hem genadeloos had geslagen. Met hun vader, Favio Vigo, had hij in de heuvels konijnen volgeschoten met pijlen uit zijn handboog. Omdat Favio in Tanto de kampioen van de Grootjaarmarkt zag die hij zelf nooit geworden was, overstelpte hij Tanto met de beste wapens. Sabels van Forentstaal, met sierpatronen bedekte dolken uit het noorden. Bogen vervaardigd van eikenhout en pijlen die waren gemaakt van de veren van ganzen die speciaal hiervoor waren gefokt bij het Jetrameer, op de Tilsenvlakte. Tanto kreeg overal de eerste keus. Van de eerste plak van het braadvlees tot de beste van zijn vaders bijvrouwen. Het was niet meer dan eerlijk, zei hij, als je bedacht dat zijn dapperheid de familie rijkdom en glorie zou brengen.


  Saro glimlachte terug naar zijn broer, maar zijn ogen bleven kil. Hij voelde als altijd onder zijn kalme uiterlijk de weerzin tegen zijn broer opborrelen. Hij liet de eeuwigdurende stroom van opschepperij over zich heen waaien als hete lucht. Saro had zelf altijd gefaald tijdens de wedstrijden waarin Tanto zo uitblonk. Hij beschikte ook niet over de lichamelijke kracht of beheersing om met zijn broer, of wie dan ook, te wedijveren. Omdat hij bang voor water was, zonk hij verkrampt naar de bodem van het meer. Speren verlieten zijn hand in onvoorspelbare richtingen, zodat de slaven alle kanten uit renden. De fijne zuidelijke zwaarden – toch zeker veel te licht om een goed wapen te zijn? – glipten altijd door zijn vingers. En vuistgevechten… Misschien ontbrak het hem gewoon aan de wil om te winnen. Het had waarschijnlijk te maken met Tanto, die er altijd was. Het had toch geen zin om te wedijveren. Waarom zou hij het proberen en falen, alleen om te worden geslagen en gestraft? Het leek gemakkelijker om zijn tekortkomingen te aanvaarden en met de onvermijdelijke teleurstelling van zijn vader te leren leven. ‘Saro, het wordt nooit wat met jou,’ zei Favio altijd. Saro had dit aanvaard als de waarheid.


  ‘…dus ik zou echt moeten uitblinken bij het zwaardvechten, met mijn nieuwe, met goud ingelegde zwaard. Zelfs als de vader van Fortran hem een vergulde stootplaat voor zijn sabel heeft gegeven, en Haro de hele zomer lessen heeft gekregen van die zwaardmeester uit Gila,’ eindigde Tanto zijn woordenstroom.


  Wie zou jou kunnen evenaren, broer?'


  Tanto grijnsde instemmend. Hij stond op en struinde rond om naar de slaven te kijken die de omheining afmaakten. Groot en gespierd als hij was liep hij met een sierlijkheid die Saro nooit zou bezitten. Toch hadden vriendelijke tantes toen ze nog kinderen waren vaak gezegd hoeveel de jongens op elkaar leken, ‘als dennenappels van dezelfde tak’. De glinstering van hun ogen was zichtbaar door de sluiers van hun sabatka’s. Met hun handen maakten ze liefdevolle gebaren. Tanto had dat niet leuk gevonden. Zelfs al leken ze heel oppervlakkig een beetje op elkaar, Saro had zichzelf een leugenaar gevonden, schuldig omdat de tantes zich overduidelijk vergisten.


  Nu riep Tanto luide bevelen naar de werkende mannen. Hij twijfelde geen moment of hij het recht had dit te doen. De slaven verdubbelden meteen hun inspanning. Ze meden zijn ogen. De veulens wandelden ondertussen naar de andere kant van het hok. Ze bliezen door hun neusgaten en keken verwachtingsvol naar Saro.


  Hij wierp een snelle blik naar Tanto om er zeker van te zijn dat die zijn aandacht op iets anders had gericht. Hij liet zijn hand naar de zak in zijn tuniek glijden en haalde er wat nootjes uit die hij had meegesmokkeld. Tanto en zijn vader vonden het niet goed om de dieren zo te ‘verwennen’. ‘Ze zijn er om geld te verdienen,’ had Favio gezegd. ‘Veel geld. Het zijn geen huisdieren.’ Volbloeden waren een waardevol bezit in Istria. Vanwege het aanzien, het spektakel, de rennen, en als lokaas om de beste soldaten aan te trekken voor de legermacht die de trots was van elke provincie.


  De handel in deze paarden vormde een van de belangrijkste inkomstenbronnen voor de familie Vigo. Alleen leden van de familie mochten voor de paarden zorgen. Favio was nogal bijgelovig als het om geldzaken ging. Hij dacht dat de aanraking van een vreemdeling de zuiverheid van hun aan Falla opgedragen bloedlijnen zou aantasten. Daarom waren de twee jongens met een paar vrienden dit jaar via de lange weg naar de Maanvlakte gekomen.


  De veeboten waren te langzaam en log voor de snelle wateren van de Altarivier of de open zee. Dus waren ze via de kronkelende, maar kalme en wijde Gouden Rivier gekomen. Tanto had natuurlijk luidkeels geklaagd omdat hij niet met de anderen mee mocht op de Vigoboot, de Maagd van Calastrina, maar deze ene keer had zijn vader hem niet zijn zin gegeven. ‘Mijn zoon,’ had hij gezegd, ‘je bruidsschat en toekomstige voorspoed hangen af van de prijs die we dit jaar voor onze paarden krijgen. Onthoud dit: zorg goed voor de dieren, en bevaar de rivier met hoop in je hart. Als alles volgens plan gaat, zul je op de volgende Grootjaarmarkt je eigen heer en meester zijn. De bezitter van een edelvrouw en een mooi kasteel.’


  Daarna had Tanto niet meer geklaagd, maar hij had de paarden vermeden zodra ze buiten het zicht van de familiegronden waren. Hij had al het werk vrolijk overgelaten aan Saro. In plaats daarvan had hij zijn tijd doorgebracht met naar kaarten van de rivier turen en bevelen aan de bemanning geven. Omdat ze zijn beruchte buien kenden, gehoorzaamden de mannen hem eerbiedig. Maar Saro had hun geamuseerde blikken gezien. Iedereen wist dat op de Gouden Rivier een kind een boot zou kunnen besturen.


  Zodra de paarden de nootjes roken, verzamelden ze zich rond Saro. Met hun fluwelen neuzen duwden ze tegen hem aan, zodat hij de lekkernijen in zijn tuniek moest verstoppen om hen af te weren. Voorloper van de Nacht had zich afzijdig gehouden en hem behoedzaam aangekeken. Saro liep langzaam tussen de andere paarden door tot hij nog maar een armlengte van de hengst verwijderd was. Hij stak zijn hand naar hem uit, leeg, met de palm naar boven. De hengst rolde met zijn ogen. Toen hij zich uitstrekte om Voorloper van de Nacht over zijn wang te strijken, gooide die zijn hoofd omhoog, maar trok zich niet terug. Voorzichtig graaide Saro in zijn tuniek en haalde een handvol nootjes re voorschijn. Toen de hengst deze rook, werd hij meegaand. Even later voelde Saro zijn zoekende lippen over zijn hand gaan. Toen waren de nootjes ineens verdwenen. Het volgende moment drukte de hengst zijn hoofd tegen Saro’s borst, met zijn neus diep in de tuniek, zodat Saro hem terug moest duwen. Terwijl hij dit deed, kwam zijn hemd los uit zijn riem, en de nootjes vielen overal om hem heen.


  Ze maakten zoveel lawaai als een minilawine.


  Tanto draaide zijn hoofd om. Met een kwaaie kop zag hij de zes beste volbloedjaarlingen van de familie eerbiedig snuffelen aan de voeten van zijn kleine broer. 


  De dochter van Aran Aranson rende tot een scherpe steek onder haar ribben haar, haar pas deed vertragen. Woede had haar meer dan een kilometer van de kramen van haar familie gebracht, naar de rand van het marktterrein en verder. Niemand had aandacht besteed aan het meisje dat tussen hen door rende. Overal liepen mensen in alle richtingen haastig rond met boodschappen en klusjes. Net als de Aransons waren ze bezig hun tenten, kramen en paviljoenen op te zetten, tijdelijke omheiningen te bouwen voor het vee, en honden en paarden vast te leggen aan touwen.


  Vanaf de top van een rotsige heuvel keek Katla uit over de bezigheden op de Markt. Ze drukte een vuist in haar onderbuik om de stekende pijn te verdrijven. Stom! Ze was zo boos geweest dat ze was vergeten om goed te ademen. Thuis rende ze kilometers zonder moe te worden. Haar lange benen droegen haar soepel als een windhond over heide en weide, heuvels op en heuvels af. Ze had nog nooit steken gehad, niet zoals deze. Ze vervloekte haar vader om zijn imponerende houding. Ze was een volwassen vrouw, en verdiende respect. Hoe durfde hij haar te behandelen als een koppige ooi tijdens het scheren! En Fent en Erno vervloekte ze ook. Ze hadden erbij gestaan als waardeloze ellendelingen, zonder ook maar een vinger uit te steken om hem tegen te houden. Het verbaasde haar niet dat Fent niet tegen zijn vader op durfde te komen, want Arans woede-uitbarstingen waren beangstigend.


  Maar ze was teleurgesteld in Erno. Die had in ieder geval bezwaar kunnen maken. Ze had gedacht dat hij om haar gaf, omdat hij altijd zo verlegen was als zij in de buurt was. Maar hij was blijkbaar net zo laf en waardeloos als de rest. Afwezig wreef ze met haar hand over haar hoofd. Voor de eerste keer voelde ze haar nieuwe kapsel. Het restant van haar haren was ongelijk en piekerig. Haar hoofd voelde licht. Eigenlijk was het wel een plezierig gevoel, merkte ze verbaasd.


  Ach, haren wassen zou in ieder geval niet meer zo'n vermoeiende klus zijn, met een lange staart die urenlang als een natte kat aan haar rug plakte. Ze lachte toen er een andere gedachte in haar opkwam. Het was blijkbaar niet de bedoeling van haar vader om haar als toekomstige bruid voor koning Raven te laten paraderen! Toen Breta, Jenna en Tian hadden gehoord dat ze naar de Grootjaarmarkt zouden gaan, was dat het enige waar ze over konden praten. Koning Raven Asharson: zo knap, zo oogverblindend, en volgens alle verhalen zo wild als een stier in zijn verlangen naar een vrouw. Ze hadden gegiecheld en gebloosd, en tot vervelens toe gedroomd over welke jurken ze zouden dragen als ze werden voorgesteld. Hoe ze zouden buigen en naar hem zouden kijken. Hoe ze hun vaders zouden aansporen om een goed woordje voor hen te doen bij de heren. Opmerkelijk genoeg was het Jenna ook gelukt haar vader zo ver te krijgen dat hij haar meenam naar de Grootjaarmarkt. Katla betwijfelde echter of ze hem ook zou kunnen overhalen om haar te laten meedoen aan de strijd om bruid te worden. De Stam van Helder Water was een familie van scheepsbouwers, hoewel ze rijk waren en hun bloedlijn ver terugging in de tijd. Katla vermoedde dat ze hun oog al hadden laten vallen op een van haar broers voor Jenna. Waarschijnlijk op Halli, de oudste, en niet op Fent. Katla had toch al het gevoel dat haar stugge oudste broer wel iets zag in de kokette Jenna, die wel van vleierij hield. En Jenna, die viel op donkere mannen, zou zelf waarschijnlijk ook Halli kiezen als ze de keus kreeg. Maar niet voordat haar dwaze kalverliefde voor Raven Asharson in de kiem was gesmoord. Ze zouden allemaal naar de Bijeenkomst gaan, voor zover Katla wist. Iedere Eyraanse familie die tienden had betaald aan de koning of hem voorzien had van schepen, bemanning of soldaten was welkom op elke bijeenkomst aan het hof.


  De noorderlingen hielden niet van vormelijkheid, Sur zij geprezen.


  Maar Katla wist niet wat ze met haar warrige strobos moest doen voor de koninklijke ontvangst. Die was al over een paar dagen. Ze was van plan geweest om het, naar de heersende smaak, in te vlechten. Jenna had haar vorige maand laten zien hoe dat moest toen ze terug was gekomen uit Halbo. Ze had een prachtige nieuwe jurk van de beste zuidelijke zijde, glanzend als hulstbladeren en aan de randen afgezet met zilveren kantwerk uit Galia. Katla had geen schitterende nieuwe jurk. Ze had zich getroost met haar haren, die mooier en levendiger glansden dan die van Jenna. Wat ze miste aan mooie kleren zou ze goedmaken met haar ‘gekroonde glorie’, zoals haar moeder haar haren trots noemde. Geen gekroonde glorie meer, dacht ze treurig. Bera zou woedend zijn als ze thuiskwam. Ze zou Aran waarschijnlijk zwaar straffen omdat hij de huwelijkskansen van zijn dochter had vergooid. En niet alleen haar kansen bij de koning! Dat was wat Katla betrof nog niet zo erg. Ze dacht niet dat er een echtgenoot bestond die het zijn vrouw zou toestaan om mee te komen naar de Grootjaarmarkt.


  Dat had haar vader, ondanks al zijn geklaag, toch maar mooi gedaan. Laat staan dat een echtgenoot haar zou laten rondrennen op de eilanden, kliffen beklimmen en op wilde pony’s laten rijden. Nee, zij zou degene zijn die zou worden gezadeld en opgetuigd. Nog voordat ze met haar ogen zou kunnen knipperen, zou ze een stoet kinderen hebben, en steeds meer kinderen krijgen tot ze moeder zou zijn van een hele stam. De Eyranen beschouwden grote families als een zegen van Sur. Het was moeilijk om een gezin te stichten. Ze hadden veel mensen verloren aan vetes en aan de woeste zeeën.


  De meisjes die zij kende leken over niets anders te praten dan over bruiloften. Welke jongens het knapst waren, welke de beste vooruitzichten hadden. Hoe hun nederzettingen zouden zijn en wat ze zouden dragen tijdens het bindingsritueel. Hoeveel kinderen ze zouden krijgen, hoe ze die zouden noemen. Voor Katla betekenden deze gesprekken niet meer dan een opsomming van beperkingen. Ze vond het raar dat de meisjes samenzwoeren over hun eigen gevangenschap. Het was moeilijk om vrienden te hebben wier dromen je niet deelde. Ze had het gevoel dat ze de laatste tijd uit elkaar groeiden. Ze zocht steeds vaker haar eigen bezigheden. Ze had hun loze praatjes niet gemist. Vreemd genoeg beschouwde ze haar broers en hun kornuiten als betere bondgenoten dan haar eigen sekse. Bij hen vond ze vriendschap doordat ze hun klusjes thuis en hun avonturen op het eiland deelden. Ze had Halli eens meegenomen toen ze de landtong bij Wolvennest ging beklimmen. Ze was er zeker van geweest dar ze een rotsgeest had gezien op een rots vlak bij een overhangend klif. Katla had wiebelend op de schouders van haar broer gestaan en met een touw van zeehondenhuid de richel kunnen bereiken en zichzelf omhooggetrokken. Daar stond ze ineens voor een kwade meeuw die met gespreide vleugels op haar toe vloog. De woedende kreten van de meeuw doorkliefden de lucht. Het rare kuiken van de meeuw, met zijn grote ogen en belachelijke dons, pikte dapper naar haar handen. Dat was dan de rotsgeest. Halli had zo hard gelachen dat hij bijna van de richel viel. Gelukkig bleef het touw hangen aan een uitsteeksel van de rots. Met Katla als tegenwicht hadden de twee boven de zee gehangen, lachend om hun roekeloosheid tot ze er slap van werden.


  Dat was nog maar vorig jaar geweest. Het was niet bepaald waardig gedrag voor een huwbare jonge vrouw.


  Ze streek haar tuniek glad. De roeiriemen hadden er ronde, schimmelige zoutvlekken op gemaakt. Zweet, voedsel en dieren hadden ook hun sporen achtergelaten. Nog afgezien van de slechte staat waarin haar tuniek verkeerde, zou ze hem uit fatsoen niet veel langer kunnen dragen. Hij werd een beetje te kort, en zat verbazingwekkend strak om haar borst. Misschien zou ze genoeg messen verkopen om nieuwe kleren te kunnen kopen op de markt.


  Ze had weleens leer gezien dat van de Markt kwam en zo soepel was als de fijnste stoffen. Het kon worden genaaid met een gewone naald, in plaats van de grote, onhandelbare priem die werd gebruikt om Eyraanse paardenhuiden aan elkaar te bevestigen.


  Van zulk leer zou ze een weelderig wambuis kunnen maken. Niet dat Katla van plan was zelf te gaan naaien. Ze zou haar moeder overhalen het voor haar te doen. Katla blonk niet bepaald uit in naaien. Zonder begeleiding zou ze grote steken maken van een vuist lang om het kledingstuk maar snel klaar te krijgen. Als ze erop zou worden aangesproken, zou ze boos antwoorden: Het is goed genoeg. Ze moest natuurlijk wel toegeven dat meer dan één kledingstuk dat ze zelf had gemaakt bij de naden kapot was gegaan. Dat had soms beschamende situaties opgeleverd, maar het maakte haar niet geduldiger. Haar gedachten dwaalden weer af naar haar dromen over nieuwe aankopen. Misschien zou ze een goed hemd kunnen vinden, een geborduurd vest en een leren broek. En een paar gepunte schoenen. En mooie, lange laarzen om mee te rijden…


  Ze lachte, ze zou de hele kraam moeten verkopen om een dergelijke verzameling te kunnen kopen!


  Ze wist dat ze haar trots zou moeten inslikken en meteen terug moest gaan naar haar familie om de werkers te helpen. Maar de manier waarop ze behandeld was, zat haar nog steeds dwars en ze bleef op de heuvel zitten. Ze zag hoe de wolken verdampten en een lucht achterlieten die zo blauw was als het ei van een roodborstje. In de verte kwamen heuvels omhoog uit hun donkere schaduwen. Ze onthulden paarse en roodbruine hellingen. Daar streden bosbessen en heide om ruimte met gras en varens, net als op de heuvels thuis. Ongevraagd kwam de gedachte bij haar op dat het een roekeloze daad was geweest om de Rots te beklimmen. Ze had niet stilgestaan bij de omstandigheden. Daarvoor had ze misschien wel straf verdiend. Maar ze duwde de gedachte weg.


  Ze voelde een brandende drang om te blijven rennen, weg van de marktplaats, deze onbekende heuvels in, over de lange, kronkelende paden naar de top. Daar zou ze uitkijken over het enorme zuidelijke continent waar ze nu was.


  Dus dat deed ze.


  ‘Wie was die man?’ vroeg Fent. Zijn gezicht was gespannen van nieuwsgierigheid. De Istriaanse heer was precies wat hij had verwacht van een edelman van de oude vijand: uit de hoogte, minachtend, ronduit onbeleefd, en bovendien een uitslover. Hij voelde de dolk aan zijn riem tegen zijn been jeuken, alsof het wapen leefde door de haat die hij voor de zuiderling voelde.


  Bij de waterkant beschermde Aran zijn ogen tegen de zon. Hij keek hoe zijn twee roeiboten worstelden tegen de branding. Ze waren tot de nok toe gevuld met bemanning en vracht. Het bleef een tijdje stil. De vraag bleef onbeantwoord in de lucht hangen.


  Aran draaide zich om en keek Fent aan. Hij zag het licht vlammen in de ogen van zijn jongste zoon, zijn gebalde vuisten en grillige stemming. ‘Het is iemand die je uit de weg moet gaan,’ zei hij mild.


  Dit alleen was al genoeg om Fent nog meer te ergeren. ‘Waarom zou ik hem uit de weg willen gaan? Ik zou zeggen dat ik hem makkelijk aankon. Zo’n weke zuiderling, heer of geen heer.’ Toen zijn vaders gezicht uitdrukkingsloos bleef, ging hij verder: ‘In de naam van Sur, wie is hij?’ Fent hield vol, geprikkeld door de herinnering aan het hooghartige gedrag van de vreemdeling, diens minachting voor Katla en zijn vreemde gedrevenheid.


  Aran klemde zijn kaken op elkaar. Hij keek zijn zoon aan met de meedogenloze blik die hij ook gebruikte om ongehoorzame honden te onderwerpen. ‘Zijn naam is Ruwie Fiko. Hij is heer van de machtige provincie Forent. Het is gevaarlijk om tegen hem in te gaan. Je moet dat soort klanten aan mij overlaten. We zijn hier om te handelen, en ik sta geen moeilijkheden toe.’


  ‘Ik mag hem niet,’ zei Fent eigenwijs, maar het vuur was uit zijn ogen verdwenen.


  ‘In de handel is het niet belangrijk of je iemand mag.’


  Met die woorden beende Aran de branding in om de volgeladen roeiboten het strand op te slepen. 


  Katla had de begroeiing op de heuvels nog nooit in Eyra gezien. Er waren vooral kleurige grassen en mossen. Bosjes hoog gras sprongen als groepjes veren omhoog. De helling was steil. Maar de steek in haar zij kwam niet terug en ze bereikte de top in minder dan een halfuur. Ze hijgde zwaarder dan ze had gewild, maar was opgewekt omdat ze meer had onderzocht in dit nieuwe land dan haar broers. Vlak bij de top draaide ze zich om en keek naar de marktplaats. Van hieruit leek het Kasteel van Sur niet meer dan een kleine rots. De mensen leken op nijvere insecten. De schepen lagen stil als kleine nestelende vogels op de glinsterende zee. Maar toen ze bij de rand van de heuvels kwam, werd ze niet beloond met een door de zon verlicht uitzicht dat zich uitstrekte tot het uitheemse land Istra. Ze zag niets dan bergen, bergen en nog eens bergen. De rijen sloten zich aaneen als een leger dat zijn grond verdedigt. Toen herinnerde ze zich dat de voor anker liggende boten bij de kust van de Maanvlakte niet allemaal uit Eyra kwamen. Er waren ook van die opmerkelijke sierlijke Istriaanse boten. Er waren ogen op de boeg en de achtersteven uitgesneden zodat het schip naar alle kanten kon uitkijken. Dus de meeste Istrianen kwamen ook via de zee naar de jaarlijkse bijeenkomst, niet via land.


  Wie waren dan al die mensen, driehonderd meter onder haar? De vallei lag daar uitgestrekt als een met edelstenen bezette gordel. Hij leek onmogelijk groen tussen de rotsen en het puin, een smal kanaal dat zich als een slang een weg baande aan de voeten van de bergen. Via dat pad kwamen zo ver het oog reikte, ontelbare karren en wagens aan. Honderden grote, zwarte, langzame beesten die zich voortbewogen in een lange lijn. Kleine, kleurrijke figuurtjes zaten op hun ruggen.


  Katla voelde dat haar mond openviel van verbazing. Nomaden. Het reizende volk van Elda, bezig met datgene waar ze zo beroemd om waren: de wereld bereizen. Het was het meest wonderbaarlijke dat ze ooit had gezien. Ze keek hoe ze naar de bergpas trokken, even verderop, wat betekende, dat ze naar de… Grootjaarmarkt kwamen! Plotseling begon ze te lachen, ze wierp haar hoofd in haar nek. De zon brandde warm op haar huid.


  Waarlijk, Sur nam met de ene hand en gaf met de andere. Als ze zijn Rots niet had beklommen, had haar vader geen reden gehad om haar haren af te snijden. En als ze haar haren niet verloren had, was ze nooit boos weggelopen en hier beland. Dan zou ze nooit beloond zijn met deze geheime blik op een andere wereld. Zoals ze in het noorden zeggen: ‘Het waarschijnlijke kan gebeuren, maar het onwaarschijnlijke ook.’ En dat was waar.


  Saro werd gered van een pak slaag van zijn broer omdat Fabel Vigo eraan kwam.


  ‘Mooie beesten dit jaar, hè Tanto?’


  ‘Inderdaad, oom. Zoals je kunt zien, doen Saro en ik ons best om ze er goed uit te laten zien!’ Hij stak zijn gewonde arm naar voren.


  Fabel lachte goedkeurend. ‘Ach ja, het zijn altijd de heetgebakerde beesten die de beste prijs opleveren. Dat geldt trouwens niet alleen voor paarden… nietwaar, jongen?’


  Tanto’s harde, volle lach viel samen met het gebrul van zijn oom.


  Saro keek met een flauwe glimlach toe. Hij kon het zich niet veroorloven om niet mee te lachen om de grap, al had hij geen idee wat zij zo grappig vonden.


  Oom Fabel nam zijn neef bij zijn elleboog en samen wandelden ze tussen de paarden door. Fabel wees bij ieder paard zijn sterke punten aan. Tanto knikte opmerkzaam, alsof ieder woord hem boeide. Saro zuchtte. Hij trapte naar het stof. Wat kon het leven oneerlijk zijn. Een idioot kon toch zien dat Tanto niets gaf om de paarden? Wat Tanto betrof waren het lopende zakken cantari, klaar om te worden verhandeld voor dikke betalingen voor zijn bruidsschat. Het was ironisch, dacht Saro, die met zijn voet een patroon tekende in het zand, dat zijn broer niet slim genoeg was om de overeenkomsten tussen hem en de paarden te zien. Als de paarden hier waren om te worden verhandeld voor geld, hoeveel anders waren dan Tanto’s eigen omstandigheden? Hij zou worden volgestopt met genoeg rijkdom. Dit werd nog vergroot door zijn aanzien tijdens de Grootjaarmarktwedstrijden. Uiteindelijk zou hij dan ook verkocht worden aan de hoogste bieder. Hij zou trouwen en familie worden van de man die sociaal en politiek gezien de Vigo’s de beste handel aanbood.


  Saro kreeg even een prachtig visioen: zijn broer, naakt, in de verkoopring, zijn haar en spieren ingesmeerd met lijnzaadolie, zijn ogen rollend van angst. Hij liep rondjes aan een teugel, samen met de andere huwbare jongens. De handelaar wees met zijn zilveren wapenstok naar Tanto’s fijne borstspieren, zijn fiere houding, de kromming van zijn hals, de mooie rondingen van zijn kuiten en enkels. Hij sloeg hem met zijn zweep lichtjes op zijn billen om zijn strakke looppas te laten zien, zijn sierlijke stappen. Daarna gleed hij met de wapenstok langs zijn dijen en tilde Tanto’s edele delen op, zodat de toeschouwers (minachtende) opmerkingen konden maken over zijn mannelijkheid en de lengte van zijn…


  ‘Saro!’


  Saro’s hoofd schoot zo snel omhoog dat zijn nek er pijn van deed.


  Favio Vigo had zich bij zijn broer en Tanto gevoegd en kwam nu op zijn tweede zoon af. Falla zij dank dat zijn familie geen gedachten kon lezen, dacht Saro. Als ze dat hadden gekund, zou het niet Tanto zijn die de zweep voelde.


  ‘Hallo, vader.’


  Favio Vigo was een kleine, maar gespierde man. Hij verborg de schaamte van zijn opkomende kaalheid onder een zijden tulband met een prachtige tekening, vastgehouden door een enorme emerald op een speld. ‘Ik wil je iets laten zien, Saro. Kom mee.’ Zijn vader straalde. De arak was blijkbaar nog niet uitgewerkt, dach Saro, omdat hij zo aardig was tegen iemand op wie hij neerkeek.


  Terwijl hij zijn meest voorkomende, aardigste gezicht zette, nam Saro zijn vaders aangeboden arm aan en liep met hem mee.


  ‘Wat wil je me laten zien, vader?’


  ‘Woorden doen geen recht aan de ervaring. Je moet het zelf zien en je eigen oordeel vormen. Ik herinner me dat ik eenzelfde ervaring heb gehad tijdens mijn eerste bezoek aan de Grootjaarmarkt…’ Hij zweeg even. ‘Bij Falla! Dat is nu al meer dan vijfentwintig jaar geleden, kun je dat geloven? Vijfentwintig jaar. Vijfentwintig bezoeken aan de Maanvlakte, bij de Vrouwe! En ik herinner me die eerste keer zo goed alsof het gisteren was. Wat een opwinding, nietwaar Fabel?’


  Fabel Vigo keek over zijn schouder naar hen om. ‘O ja. Ik herinner me mijn eerste keer op de Grootjaarmarkt ook nog goed. Een paar jaar later dan jij, broer.’ Hij knipoogde en ging verder met het gesprek dat hij met Tanto voerde. Hij haalde, schijnbaar onbewust, een hand door zijn eigen dikke bos haar.


  Favio grijnsde. ‘Het was ook niet zijn eerste keer op de Grootjaarmarkt,’ zei hij. Zijn stem was zo luid dat de woorden duidelijk niet alleen voor Saro bestemd waren, maar er kwam geen antwoord van zijn broer.


  Ze liepen langs de overige hokken van het vee en de tijdelijke onderkomens voor de herders en bedienden. Al snel kwamen ze op een stuk open grond. De zon, die nu zijn hoogste punt bereikt had, straalde fel neer op de vulkanische as. In de hete lucht die daardoor ontstond, leek het of de oostelijke bergen als een waterstroom in grote, rimpelende golven uit de vlakte oprezen. De lucht boven hun hoofden, waar de wolken nu waren verdampt, leek op het diepe, volmaakte blauw van een Jetraschaal.


  Favio beschermde zijn ogen. Saro volgde zijn voorbeeld en keek uit over het hittewaas. Tanto en Fabel, die zich al verveelden, begonnen te praten over het ingewikkelde zilveren inlegwerk dat werd verkocht door sommige noordelijke ambachtslieden over wie ze hadden gehoord. Die waren gespecialiseerd in de vervaardiging van sierdolken en met patronen bedekte zwaarden. Prachtig werk, naar het scheen, maar niet goedkoop.


  ‘O!’


  Saro uitte de kreet voor hij er erg in had. Vanuit het hittewaas kwam langzaam een karavaan van nomaden in het zicht. Het was als in de legendes, of een prachtig, bedrieglijk fata morgana waarover ontdekkingsreizigers op zoek naar het Heiligdom vertelden. Een slingerend wezen met duizenden poten verplaatste wolken van stof terwijl het zich naar de marktplaats bewoog.


  ‘Reizigers!’


  ‘Ja, jongen,’ zei Fabel opgewekt. ‘Het Verloren Volk, de Vogelvrijen. Daar komen ze aan, klaar om ons allemaal weer af te zetten!’


  Drie 

TOVERSPREUKEN


  Jenna Finnsen staarde in de spiegel van gepolijst metaal. Halli Aranson had deze net naar hun tent gebracht als ‘geschenk voor een meisje op haar eerste Grootjaarmarkt’. Ze had gehoord dat hij zijn komst aankondigde bij de tentflap. Ze was snel achter het tussenhangsel verdwenen, hem schoorvoetend bij haar vader achterlatend. Wat een lomperik, dacht ze. Gewoon een grote boer zonder manieren, ook al was hij tot over zijn oren verliefd op haar. Ze giechelde en zag geschrokken hoe haar grote grijze ogen in kleine, vette plooien van haar huid verdwenen en er lijntjes ontstonden langs haar neus en mond. O nee, dacht ze wanhopig. ‘Helemaal niet aantrekkelijk. Je mag niet zo lachen als je Raven ontmoet. De weg tot zijn hart ligt in ernst en kracht.’


  Ze herstelde zich haastig en wijdde zich weer aan haar geliefde dagdromen.


  Ze hield de spiegel een eindje boven haar hoofd. Tussen haar mooie wimpers door keek ze omhoog. Ze sprak zachtjes tegen zijn onzichtbare gestalte: ‘Ja, sire, mijn naam is Jenna Finnsen, dochter van Finn Larson van de Stam van Helder Water. Hij levert de beste zeeschepen aan uw koninklijke huishouden.’


  De koning antwoordde altijd: ‘Als je me je niet had gezegd hoe je heette, zou ik je naam wel hebben geraden. De sierlijke kromming van je hals is zo edel als die van een zwaan. Je vader haalt daar vast zijn inspiratie vandaan voor de voorstevens van zijn schepen.’


  Hierop zou Jenna bescheiden naar de grond kijken. Het oog van de koning zou naar de rondingen van haar borsten worden getrokken. Die lagen als een paar ganzeneieren in het fijne Galische kant genesteld. Overdonderd door haar buitengewone schoonheid zou hij haar kin vastnemen. Na nog meer gemompelde, prachtige poëtische complimenten zou hij de verzamelde menigte toespreken. Die bestond natuurlijk uit al haar zogenaamde vrienden, die haar hadden verteld dat zoiets nooit zou gebeuren.


  Verder uit alle jonge mannen uit haar thuisland. Vooral Tor Leeson, die haar toen ze dertien waren verteld had dat ze op zijn moeders melkkoe leek. Raven zou dan aankondigen dat hij zijn bruid gekozen had - de prachtige Vrouwe Jenna - en dat ze allemaal zo snel mogelijk moesten verdwijnen, zodat hij alleen kon zijn met zijn geliefde. Dan zou hij haar optillen. Ze kon de harde spierbundels van zijn armen voelen en het gemak waarmee hij haar tegen zich aan drukte, het bonzen van zijn opgewonden hart, en…


  Ze liet de spiegel zakken tot hij zich voor haar gezicht bevond. Ze sloot haar ogen en kuste hem hartstochtelijk. De spiegel werd bedekt door damp, alsof hij bloosde.


  ‘Dus je bent blij met je spiegel?’


  Jenna drukte schuldbewust de spiegel tegen zich aan en draaide zich om om naar de spreker te kijken.


  ‘Ik… Ik dacht dat je weg was.’


  Halli grijnsde. ‘Ik was even met je vader naar buiten gelopen om zaken te bespreken.’


  Jenna’s ogen vernauwden zich wantrouwend. Ze hoopte dat het niet de zaken waren die ze dacht. Ze verafschuwde de mogelijkheid om onderwerp te worden van een overeenkomst tussen stammen – het middelpunt van een handeltje tussen mannen. ‘Wat voor zaken?’ vroeg ze onbeleefd. Ze ging tot de aanval over voor hij verder kon gaan over de spiegel.


  ‘Ik denk erover om een schip van hem te kopen.’


  ‘De schepen van mijn vader zijn de beste van de wereld – niet iedereen kan die kopen!’


  Halli knipperde met zijn ogen. ‘Ons geld is net zoveel waard als dat van ieder ander,’ zei hij kalm. Toen ze niet meteen antwoordde, vervolgde hij: ’Koning Raven zoekt mannen met een eigen schip om een doorgang te maken door de Ravenweg naar het Verre Westen. Ik denk erover om mijn diensten aan te bieden, en’ – hij keek haar aandachtig aan – ‘genoeg geld te verdienen om een stuk land te kopen en een vrouw te nemen.’


  ‘En had je iemand in gedachten voor deze… eer?’


  Halli antwoordde beheerst: ‘Misschien.’


  ‘Misschien kunnen varkens vliegen.’


  Halli had genoeg gebekvecht met zijn brutale jonge zusje om zich door zulke opmerkingen van zijn stuk te laten brengen. ‘Weet je, een paar jaar geleden op de Midzomermarkt in Zondaal,’ zei hij, ‘was er een man die beweerde dat hij varkens kon laten vliegen, en ook schapen.’


  Jenna antwoordde spottend: ‘Dat deed hij vast met een drankje dat hij verkocht… gemaakt van gevlekte paddenstoelen voor de goedgelovige mensen.’


  ‘Hoogstwaarschijnlijk.’ Hij was even stil. ‘Maar toen ik mijn twee stuivers had betaald, zag ik een meisje vliegen. Ze wilde naar de maan, en sprong zo hoog als ze kon op en neer. Ze maakte er een heel schouwspel van. Maar hoe hoog ze ook vloog, ze kon er maar niet voor zorgen dat die hooghartige oude maan haar zag.’


  Ze staarde hem vol ongeloof aan.


  ‘Ze kwijnde helemaal weg. Ze wilde iets wat ze nooit kon hebben,’ eindigde hij zachtjes.


  Langzaam begon het Jenna te dagen. Haar hals werd rood, toen haar wangen en zelfs de puntjes van haar oorlellen. Haar hand greep de spiegel nog steviger vast.


  ‘Maar goed, ik wilde je eigenlijk vragen of je met me meeging om de nomaden te zien aankomen. Maar ze hebben wel gevlekte paddenstoelen en magische drankjes voor de goedgelovigen. Aangezien je niet van zulke zweverige dingen houdt, neem ik afscheid voor nu, Jenna. Tot op de Bijeenkomst, en misschien spreken we elkaar daarna weer, hè?’ Hij boog zijn hoofd en dook snel de tent uit.


  Even was het stil. Daarna barstte er buiten de tent gelach uit. Jenna herkende haar vaders lach, en die van haar broer Mart, en van haar neven Todin en Gar. Kwaad gooide ze de spiegel op de grond en stampte erop tot het oppervlak dof en geblutst was.


  ‘Ooit op een yeka gereden, Jozi?’


  ‘Nee.’


  ‘En jij, Nobber?’


  ‘Nee.’


  ‘En jij, Mala?’


  ‘O, ga toch weg, Dogo.’


  ‘Ik wel, weet je. Ik heb op een yeka gereden toen ik voor de hertog van Cera werkte. Ik had de leiding over de troep die als eerste over de Skaarpas ging. Of het stonk? Man, wat stonk het!’


  ‘O, hou toch je kop.’


  Onverstoorbaar richtte Dogo zich tot zijn linkermetgezel. Het was een grote man die van top tot teen gekleed was in vlekkerig leer en maliën.


  ‘Dok, heb jij ooit op zo’n beest gereden?’


  De man keek hem ernstig aan. ‘Rot op, Dogo.’


  ‘Goed dan, Dok. Het spijt me, Dok.’


  De stilte keerde even weer. De vijf huurlingen leunden over de omheining die ze moesten bewaken. Het was een van de vele taken op deze Grootjaarmarkt. Een van de makkelijkste, al werd het daardoor ook slecht betaald. Ze keken hoe de Vogelvrijen over de marktplaats rolden met hun grote, harige yeka’s, rammelende karren, wagens en draagstoelen en hun rijders in buitensporige, kleurige kleding.


  ‘Heb jij je ooit de hand laten lezen, Jozi?’


  ‘Nee.’


  ‘Jij, Nobber?’


  ‘Nee.’


  ‘Mala?’


  Ze keek hem boos aan.


  ‘En jij, Dok? Ooit naar zo’n nomadenwaarzegger geweest en je de hand laten lezen - nou?’


  ‘Laat me ’es naar jouw hand kijken, Dogo.’


  ‘Okido. Wat zie je?’


  ‘Een rottige korte levenslijn als je niet ophoudt met zeuren.’


  ‘O.’


  Er liep een lange rij geiten met rode kwastjes aan hun oren langs. Ze werden aangespoord door een stel bonte honden en een jongen die handstandjes deed. Een kar met zes wielen rammelde voorbij. Er zaten door de zon gebruinde vrouwen en zwaar besnorde mannen op. Ze droegen allemaal oranje zijden hoofddeksels en rijen ivoren kralen. Verder waren ze bijna naakt. Ze rustten tegen een berg kussens en lieten rookwolkjes ontsnappen uit de tuit van een grote pot.


  ‘Ooit een Vogelvrije vrouw gehad, Dok?’


  ‘Dogo, vriend…’


  ‘Ja, Dok?’


  Er volgden een klap en een schreeuw. 


  Aran Aranson keek naar de aankomst van de grote karavaan. Zijn hart sprong op alsof hij zojuist de begintoon had gehoord van een geliefd lied.


  Een ontmoeting met de Vogelvrijen had altijd deze uitwerking op hem. Het versterkte zijn geloof in het bestaan van eindeloze mogelijkheden. Er was iets onwerkelijks aan de nomaden en wat zij met zich meebrachten. Opruiende, gevaarlijke magie. Het benadrukte de zinloosheid van handel, roddel en hofpolitiek. Het tilde de Grootjaarmarkt op een hoger plan. Misschien kwam het door de vele onbekende geuren die opstegen van hun kookpotten terwijl ze voorbijreden. Of door hun reukwerk: vol verleiding, subtiel, bijna herkenbaar. Of door het onbegrijpelijke gebabbel in een onbekende taal. Maar misschien ook wel gewoon door de wetenschap dat deze mensen door heel Elda hadden gereisd en dus meer hadden gezien en wisten dan hij ooit zou zien of weten. Als hij eerlijk was, moest Aran toegeven dat hij het nomadenvolk benijdde. Hij benijdde hen om hun vrijheid, om hun ongedwongenheid, om hun saamhorigheidsgevoel. Maar bovenal benijdde hij hen om de steeds weer veranderende horizon. De gedachte dat iedere dag nieuwe ontdekkingen over de wereld en het leven met zich meebracht.


  Hij zag een nomadenvrouw langslopen. Ze droeg een wijd, met zilverdraad versierd gewaad van yekawol. Een man had zijn gezicht van voorhoofd tot kin getatoeëerd. Jongens renden lachend met een groep schurftige honden mee. Zwarte geitjes en kippen met uitheems gekleurde veren. Hele troepen kinderen met bruine en gouden haren en huid, met glinsterend witte tanden. Een ezel liep voorbij, bepakt met zadeltassen die uitpuilden van de kaarsen in allerlei soorten en maten. Naast hem liep een man met een scherp gezicht, die een tiental grote papieren lantaarns droeg. Hoe hij die heel had weten te houden in de harde winden van de Skaarbergen was hem een raadsel. Hij bleef maar kijken en na een tijdje werd hij zich ervan bewust dat zijn gezicht strak aanvoelde. Het duurde even voor hij besefte dat hij al die tijd breed had staan grijnzen.


  ‘Je lijkt je wel te amuseren, pa.’


  Hij draaide zich om. Het was Katla, met haar geruïneerde kapsel en smerige tuniek. ‘Wat zou je moeder wel niet zeggen als ze je zou zien?’ Hij bekeek haar afkeurend. ‘Het was het enige dat ik kon bedenken.’


  Katla ging met haar hand door haar bezwete haardos. ‘Ik vind het eigenlijk wel leuk. Het hangt niet meer voor mijn ogen als ik ren.’ Ze greep zijn arm. ‘Zijn ze niet geweldig, de nomaden? Ik zag ze aankomen vanaf die heuvel daar. Ze kwamen over een bergpas!’


  ‘Ja.’ Aran keek naar de voorbijkomende optocht. ‘Het is een opmerkelijk volk, de Vogelvrijen. Echte ontdekkers. Niets kan hun in de weg staan als ze eenmaal een route hebben vastgesteld. Geen bergen, bossen of woestijnen.’


  Katla zag dat zijn ogen wazig werden van verlangen. Hij was zelf een teleurgestelde nomade, bedacht ze zich. Ze herinnerde zich de verhalen die hij in de winter rond het haardvuur had verteld over zijn voorouders die door de wilde delen van de wereld trokken. Ze zag hoe diep zijn verlangen ging, en voelde zich dichter bij hem dan ooit.


  ‘Stel je eens voor… een woestijn oversteken op de rug van een yeka. De zon op je gezicht en de hete wind in je rug,’ zei ze. ‘Of in de bergen klimmen waar de sneeuw nooit smelt en waar je alle delen van Elda kunt overzien.’


  Maar haar vader werd niet door haar geestdrift aangestoken. Hij liet zijn schouders hangen alsof de lasten van zijn leven zwaar op hem drukten. ‘Jij bent een meisje,’ zei hij. ‘Je bent niet op de wereld om ontdekkingsreizen te maken.’


  Afgeleid door het oneerlijke antwoord, stoof zijn dochter op. ‘Waarom niet? Er zijn toch ook veel vrouwen onder de nomaden? Ze rijden op yeka’s, besturen wagens, en daar’ – ze wees naar de omheining — ‘zag ik een vrouw die net zo sterk was als een man. Waarom kan ik niet voor zo’n leven kiezen? Ik kan sneller lopen dan een man; ik kan klimmen, zwemmen en een paard temmen. Ja, zelfs vechten.’


  ‘De nomaden zijn anders dan wij, Katla. Ze hebben andere regels. En wat huurlingen betreft: zij kennen helemaal geen regels.’


  Katla’s ogen bliksemden. ‘Dat klinkt als vrijheid.’


  Aran keek zijn dochter aan. ‘Eyraanse vrouwen bestieren boerderijen en huizen en brengen gezinnen groot. Wat is machtiger dan een veilige haven voor anderen vormen, het land bewerken en nieuw leven ter wereld te brengen?’


  ‘Macht?’ Katla snoof. ‘Eyraanse vrouwen worden door de mannen verhandeld aan de meest voordelige partner en moeten er nog blij om zijn ook. Ze baren kind na kind, alleen om ze te verliezen aan de kou, of de koorts, of aan kwade geesten… En als ze opgroeien tot mannen, verliezen ze ze aan bloedvetes of de zee! Vrouwen sloven van zonsopgang tot zonsondergang, en daarna nog tot middernacht. Ze hebben nooit een moment voor zichzelf. Dat is niet het soort macht dat ik graag wil hebben.’


  ‘Moedige woorden, zusje!’


  Fent legde een arm om haar schouder. ‘Misschien zou jij liever met een Istriaanse heer trouwen, zoals die vent die ervoor zorgde dat pa je haar afsneed?’


  ‘Fent!’ Aran sprak luid, maar zijn zoon trok zich er niets van aan.


  ‘Lief zusje, ik kan me precies voorstellen hoe je eruit zult zien. Met je hoofd in sluiers en je lichaam bedekt met fijne zijde. Roze? Of paars? Nee, dat zou vloeken bij je haar, of wat daarvan over is. Rood dan, of groen. Je zult overdag alleen bij andere vrouwen mogen zijn en ’s nachts alleen bij je man. Als koning Raven een Istriaanse vrouw kiest om mee terug te nemen naar de eilanden, is het minste dat we terug kunnen doen onze Katla aan een van de Istriaanse heren te geven. Ze zou tegen hem praten tot hij er dood bij neerviel! Of met hem worstelen tot hij onderdanig zou zijn! Denk je eens in: ze zou Eyra’s grootste wapen kunnen zijn! Met Katla als zijn vrouw zal geen Istriaan de kans krijgen oorlog te voeren. Tenzij hij een prop in haar mond stopt en haar in een kelder opsluit!’


  ‘Fent, hou je mond!’ Dit keer klonk Aran gevaarlijk. ‘Ik wil niet dat jullie praten over oorlog. Er is nu al meer dan twintig jaar vrede, en ik, daar ben ik Sur dankbaar voor.’


  ‘Vrede!’ Fent klonk verachtend. ‘Het land dat meer dan duizend jaar ons thuisland is geweest ligt op spuugafstand van deze bergen. De zonen van de zonen van de zonen van de bastaarden die het ons hebben afgenomen lopen over deze Markt zonder angst in hun hart. Ze behandelen ons als barbaarse dwazen. Ze maken onze gebruiken belachelijk, beledigen onze zus, en eisen dat we onze kramen vroeger openen zodat ze onze wapens kunnen kopen. Maar nee, we mogen niet over oorlog praten!’


  Aran wreef met zijn hand over zijn gezicht om kalm te blijven. Toen hij weer sprak, was zijn stem zacht. ‘Als je met eigen ogen hebt gezien hoe je vader door een huurling van het keizerrijk werd vermoord, en zelf een zwaard in je zij hebt gekregen toen je probeerde hem te redden… Als je schepen in brand hebt zien staan en alle mannen aan boord hebt horen schreeuwen terwijl het vuur aan hen vrat… Als je een man hebt gezien die zo gek werd van de honger dat hij zijn eigen arm probeerde op te eten… of een vrouw die liever haar kinderen vermoordde dan ze te laten gevangennemen, dan te worden verkracht en slaven te worden… dan zou je niet zo graag over de oorlog spreken.’


  Fent keek een andere kant op. ‘Dat weet ik allemaal wel, vader. Maar alles wat je zegt maakt de waarheid alleen maar duidelijker. En toch zijn we hier op de Grootjaarmarkt en doen we zaken met onze oude vijand.’ Er klonk verachting in die laatste zin, maar Aran besloot daar niet op in te gaan.


  Katla wel. ‘Fent! Zo praat je niet tegen je vader.’


  Fent keek haar verbaasd aan. Toen glimlachte hij. ‘De pot verwijt de ketel dat hij zwart ziet!’ Hij richtte zich tot Aran. ‘Vader, het spijt me. Ik zal niet meer over vijandschap praten. Maar als ik de Istrianen niet kan doden, zal ik ze bij het handelen al hun geld uit hun zakken kloppen. En je zult trots op me zijn. Trouwens, als Halli en ik dat schip krijgen dat we willen, zullen we een heel fortuin moeten vergaren op de Grootjaarmarkt.‘


  Aran trok een wenkbrauw op. ‘O?’


  Katla viel stil.


  ‘Halli en ik hebben het uitgebreid besproken. Het wordt tijd dat we op eigen benen gaan staan. Ik wil je toestemming, vader, om een deel van onze winst te nemen…’


  ‘Als we winst maken…’


  ‘Als we winst maken… en een schip van Finn Larson kopen. Een groot schip. Honderdentwintig riemen, niet minder. Het moet een groot schip zijn als het de ruime zeeën van de Ravenweg moet bevaren…’


  ‘Ga je naar het Verre Westen?’ Katla was stomverbaasd.


  Arans ogen glommen van plotselinge belangstelling.


  ‘We willen gehoor geven aan de oproep van de koning voor de nieuwe ontdekkingsvloot.’


  ‘Mag ik mee?’


  ‘Katla!’ Arans terechtwijzing was zachtaardig maar beslist. ‘Juist jij mag niet naar de ondergaande zon varen. Met jou heb ik andere plannen.’


  ‘Hè?’ zei ze geschrokken. ‘Wat bedoel je?’


  ‘Daar kom je snel genoeg achter,’ zei Aran. Hij knipoogde naar haar en richtte zich tot zijn zoon. ‘Ik denk niet dat het aandeel van jou en Halli van de sardonyx-opbrengst genoeg is om een boot te kopen, laat staan een boot van Finn.’


  Fent was uit het veld geslagen. ‘Maar Halli zei…’


  Aran grijnsde wolfachtig. ‘Maar ik wil wel een afspraak met je maken, zoon. Als je met jouw aandeel geen schip kunt kopen, leg ik het mijne erbij. En dat van je moeder, en ook dat van Katla.’


  ‘Vader!’ Katla was verontwaardigd. ‘Dat kunt u niet maken, niet zonder met ons te overleggen! En onze schulden dan? We moeten het nieuwe varkenshok nog betalen. En we zijn oom Margan nog geld schuldig voor de stal… En…’


  ‘Katla, het geld dat je verdient met de wapens mag je houden. Daar heb je hard voor gewerkt. Maar ik heb de uitgaven gedaan voor de handelswaar. Ik draag de gevolgen van een slechte handel, dus kan ik ook besluiten hoe de winst zal worden verdeeld. Het plan van Fent en Halli is gewaagd. Ik bewonder ijver in mijn zonen. Ik weet dat hun moeder die ook zou bewonderen. Ook al zou ze graag sieraden willen van de Markt, ik weet zeker dat ze inziet dat het goed is om haar plezier uit te stellen tot het in duizendvoud uit het Verre Westen komt! Trouwens, dochter, ik wist niet dat je je bruidsschat zo vroeg wilde hebben!’


  ‘Ik... Nee.’ Katla schudde haar hoofd en werd zich hierdoor weer bewust van haar korte haar. ‘Ik wil helemaal geen echtgenoot!’


  ‘Zeg dat nooit, dochter.’


  ‘Ik zal de zijde en het graan voor moeder zelf wel kopen,’ zei Katla vastberaden. Ze richtte zich tot Fent. ‘Maar als je had gezegd dat ik mee kon komen, zou ik je met liefde mijn aandeel van de sardonyx geven, en alles wat ik verdien met mijn zwaarden.’


  Fent porde haar zachtjes tegen haar arm. ‘Hou jij je zakgeld maar, zusje. Met dat boevenkapsel van je moet je toch al alles uit de kast halen om een man zover te krijgen dat hij met je trouwt!’


  En toen maakte hij zich uit de voeten.


  Aran zag zijn kinderen door de menigte duiken tot ze uit het zicht waren. Hij bleef in de verte staren.


  ‘De Ravenweg,’ zuchtte hij. ‘Ah, het Verre Westen!’


  ‘En, Halli, wat vond Jenna van haar spiegel?’


  ‘Leuker dan ze mij vindt,’ antwoordde Halli spijtig. ‘Ik betrapte haar toen ze liefdespraat tegen het ding fluisterde alsof het de koning was.’


  Erno lachte. ‘Het is een dwaas meisje, Halli. Ik snap niet wat je in haar ziet.’


  Tor Leeson grijnsde. ‘Sinds wanneer ben jij zo bedreven in dat soort zaken, Erno Hamson? Een meisje hoeft maar naar jou te kijken en je loopt al weg met een rood hoofd.’


  Erno bloosde al bij voorbaat en liet zijn hoofd hangen. ‘Trouwens,’ ging Tor door met een kwajongensblik in zijn ogen. ‘Als je zo’n hekel hebt aan Jenna’s tekortkomingen, heb je vast een oogje op een ander…’


  ‘Niet waar!’


  Halli, altijd de vredestichter, kwam tussenbeide. ‘Ze groeit wel over haar dromen heen als de koning zijn bruid heeft gekozen en zij een man voor zichzelf heeft. En ze komt uit een goede familie.’


  ‘Jij hebt zeker niet toevallig een van haar vaders schepen op het oog, hè, Halli?’ vroeg Tor geniepig.


  Halli bleef kalm. ‘Dat is niet de enige reden voor mijn belangstelling.’


  Tor lachte. ‘Maar het is geen slechte keus. Ik zweer je dat ik bijna zelf die mollige kleine Jenna zou schaken om een van die prachtige schepen te bemachtigen.’


  ‘Jullie zijn allemaal even erg!’ verklaarde Erno kwaad. Hij stond onhandig op. Hij sloeg zijn armen om zijn borst heen alsof hij daar iets op zijn plaats moest houden en keek zijn neven woedend aan. ‘Ik ga een wandeling maken.’


  Hij klom over de bergen sardonyx. Ieder stuk was die middag gewogen, op een lijst gezet en door de marktmeester en zijn hulpjes van een getuigschrift voorzien. Erno liep de tent uit.


  Tor zag hem met een onbestemd licht in zijn ogen vertrekken. ‘Hij is tot over zijn oren verliefd op Katla,’ zei hij.


  Halli haalde zijn schouders op. ‘Maar zij zal hem niet nemen.’


  ‘Natuurlijk niet.’ Tor lachte luchtig. ‘Zij wil mij.’


  Erno liep onvast langs de Eyraanse kramen. Zijn hart bonsde in zijn oren. ‘Idioot!’ zei hij herhaaldelijk tegen zichzelf. ‘Idioot!’ Als Halli wist dat hij van zijn zus hield, zou hij het zeker aan Katla vertellen. Dat kon Erno niet verdragen. Katla was geen aardig meisje. Dat had hij al herhaaldelijk moeten toegeven. Ze zou hem uitlachen en het aan haar vrienden vertellen. Daarna zou ze hem weer negeren, zoals ze altijd had gedaan. Alleen zou het dan erger zijn, want dan zou hij zeker weten dat ze geen belangstelling voor hem had.


  Hij haalde Falko en Gordi Livson in. Ze knikten naar hem en glimlachten. Toen gingen ze weer verder met het opbouwen van hun eigen omheining. Daarna kwam hij langs de Edelsons en hun zus, Marin. Ze was een slank meisje van zeventien met ogen zo donker en behoedzaam als die van een zeehond. ‘Hallo, Erno.’


  Hij boog zijn hoofd, maar wist niets te zeggen. Tor had gelijk: hij was een sul als het om meisjes ging.


  Desondanks kwam Marin naast hem lopen. ‘Waar ga je heen?’


  ‘O, ik maak gewoon een wandeling.’


  ‘Mag ik mee?’


  ‘Natuurlijk.’


  Ze liepen samen in een ongemakkelijke stilte tot ze bij de omheining kwamen. Daar had zich een hele menigte verzameld. De mensen leunden tegen het hek en keken hoe de reizigers aankwamen.


  Dit was Erno’s derde Grootjaarmarkt. De aankomst van de uitheemse nomaden had niet meer zo’n betoverende uitwerking op hem als op de anderen. Marin was natuurlijk wel betoverd.


  ‘Ik heb gehoord dat de Vogelvrijen de gave van de magie hebben,’ zei ze opgewonden.


  Erno keek naar het opgewaaide stof en de drukte. ‘Zo zien ze er in ieder geval wel uit,’ zei hij, ‘maar ik zou niet durven zeggen hoeveel daarvan oplichterij en handigheid is.’


  Marin leek teleurgesteld. ‘Ik heb mijn zakgeld gespaard,’ zei ze, en ze opende de leren buidel die om haar hals hing. Ze liet hem erin kijken. Fent zag munten glinsteren. ‘Ik heb over een drankje gehoord dat ik graag wil kopen.’


  ‘Wat voor drankje?’ Erno’s nieuwsgierigheid was sterker dan zijn verlegenheid.


  Marin bloosde. ‘Dat ga ik jou niet vertellen!’ Ze streek met haar handen zenuwachtig over haar overjurk.


  ‘Waarom niet?’


  Als antwoord keek ze hem vastberaden aan. ‘Jij bent een man. Dit is een vrouwenzaak.’


  Nu was het Erno’s beurt om te kleuren. Niemand had hem ooit een man genoemd.


  Ze leunden tegen de omheining en zagen de laatste wagen van de karavaan langsrollen. Daarna viel de menigte uiteen. Erno dacht in een golf van opwinding dat hij Katla Aransen op hem af zag rennen. Maar toen hij wat beter keek, zag hij dat het Fent was. Zijn lange rode haar wapperde om zijn gezicht en zijn tanden glinsteren. Toen was hij verdwenen. Achter de omheining dwarrelde het zwarte stof weer neer.


  ‘Laten we naar het kamp van de Vogelvrijen gaan kijken,’ stelde Marin voor.


  ‘Ik weet niet of je vader…’ begon Erno, maar ze trok hem al aan zijn arm mee.


  ‘Kom op!’


  De hoek die door de marktmeester aan de Vogelvrijen was toegewezen, bevond zich aan de oostkant van de marktplaats. Daar was geen vers stromend water. Op de grote kliffen die dit deel van de marktplaats omzoomden, klonk de hele dag het gekrijs van de zeevogels. Grote groepen meeuwen, alken, zeekoeten en scholeksters die op de gevaarlijke richels zaten voordat ze over de zee uitvlogen op zoek naar meer voedsel voor hun hongerige jongen. De meeuwen waren natuurlijk het vervelendst op de marktplaats. Ze roofden de voedselkramen leeg, doken over het vee heen, rommelden in de bergen afval. Men zei dat de meeuwen op de Grootjaarmarkt zelfs het voedsel uit je hand zouden stelen als je niet oplette. Maar de nomaden leken er niet door gehinderd. Ze verzamelden zelfs de vogelmest van de rotsen en pakten de veren op die uit de nesten vielen. Erno had geen idee waarom.


  Hij wees Marin hierop, en ze toonde meer belangstelling dan de meeste meisjes zouden doen. Hij wist niet of ze dat uit beleefdheid deed. Op dat moment voelde hij iets op zijn rug slaan. Meteen begon een grote vrouw met een gestreepte tulband en bronzen oorringen iets te roepen in een onbegrijpelijke taal. Haar twee metgezellen, een man met twee zilveren ringen door zijn wenkbrauwen en nog een door zijn lip, en een jongen die de helft van zijn gezicht zwart had geverfd, begonnen te lachen en naar hen te wijzen.


  ‘Wat is er?’ vroeg Marin, en ze keek om zich heen. ‘Waarom lachen ze? Waarom kijken ze zo naar ons?’


  Erno fronste. ‘Ik weet het niet.’


  De vrouw brabbelde nog iets en wees weer naar Erno. Toen gaf ze de jongen een zetje. Hij stond goedgeluimd op en kwam naar hen toe.


  ‘Ma-na, eech-an-jee-nay?’ zei hij. Hij hield zijn hoofd schuin, net als een aapje.


  ‘Wat?’


  De jongen lachte. Hij had grote zwarte ogen en heel witte tanden. ‘Eyr-ran?’


  ‘Ja.’


  ‘Mijn moeder zegt: jij bent ontvanger van groot fortuin.’ Hij grijnsde.


  Erno’s frons werd dieper.


  De jongen dook achter hem langs en haalde een vinger over de rug van zijn tuniek. Hij hield zijn vinger op en lachte nogmaals. ‘Groot fortuin, kijk!’


  Marin begon te lachen.


  Het waren uitwerpselen van een meeuw. De boosdoener cirkelde nog boven hun hoofd en krijste schor. Het kind greep Erno bij zijn arm en trok hem naar de wagen, waar de vrouw met de tulband en haar vriend overeind kwamen. De vrouw kwam met uitgestrekte hand naar voren. Om haar arm hingen, van haar pols tot haar elleboog, bronzen armbanden. Ze moesten wel een ton wegen, dacht Erno, maar dat was aan haar bewegingen niet te zien.


  In de Oude Taal zei ze: ‘Welkom, jongeman. Het lijkt erop dat je gezegend bent!’


  ‘Gezegend?’ Erno schudde zijn hoofd. ‘Dit was mijn op één na beste tuniek, dus dat weet ik nog zo net niet.’


  De vrouw bekeek Marin. ‘Je… zus?’


  ‘Nee,’ zei Marin glimlachend.


  ‘Liefje, dan?’ knipoogde de vrouw.


  Erno schudde hevig met zijn hoofd. ‘Nee, nee, alleen maar vrienden. We zijn hier gekomen om een drankjesverkoper te vinden voor Marin.’


  De vrouw keek Marin vragend aan. ‘Fezak Sterrenzanger?’


  Marin knikte. ‘Ja, zo heette ze!’


  De vrouw draaide zich om en zei iets tegen haar metgezel. Hij klakte met zijn tong en floot. Toen verdween hij in de wagen. Even later keerde hij terug met een oude vrouw aan zijn arm. Ze was helemaal kaal, op een kroon van kleurige veren en een knotje wit haar na. Een hanger van twintig of dertig zilveren kettingen lag om haar magere, bruine hals.


  ‘Ik ben Fezak,’ zei ze met een vogelachtige stem. ‘Rajeesh.’ Ze legde haar handpalmen tegen elkaar aan en knikte met haar hoofd als een vogel die een worm uit de grond pikte.


  ‘G… goedendag, vrouwe,’ stotterde Marin verbijsterd.


  ‘Toe dan,’ drong Erno aan. ‘Vraag haar om het drankje.’


  Marin keek hem met grote ogen aan. ‘Dat kan ik niet. Niet als jij erbij bent.’


  Plotseling stond de vrouw naast haar. ‘Kom mee, kind, kom in de wagen en vertel me wat ik voor je moet mengen.’


  Erna gaf haar een zetje. ‘Toe maar. Ga het avontuur aan.’


  Marin zag er onzeker uit. ‘Ga niet weg zonder mij.’


  ‘Oké.’


  Hij zag Marin en Fezak Sterrenzanger samen in de wagen verdwijnen. De andere vrouw glimlachte naar hem. ‘Geen gevaar, geen zorgen.’ Ze hield haar hand op. Daarin hield ze een gespikkelde doek. ‘Ik schoon je rug maak.’ Toen ze grijnsde, kon Erno zien dat ze kleine edelstenen in haar gebit had gezet en een zilveren ringetje door het puntje van haar tong had. Ze draaide hem om en wreef de vogelpoep van zijn tuniek. Ze deed dit net zo ruw als zijn moeder zou hebben gedaan als ze nog zou leven.


  ‘Armen uit.’


  Erno deed wat ze zei.


  ‘Eee-kor-ni! Wat dit is?’


  Hij keek naar zijn voeten en zag dat de vrouw daar geknield zat, haar handen vol met goudrood haar. Zijn hart bonsde. Katla’s haren. Ze waren uit zijn tuniek gevallen. Ze hield ze naast zijn eigen haren. Haar grijns verbreedde zich.


  ‘Niet van jou?’


  ‘Nee.’


  Erno voelde zijn gezicht, hals en oren warm worden. Hij voelde zich ziek. Hij gluurde schuldbewust naar de wagen. Stel dat Marin naar buiten zou komen en dit rare schouwspel zou zien?


  Hij raapte het haar van de grond en greep het uit de handen van de vrouw. Hij stopte het terug in zijn tuniek.


  ‘Nee, niet van mij.’


  ‘Meisjeshaar?’


  ‘Ja.’


  ‘Van een liefje, dan?’


  ‘Zij is niet mijn liefje.’


  ‘O, maar je wou wel dat ze dat was.’


  Gekweld knikte Erno. ‘Fezak kan je daarmee helpen. Ze neemt haren en zwaait magische amulet. Jij draagt amulet bij jouw hart: meisje houdt van jou.’


  Erno lachte. ‘Was het maar zo simpel.’


  ‘Het kan zo zijn. Geef mij het haar.’ Ze hield de gespikkelde doek uit, die nu besmeurd was met meeuwenpoep. ‘Ik heb geen geld.’


  ‘Jij had het geluk van de meeuw. Daarvoor geven wij jou gratis amulet.’


  Wat kon hij zeggen zonder onbeleefd te zijn? Hij reikte in zijn tuniek en legde Katla’s afgesneden lokken voorzichtig in de doek.


  De vrouw vouwde de hoeken naar elkaar toe en stopte de doek tussen haar weelderige borsten. ‘Ik geef het aan moeder in geheim,’ zei ze. ‘Jij komt terug morgen.’


  Het gordijn dat voor de deur van de wagen hing, ging open en Marin kwam naar buiten. Ze hield een donkere glazen fles met een sierlijke zilveren kurk tegen zich aan gedrukt.


  ‘Wrijf het in bij zonsopgang en zonsondergang,’ zei de vrouw zangerig. ‘Denk erom: zonsopgang en zonsondergang.’


  ‘Dank u,’ zei Marin zenuwachtig. Ze maakte een buiging en liep de treden af. Ze haastte zich naar Erno en keek hem onderzoekend aan. Ze wilde weten of hij de betekenis van de aanwijzing van de vrouw had begrepen, maar hij staarde naar de vrouw met de tulband. Zijn gezicht was zo rood als de ondergaande zon.


  ‘Nogmaals bedankt,’ riep ze naar de oude vrouw.


  De man met de ringen in zijn gezicht floot naar haar en maakte een oneerbaar gebaar. Marin greep Erno’s arm. Samen liepen ze vanuit uit het nomadenkamp snel de schemering in.


  ‘Vader!’


  De gestalte die hem begroette stond in het halfduister achter het paviljoen. Zelfs toen ze in her fakkellicht stapte, waren alleen haar handen zichtbaar. Ze hield haar vuisten gebald bij haar zijden.


  Haar mond was bleek, ongeverfd, en vormde op dit moment één harde, dunne lijn. Als ze zo stond, lang en slank en bewegingloos, dacht heer Tycho Issian, leek ze een granieten pilaar in de genadeloze golven van de Noorderzee. De sabatka die ze droeg – de traditionele kleding voor de Istriaanse vrouw van stand – was ooit van haar moeder geweest. Hij bedekte haar, overdreven kuis, helemaal, van haar in muiltjes gestoken voeten tot aan haar gesluierde hoofd. Desondanks wist hij dat onder die kille stoffen haar rondingen net zo aantrekkelijk waren als die van Alizon toen hij haar voor het eerst ontmoette. Ze was achttien, en woonde in de slavenblokken van Gibeon. Het was vooral haar mond geweest waardoor hij op haar was gevallen. Die was zichtbaar door een enkele opening in de zwarte sabatka die ze droeg. Dat was de gebruikelijke kleding die de slavenmeester aan zijn handel gaf. Haar lippen waren scherp getekend, maar vol en welig en rood. Toen hij die lippen had gezien, moest hij ook de rest van haar zien. Het was niet gebruikelijk om de handelswaar van een gewaardeerd handelaar zo te onderzoeken. Maar Tycho was een overtuigende man. Een halfuur en twintig cantari later had hij een doortastend en genoegzaam onderzoek verricht. Dat was natuurlijk nog voordat hij bekend was in de wereld. Voordat hij zijn titel en land had verkregen. Tegen de tijd dat hij heer Tycho Issian was geworden, was zijn geliefde Alizon zo goed onderricht in de gedragscodes van het nieuwe Istria dat zelfs de gravin van Cera haar lage afkomst niet had kunnen ruiken.


  ‘Selen, mijn schat.’


  ‘Ik neem aan dat je een goede reden hebt om me te storen tijdens het uur voor de gebeden?’


  Zo afstandelijk, zo kil, dacht hij bewonderend. Zijn moeder was een goede lerares geweest. Maar als ze een beetje op Alizon leek, zou er onder dat koele vlees een vurig hart kloppen. Een bron van lava tussen die gladde dijen… Hij voelde dat zijn lid zich roerde en kwam snel weer bij zinnen.


  ‘De Vigo’s zijn vandaag weer bij me geweest.’ Ze antwoordde niet, dus ging hij verder: ‘Hun aanbod wordt steeds aantrekkelijker.’


  ‘Voor jou, misschien.’


  ‘Voor mij, ja. Ze zijn er erg op gebrand om hun bezit aan het onze toe te voegen. En ook hun politieke rijkdommen. Het bedrag dat ze bieden is… niet gering.’


  ‘Zou je je schulden aan de Schatkist kunnen afbetalen?’


  Daar schrok hij van. Hij had niet gedacht dat ze de boekhouding zo goed had bestudeerd. ‘O ja, het zou mijn problemen oplossen.’


  ‘Dan zou de weg voor jou vrij zijn om de laatste open zetel bij de Raad te bezetten, nietwaar, vader?’


  Zijn ogen vernauwden zich. Het was maar goed dat vrouwen niet mochten praten in het openbaar. Niet als ze hun tijd op deze manier besteedden: door te bestuderen en te berekenen en in de eerzucht en karakters van mannen te pikken als gieren in hun aas. ‘Het wordt tijd dat je een echtgenoot neemt, Selen. Ik denk dat Tanto Vigo een goede partij voor je is.’


  ‘En ik heb daar niets over te zeggen?’ Haar stem was ijzig.


  Tycho glimlachte. ‘Helemaal niets.’


  ‘En als ik mijn geloften niet wil uitspreken?’


  ‘Dan zal ik je met de zweep net zo lang slaan tot je het wel doet.’


  Het beeld van haar op haar knieën, naakt tot op het middel, terwijl de zweep rode strepen over haar zachte huid trok, was bijna te verrukkelijk.


  ‘Je zou niet durven…’


  ‘O, daag mij maar niet uit, dochter. Het zou je niet ten goede komen.’


  ‘Maar winst is het enige waar je je mee bezighoudt.’


  Tycho trok een wenkbrauw op. ‘Niet het enige, dochter. Maar ik geef toe: het ligt wel dicht bij mijn hart.’


  ‘Hart? Jij? Toen Falla je maakte, heeft ze een uitgebrande kool tussen je ribben gezet.’


  Hij lachte. ‘Ach dochter, dochter. Wat zal de jonge Tanto een gelukkig man zijn met zo’n slang om ’s nachts tegen zich aan te drukken.’ Hij zuchtte. ‘Zorg ervoor, mijn lieverd, dat je je mond mooi verft als ze morgen komen voor de formele verloving, goed?’


  Tijdens de stilte die volgde voelde hij hoe haar gezicht onder de sluier verstrakte. Hoe haar ogen spleetjes vormden en er een spier in haar wang trok.


  ‘Dus je verkoopt me als een hoer, nietwaar?’ vroeg ze uiteindelijk. ‘Waarom verhuur je me niet meteen aan de noordelijke koning?’


  Zijn hand haalde zo snel uit naar haar wang dat ze er beiden van schrokken. ‘Ketterij!’


  Ze hief haar hoofd uitdagend op. ‘In ieder geval behandelen de Eyranen hun vrouwen met een beetje fatsoen, in plaats van ze te verbergen. Weggemoffeld als gebruiksvoorwerpen, die alleen te voorschijn komen om hun lusten te bevredigen.’


  ‘Bij Falla, wees nou eens stil!’ schreeuwde hij.


  ‘Of anders sla je me weer? Maar het zou toch zonde zijn om de koopwaar te bederven, nietwaar? Vlak voordat de Vigo’s een nader onderzoek willen? Straks betalen ze niet de volle prijs voor beschadigde goederen.’


  ‘Je zult jezelf morgen laten zien op de afgesproken tijd, Selen. Met je mond dicht en je lippen mooi geverfd. Anders geef ik je aan de Dochters, zo helpe mij Falla.’


  Selen keek naar zijn rug toen hij vertrok. Ze voelde zich ongelukkig worden. Hoe kon hij haar behandelen als koopwaar die kon worden verkocht aan de hoogste bieder? Had hij echt geen menselijke gevoelens voor haar? Toen ze een klein meisje was, vóór de Sluiering, had hij gekeken als ze op de binnenhof met de puppy’s van de jachthonden speelde. Toen was zijn gezicht niet zo streng geweest. Waarom was hij zo veranderd, dat hij haar zomaar opzij schoof? Het was geen loze bedreiging, dat wist ze zeker, om haar naar de Dochters van Falla te sturen. Haar vader was een man van wilde hartstocht. Het was niet alleen zijn zucht naar rijkdom waarvoor hij brandde; het was ook zijn liefde voor de godin. Hij adoreerde Falla vurig. Hij ging verder dan de meest trouwe Istriaanse aanbidders, een verering die grensde aan waanzinnigheid. Overal in de villa waren afbeeldingen van de godin te vinden. Van ivoor, sardonyx, hout en zilver. Haar naakte afbeelding, met haar smalle taille en met borsten zo plat als die van een jongen, bewaakte de voordeur. Haar kat wond zich om haar benen. De afbeelding stond in de gangen en de nissen, tussen gewijde kaarsen. Ze hing meelijwekkend aan de plafonds van de slaapkamers, hield de wacht bij het betegelde bad, met één hand op haar rug en de andere voor haar mond. Haar ogen, en die van de kat die haar vergezelde, waren altijd op je gericht. En voortdurend werden er offers gebracht op het haardvuur, offers die stonken naar wierook en dood. Het was, dacht Selen, een ongezond geloof dat zulke pompeuze plechtigheden eiste. Bij deze overeenkomst, net als in alle andere die haar vader had gesloten, zou hij als winnaar eindigen. Hij zou rijkdom en macht verkrijgen als hij haar aan de Vigo’s verkocht. En anders rijkdom voor zijn ziel, als hij haar aan de Dochters verkocht.


  En van welke kant ze het ook bekeek, zij kon alleen maar verliezen.


  Ze vocht tegen de paniek en begon haar mogelijkheden te overdenken. Ze deed voorzichtig navraag onder de vrouwen, en ontdekte dat de Vigo’s niet bekend stonden als overijverige of wrede mensen. Maar toen ze over Tanto Vigo begon, werden haar dienstmaagden opvallend stil. Daarna probeerden ze hun aarzeling te verbergen door druk te kletsen over zijn uiterlijk en behendigheid, alsof dat indruk op haar zou maken. Dwazen! Dus haar mogelijkheden waren te worden weggezonden als seksslavin en bezorger van nageslacht voor een leeghoofdig heertje, of te worden overgeleverd aan de genade van de gevreesde Dochters van Falla, om haar leven te wijden aan de zaak van de godin.


  Ze zuchtte. Beide vooruitzichten spraken haar niet aan. Ze zette de gedachten genadeloos van zich af. Ze kon zich niet voorstellen dat ze de eerste mogelijkheid aan zou kunnen. Alleen al de gedachte aan de handen van een man op haar lichaam maakte haar misselijk. Bijna werd ze verleid tot de tweede mogelijkheid. Dan zou ze tenminste haar boeken hebben en tijd voor overpeinzingen. Ze kon tuinieren en rustig met andere vrouwen samenleven.


  Tenzij er natuurlijk naar haar geloof zou worden gevraagd. En daar lag het probleem: Selen had nog nooit vuur in haar hart gevoeld voor de godin. Ze begon de dagelijkse plichtplegingen een inhoudsloze taak te vinden. Zou ze dat toneelspel kunnen volhouden onder de kritische ogen van de Dochters? Men zei dat hun novicen proeven moesten afleggen waar alleen de oprecht gelovigen voor konden slagen. Men zei ook dat degenen die faalden een pijnlijk offer tegemoet konden zien…


  ‘Ik wou dat ik als man geboren was.’


  In haar woede had ze niet nagedacht en de woorden hardop uitgesproken. Haar handen vlogen naar haar mond. Zulke uitspraken werden als de grootste ketterij beschouwd. Ze zou kunnen worden verbrand door alleen maar zulke dingen te denken.


  ‘Falla, Godin, Gever van Leven! Ik ben gemaakt naar uw gelijkenis, en ik aanbid u voor uw gulle gift,’ mompelde ze als vanzelf.


  Als op een teken klonk het geluid van de handbellen van buiten de tent. De roeper riep iedereen in het Istriaanse gedeelte van de marktplaats op tot gebed. Even later heerste er slechts een dodelijke stilte waar zojuist nog het zachte gegons van gesprekken en handel was geweest.


  Selen keek vol walging naar het gesneden beeldje van sardonyx dat in een hoekje van haar eigen tent op zijn voetstuk stond. De blinde ogen, de genadeloze glimlach, het uitdagende postuur, het onmenselijke wezentje dat haar vergezelde.


  Zonder iets te zeggen draaide ze het beeld haar rug toe. Ze zakte op de grond en huilde geluidloos met haar hoofd in haar handen.
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  De volgende morgen werd Katla wakker van de scherpe geuren van onbekende grond en in de was gezet doek. Zonnestralen braken door het tentdoek. Zelfs op dit vroege tijdstip voelde ze de hitte al. Het beloofde een warme, wolkeloze dag te worden.


  Haar vader en broers hadden vaak verteld over de wijde blauwe luchten boven de Maanvlakte en de hitte. Toen al had ze bijna niet rond kunnen lopen zonder dat het zweet haar uitbrak. Ze vertelden over hun eerdere bezoeken aan de Grootjaarmarkt terwijl de familie in de winter rond het haardvuur van hun huis zat. Met de huilende wind en de kletterende regendruppels op het dak had Katla gedacht dat ze overdreven. Maar nu was het haar duidelijk dat ze, zoals gebruikelijk, de weersomstandigheden nog zwak en zonder omhaal van woorden hadden weergegeven.


  Ze rolde uit haar zeehondenhuid, vond haar laarzen en kwam met een enkele snelle beweging van haar stromatras omhoog. Ze stak haar laarzen onder haar arm en kroop de tent uit. Ze moest over haar broers heen stappen. Halli sliep, als altijd, op zijn rug. Zijn dikke zwarte baard verduisterde de onderste helft van zijn gezicht.


  Fent daarentegen lag opgekruld in een hoek van de tent met zijn huiden over zich heen getrokken, net als de vos waar ze hem altijd op vond lijken. In het volgende gedeelte van de tent lag Tor Leeson, uitgespreid over twee derde van de beschikbare ruimte, en snurkte. Erno, die het grootste deel van zijn stromatras aan Tor had moeten afstaan, lag ongemakkelijk tegen het tentdoek. Zijn hoofd rustte op een zak graan. Katla grijnsde. Het ging in de slaap al net als in het leven…


  Op het moment dat ze dit dacht, gingen Erno’s ogen open. Hij keek haar recht aan. Katla hield haar adem in. Zijn mond kwam in beweging, alsof hij iets wilde zeggen. Toen ze dat zag, schudde ze haar hoofd, boog naar hem over en legde een vinger op zijn lippen. Even later was ze verdwenen. 


  Erno staarde naar de open tentflap. Hij haalde zijn hand onder de vachtdeken vandaan en drukte die stevig tegen zijn lippen. Het leek alsof hij alleen zo het gevoel van haar koele, lichte vinger op zijn huid voorgoed in zijn geheugen kon branden. 


  Haar vader had haar gezegd dat ze altijd in zijn buurt moest blijven. Maar omdat zijn ogen op dit moment toch gesloten waren, vond Katla dat die afspraak nu niet gold. Bovendien, dacht ze, om zich voor te bereiden op beschuldigingen, kon hij haar toch niet verbieden de latrines te bezoeken?


  Op het strand waren tenten opgezet die dienden voor het wassen. Een groep Istriaanse slaven had de vorige dag een aantal diepe kanalen gegraven die vanaf de tenten naar de kust liepen. Zo kon het afval worden opgezogen door het zand, of door eb en vloed worden weggewassen. Zonde van de goede pis, dacht Katla onderweg naar de tenten. In haar thuisland bewaarden ze hun urine in grote vaten. Om verf te maken, de grond vruchtbaar te maken, walvisvlees te kunnen bewaren, of om metaalwerk te laten afkoelen. Als de goede olie die ze uit de gevangen zeedieren haalden op was, doopte Katla haar roodgloeiende speerpunten en dolken in het vat buiten de smidse. Het werkte niet zo goed als de olie, en de geur was afschuwelijk. Maar het werkte duizendmaal beter dan water. Dit had ze uit ervaring geleerd. Om de een of andere reden gaf het minder stoom en werd het metaal harder. Het was niet gemakkelijk om aan ijzer te komen op de eilanden. Je kon het dus niet zomaar verspillen.


  Buiten op het strand wandelde Katla langs de tenten. De zon scheen op haar gezicht en boven haar hoofd krijsten de meeuwen. Boven de glinsterende zee vouwde een aalscholver zijn vleugels op, dook en verdween uit het zicht. Ze wachtte tot hij weer boven zou komen, maar zelfs toen ze er al een poosje stond, kwam er nog niets uit het water. Waarschijnlijk had de vogel een eindje onder water gezwommen en was hij bovengekomen op een plaats die ze niet in de gaten hield. Ze glimlachte. Ze hield ervan om naar zeevogels te kijken. Het waren meesters over twee van de elementen. Ze schopte tegen het zwarte zand en liep verder langs het strand, langs de andere tenten. Bij de laatste stopte ze en luisterde. Het leek of er binnen ergens mee werd gespetterd. Katla fronste. Ze wachtte even, maar de waterval bleef doorgaan, af en toe onderbroken door een kreun, en dan gerinkel. Ze kon haar nieuwsgierigheid niet bedwingen en stak haar hoofd door de tentflappen. Binnen zat een vrouw in een bleke Eyraanse tuniek met haar hoofd in een emmer. Katla meende vaag iemand te herkennen. ‘Jenna?’ vroeg ze voorzichtig.


  De emmer viel met een dreun om en een gele vloeistof stroomde over de grond, over de met kalfsleer beklede voeten van de vrouw. ‘Sada’s tieten!’


  ‘Jenna, zulke taal van een welopgevoede jonge meid, je laat me schrikken!’


  De vrouw kneep haar haren uit in een doek en richtte zich op.


  Haar ogen waren rood en knipperden. ‘Wat ben je in Surs naam aan het doen?’ Katla keek naar Jenna, toen naar de emmer, en weer terug. ‘Zo kun je jezelf niet verdrinken, weet je.’


  Jenna Finnsen keek haar kwaad aan. ‘Wat ik aan het doen ben gaat jou niets aan, Katla Aransen.’ Ze keek uit de hoogte naar Katla, maar haar gebaar miste zijn uitwerking omdat de tulband zijdelings weggleed en in het zand viel. Een scherpe geur verspreidde zich door de warme, benauwde lucht van de latrine.


  Katla begon te lachen. ‘O, Jenna, mijn broer is al die inspanning toch niet waard?’


  ‘Halli!’ Jenna pakte haar hoofddoek weer op en wikkelde hem strak om haar kletsnatte haren. ‘Denk je dat ik al die moeite doe voor die stomme broer van je?’


  ‘Ik weet nog zo net niet wie hier stom is,’ zei Katla opgewekt. ‘Denk je echt dat je het hart van koning Raven Asharson, Hengst van het Noorden, kunt winnen door je haar in pis te bleken?’


  Jenna wierp haar een giftige blik toe. Toen vertrok haar gezicht. ‘O, Katla. Wat moet ik doen? Mijn vader heeft gezegd dat ik naar de Bijeenkomst mag komen, en zelfs dat hij me zal voorstellen… maar hij heeft nog niet toegezegd mijn hand aan te bieden. Daar werk ik nog aan… maar als Raven een ander kiest… Ik denk dat mijn hart zou breken.’


  Katla wist niets te zeggen. Jenna was een dwaze meid, maar toch hield ze veel van haar. Arme Halli. Zou hij ooit leren om te gaan met haar fantasievolle manieren? Ze bukte zich om de houten emmer op te pakken. Ze trok haar neus op vanwege de indringende geur die eruit opsteeg. ‘Bij Sur, Jenna, je moet wel weten wat je doet.’


  ‘Dat is ook zo, echt.’


  Katla schudde haar hoofd. Het leek of ze niets kon zeggen. Ze zag het straaltje vloeistof in het donkere zand verdwijnen. ‘Kom op,’ zei ze na een tijdje. ‘Laten we teruggaan voor onze familie ons mist. Misschien trek je minder vliegen aan als je je haar nu in schoon water uitspoelt.’


  Toen ze buiten kwamen, waren er veel meer mensen op de been. Er stond een grote groep op het zand. Terwijl ze hun ogen afschermden keken ze uit over de zee. Katla volgde hun voorbeeld.


  Aan de horizon, afgetekend tegen de glinsterende golven en de bleke blauwe lucht, waren onmiskenbaar de grote vierkante zeilen van een tiental Eyraanse schepen zichtbaar.


  ‘O!’


  Jenna bleef maar staren. ‘De vloot van koning Raven! O, Katla, we zien hem aankomen!’ Ze greep haar vriendin bij haar middel.


  Tranen van opwinding stonden in haar ogen. ‘Mijn haar… Katla, mijn haar… Wat moet ik doen?’


  ‘Domme gans, hij zal je in deze menigte toch niet zien. Wikkel het in die doek.’


  Met haar handige vingers wikkelde Katla de hoofddoek rond Jenna’s hoofd en deed een stap achteruit om haar werk te bekijken. ‘Kijk, dat ziet er heel uitheems uit.’


  ‘Dank je, Katla,’ zei Jenna. Toen keek ze verlegen snel een andere kant uit. ‘Ik had je naar je eigen haar willen vragen, maar ik was te veel met mezelf bezig.’


  ‘Mijn eigen wat?’


  ‘Je haar, Katla. Wat is ermee gebeurd?’


  Katla’s hand schoot naar haar hoofd. Toen grijnsde ze. Haar tanden flitsten wit in haar smalle, gebruinde gezicht. ‘O, dat! Ik was het al vergeten. Mijn pa heeft het gisteren afgesneden. Het was een soort straf, en het diende, hoe dan ook, voor mijn eigen bescherming.’


  ‘Waartegen?’


  ‘Ik ben op het Kasteel van Sur geklommen, en een paar Istrianen hebben me gezien. Ze zeiden dat ze in het bestuur van de Raad van de Grootjaarmarkt zaten en dat het gewijde grond was. Mannen krijgen een boete voor zo’n overtreding, maar voor vrouwen is het een halsmisdaad.’ Ze lachte somber. ‘En ik stond daar te wapperen met mijn haar alsof ik hun meest dierbare geloof uitdaagde!’


  Jenna hapte naar adem. ‘Wil je zeggen dat je ter dood wordt gebracht als je wordt opgepakt?’


  Katla fronste. Tot op dat moment had ze daar eigenlijk niet zo over nagedacht. Het beklimmen van een rots was een onschuldig spelletje. Op zijn eigen manier zelfs bijna heilig: voor haar was de aanraking met rots en metaal hetzelfde als aanbidding, al was het dan aanbidding van Elda, en niet van een of andere godheid. Hoewel sommige mensen dachten dat de hand van Sur op haar werk lag. Maar wie kon zeggen welke godheid de eigenaar van een rots was? Het leek allemaal zo belachelijk. ‘Dat denk ik wel.’


  Jenna was met stomheid geslagen. ‘Maar Katla, dat is vreselijk. Je zou niet rond moeten lopen, je moet je verstoppen.’


  ‘Dan zou ik alleen maar schuldiger lijken. Bovendien’ – Katla lachte – ‘kijk eens naar me: hoe zouden ze nu nog kunnen denken dat ik het was?’


  ‘Dat weet ik wel, maar…’ Ze bekeek Katla’s gezicht nieuwsgierig. ‘Maar Katla, je arme haar! Wat ga je doen voor de Bijeenkomst?’


  ‘Het is maar haar, Jenna,’ zei Katla snel. Ze miste het wel, wat ze ook hardop zei. ‘Het is beter dan mijn hoofd verliezen.’


  ‘Dat zou ik niet zeggen.’


  ‘Jenna, je bent een ijdele en domme vrouw!’


  ‘Dat klopt, maar ik kan er niets aan doen.’ Jenna pakte Katla’s hand. ‘Laten we naar de nomaden gaan en kijken wat voor linten we kunnen vinden om het restant van je haar mee op te binden.’ Ze stopte even. ‘En misschien kan ik iets vinden waardoor de koning me ziet.’ Ze vervolgde zachtjes: ‘Ze werken met magie, weet je, de Vogelvrijen… Ze maken spreuken en drankjes en zo. Marin Edelsen is gisteren met Erno bij ze geweest, en ze vertelde Kitten Soronsen dat je er van alles kunt krijgen.’


  Katla voelde een rilling door zich heen gaan. Erno en Marin? Ze dacht dat hij diep in zijn hart belangstelling voor haar had, niet voor. die magere kleine Marin Edelsen. De rilling werd een huivering. Was dit nou jaloezie? Vast niet, want ze wilde niets van Erno – toch?


  ‘O, kijk,’ zei ze snel, en ze leidde het gesprek af van haar ongemakkelijke gedachten. ‘Kijk die raaf op het zeil van het voorste schip.’


  En inderdaad, daar was het: de grote zwarte vogel met gespreide vleugels op het gestreepte zeil van het eerste schip – de raaf. De drager van berichten en bewaker van wijsheid. De mythische heer van de lucht en de wegen van de verdwaalden. Hij zat op de linkerschouder van Sur en kraste zijn gedachten in diens goede oor. Hij droeg het symbool en de naam van hun koning.


  ‘Het is zijn schip,’ verzuchtte Jenna. ‘Het is hem echt.’


  ‘Goedemorgen, zus. Aantrekkelijk hoofddeksel, Jenna, erg Jetra.’


  Fent grijnsde ongemeend naar het blonde meisje. Toen woelde hij door Katla’s ongekamde bos haar. Achter haar zag Katla haar vader en Halli, diep in gesprek, en achter hen Erno. Ze schudde de hand van haar broer van zich af.


  ‘Moet je me echt altijd behandelen als je huisdier?’ vroeg ze ferm. Ze streek haar haren weer glad.


  ‘Je hebt altijd het hart van een vlooienbeest gehad, zusje, en nu heb je ook het haar.’


  ‘Pas maar op dat ik je niet bijt vanwege die opmerking, broer.’


  ‘En zorgen dat ik schuim om mijn mond krijg en bang voor water word?’


  ‘Je wast je toch al zo weinig, volgens mij bén je al bang voor water.’


  ‘Kleine teef van een wolfshond…’


  ‘Ze noemen je niet alleen Vos vanwege dat rooie haar van je, broer.’


  ‘Katla!’ Jenna was verontwaardigd. ‘Fent, je moet je zus je excuses maken. En jij ook, Katla.’


  Katla grijsde zonder berouw naar hen beiden. ‘Ik heb geen zus om mijn spijt aan te betuigen, Jenna-lief, maar het spijt me als ons gepest je heeft beledigd. Maar je zult eraan moeten wennen als je familie wordt.’


  Fent grijnsde breed en Jenna keek woedend. Toen viel er een schaduw over hen heen. ‘Goedendag, Jenna, ik ben blij te zien dat je een oogje houdt op mijn dwalende dochter.’


  ‘Ze heeft me geholpen met het wassen van mijn haar, heer,’ zei Jenna, en ze keek even in Arans strenge ogen. Toen gleed haar blik weg en zag ze Katla’s verschrikte uitdrukking.


  Aran zag hen naar elkaar kijken en glimlachte boosaardig. ‘Ja, ze heeft zelf nog maar weinig haar om voor te zorgen, dus ik betwijfel of ze zo dom is om nog eens alleen over deze Markt te wandelen, uit angst voor een hogere prijs.’


  Fent zei snel: ‘Je weet toch wel dat, als ze Katla pakken, iedere Eyraanse man hier voor haar zou vechten, vader?’


  Aran nam hem even op. ‘Ik zou liever niet zien dat mijn leeghoofdige dochter de oorzaak zou zijn van geweld, Fent. En ik verbied zulke woorden. Vooral met de Bijeenkomst in het vooruitzicht. Koning Raven heeft al genoeg politieke zaken aan zijn hoofd zonder dat Katla zijn problemen vergroot.’


  ‘Bedoelt u zijn keuze van een bruid?’ piepte Jenna gretig.


  ‘Ja, onder andere.’


  ‘En gaat u Katla ook aan hem voorstellen op de Bijeenkomst, heer?’


  Aran barstte in lachen uit. ‘Onder de huidige omstandigheden denk ik van niet.’


  ‘En jij, Jenna,’ klonk Halli’s diepe stem, ‘zal je vader jou aan de koning voorstellen?’


  Jenna werd rood. ‘Ik… Ik weet het nog niet zeker.’


  ‘Ja, nou, ik heb gehoord dat hij een politieke verbintenis wil sluiten. Hij zal waarschijnlijk een Istriaanse vrouw kiezen. De dochter van heer Prionan misschien, of een van de meisjes van de Altavlakte.’


  Hierop stootte Jenna een woordeloze kreet uit en rende weg. Even later was ze uit het zicht verdwenen, opgeslokt door de menigte die was toegestroomd om de schepen binnen te zien lopen.


  ‘Denk je dat heer Tycho je nieuwe bod zal aanvaarden, vader? Zal hij op onze prijs ingaan?’


  Favio glimlachte liefdevol naar zijn lievelingszoon. ‘Hoe zou hij kunnen weigeren, Tanto? Waarom? We kunnen hem dat ene bieden dat hij zelf niet kan kopen: onze goede familienaam en alles wat daarbij hoort. En voor zijn dochter de prijs van Istriaanse mannelijkheid. De jongen die de Spelen van de Grootjaarmarkt zal winnen en alle harten voor zich uit zal dragen.’


  ‘Maar heb je haar gezien, vader? Ik zou geen lelijk meisje willen, of nog erger: een kreupel.’ Tanto walgde alleen al van de gedachte.


  ‘Wees maar gerust, jongen. Ik heb gehoord dat ze een roos onder de vrouwen is. Maar je zult haar later zien, als we ons aanzoek echt gaan maken. Als wat je ziet je niet bevalt, praten we nog wat langer over de verbintenis voordat we een regeling treffen. Is dat goed, jongen?’


  ‘Uitstekend, vader. Ik ga met jouw oordeel mee, zoals altijd.’


  Wat schijnheilig, dacht Saro verbitterd. Hij zal altijd de juiste dingen zeggen en zijn eigen lieve maniertjes gebruiken. Hij zag dat zijn vader Tanto zijn walgelijke glimlach schonk, die hij alleen reserveerde voor zijn oudste zoon. Hij wendde zijn blik af en keek uit over de hoofden van de menigte bij de vloot van schepen die soepeltjes de baai in voeren. De punten van de aaneengesloten rij roeiriemen brachten met hun geordende ritme het water nauwelijks in beroering. Wat waren die Eyraanse schepen sierlijk, dacht hij. Met hun hoge voorstevens en lage, gestroomlijnde rompen.


  Het was geen wonder dat de Eyranen zo ver over de wilde oceanen gereisd hadden. Ze leken op hun plaats tussen de elementen. Als een groep grote zeearenden die hun tijd om aan te vallen afwachtten. Het was ook geen verrassing dat zoveel zuidelijke heren overwogen hun fortuin te verbinden aan deze rovers en ontdekkers door hun dochters aan de koning te verhandelen. Wie wist wat voor schatten in het Verre Westen lagen te wachten? Hij wist zeker dat als hij en Tanto een zus hadden, hun vader niet zou aarzelen om tijdens de komende Bijeenkomst voor haar te pleiten. Zelfs als anderen het een belediging van de godin zouden vinden. Hij had ernaar uitgekeken om iets van het barbaarse hof te zien. De gewone Eyranen die hij over de Markt had zien lopen waren een teleurstelling voor hem geweest. Ze leken niet zoveel te verschillen van de Istrianen die hij kende. Ze hadden lang haar, en alleen Falla wist wat de ingewikkelde knopen en vlechten betekenden. Maar uiteindelijk leken zij net zo eigengereid en drankzuchtig, even dwingend en overtuigend als iedere handelaar of heer op Elda.


  Behalve natuurlijk hun vrouwen. Hij had er tot nu toe maar weinig gezien op de Markt. Afgezien van de nomaden, maar hij kon de vrouwen van de Vogelvrijen niet als menselijke wezens beschouwen. Ze waren heel onwerkelijk voor hem, met hun ringen en tatoeages, hun geschoren hoofden, hun rare verf en wilde kleding. Maar hij werd achtervolgd door de herinnering aan het meisje dat hij gisteren op Falla’s Rots had gezien. Met haar blote gouden benen en armen en die prachtige bos haar. Hij had de vorige avond over de Markt gelopen. In en uit half opgebouwde kramen, over het strand, langzaam langs de vrouwententen. Zelfs tot aan het begin van het nomadenkamp, maar hij had geen glimp meer van haar opgevangen. Geen wonder trouwens met het gebod dat de Dystras hadden uitgevaardigd.


  En daar waren ze natuurlijk, Greving en Hesto, vlak voor de familie Vigo aan de rand van de kustlijn. Ze stonden klaar om de koning te begroeten zodra hij voet zou zetten op het zand van de Maanvlakte. Ze deden alsof dit de tuin was van hun grote zaal en of zij hem als hun geëerde gast verwelkomden. Wat wilden ze, vroeg hij zich af. Zouden ze hun kleindochter, de Zwaan van Jetra, tijdens de Bijeenkomst aan hem opdringen? Zouden ze onderhandelen over schepen en sardonyx vanwege het voordeel dat het hun zou opleveren? Het zou hen verheffen boven hun naasten en hen in staat stellen meer land te verkrijgen. Draaide de wereld alleen hierom, om mooie woorden en gebaren, handel en verbintenissen, een dubbele moraal en bedrog achter de ruggen van mensen om?


  ‘Ik vind hun schepen niet veel bijzonders,’ zei Tanto. ‘Kijk eens hoe open ze zijn, en hoe licht ze op het water liggen. Ik durf te wedden dat één grote golf ze omver kan krijgen.’ Hij lachte.


  Saro keek hem strak aan, maar Tanto was nu in zijn element. Zijn hand lag op zijn vaders arm terwijl hij hem wees op de gebreken van de Eyraanse vloot.


  ‘Kijk… ze hebben helemaal geen beschutting op het schip. En zie dan, ze hebben helemaal geen slaven om voor hen te roeien! Wat een primitief volk moet het zijn om zelfs hun koning op zo’n manier te laten reizen!’


  Saro vond in stilte dat de mannen er gehard uitzagen. De brede armspieren van de noorderlingen bewogen door het roeien. Hun lange haar was op hun ruggen vastgebonden. Ze hadden scherpgetekende gezichten en baarden die hun krachtige kinnen nog beter aftekenden. Hard en oorlogszuchtig en niet bang voor stormen en oceanen. Misschien had hij hun landgenoten onderschat. Die verborgen hun spieren onder hun mouwen en spraken beleefd in de Oude Taal.


  ‘Is dat hun koning?’ vroeg Tanto nu. ‘Die man in die donkere tuniek die op het achterschip staat?’


  ‘Ja, zoon, dat is inderdaad koning Raven.’


  ‘Hij ziet er niet uit als een koning. Hebben die noorderlingen dan geen enkele trots? Laten ze hun koning dezelfde oude kleren dragen die ze zelf dragen? Geen kroon, geen ambtsketen… niet eens een mantel?’


  Oom Fabel lachte. ‘Ze hechten minder waarde aan versierselen, jongen, dat is waar. Maar hij is een koninklijke man, Raven Asharson, dat zul je nog wel zien. Een indrukwekkende man, en groter dan de meeste mannen.’


  Twee mannen hielden op de achtersteven het grote roer omhoog toen het leidende schip in het ondiepe water van de Maanbaai kwam. Anderen streken het zeil, maar niemand maakte aanstalten om het angstaanjagende boegbeeld naar beneden te halen. Het was een enorme drakenkop. Een moedwillige belediging, vroeg Saro zich af, of een uitkijkpost? Zijn gedachten werden onderbroken door de aanhoudende stem van zijn broer.


  ‘Waarom halen ze hun roeiriemen niet aan boord?’ vroeg hij. ‘Ze kunnen nu toch niet dichterbij komen.’


  Het antwoord kwam sneller dan verwacht. De pezige man op de voorsteven van wie oom Fabel had gezegd dat het de koning was, sprong lichtjes op het dolboord, voor de helmstok. Met een enkel bevel aan zijn mannen rende hij over het schip. Hij sprong met gemak over de roeiriemen heen tot hij aan het eind van het stuurboord was gekomen. Zijn voeten waren zeker en vast op iedere gladde, ronde stok. De bemanning van het ravenschip juichte en stampte met hun voeten tijdens het kunststukje. Maar toen hun koning bij de laatste roeiriem was gekomen, schonk hij zijn mannen een brede grijns. In plaats van terug te springen op het dek, sprong hij opnieuw op het dolboord en liep tegen het machtige boegbeeld omhoog. Hij maakte een grote sprong vanaf de top, met zwaaiende armen en benen.


  Het was een enorme sprong, bijna genoeg om hem aan land te brengen. Maar net niet. De koning landde met een plons in het ondiepe water. Daarbij spetterde hij water over de oudere Dystra broers heen, en iedereen die bij hen in de buurt stond. Zelf lachte hij al die tijd, alsof het de beste grap was die hij ooit had uitgehaald.


  Naast Saro klonk een woedende kreet. Hij keek om zich heen. De betovering van deze vreemde landing was verbroken. Tanto sprong op en neer. Zijn gezicht was rood van woede en met zijn handen wreef hij doelloos over zijn prachtige paarse tuniek. ‘Geruïneerd! Bij de teef, hij is geruïneerd! Je kunt zoutvlekken niet uit fluweelzijde krijgen, dat weet iedereen! De rotzak. Hij heeft het met opzet gedaan! Wat moet ik nu aantrekken als we heer Tycho ontmoeten? Ik heb niets anders waarin ik er niet uitzie als een arme! Ik zal een schande zijn voor de familie!’


  Niet alleen je kleren zullen zo’n uitwerking hebben, dacht Saro droogjes. Ondertussen namen Fabel en Favio Tanto elk bij een arm. Ze waren beiden nat geworden door de aankomst van koning Raven. Toch glimlachten ze toegeeflijk om de vertrouwde, maar weinig sierlijke uitbarsting van Tanto. Ze trokken hem weg.


  ‘Je hoeft er niet zo bij te schreeuwen, jongen,’ zei oom Fabel. ‘We zijn gekomen om iets te zien, en je kunt niet zo klagen als er soms zoiets gebeurt. Tunieken zijn makkelijk te vervangen. Maar deze ervaring zul je niet gauw vergeten, toch?’


  Hij keek Saro over Tanto’s woedende hoofd heen aan en knipoogde.


  Verrast grijnsde Saro terug. 


  Dat leek er meer op. Katla overzag de wereld vanachter de planken van haar kraam. Een beetje vermaak om de Markt op te laten leven, en nog wel van hun eigen koning. Toen ze terug was gekomen bij het Eyraanse kamp waar hun tenten en kramen stonden, maakte iedereen er grapjes over. Het oude kunstje van het riemrennen; dat deden dronken zeelieden laat op de avond als het bier opraakte, om indruk te maken op de vrouwen of om een weddenschap te winnen. Maar ze betwijfelde of er iemand was die het net zo sierlijk kon doen als Raven Asharson. Ze kon – bijna – begrijpen waarom Jenna slappe knieën van hem kreeg. En dat de kleren van de rijk geklede Istrianen waren nat gespetterd, was ook niet mis geweest. Ze was verbaasd over de negatieve gevoelens die er heersten ten opzichte van de zuiderlingen en die schuilgingen achter de normale beleefdheden van de Eyranen. Het was zichtbaar in de blikken, in de lach van de mensen. In hun ogen, in hun pure vreugde vanwege het gemeen uitdagende boegbeeld.


  Misschien had Fent toch gelijk; misschien was de vijandigheid nooit ver weg. Ze had hem en Tor horen razen over de vijandigheid tussen de twee landen. De klachten over gestolen land en oude massamoorden. De oorlogsverhalen van de oudere mannen, hoewel haar vader er nooit veel over vertelde. Haar hele leven had er vrede geheerst. Ze vond het moeilijk om hun bitterheid te delen.


  Het was ironisch, dacht ze, dat ze wapens uitstalde. Maar de wapens die ze had meegenomen waren zo mooi! Ze leken meer op kunst, of sieraden, dan op instrumenten voor dood en verwondingen. En ze dacht alleen aan schoonheid en evenwicht en een goede uitvoering van haar werk als ze bezig was. Als ze op de ijzeren staven hamerde en het hete metaal telkens weer omvouwde.


  Als ze zag hoe het vuur het eerst rood kleurde, en daarna spierwit. Als het afkoelde tot het pikzwart was en ze de stalen randen kon voelen. Als ze het polijstte met de scheerriem en de slakken op de grond zag vallen. Als ze het onderdompelde in water, weer verhitte en opnieuw polijstte, met hout, met houtwol en ten slotte met de handschoen van schapenhuid. Als ze zag hoe de geheime patronen zich over het metaal uitstrekten alsof ze er altijd al waren geweest. Vlak onder de oppervlakte, wachtend tot ze ontdekt zouden worden door de hand die de betovering over het ijzer het best kende. Ze dacht nooit aan de dodelijke steek of aan de manier waarop de weerhaakjes op een speerpunt zouden blijven steken in het doel. Nooit.


  Ze haalde nog een zwaard uit de beschermende, met was bewerkte doek en streek met haar hand over de lengte van het licht gebogen lemmet. Het was echt goed werk.


  ‘Een prachtig stuk.’


  Katla schrok op, maar het was Tor maar.


  ‘Je laat me schrikken. Wat doe je hier, trouwens? Moet je jezelf niet ergens anders nuttig maken?’


  Als antwoord haalde Tor zijn schouders op. Hij boog zich over de uitgestalde wapens en streek met zijn hand over het zwaard dat ze net had uitgepakt. ‘Mooi, erg mooi.’ Zijn vingers volgden het patroon dat zich had gevormd toen het metaal werd oververhit. Ze bekeek ze woordeloos. Hij had lange vingers, met brede, stompe toppen. Zijn knokkels waren bedekt met kleine bosjes zilvergoud haar. ‘Het lijken wel slangen, of draakjes, zie je? Ze zwemmen over de lengte van het blad, klaar om hun slachtoffer een fijne dosis gif in te spuiten.’ Hij lachte, en met een soepel gebaar hief hij het zwaard boven zijn hoofd. Het zoefde naar beneden en miste Katla’s hoofd op een haar na. Toch keek ze hem recht in zijn ogen zonder uit te wijken. Zijn mond vertrok van teleurstelling omdat ze zich niet verroerde. Terwijl hij haar blik vasthield, liet hij het zwaard zakken en haalde zijn duim langs de scherpe kant. Terwijl het bloed opwelde, schonk hij haar een wilde grijns. Katla merkte ineens dat ze hem niet langer kon aankijken. Ze keek naar beneden, naar het dunne, rode straaltje dat langs zijn duim liep. ‘Lekker scherp,’ zei hij goedkeurend. ‘Snijdt moeiteloos een been af, lijkt me.’


  Ze trok een wenkbrauw op. ‘Dat klinkt alsof je iemand in gedachten hebt.’


  ‘Misschien.’ Hij stak met een schuinse blik zijn bloedende duim naar haar uit. ‘Geef er eens een kus op, Katla.’


  Walgend duwde ze zijn hand weg.


  ‘Ze zeggen dat als een maagd het bloed van een man proeft, ze voor altijd aan hem gebonden is.’


  ‘O, zeggen ze dat, hè?’


  ‘Ja.’ Hij legde het zwaard overdreven voorzichtig neer. Toen draaide hij zich snel om en pakte haar kin. Kwaad sprong Katla achteruit. Haar ogen bliksemden. Maar Tor hield haar kaak stevig vast en probeerde zijn hoofd voorover te buigen voor een kus.


  Toen ze haar hoofd even liet hangen, alsof ze zich overgaf, sloot hij haar in.


  Onder haar piekerige nieuwe kapsel glimlachte Katla vals. Hij had blijkbaar niet goed opgelet tijdens haar worstelpartijen. Ze bracht haar hoofd zo snel omhoog dat ze hem een harde stoot tegen zijn kin toebracht.


  ‘Au!’


  Zijn handen vlogen naar zijn mond. Uit een gespleten lip stroomde bloed. Hij had zichzelf in zijn lip gebeten.


  ‘Het lijkt erop dat je aan jezelf bent verbonden, Tor. Maakt niet uit; ze zeggen dat er geen betere liefde is dan eigenliefde. En daar ben je volgens mij heel bedreven in.’


  Tor veegde zijn handen over zijn gezicht en smeerde het bloed in zijn baard. Toen liep hij tussen de kramen door weg. Katla’s lach klonk na in zijn oren.


  Saro kon zich niet voorstellen dat zijn broer kon beweren dat hij ‘niets had om aan te trekken’. Hij stond voor de enorme bewerkte houten kast die de slaven hadden neergezet in Tanto’s tent. Hij had nog nooit zoveel dure kleren bij elkaar gezien: tunieken en mantels van prachtig brokaat in alle kleuren van de regenboog, afgezet met zilver en koperdraad. Fijne linnen onderkleding, zachtleren laarzen in tien verschillende modellen. Zelfs een paar met edelstenen bezette muilen, gemaakt in de stijl zoals ze, volgens de vaardige Ceraanse ontwerper, werden gedragen door de heren van het Verre Westen. Hoewel geen levende ziel ooit voet had gezet in dat legendarische land, laat staan een dikke handelaar die nauwelijks kon traplopen. Het was niet voor te stellen hoe iemand aan zulke geheime kennis was gekomen. De muilen waren nu zeer gewild in de rijke Istriaanse kringen. Saro vond persoonlijk dat ze er belachelijk uitzagen met hun smal toelopende neuzen en ongemakkelijke klompjes edelstenen. Het voelde vast aan alsof je liep op een bonte kreeft; een gekookte zeekreeft, bijvoorbeeld, of een spinkrab.


  Toch was hij erop uitgestuurd om deze muilen te halen, samen met een kersrode tuniek die was afgezet met parels, een groen onderhemd en een roze broek. Zijn broer had hem hiervoor weggestuurd zodra hij was gekalmeerd. Saro gooide de kleren vol afschuw op een deken van ganzendons. Tanto was blijkbaar niet van plan hem vandaag met de paarden te helpen.


  Van buiten de tent klonk gevloek en het geluid van huid op huid.nEen slaaf liep Tanto zeker in de weg.


  ‘Idiote vent, je zou denken dat zijn andere oog ook blind is geworden, zo goed lette hij op… Ah, uitstekend, broer. Niet zo fijn als de paarse, maar ik zal het ermee moeten doen. Help me nu uit deze stinkende lompen. Ik ben van plan zoveel mogelijk indruk te maken.’ Tanto trok aan de natte tuniek en scheurde de zijde bij zijn hals in zijn haast hem uit te krijgen. Vijfentwintig minuten later was Tanto, na veel getut en gedoe, klaar. Saro had rond moeten rennen om warm water met lavendelgeur en de juiste sieraden te vinden.


  Saro bekeek zijn broer met nauw verholen verwondering. Wilde hij er echt als een opgezette flamingo uitzien als hij zijn toekomstige vrouw ontmoette?


  ‘Dit zal wel indruk maken, nietwaar, broer?’ zei Tanto toen hij Saro’s gezicht zag.


  ‘O, ja, inderdaad. Dit zal ze niet snel vergeten, denk ik.’


  ‘Zij? Wat kan het mij schelen wat meisjes denken? Ik wil indruk maken op haar vader, niet op zo’n domme meid.’


  ‘Ben je klaar, zoon? We moeten zo vertrekken.’


  Tanto wandelde vol vertrouwen de tent uit. Als Favio zijn verschijning al ongebruikelijk vond, zei hij er niets van. Maar de eenogige slavenjongen die hem vergezelde gaapte hem als een simpele aan en liet de mand die hij droeg bijna vallen. 


  Het paviljoen van heer Tycho lag zo ver mogelijk van het Eyraanse kamp af. Zijn familie was blijkbaar met duidelijke aanwijzingen bij de Maanvlakte aangekomen. Ze hadden hun grote tenten opgezet op een grazige heuvel die een mooi overzicht gaf over de marktplaats en de glinsterende zee daarachter. Hier was de lucht ook frisser, en zelfs koeler. Beneden, tussen de kramen en de stallen van het vee, had de middagzon voor benauwdheid gezorgd.


  Tanto’s humeur was er sinds ze waren vertrokken niet beter op geworden, eerder slechter. Eerst had een Eyraanse kwajongen, die een armvol messen droeg, hem openlijk uitgelachen om zijn verschijning. Toen had hij ook nog een mollig meisje met een doek om haar hoofd geroepen om te komen kijken wat de toneelspelers dit jaar droegen. Daarna had een magere blonde man met vlechten in zijn haar hen ingehaald. Hij had zo naar Tanto gestaard dat hij tegen een groep kooplieden aan was gelopen en was gestruikeld. Die hadden op hun beurt naar Tanto gewezen en gelachen, en een klein dik ventje had een tijdje achter hen aan gelopen. Hij deed Tanto’s stijve looppas na. Tot overmaat van ramp had Tanto een van zijn domme muilen in het losse zand verloren toen ze de heuvel naar heer Tycho’s tent op liepen. Saro had er op zijn knieën naar moeten zoeken. Toen Sato het ding weer aan wilde doen, had Tanto alleen maar zijn voet uitgestoken. Die hield hij stijf, Saro tegenwerkend als een verwend nest. Tegen de tijd dat ze het paviljoen hadden bereikt, was hij stil en stuurs. Geen goed voorteken.


  Een slaaf, gekleed in maagdelijk wit linnen, met het teken van de heer van Cantara op zijn wang, stapte vanuit de schaduw van het paviljoen. Hij gebaarde hun zonder woorden naar binnen te gaan.


  Daar was het heerlijk koel. Nog twee slaven stonden onopvallend aan de zijkanten van de tent en zwaaiden met grote waaiers. Boven in het paviljoen was een handige flap gemaakt, die openstond om de luchtstroom naar buiten te laten en de zon naar binnen te laten. De zonnestralen vielen, opzettelijk of door een bovennatuurlijke macht, op de heer van Cantara zelf. Het was een nette man van gemiddelde lengte. Hij had een donkere, glanzende huid en een haakneus, en droeg vlekkeloze, eenvoudige kleding.


  ‘Welkom, heren Vigo,’ zei hij, en hij boog beleefd naar ieder van hen. Tanto knikte terug met een buiginkje en liet zich op de dichtstbijzijnde, met kussens bedekte bank zakken. Hij bleef wijdbeens liggen.


  Saro wachtte om te zien wat de heer van Cantara zou vinden van Tanto’s bizarre kleding en slechte manieren. Maar als Tycho Issian het gedrag of de kleding van Tanto al opvallend vond, liet hij daar niets van merken.


  Ze praatten over koetjes en kalfjes terwijl er geurige bokalen met arak werden uitgedeeld. Tanto en oom Fabel dronken deze puur. De drank had een rijke, krachtige smaak. Saro had nog nooit zoiets geproefd. Het viel hem echter op dat heer Tycho zijn drankje aanlengde met water, tot er bijna niets van overbleef. Toen hij dit had gezien, zette hij zijn eigen bokaal bijna onaangeraakt op een tafel.


  Uiteindelijk begon Favio: ‘We hebben overwogen welke voorwaarden we zullen gaan stellen bij deze uitstekende verbintenis, mijn heer. Om deze zaken open en eerlijk te houden, heeft mijn klerk er een aantekening van gemaakt die u kunt bestuderen.’ Hij overhandigde de heer van Cantara een boekrol, dichtgebonden met overdreven veel linten.


  Tycho trok voorzichtig aan de uiteinden. Hij opende de rol langzaam en liet zijn ogen over de dikke zwarte cijfers gaan. ‘Twintigduizend – erg gul. En nog volbloeden ook. Verder het fort en de grond in Altea, in ruil voor het kasteel bij Viree. Een interessante plaats, alleen een beetje… ver weg.’ Hij las de rest van het document in stilte. Zijn ogen flitsten over de ingewikkelde tekens en kolommen. Toen keek hij op. ‘Er staat hier niets over de grond die grenst aan de Gouden Rivier bij Felins Trots,’ zei hij zacht.


  Favio en Fabel wisselden een ongemakkelijke blik. Saro had het gevoel dat ze zich betrapt voelden.


  Favio stak zijn hand uit naar de rol en liet zijn ogen over de lijsten gaan.


  ‘Stommeling! Ik bedoel mijn klerk, mijn heer. Wat een domme vergissing. Ik wist dat de man zijn aandacht er niet bij had.’ Hij reikte over de tafel heen en schonk zichzelf nog een glas in van de rokerige, naar rozen ruikende vloeistof. Hij sloeg die in een paar teugen achterover, alsof hij de aandacht van de leugen wilde afleiden.


  Heer Tycho nam de rol terug. ‘Dat dacht ik al,’ zei hij. ‘Een ongelukkige vergissing. Maar maakt u zich geen zorgen. Ik heb mijn eigen klerk hier. Hij zal de fout herstellen.’ Hij gebaarde naar een van de slaven, die verdween naar de achtergrond van de donkere tent. Even later kwam hij terug met een jonge man, die zijn hoofd omwikkeld had in de stijl van de Jetra. Hij had een ganzenveer, een potje en een onversierd stuk perkament bij zich.


  Favio trok een lelijk gezicht. Terwijl Tycho weer ging zitten, haalde Fabel bijna onzichtbaar zijn schouders op. ‘En het land van het dorp Fasal, tot aan… tot aan Talsea in het noorden en in het zuiden begrensd door het klif bij Felins Trots, met toegang tot de Gouden Rivier, de tolbrug en veerpont,’ zei Favio. Zijn stem klonk vlak en berustend.


  ‘Neem me niet kwalijk, vader.’ Tanto leunde naar voren en greep hem bij zijn arm. ‘Hoe zit het met de vrouw?’ siste hij, voor iedereen hoorbaar. ‘Ik wil het pakket goed bekijken voor je mijn erfenis weggeeft…’


  Tycho’s ogen vernauwden zich en boorden zich toen in de zijkant van Tanto’s zonverbrande hoofd. ‘Ik zal mijn dochter roepen,’ zei hij gladjes. ‘Ze kan niet wachten om de jongeheer te zien met wie ze zich misschien zal verloven.’ Hij wachtte even tot de verhulde belediging doel had getroffen. ‘Wellicht willen de heren de voorwaarden van mijn aandeel in onze overeenkomst bestuderen terwijl vrouwe Selen bij ons wordt gebracht?’ Hij nam het vel perkament van de klerk en gaf het aan Favio Vigo. Daarna draaide hij zich om en riep de naam van zijn dochter.


  Saro zag zijn vader knipperen. Eén keer, twee keer. Toen hield hij het document op een armlengte van zich af en staarde ernaar. O Falla, dacht Saro ineens, hij is dronken.


  ‘Vader,’ zei hij zachtjes. ‘Zal ik het voor je doorlezen? Ik weet dat je ogen de laatste tijd zeer doen.’


  Favio keek hem nieuwsgierig aan, maar gaf het perkament niet over.


  ‘Bemoei je er niet mee,’ zei Tanto hardop. ‘Jij bent hier alleen maar een toeschouwer. Dit zijn jouw zaken niet.’


  Vrouwe Selen stond plotseling naast haar vader, alsof ze het afgelopen uur in het voorgedeelte had staan wachten. Ze droeg een donkergekleurde sabatka met een glimpje groen. Hij was van eenvoudige snit, maar van het beste linnen. Hij bedekte haar van top tot teen, zonder franjes, en leek meer op een begrafeniskleed dan iets wat paste bij deze zogenaamd vreugdevolle gebeurtenis. Haar hoofd was gebogen, dus het enige dat op dit moment zichtbaar was, waren haar handen.


  Ze deed een stap naar voren en bracht de traditionele groet, haar handen uitgestoken met de palmen omhoog. Ze knikte eerst naar haar vader, daarna naar de oudere Vigo’s en ten slotte naar Tanto en zijn broer.


  Tanto leunde voorover. Hij probeerde iets te zien.


  Hij zag dat haar postuur lang en slank was. Dat was op zich plezierig. Ze bewoog zich met stille gratie, wat ook een goede zaak was voor een vrouw. Maar toen ze in de zonnestralen stapte, viel zijn mond open van verbazing. Vanachter haar klonk een afkeurend gesis – de eerste keer dat heer Tycho Issian tijdens hun bezoek gevoelens toonde.


  De enige toegestane opening in de sluier van de sabatka liet zien dat Selen haar lippen had geverfd als een straathoer. De vorm een overdreven boog – was gevuld met een regenboog van kleuren. Het zonlicht speelde met de gele en paarse tinten, het rood en het groen. Alle complementaire kleuren werden zichtbaar, alsof ze een model was bij een handelaar in schoonheidsmiddelen. Rechts van haar bovenlip, die nu vertrokken was in een vreugdeloze glimlach, was een schoonheidsvlek in de vorm van een wassende maan op haar olijfkleurige huid geplakt: het algemene teken van hoeren die graag een bepaalde, ongewone dienst aanboden.


  Tanto’s blik dwaalde hongerig over haar mond en bleef rusten op de schoonheidsvlek. Zijn ogen verwijdden zich. Hij straalde.


  ‘Het is een juweeltje, mijn heer,’ verzuchtte hij, en hij wendde zich tot heer Tycho. ‘Een echt juweeltje.’


  Selens mond vormde een lange, harde lijn.


  Favio Vigo keek verrast. Fabel leek als aan de grond genageld. De wenkbrauwen van heer Tycho vormden één donkere lijn over zijn voorhoofd. Het leek of hij ieder moment kon ontploffen. Saro keek van de een naar de ander, en weer terug naar de donkere gestalte van het meisje. Er hing een gespannen sfeer, een gevoel van uitdaging en lichamelijke spanning waarvan hij de betekenis niet helemaal begreep.


  Favio kuchte en vestigde zijn aandacht weer op het document. ‘Dit ziet er allemaal uitstekend uit, mijn heer Tycho. Zullen we ons wederzijdse aanbod ondertekenen en onze afspraak bezegelen?’


  Vanachter de sluier klonk een diepe inademing. De slanke gestalte begon te wankelen. Toen zakte Selen Issian op de vloer. 


  Toen ze weer bijkwam was het paviljoen leeg. Op haar vader na, die zich over haar heen boog. Zijn gezicht was kwaad en gespannen.


  In zijn handen had hij een leren riem.


  Deel

Twee


  Vijf 

GOUD


  Tycho Issian liep over de markt. Hij keek niet op of om totdat hij bij de slavenblokken was aangekomen. Deze lagen dicht bij de omheiningen voor het vee. Hij vond dat wel toepasselijk.


  Het liep tegen de middag – de Markt was nog maar net op gang gekomen – en deze hoek wemelde al van de belangstellenden die een goed handeltje hoopten te sluiten. De geur van de dieren hing scherp in de windstille lucht.


  Bij de eerste blokken toonde een dikke zuidelijke koopman een bergmeisje van een jaar of negen. Ze leek vreselijk mager, al werd ze overdekt door de gebruikelijke wijde sabatka van de verkoper.


  Eén schouder stond aanzienlijk hoger dan de ander. Ze leek niet op een ‘stevig keukenmeisje’, zoals de verkoper haar aanprees.


  Niemand bracht een bod uit. Achter haar stond een samengeraapte groep geketende mannen. Ze waren donker en pezig, en kwamen waarschijnlijk allemaal uit dezelfde heuvelstam. Ze waren vast gevangengenomen en tot slaaf gemaakt tijdens de opstanden in het zuiden van kortgeleden. Ze waren zo gekleed dat mensen die zochten naar herders of slaven voor lichamelijk werk naar hen zouden kijken. Dit was niet waar Tycho voor kwam.


  Bij de volgende koopman had hij meer kans van slagen. Hij had alleen vrouwen, netjes aangekleed en tentoongesteld. Ze groepten samen op de verhoging. Twee van hen hielden elkaars hand vast, alsof ze troost zochten tijdens hun lijdensweg. Tycho kon nog net zien dat ze boeien om hun polsen hadden. Hij baande zich een weg naar voren door de kleine groep toeschouwers. Men had zich verzameld om naar de woordenstroom van de koopman te luisteren.


  ‘…Dames uit de Faremhoogten, prachtig, vrijgevig, zindelijk en gewillig. Allemaal van dezelfde familie. Even langbenig en goed onderhouden als hun paarden. Het bloed van de opperhoofden van de woestijn stroomt door hun aderen. Hoe kunt u hun verleidingen weerstaan? Falla weet dat ik het niet kan!’ Hierop leunde hij naar voren om zijn toeschouwers aan te kijken. Velen van hen barstten in lachen uit; anderen telden heimelijk het geld in hun buidels. Weer anderen bleven onverstoorbaar met een stalen gezicht staan, bereid om stevig te onderhandelen. ‘Ik verkoop de dames apart of als een groep. Maar stelt u zich eens het plezier voor, heren, dat u zou kunnen beleven aan de hele groep. Zijn er gegadigden voor de groep van vijf dames?’


  De vrouwen werden door de hulpjes van de verkoper naar voren geduwd. De verf die met zoveel zorg op hun lippen was aangebracht, was uitgelopen door de tranen. Tycho keerde zich om en liep weg…


  Hij had niets tegen zulke wrede vertoningen, maar hij hield er niet van als zaken overduidelijk waren. Al moest hij toegeven dat hij opgewonden was geweest vanaf - of nee, op het moment dat hij de uitdagend geverfde lippen van zijn dochter had gezien. Alleen op dat moment, want hij had haar voor haar ongehoorzaamheid geslagen. Geluidloos en voorzichtig, want hij wilde geen sporen achterlaten die zouden opvallen, zelfs bij haar dienstmaagden. De herinnering aan hoe ze hem had geprobeerd te ontwijken, terwijl ze haar best deed haar zwakheid niet te tonen door haar tranen in bedwang te houden, deed het bloed in zijn lendenen koken.


  Hij moest echt een vrouw vinden met wie hij samen de godin kon aanbidden, en wel snel. Hij verweet zichzelf in stilte dat hij zijn meest geliefde bedgenoot in Cantara had achtergelaten. Maar het was vanwege haar toestand noodzakelijk geweest. De dwaze vrouw had geprobeerd hem om de tuin te leiden. Ze had geprobeerd de zachte rondingen van haar buik en borsten te verstoppen onder sabatka’s van een stijvere stof die niet om haar rondingen zouden vallen. Maar hij betaalde zijn bedienden niet voor niets zoveel geld. Het hoofd van zijn huishouding was naar hem toe gekomen zodra ze had gezien dat Noa op een ochtend moest overgeven. Het was net op tijd geweest. Het was gevaarlijk om het kind na zestien weken weg te laten halen. Hoewel hij boos was op Noa omdat ze had geprobeerd het te houden, wilde hij haar toch niet zien sterven onder het mes van een heelmeester. Het zou verspilling van rijkdommen zijn. Falla wist dat hij daar op dit moment toch al niet veel van had.


  Hij hoopte altijd dat hij nog een Alizon zou vinden als hij de slavenblokken bezocht. Een trotse, stille, slimme schoonheid, die meer in hem zou aanwakkeren dan alleen zijn verlangen. Iemand die zelfs een inspirerende metgezel zou zijn op de zachte, donkere avonden aan het meer, tussen de citroenbomen. Geen slavenechtgenote meer, niet nog een keer. Zijn positie was nu te openbaar, hoe zwak dan ook. Dit zou versterkt worden door het verhoogde aanzien dat hij zou krijgen door een verbintenis met de Vigo’s. En de plaats in de Istriaanse Raad die hij zeker zou krijgen als zijn schuld eenmaal was afgelost. Hij had door al zijn inspanningen veel aanzien verworven bij zijn gelijken en de ouderen in de Raad. Hij stond bekend om zijn welbespraaktheid en zijn vroomheid. Toen hij jong was, had hij er zelfs over gedacht die twee eigenschappen samen te voegen en priester te worden.


  De omstandigheden waren echter anders geweest. Hij zette die onplezierige herinneringen snel van zich af.


  De vrouwen op de volgende verhoging hadden een donkere huid. Dat was niet zijn smaak. Hij begon ongeduldig te worden. Zijn lid bonsde aanhoudend tegen zijn tuniek. Hij zette koers in de richting van het nomadenkamp.


  Aran Aranson keek nadenkend naar de stand van de zon en besloot dat hij nog genoeg tijd had voordat de handel in het Eyraanse kamp echt op gang zou komen. Hij ging doelbewust op weg. Hij wist precies waar hij naar toe moest. Edel Ollson had gezien dat een Vogelvrije een verzameling land- en zeekaarten had uitgestald. Ze waren ongewoon, had Edel gezegd. Perkamenten zo oud dat ze breekbaar leken. Aan de randen waren ze bruin verkleurd, zodat het leek of ze door vuurtongen waren aangeraakt.


  Er waren ook kaarten gemaakt van een materiaal dat hij niet thuis kon brengen. Geitenhuid misschien, of – hij had zijn hoofd dicht bij dat van Aran gebracht, met pretlichtjes in zijn ogen – misschien zelfs mensenhuid!


  Edel Ollson had veel fantasie, dacht Aran. Het was een man die altijd vol zat met plannen, maar ze nooit ten uitvoer bracht. Je kon de woorden van zo iemand niet vertrouwen. Misschien waren het niet eens kaarten. Het waren waarschijnlijk liefdesballades, geschreven voor edele vrouwen. Of muziek, of zelfs toneelstukken. Edel had, net als de meeste Eyranen, nooit leren lezen.


  Hij gaf de voorkeur aan het traditionele gebruik van knopen en vlechten. Aran zelf had ook slechts een zeer beperkte kennis van het lettermaken. Maar zelfs iemand als Edel zou het verschil toch wel zien tussen muziek en navigatiekaarten? Hij zou het in ieder geval gaan onderzoeken.


  Aran Aranson hield van kaarten. Ze waren een wonder voor hem, met hun breedte- en lengtegraden, windrozen, ingewikkelde kustlijnen en bergruggen, hun verspreide eilanden en prachtig weergegeven zeemonsters. Maar hij hield vooral van kaarten vanwege de beloften die ze inhielden van reizen die hij nog kon maken.


  Hij liep vlot tussen de Eyraanse kramen door. Hij knikte naar de een, groette een ander, maar zijn ogen waren voortdurend alert. Het leek alsof er dit jaar minder sardonyx was. Waren er geen grote voorraden meer? Dat zou de prijs kunnen opdrijven. Bij de twee sardonyx-kramen waar hij langsliep – die van Hopli Garson en Fenil Soronson – was het rustig. Halli zou het geld voor zijn schip misschien toch ergens anders vandaan moeten halen, dacht Aran spijtig. Maar bij de derde kraam was het druk, ondanks het tijdstip. Aran maakte zijn nek lang. Stapels zwarte, samengeklonterde stenen lagen aan één kant van de uitstalling. De omstanders keken er niet naar. In plaats daarvan verdrongen ze elkaar om een glinsterend rotsbrokje, dat in het midden lag, aan te kunnen raken. Aran Aranson ging op zijn tenen staan. Zijn hart maakte een sprongetje. Het was goud – in ieder geval leek het daarop. Een groot, glinsterend stuk geel metaal. Goud: de meest zeldzame handelswaar. Bij de geringste geruchten had men gaten gegraven in alle Istriaanse vlakten om het te vinden. Men had mijnen aangelegd in de Gouden Bergen, maar had alleen maar opnieuw ontdekt dat de stugge bergtoppen de verkeerde naam droegen. In Eyra hadden mannen gezocht in de ijsstromen en in de bergmeren op de heide. De enige voorbeelden van het lieflijke metaal waren door moedige en fortuinlijke mannen met moeite verzameld uit de wrakken van oeroude schepen. Die waren lang geleden vergaan op de verraderlijke kliffen van de Eyraanse Eilanden. De schepen leken niet op de simpele schepen uit het noorden of het zuiden. Ze bevatten schitterende kunstvoorwerpen die getuige waren geweest van een vervlogen tijdperk en een verloren beschaving. Hij herinnerde zich de geweldige scepter die hij ooit in het paleis in Halbo had gezien. Die was van massief goud, en met edelstenen ingelegd. Zo zwaar dat twee mensen hem moesten dragen. Hij was generaties geleden gevonden in het ondiepe water bij Zuideiland en werd nu gebruikt bij de inhuldiging van de Eyraanse koningen. Verder had Aran zes of zeven jaar geleden op de Grootjaarmarkt een Istriaanse heer gezien die een bizarre gouden halsring droeg. Hij ging gebukt onder het gewicht ervan. De volgende dag was de man dood op het strand gevonden. Zijn bloed lag in plakkerige plassen om hen heen en trok vliegen en aasgieren aan. De halsring was natuurlijk verdwenen.


  Niemand had hem ooit weergezien. Hij was vast in stukken gebroken, dacht Aran. In stukken gebroken en gesmolten. Verwerkt tot honderden andere sieraden en dolkheften, verkocht, en waarschijnlijk in het geheim gedragen. Hij fronste. Niemand had het lef om zo’n ongewone schat in het openbaar te tonen, tenzij hij de rijkste man van Eyra was. Maar Aran herkende de man achter de kraam niet. Hij was eenvoudig gekleed. De twee wachten die naast hem stonden waren duidelijk niet opgeleid. Hun uitrusting was oud en achterhaald. De degenknop van het zwaard van een van de mannen eindigde in een ronding; dat was een stijl die al twee generaties geleden niet meer gebruikt werd. Het wapen zag er ook niet mooi genoeg uit om een familie-erfstuk te kunnen zijn, jarenlang van vader op zoon overgegaan. Maar je wist het nooit zeker. Hij wist maar al te goed dat schijn bedroog.


  Hij keek een tijdje naar de gebeurtenissen bij de kraam. De toeschouwers raakten het goud aan alsof het een talisman was. Uiteindelijk droop iedereen af om het verhaal verder te verspreiden. Aran liep naar de kraam.


  ‘Mag ik eens kijken?’


  ‘Natuurlijk.’ De man maakte een gebaar met zijn hand alsof hij zulke vragen al gewend was.


  Aran legde de toppen van zijn vingers op het brokje. Het was koud en voelde ruw aan, hoewel het als een magneet de zonnestralen op de glinsterende, oneffen oppervlakte opving.


  Aran trok zijn hand terug. De huid op zijn vingertoppen gonsde en kriebelde. Hij had nog nooit goud aangeraakt. De verhalenvertellers zeiden dat goud warm en gevoelig was, maar dat was vast dichterlijke vrijheid. ‘Hoe kom je aan dit prachtige stuk?’ vroeg hij, voorzichtig vleiend.


  ‘Het was een handeltje, heer, een heel fijn handeltje.’


  ‘Mag ik vragen met wie?’


  ‘Een reizende man, en dat is alles wat ik zeg, heer.’


  Een Vogelvrije, dacht Aran. Hij voelde een steek van opwinding in zijn borst. De verhalen van oom Ketil over magie en schatten kwamen in hem naar boven alsof hij weer negen was en op de knie van de oude man zat.


  ‘En die kerel bood in het openbaar goud aan, in het nomadenkamp?’


  De man keek Aran wantrouwend aan. ‘Het heeft geen zin om hem te gaan zoeken. Dit was het enige dat hij had,’ zei hij haastig.


  Te haastig, dacht Aran. Hij nam afscheid van de verkoper en liep snel naar het nomadenkamp. Hij schonk geen aandacht meer aan de rest van de Eyraanse kramen, de omheiningen met vee, of de slavenmarkt. Het zou voor ieder ander makkelijk zijn om te worden afgeleid, maar Aran negeerde de verleidingen om hem heen.


  Hij had later nog tijd genoeg om te treuzelen en in ieder geval een klein geschenk voor Bera uit te zoeken. Nu dreef zijn nieuwsgierigheid hem voort. Hoewel zijn gezicht net zo streng leek als anders, grijnsde hij van binnen als een kind. Goud. Hij had het gevoel dat hij, als hij maar het kleinste goudbrokje zou kunnen bemachtigen, eindelijk de talisman zou hebben waarnaar hij al zijn hele leven zocht. Het keerpunt dat hem zou bevrijden van de sleur op zijn boerderij. Zeilen naar een eindeloos blauwe horizon…


  Het kostte enige moeite om de kaartenverkoper te vinden. Uiteindelijk vond hij hem door de aanwijzingen van een grote vrouw met veren in haar haren. Ze hield haar hand bij haar oor en boog naar hem over. Hij herhaalde zijn vraag langzaam en maakte met zijn handen gebaren alsof hij een perkament uitrolde. Toen liet hij haar zijn windroos zien. Die had hij gekocht bij een kaarsenmaker in Halbo, gemaakt volgens het nieuwste ontwerp. Ze nam hem uit zijn hand en lachte rauw, alsof ze eindelijk zijn bedoeling begreep. Ze wilde de windroos in haar geldbuidel stoppen. Toen ze hem bij de hand nam en hem op zijn tuniek klopte op de plek waar zijn geslachtsdelen zaten, begreep hij geschokt dat ze dacht dat hij de windroos aanbood in ruil voor haar diensten. Hij schudde haastig zijn hoofd en pakte de kostbare windroos terug. Ze keek hem nadenkend aan toen hij een patroon in het zand begon te tekenen. Een kustlijn. Hij deed met zijn hand een schip na dat dobberde op de golvende lijnen om aan te geven dat ze een zee vormden. Na een paar minuten mimespel had ze geglimlacht, waarbij ze een mondvol afgesleten stompjes had onthuld. Het was dus inderdaad een hoer, en een die duidelijk ooit het bezit was geweest van een zuidelijke slavenmeester. Ze had in haar handen geklapt. Ze zei iets onverstaanbaars, en toen ze had begrepen dat hij haar niet verstond, was ze een stukje met hem meegelopen, haar arm door de zijne. Aran dacht dat ze hem toch verkeerd had begrepen en wilde zich losrukken. Maar ze trok hem tussen twee overdekte wagens door naar een andere wagen, die helemaal van hout was en groter dan de meeste andere. Een felgekleurde kraam was er aan één kant tegenaan gebouwd en werd overschaduwd door een stuk stof. Hieronder stond een lange, dunne, bleke man.


  Vóór hem was een berg perkamenten rollen uitgestald op een bonte doek. De aderen in Arans slapen bonsden en hij voelde dat zijn hart sneller ging kloppen. Hij drukte een munt in de hand van de nomadenvrouw. Ze boog, glimlachte en liep verder.


  Hij wilde net op de kraam af lopen toen zijn aandacht werd afgeleid door een beweging die hij vanuit zijn ooghoek zag. Op de traptreden van de wagen zat een zwarte kat met groene ogen. Op haar nek rustte een hand, opvallend wit tegen de zwarte vacht.


  Meer kon hij niet zien, alleen de ritmische beweging van de vingers over het dier, wiens gespin hij kon horen op de plek waar hij stond.


  Hij kon zijn ogen bijna niet van de gevoelige streling losmaken, van de prachtige hand. Bijna niet, maar de kaarten trokken hem meer aan.


  Zodra hij zich weer op de kraam richtte, keek de lange man op. Hun ogen ontmoetten elkaar. Aran voelde een sterke schok. Hij wist niet of dit kwam door het vooruitzicht van de kaarten of door zijn walging. De man zag er ontheemd uit, dacht Aran, hoewel hij meestal niet snel oordeelde over mensen. Hij was zo bleek dat hij kleurloos was. Zijn gelaatstrekken waren breed en plat. Het was onmogelijk te zeggen hoe oud hij was. De huid op zijn gezicht vertoonde geen enkele rimpel, maar zijn ogen waren oud. Over zijn herkomst was ook niets te zeggen.


  ‘Mag ik uw kaarten bekijken?’ vroeg hij in de Oude Taal.


  De man knikte instemmend zonder een woord te zeggen. Aran pakte de rol die het meest vooraan lag en rolde hem voorzichtig uit. Er was iets aan de rol - waarschijnlijk zijn eigen verwachting - waardoor zijn vingers jeukten en brandden. Het was toevallig een kaart van de eilanden ten oosten van zijn thuisland. De kaart was uitgebreid en liet ieder rif en iedere aardlaag zien die alleen bij eb boven water kwam. Visgebieden waren aangegeven met scholen prachtig getekende makrelen. In de diepere zeeën in het noorden waren walvissen getekend. Een handige kaart voor iemand die er behoefte aan had. Maar Aran kende zijn visgebieden. Hij glimlachte en rolde de kaart weer op.


  De volgende kaart die hij koos liet het Istriaanse vasteland zien. In het midden lagen de Gouden Bergen en de meren en rivieren die daar hun oorsprong vonden. Op verschillende plaatsen waren boten getekend om aan te geven wat de best bevaarbare wegen naar de zee waren.


  De derde kaart leek een ruwe schets. Bergen waren als driehoekjes over de hele oostelijke kant getekend. Houterige yeka’s liepen in de lege ruimte van het oosten tot de zee. Hij las de woorden TERRETA PRION in het midden van de kaart. Zijn vingers streken over de woorden. De woestijnlanden. Betoverend, maar hij was een zeeman, geen herder. Hij had nog nooit op een yeka gezeten. Teleurgesteld legde hij ook deze kaart terug.


  ‘Bent u ergens naar op zoek?’ vroeg de man in vlekkeloos Eyraans.


  Aran werd opgeschrikt uit zijn gedachten. Hij schudde zijn hoofd. ‘Niet echt.’ Hij wachtte even en zei toen zacht, zodat niemand anders het zou kunnen horen: ‘Maar een vriend van me zei dat hij een kaart had gezien van een schateiland. En een andere man die ik heb ontmoet, heeft me een stukje van die schat laten zien.’


  De man lachte zonder zijn tanden te tonen. Zijn brede, bleke lippen bedekten zijn hele onderkaak. Maar zijn ogen bleven zo koud en bleek als die van een inktvis.


  ‘Laat me eens naar uw handen kijken.’


  Aran keek hem aan.


  ‘Pardon?’


  ‘Uw handen.’ De stem van de man klonk ongeduldig, onbuigzaam.


  Aran stak langzaam zijn handen uit. De kaartenverkoper pakte ze en draaide zijn palmen naar boven. Hij bekeek ze in stilte en streek met zijn vingertoppen over de lijntjes. Aran voelde zich heel ongemakkelijk. Geen enkele man had hem ooit zo aangeraakt. Hij hoopte dat er niemand langs zou lopen en dit schouwspel zou zien.


  Na een paar minuten kon hij het niet langer verdragen.


  ‘Wat ziet u?’


  De man keek niet op. ‘Ik zie dat u een zeeman bent en dat al lang bent geweest. Daarvoor hoef je geen handen te kunnen lezen, want uw handen zijn ruw van het zout en de touwen. U hebt eelt op uw handpalm en vingers van het roeien. Maar u werkt ook op het land, zij het met minder plezier. En hier…’ Hij draaide Arans rechterhand om en wees op een lang, wit litteken dat over de gespierde bruine pols liep. ‘Hier hebt u een wond opgelopen van een smalle sabel van Forentstaal toen u met de Istrianen vocht. Negentien, misschien twintig jaar geleden.’


  Aran hield zijn adem in. Hij ademde in een lange zucht uit. ‘Dat is opmerkelijk,’ zei hij uiteindelijk. Hij merkte dat hij naar de man grijnsde. ‘Wat ziet u nog meer?’


  ‘U bent avontuurlijk. Op dit moment wordt u tegengehouden door uw omstandigheden. Maar u kunt uw instincten volgen en gebruik maken van uw lange jaren ervaring en vaardigheid. Dan zou u de kans krijgen om de hindernissen op uw pad te overwinnen en de schatten te vinden die u zoekt. Het zou echter nodig kunnen zijn om bloed te verspillen in ruil voor dit fortuin.’ Zijn vingers trokken een dwarse streep over Arans palm. Waar de man Arans huid aanraakte, voelde hij de kou van het zee-ijs in zijn aderen. ‘Het bloed van een ander. En het fortuin is werkelijk groot.’


  De kaartenverkoper keek op en werd beloond met een glinsterend licht in de donkere ogen van de Eyraan. ‘Tegen de juiste prijs,’ zei hij zacht, ‘zou ik u kunnen helpen om de eerste stap naar dit lot te nemen.’


  ‘Ja?’


  De kaartenverkoper keek hem schuins aan. ‘Ik vraag me af of u te vertrouwen bent. Het is een groot geheim.’


  ‘Vertrouwen?’


  ‘Ik bezit een gedeelte van een oeroude kaart. Een kaart waar de weg op staat naar een lang verborgen eiland dat het Heiligdom heet. De vesting van een groot magiër die in een droom vastzit, omgeven door een magische slaap. In deze vesting bevindt zich een fortuin – goud, zilver, edelstenen, munten, zeldzame kunstvoorwerpen en magische werktuigen. Als ik u dit stuk kaart gaf, zou u de prijs moeten betalen die ik vraag.’


  Aran trok zich terug. Hij twijfelde. ‘Ik heb van deze plaats gehoord. Maar alleen in verhalen. Het is vast een sprookje, een verhaal voor bij het haardvuur.’


  De man grijnsde. Vanonder zijn kraam haalde hij een brok van hetzelfde schitterende metaal te voorschijn als Aran had gezien bij de kraam van de sardonyx-verkoper. Hij legde het op Arans nog steeds uitgestoken hand. Toen sloot hij Arans vingers eroverheen.


  De bal metaal lag zwaar op zijn hand. Hij was te groot om zijn vingers erom te sluiten. Aran opende zijn hand en hield het metaal bij zijn gezicht. Het zonlicht weerkaatste erin, en straalde in zijn ogen. Hoewel het brok koud was, voelde zijn hand alsof hij een hete kool vasthield.


  ‘Goud!’


  Hij legde het met knipperende ogen terug op de kraam.


  ‘Hou het maar,’ zei de kaartenverkoper. ‘Er is genoeg.’


  ‘In de vesting?’


  ‘Inderdaad. Wilt u meer weten?’


  ‘Laat me de kaart eens zien.’


  De man draaide zich om. Hij liep naar de traptreden. De kat trok zich met opgetrokken lippen en een opgezette rug terug. De man verdween in de overdekte wagen. Binnen klonken gedempte geluiden, gevolgd door een zacht en kort gesprek. Toen kwam de kaartenverkoper weer te voorschijn. Hij hield een leren zak vast. Daar haalde hij een opgevouwen vel uit dat soepeler leek dan perkament. Maar het was donker geworden van ouderdom en een deel ervan ontbrak. Het gedeelte dat over was, was gaaf. De kaartenverkoper draaide het langzaam om.


  Aran staarde ernaar. Al was de kaart niet compleet, het was duidelijk dat de kaartenmaker, wie dat ook was geweest, de kaart met vakmanschap en zorg had gemaakt. In de rechterbovenhoek stond een windroos. De zuidelijke punt van de roos wees schuin naar beneden in de richting van de ontbrekende linkeronderhoek. Rond de versierde randen, waar normaal gesproken de windrichtingen stonden aangegeven, zag Aran de woorden ISENFELT, ESTREA, EAIRA en OCEANA PRION. In het midden van de roos stond een kring om het woord SANCTUARIUM. Hij haalde diep adem. De woorden waren ouderwets gespeld, dat wist zelfs Aran. Lengte- en breedtegraden waren vanuit de punten van het kompas over de hele oppervlakte getrokken. In een ander handschrift had iemand figuren en onleesbare aantekeningen gemaakt. Het leken berekeningen voor de scheepvaart. Aran boog zich voorover en herkende opeens een ingewikkeld gekrabbelde kustlijn.


  ‘Walvisstee! En daar: het vasteland van Noord-Eyra!’ Hij bekeek de kaart nog beter, hield hem schuin en keek nog eens. Doordat sommige details in de rechterbovenhoek waren doorgekrast en uitgewist was de tekst moeilijk leesbaar.


  ‘Dit is geweldig! Wat wilt u ervoor hebben?’ Hij wilde zijn geldbuidel openen, maar de hand van de man schoot zo snel uit als een aanvallende slang.


  ‘Geen geld, heer scheepvaarder. Geen geld.’


  Aran fronste. ’Wat dan? Ik heb uitstekende sardonyx, als u wilt handelen. En mijn dochter maakt de beste messen van heel Eyra…’


  ‘Die wil ik ook niet. Wat ik van u vraag is veel meer waard. Wat ik van u vraag, heer avonturier, is of u te vertrouwen bent. Want als u dat bent, heb ik een opdracht voor u. En als u zweert dat u die opdracht zult uitvoeren, is de kaart van u, en van u alleen.’


  ‘U kunt mij vertrouwen, ik ben een man van mijn woord.’


  ‘Kom dan binnen, heer, om ons pact te bezegelen, en de kaart is van u.’ 


  Heer Tycho Issian walgde van zichzelf toen hij merkte dat hij met belangstelling naar de vrouwen van de Vogelvrijen keek. Het waren ongetwijfeld mooie vrouwen onder hun gebruinde en getatoeëerde huid, hun versieringen van veren en botten, hun rare vlechten en bijzondere kleding. Maar een man met zijn overtuigingen kon de aanblik van hun naakte, ontwijde vlees niet lang verdragen.


  Hij liep in een waas tussen de karren, wagens en kramen door. Kunstenaars dansten om hem heen, jongens probeerden hem tabak te verkopen die zijn geest zou laten zweven, muzikanten bedelden om munten. Een vrouwelijke kunstenmaker liep op haar handen naar hem toe. Haar blote borsten, die zichtbaar waren tussen de kralenkettingen om haar nek, hingen boven de grond. Ze waren bedekt met het zwarte stof van de vulkanische vlakte.


  Dit beeld bleef hem ongewild maar aanhoudend bij. Hij liep tussen de kramen met sieraden en waarzeggers, haarvlechters en spreukenverkopers door. Hij wilde een grote donkere man uit de weg gaan die van de kraam van de kaartenverkoper kwam en een perkamentrol in zijn hand hield. Toen zag hij haar. Ze stak haar hoofd uit een vrolijk gekleurde wagen naar buiten en zag de donkere man vertrekken.


  Hij ving maar een glimp van haar op, maar het was genoeg. Een paar zeegroene ogen, omlijst door lange, donkere wimpers. Een lange, rechte neus. Haar huid zo rein als een zwanenvleugel, en haar lippen zo roze en bleek dat ze van een kind hadden kunnen zijn. De ogen waren echter niet die van een kind, en ze waren ook niet onschuldig. Hij voelde hoe zijn hart lichter werd, en niet alleen zijn hart.


  Toen was ze verdwenen.


  Hij baande zich een weg naar de wagen waarin ze zich had teruggetrokken, maar werd tegengehouden door een man van een jaar of dertig. Die ging voor hem staan en maakte de gebruikelijke nomadische buiging.


  ‘Rajeesh. Kan ik u helpen, mijn heer?’


  Hij sprak met weinig intonatie. In ieder geval geen Eyraans accent, maar ook niet Istriaans. Hij had een te gave huid om een woestijnman te zijn, ondanks zijn manieren. Hij was te bleek en had te lichte ogen om uit de bergen te kunnen komen. Zijn haar, wenkbrauwen en wimpers waren kleurloos. Hij leek op een plant die te lang geen zonlicht had gehad en op een donkere, koude plaats verbleekt en slap was geworden. Tycho keek hem nieuwsgierig aan.


  ‘Ga uit de weg, kerel,’ zei hij. Zijn stem klonk wanhopig.


  De man glimlachte. Het was een trage glimlach, niet plezierig.


  ‘Ah,’ zei hij, en hij knipoogde.


  Tycho maakte zich kwaad. Hij voelde zich beledigd door de alwetende blik van de man, door zijn gemeenzame toon.


  ‘Er was een vrouw…’


  De man boog naar voren. ‘Ja, mijn heer?’


  ‘De vrouw. In uw wagen… Ik wil haar.’ De woorden waren eruit voor hij ze kon tegenhouden. Een vreselijk koude stroom van angst overviel hem. Er klopte iets niet, er klopte iets helemaal niet.


  De albino keek hem schuins aan. ‘Alle mannen zoeken een fontein om hun dorst te lessen. En de Rosa Eldi is de oceaan. Elke man zoekt de Roos van Elda,’ zei hij geheimzinnig. ‘Wie niet?’


  Tycho staarde hem aan. ‘Waar hebt u het over? Ik wil alleen de vrouw, de vrouw in uw wagen. Is ze van u? Wilt u haar aan mij verkopen?’ Hij opende de leren buidel aan zijn riem, maar de man stak zijn hand omhoog.


  ‘Ik hou me bezig met kaarten,’ zei hij zacht. ‘Die verkoop ik. De Roos van Elda is niet te koop.’


  ‘Als ze een vrouw is, kan ze worden gekocht. Alles heeft z’n prijs.’


  Tycho schrok van zijn eigen vleiende, klagerige toon.


  De kaartenverkoper legde een hand op de arm van de Istriaanse heer. Zelfs door zijn linnen hemd heen voelde Tycho dat de vingers van de man koud en klam waren. Net een zeewezen, een kwal, iets wat niet echt leefde. Hij voelde dat hij ineenkromp bij de aanraking. ‘Als ik haar niet kan kopen,’ zei hij, krachtiger, ‘kunnen we misschien afspreken dat ik haar voor een uur kan lenen?’


  ‘Lenen, mijn heer? Wat wordt geleend en verloren kan nooit worden teruggegeven.’


  Tycho fronste. ‘Speel geen spelletjes met mij, kaartenverkoper. Waarom zou ik haar verliezen? Ik geef je tweehonderd cantari voor een uur van haar tijd.’ Tweehonderd cantari, dat was een behoorlijk bedrag – waar was hij nou mee bezig? Hij was in de war. Maar de man antwoordde niet.


  ‘Helaas, mijn heer. Ik kan haar niet verhandelen. Haar lot ligt elders.’


  Het beeld van haar witte gezicht en grote groene ogen kwam plotseling in Tycho Issians gedachten. Zijn hart begon vervaarlijk te hameren. Hij voelde het bloed door zijn armen en benen stromen. Zijn rug prikte, zijn hoofd bonsde, alsof hij koorts had.


  ‘Een huwelijk dan,’ zei hij schor. ‘Ik zal met haar trouwen.’


  Wat zei hij nu weer? Dit was gekheid, hij was bezeten.


  Met dit aanbod had hij in ieder geval doel getroffen. In de ogen van de kaartenverkoper verscheen een spottend lichtje. ‘Een huwelijk zegt u, heer?’


  Tycho haalde diep adem en wilde de dwaze woorden terugnemen. Maar in plaats daarvan zei hij: ‘Ja, ik zal met haar trouwen. Geef haar nu aan mij en ik zal meteen met haar trouwen, zodra de ceremonie kan worden gehouden en de rituelen kunnen worden voltrokken. Bij Falla, ik zweer het u.’


  De man schudde langzaam zijn hoofd. ‘Ah, ik wist dat ze kostbaar was, heer. Maar misschien heb ik haar waarde toch onderschat. Ik denk niet dat ik op deze manier afstand van haar kan doen. Ik wens u een goede dag, mijn heer.’ Met die woorden liet hij de houten schermen over zijn kraam zakken en trok hij zich terug in de wagen.


  Tycho Issian bonkte tien minuten of langer op de deur, maar er gebeurde niets.


  ‘Katla, Katla!’ Het was Jenna. Ze had duidelijk hard gerend. Haar weelderige boezem ging op en neer. Haar wangen waren zo rood als appels. Haar ogen glommen.


  ‘Wat is er, Jenna?’ Katla legde de zoveelste bewerkte dolk neer en deed een stap terug om haar werk te bekijken. Het was een mooie uitstalling. De dolken lagen uitgewaaierd tegen het dieprode kleed.


  De stalen hoeken glinsterden in het zonlicht. Ze had er al twee verkocht. De ene aan een rijke Eyraanse boer van het vasteland en de andere aan een rustig sprekende Istriaan met kort zilveren haar en een neerbuigende houding. Ze had hem meer laten betalen. Hij had eruitgezien alsof hij het wel kon missen.

‘Vader zal me aan de koning voorstellen, hij zal me voordragen als mogelijke bruid!’


  Katla’s hoofd schoot met een ruk omhoog. ‘Wat?’


  ‘Hij heeft er eindelijk in toegestemd! Koning Raven zal me morgenavond zien, en hij zal mij als zijn bruid kiezen.’ Haar gezicht was gespannen. Haar ogen stonden wazig vanwege de kracht van haar droom. Ze leek op een boerderijkat die verzadigd was van de melk. Ze leunde over de kraam heen en greep Katla’s arm. ‘Je moet meteen met me meekomen naar het nomadenkamp! Ik moet spreuken halen en drankjes en linten en… O, Katla!’


  ‘Ik kan nu niet meekomen,’ zei Katla voorzichtig. Ze vermoedde dat Finn Larson gek was geworden. Tot waanzin gedreven door haar gezeur, waarschijnlijk. En die arme Halli. Haar familie had hem zo aangemoedigd. De omkoopbaarheid van de scheepsbouwer en de grilligheid van zijn dochter maakten haar woedend.


  Haar toon was scherp toen ze zei: ‘Hier moet ik van leven, van de verkoop van deze dingen. Ik kan niet zomaar over de markt huppelen als jij dat wilt.’


  ‘Doe niet zo moeilijk, Katla.’


  Katla draaide zich om en zag haar vader staan. Zijn blik was net zo dromerig en wazig als die van Jenna Finnsen. In zijn rechterhand hield hij een oude perkamentrol vast.


  ‘Ga maar, maak plezier met je vriendin. Het is tenslotte je eerste Markt.’


  ‘Maar pa, mijn kraam! Ik heb al het geld nodig als ik mijn kosten wil terugverdienen en nog wat wil overhouden…’


  Aran wuifde haar bezwaren weg alsof het muggen waren. ‘Er zullen geen problemen zijn met geld. Niet nu, nooit meer.’ Hij reikte in zijn buidel en haalde het goudbrok te voorschijn.


  Katla’s ogen werden groot.


  Jenna Finnsen snakte naar adem. ‘O, het is goud! Wat prachtig! Goud…’


  ‘Hoe kom je daaraan, vader?’ Katla vertrouwde het niet. Er klopte iets niet, maar ze kon er niet de vinger op leggen. Het leek of de wereld net iets buiten de waarheid was getreden.


  Aran glimlachte en stopte het metaal voorzichtig terug in de buidel. Hij klopte erop. ‘Ah, dat is een lang en vreemd verhaal. Vooruit, Katla. Ik zal zelf op je kraam letten. Ik weet wat je spullen waard zijn, maak je maar geen zorgen. En…’ Hij drukte een munt in haar handen. ‘Geniet ervan.’


  ‘Maar pa, de sardonyx!’


  ‘Halli let op de kraam. Het wordt tijd dat hij zijn verantwoordelijkheden gaat dragen. Hij is een volwassen man, en zal binnenkort zijn eigen weg gaan.’ Hij glimlachte naar Jenna, die bloosde en een andere kant uit keek. 


  Het ongemakkelijke gevoel dat Katla had, werd sterker toen ze het nomadenkamp binnenkwamen. Jenna kletste maar door als een overstromende rivier. Over jurken met geborduurde kant, de nieuwste Galische vlechten, muiltjes met een hiel in de vorm van een hart. De woorden drongen niet tot Katla door. Haar gedachten vluchtten voor het belachelijke gebabbel als een kikker die probeerde niet te verdrinken in de stroming. Het was moeilijk te bepalen hoe je je vriendin in zulke omstandigheden het best kon helpen. De waarheid vertellen: dat koning Raven hier was om een strategische verbintenis te sluiten, wat betekende dat hij land en macht wilde, geld en invloed. En hoewel. Finn Larson de beste scheepsbouwer van Eyra was, was hij niet van adel. Zijn dochter was niet zo mooi dat ze een man buiten zinnen zou kunnen brengen. Hier zou Jenna alleen maar verdrietig en kwaad van worden.


  Katla’s grootmoeder zei altijd: ‘De brenger van slecht nieuws krijgt altijd de volle laag.’ Dus knikte en glimlachte ze en wees Jenna op de kramen met mooie snuisterijen: ivoren knopen in de vorm van rendieren en hermelijnen en rare dieren met een lange nek, die op misvormde koeien leken. Linten in alle kleuren, stukken kant die zo fijn waren dat ze op spinnenwebben leken. Maar Jenna wist wat ze wilde, en deze spulletjes waren niet haar doel, al leidden ze haar wel even af.


  ‘De spreukenverkoper,’ zei ze toen ze al bijna een uur gelopen hadden. ‘Daar!’


  Ze wees naar een gekleurde wagen waar een banier boven hing met een naam die onhandig in de Oude Taal was gespeld. Katla vernauwde haar ogen tot spleetjes en bestudeerde de banier. Ze kon niet zo snel of goed lezen. Ze had er als kind te lang voor moeten stilzitten om het te leren. Katla had nooit stil kunnen zitten. Ze had altijd andere plannen gehad dan rustig op Bera’s knie te blijven zitten terwijl buiten de jongens in de tuin renden en schreeuwden.


  ‘Fezak Sterrenzanger?’ zei ze uiteindelijk. ‘Wat is dat voor naam?’


  Ze lachte spottend. ‘Als je denkt dat dat een echte naam is, ben je nog dommer dan ik dacht.’


  Jenna schudde haar hoofd. De zon gaf het een glans in alle kleuren goud. Het leek wel, dacht Katla verrast, alsof de urine zijn werk toch had gedaan.


  ‘De Vogelvrijen kiezen zelf hun namen. Het is een teken van hun vrijheid. Weet je dan echt niets? Marin heeft me over Fezak Sterrenzanger verteld. Het is een echte magiër, zei ze. Ze heeft een drankje gekocht om haar borsten te laten groeien, en ze zijn nu al allebei een vingerbreedte groter dan gisteren.’


  ‘Laat het me weten als ze een handbreedte zijn gegroeid. Dan zal ik Tor sturen om ze te onderzoeken.’


  Jenna giechelde. ‘Dat is nog ’es een man,’ zei ze. ‘Ik moet er niet aan denken waar zijn handen gezeten hebben.’ Ze gluurde naar haar vriendin. ’Maar misschien weet jij daar meer van dan je zegt.’


  ‘Niet waar! Het is een sukkel.’ Katla huiverde. ‘Dus is Erno meer naar je smaak? Rustig en verlegen. Hij vindt het niet zo nodig om op te scheppen over wat er in zijn broek zit.’


  ‘Jenna! Trouwens, wat weet jij daar nou van?’


  ‘Meisjespraat.’


  ‘En welk meisje weet dat soort dingen?’


  ‘Marin zegt dat het een fijne man is, Erno Hamson. Daarom doet ze er alles aan om er aantrekkelijker uit te zien.’


  ‘En Erno houdt van vrouwen met koeienuiers, hè?’ zei Katla woedend. Ze dacht aan haar eigen kleine horsten. Ze waren zo stevig als mannenborsten, en niet veel groter. Niet veel voor een man om vast te pakken. Misschien zou zij ook Marins drankje moeten kopen. Ze grijnsde. Weg met die gedachten. Wees blij dat je kunt rennen zonder blauwe ogen te krijgen!


  ‘Kom op dan. Laten we je spreukenverkoper bezoeken.’


  Ze wilden op de deur van de wagen kloppen. Die was op zich al een kunstwerk. Hij was in een diepe, donkerblauwe kleur geschilderd. Een firmament vol sterren en de maan in al zijn stadia sierden het blauwe oppervlak. Ineens werd de deur opengegooid en kwam er een jonge man naar buiten. Zijn hoofd was naar de spreukenmaker gedraaid om haar gedag te zeggen. ‘Draag het naast je hart,’ zei de oude vrouw, ‘en haar liefde zal je verwarmen.’


  Toen liep hij tegen Katla aan, die achterover de trap af viel. Ze kwam onelegant op de zwarte aarde neer, waar ze luid begon te lachen.


  Het was Erno.


  Even staarde hij naar Jenna, die zich tegen de kant van de wagen had gedrukt. Toen keek hij neer op het geschoren meisje met een uitdrukking van diepe geschoktheid op zijn gezicht. Hij stopte haastig iets onder zijn hemd.


  Katla hield plotseling op met lachen en keek hem ernstig aan. Er leek iets aan hem te zijn veranderd. Iets opvallends, indrukwekkend zelfs. Hij werd omlijst door de kunstmatige hemel. De sterren glansden goud en zilver tegen hun duistere achtergrond. De boog van de Ware Hemelen rees boven hem op. Erno leek even op Sur, die uit de Noordelijke Oceaan omhoogkwam om verbaasd zijn nieuwe land te bekijken.


  Toen knikte hij verlegen en verdween, als een konijn tussen de kramen door rennend. Katla keek hem na tot hij uit het zicht was.


  Toen schudde ze haar hoofd alsof ze ergens door gestoord werd en kwam overeind van de grond.


  Jenna greep begerig naar haar geldbuidel. Ze stond al half in de wagen. Katla rende het trapje op om zich bij haar te voegen.


  De vrouw van de Vogelvrijen was een spektakel op zich. Niet dat Katla nog nooit een kale vrouw had gezien, want ze herinnerde zich de oude moeder Hallasen. Diens haar was twaalf jaar geleden uitgevallen, zei men, toen ze had gehoord dat haar echtgenoot door overvallers was vermoord. Ze had haar verstand verloren en woonde nu in een kleine hut bij de stroom, met alleen een kat en een geit als gezelschap. Maar Fezak Sterrenzanger had een hoofd in de volmaakte ovale vorm van een eikel. Haar merkwaardige veren stonden trots boven op haar schedel.


  Jenna was al druk aan het praten. De nomadenvrouw zwaaide met haar handen. Ze floot en kraste als een torenkraai. Toen zei ze heel duidelijk: ‘Rustig nou, kind. Langzaam voor Fezak, alsjeblieft. Oude oren, langzame geest.’ Jenna stelde haar vraag nog een keer, zonder alle omhaal over koning Raven en haar hart. En haar vaders belofte, en alle mensen die op de Bijeenkomst zouden zijn.


  ‘Iets waardoor hij me zal zien,’ eindigde ze. ‘Iets wat zijn oog van alle anderen zal wegtrekken.’


  De oude vrouw leunde voorover en betastte Jenna’s haar. Wat een prachtige haren, net geweven goud.’


  Jenna grijnsde. ‘Veel Eyraanse vrouwen hebben zulk haar,’ zei ze. ‘Daardoor val ik niet genoeg op. Hebt u niet een drankje of zoiets?’


  Fezak grinnikte. Ze had rode edelstenen in haar tanden gezet die het licht vingen als kleine vuurvliegjes. Ze knikte. ‘Ik heb wat je nodig hebt. Maar het is niet goedkoop.’


  ‘Dat kan me niet schelen,’ zei Jenna roekeloos. Ze leegde haar geldbuidel op haar handpalm. ‘Neem maar wat u wilt.’


  De oude vrouw boog zich over Jenna’s uitgestoken hand en graaide er met een klauwachtige vingernagel in. Uiteindelijk viste ze er twee of drie muntjes uit en beet erop. Daarna stopte ze ze in een potje van aardewerk op een plank achter haar en liep verder de wagen in.


  ‘Ik hoop dat je weet wat je doet,’ fluisterde Katla. ‘Ik geloof niet dat ik haar zou vertrouwen.’


  Jenna trok eigenwijs haar kin op. ‘Dit is mijn enige kans,’ zei ze vastberaden. ‘Die moet ik met beide handen aangrijpen.’


  Even later kwam Fezak Sterrenzanger terug met een glazen flesje. Ze stopte het in Jenna’s handen en schoof het gouden gordijn van haren opzij. Ze fluisterde iets in haar oor, zodat Katla niet kon verstaan wat ze zei. Toen richtte ze zich op en opende de deur om hen uit te laten. Ze bogen beiden beleefd naar haar en stonden weer in de stralende zon. Ze knipperden met hun ogen en moesten na de muffe, smoezelige wagen even wennen aan het licht. De oude vrouw stond boven aan de trap en keek op hen neer. ‘Niet voordat hij je ziet,’ zei ze tegen Jenna, en ze zwaaide streng met haar vinger. ‘Denk daaraan.’


  ‘Zie je die tieten, Joz?’


  ‘Mm.’


  ‘Zie je, Nobber? Die grote blonde die bij die magere vent loopt, bij de gebakkraam?’


  ‘Ja. Erg lekker.’


  ‘Ik zou het niet erg vinden om mijn worst in die saus te dippen.’


  ‘Dat zijn smerige woorden, Dok.’


  ‘En ook smerige handen, als ik de kans zou krijgen…’


  ‘Je houdt ze maar bij je als je bij mij bent, anders verlies je ze.’


  ‘Ja, Mala.’ Even stilte. Toen: ‘Maar je zou aardig wat verhalen kunnen vertellen, niet dan, Mala? Van vroeger, toen je er zelf eentje was?’


  ‘Dat zijn geen verhalen voor kleine jongens, Dogo.’


  ‘Kom vanavond bij mijn kribbe langs en ik zal je laten zien dat ik niet klein ben.’


  Een klap. ‘Au, waarom deed je dat?’


  ‘Kleine jongens mogen niet liegen.’


  ‘Wie heeft je dat wijsgemaakt?’


  Zes 

EEN GESCHENK


  Fent Aranson en Tor Leeson liepen snel bij de sardonyx-kraam vandaan. Ze lieten Halli achter, die iets onverstaanbaars riep. Waarschijnlijk was het iets onaardigs.


  ‘Goed gedaan, Tor. Ik had het geen seconde langer met Halli uitgehouden. Hij kan alleen maar praten over Jenna zus en Jenna zo. En over het dat hij wil kopen. Hij heeft me de hele middag doorgezaagd over de voordelen van een gevestigd leven. Een vrouw nemen, genoeg geld verdienen om een boerderij te kopen. Iedere dag wat geld opzij zetten en niet al mijn geld – al mijn geld, welteverstaan – uit te geven aan drank en vrouwen!’


  ‘Ik dacht dat hij naar het Verre Westen wilde reizen.’


  ‘Alleen om de prijs voor zijn land en vee op te strijken. Niet voor het avontuur, niet zoals ik.’


  ‘Hij is een verwaande kwast, die grote broer van je,’ vond Tor. ‘Hij weet nier wat avontuur is. Jenna Finnsen nota bene! Alleen vlees en stof. Ik zou liever iemand hebben in wie ik mijn tanden kon zetten. Een meisje met inhoud, verbeeldingskracht en spieren. Die zich met plezier twee uur om je heen wikkelt en dan met evenveel plezier haar eigen gang weer gaat.’ Hij grijnsde breed en schudde zijn hoofd. ‘Vrouwen: niets dan moeilijkheden voor mannen zoals jij en ik.’


  Fent keek hem zijdelings aan. ‘Het is je dus niet gelukt bij mijn zus in het gevlei re komen?’


  ‘Het is geen katje om zonder handschoenen aan te pakken. Maar ik hou wel van een vrouw met pit.’


  ‘Dat is waar.’ Fent giechelde. ‘Nomadenkamp?’


  ‘Nomadenkamp.’


  ‘Vrouwen of wijn?’


  ‘Beide!’


  ‘Laten we ons helemaal klem zuipen en een paar hoeren van de Vogelvrijen bewusteloos slaan!’


  Saro Vigo ontsnapte zodra hij kon uit het familiepaviljoen. Hij had er schoon genoeg van om zijn broer te horen opscheppen over zijn toekomstige bruid. ‘Als ik haar eenmaal heb opgesloten, zal ze een maand lang niet meer kunnen staan,’ zei Tanto telkens weer. ‘Zag je die mond? Ze kan niet wachten, echt niet.’ Saro schaamde zich om een Vigo te zijn, of zelfs Istriaans. Misschien hoorde dit bij het volwassen-zijn.


  Hij liep met zijn hoofd gebogen over het marktterrein. Hij vermeed ieders ogen. Praatten alle mannen zo over hun vrouwen? Hun vader had toch nooit zo over hun moeder gesproken? Illustria, lang en doorluchtig. Haar mond was in ingetogen kleuren geverfd. Ze praatte zo zacht dat iedereen in de kamer stil werd om haar te kunnen verstaan. Had Fabel haar ooit een hoer genoemd en opgeschept over wat hij met haar wilde doen?


  Saro voelde hoe hij bloosde. Hij werd ongewild opgewonden van de gedachte aan haar vernedering, en besefte dat hij zelf geen haar beter was. De beelden die hij in zijn hoofd had sinds hij dat barbarenmeisje op de Rots had gezien…


  Zijn geldbuidel rinkelde toen hij verder liep. De gedachte kwam in hem op om een geschenk voor zijn moeder te kopen. Iets onbekends, iets ongewoons, iets wat niemand anders mee naar huis zou nemen.


  Met dit nieuwe doel in zijn hoofd liep hij vastberaden naar het nomadenkamp.


  De zon begon net aan zijn afdaling naar de zee toen hij de eerste kramen bereikte. Ze baadden in een onbestemd, gewaagd licht. Het gaf hem een speciaal, opgewonden gevoel om alleen over het marktterrein te lopen. Zijn hart klopte vol verwachting. Wat voor avontuur zou hij tegenkomen? Wat voor bizarre mensen zou hij ontmoeten?


  Hij baande zich een weg door de ontelbare kramen die snuisterijen en prachtige stoffen aanboden. Uitheems ruikend voedsel en flesjes met drinken. Rond een kraam die allerlei verschillende smaken arak verkocht had een rumoerige groep jonge mannen zich verzameld. Ze proefden van de arak en schreeuwden naar de overspannen kraamhouder. Het was een grijze oude man zonder tanden. Saro liep er snel voorbij.


  Hij kocht een gekruide pastei en stopte even bij een poppentheater. Drie vreemdsoortige poppen werden heen en weer bewogen op een vrolijk gekleurde verhoging. De poppenspelers waren verborgen achter gestreepte doeken. De poppen hadden lange, dunne vingers en puntige neuzen. Hun ledematen waren spinachtig en hun kleren rijkversierd. Hij had geen idee wie de poppen moesten voorstellen. Ook toen de vierde pop te voorschijn kwam – een kleiner figuur in een wit gewaad, waar de toeschouwers voor juichten alsof het de held was – werd hij nog niets wijzer. Het witte figuurtje leidde de drie grotere op een reis naar een plank, waarop bergen waren geschilderd. Op een doek achter de plank was een zwart gat geschilderd, waar de reis eindigde. Daar klapte de witte pop in zijn handen. Een groene rookwolk vulde de verhoging, tot groot vermaak van de toeschouwers. Toen de rook was opgetrokken, waren de drie grotere figuren verdwenen. Alleen de witte stond er nog, met een kleine witte kat aan zijn voeten. Iedereen begon te klappen. Saro deed hetzelfde, omdat dat wel zo beleefd was.


  Een donkerharig meisje met een zilveren ring door haar neus en nog een door haar rechterwenkbrauw kwam achter het doek vandaan en hoog. Met een zwierig gebaar haalde ze een grote leren zak te voorschijn, die ze voor zich uit hield. Mensen gooiden munten in de zak en dropen af. Saro vertrok als een van de laatsten.


  Toen het meisje bij hem kwam, zette ze haar handpalmen tegen elkaar aan en boog voor hem.


  ‘Rajeesh, mina Istrianni,’ zei ze.


  Hij deed de buiging onhandig na en herhaalde de onbekende groet.


  Dat maakte haar aan het lachen. Hij vroeg haar langzaam in de Oude Taal wat hij zojuist had gezien.


  ‘Rahay en de Magiërs!’ zei ze verbaasd. ‘Ken je dat niet?’


  Hij grijnsde. ‘Blijkbaar niet. Ik kwam laat bij de voorstelling en heb alleen het laatste gedeelte gezien.’


  ‘Kom met me mee. Ik zal je het verhaal vertellen terwijl ik de kraam klaarmaak voor de avondvoorstelling.’


  ‘Graag.’


  Ze verdween achter het doek en begon het stof van de rookwolk met haar handen van de verhoging af te vegen. Met een grimas stak ze haar geheven handen naar hem uit. Ze waren heldergroen.


  ‘Wil je aan de magie ruiken?’


  Saro lachte. ‘Magie? Dat is gewoon groen stof!’


  ‘Misschien nu, maar tijdens de voorstelling…’ Ze stak haar hand naar hem uit en hij nam hem even in zijn eigen handen. Haar vingers waren zo fijn als die van een kind. De stof had een scherpe geur, die hij niet kon thuisbrengen. Het was de geur van een ander land, een andere wereld.


  Met een zangerige stem begon ze haar verhaal:


  ‘Rahay was de Koning van het Westen.

Hij bewaarde vrede en maakte goud.

Van alle koningen de wijste en de beste.

Zijn volk leefde vrolijk totdat ze waren oud.


  Verhalen van het Westen bereikten verre streken

Tot magiërs hoorden vertellen van het goud.

Ze gingen aan boord van hun grote schepen

En wilden stelen dat waar iedereen van houdt.


  Over de zee kwamen ze naar zijn land

(hun schip lag al gebroken op de rots).

Koning Rahay lachte, hij had genoeg verstand

Wijs als een uil en listig als een vos.


  “Om hier te kunnen blijven in mijn land van goud,

Vraag ik u mij drie dingen te beloven.”

De magiërs lachten, zij waren niet vertrouwd

En hun beloften kon men niet geloven.


  Dus vroeg koning Rahay hun hem de kunst te leren

Om rotsen te verplaatsen, vuur uit de lucht te roepen.

“Dat waren twee, nu nog één," zeiden de geleerden.

Toen kwam de kat des konings langsgelopen.


  “Vul mijn kat met uw magische spreuken,”

was de derde wens van de goede koning.

En hij plaatste de kat in hun armen.

“Het is gedaan,” zeiden ze, “dit vreemde ding.”


  Drie dagen liepen de magiërs rond.

Ze rookten, dronken en maakten alles vuil.

Ze brachten met zich mee het slechtste fortuin,

Vermoordden een geit, een kind en een hond.


  De volgende dag gaf de koning hun zijn gunsten

En bracht hen naar de rotsen met schitterende stenen.

Daar beriep hij zich op zijn nieuwe kunsten

In een oogwenk waren de magiërs verdwenen. 


  Want hij had de bliksem opgeroepen

Om de gouden bergen te splijten.

En de bergen vormden nieuwe groepen

Om de oude omver te smijten. 


  Terug aan het hof begon hij zijn kat te aaien

Tot zij de spreuken overgaf aan haar heer.

Hij gebruikte ze om zijn landen te verfraaien.

Hierom eerde men hem nog meer. 


  Rahay was de Koning van het Westen.

Hij bewaarde vrede en maakte goud.

Van alle koningen de wijste en de beste.

Zijn volk leefde vrolijk totdat ze waren oud.’


  Het meisje veegde haar groene handen aan haar tuniek af. ‘De Oude Taal rijmt niet zoals het oorspronkelijke lied, maar zo heb ik het lied geleerd. En traditiegetrouw had ik het met een citer moeten begeleiden. Maar de mijne is niet gestemd. Je moet me dankbaar zijn dat ik dat achterwege heb gelaten.’


  Saro rommelde in zijn buidel en haalde een zilveren munt te voorschijn. ‘Toch bedankt,’ zei hij, en hij bood haar de munt aan. ‘Ik vond het een prachtig verhaal.’


  Ze wuifde zijn hand weg. ‘Beledig me niet met je geld. Dit was geen voorstelling voor het geld. Ik wilde je het verhaal vertellen. Beschouw het als een geschenk op je eerste Grootjaarmarkt.’


  ‘Hoe weet je dat?’


  Hij glimlachte naar haar. Hij was blij dat ze zijn glimlach beantwoordde. Haar donkere ogen glommen in haar gladde, gebruinde gezicht. Haar naakte, vrouwelijke gezicht. Hij voelde schaamte in zich opkomen omdat hij hieraan dacht. Hij boog zijn hoofd om zijn blos te verbergen. Toen hij zijn hoofd weer oprichtte, zag hij dat ze hem gespannen aankeek.


  ‘Je staart naar me alsof je nog nooit een vrouwengezicht hebt gezien.’


  Saro voelde zich dom. ‘Het spijt me,’ stotterde hij. ‘In mijn geboorteland laten vrouwen hun gezicht niet zien. Ze dragen een sluier die hun mond vrijlaat om te kunnen eten en spreken, en…’


  ‘Je bent een Istriaan.’


  Hij knikte, hoewel het geen vraag was.


  ‘Jouw volk heeft rare gewoontes als het om vrouwen gaat.’ Ze lachte en pakte de poppen op. Ze ontwarde de stokjes en de touwen. ‘Jullie verstoppen ze uit jaloezie.’ Ze gaf een van de poppen aan Saro, die hem voorzichtig aannam. Hij draaide hem om. Het was een prachtige pop, zag hij nu. Gemaakt door een meester, de gelaatstrekken en zelfs de vingers waren met zorg uitgesneden. Hij bewoog een van de stokjes en zag een ledemaat trekken. Een goede poppenspeler zou zelfs de vingers los van elkaar kunnen bewegen, zodat de pop een vuist kon maken of gebaren.


  Hij overdacht haar woorden terwijl hij de pop bekeek. Uiteindelijk zei hij: ‘Men zegt dat de macht van Falla uit vrouwenogen schijnt. Misschien zijn we bang voor die macht.’


  Het meisje lachte. ‘En terecht! Geef me die magiër maar terug voordat je al het goud eraf veegt.’ Ze legde de vier poppen zorgvuldig in een handige houten doos met vakken om de stokjes en touwen apart te kunnen houden. ‘Wat doe je eigenlijk bij de Reizigers op je eerste Markt, jongeheer?’


  ‘Ik ben op zoek naar een geschenk voor mijn moeder.’


  ‘Brave jongen,’ zei ze, en ze keek hem goedkeurend aan. ‘Vrouwen houden van geschenken. Heb je iets in gedachten?’


  Saro schudde zijn hoofd. ‘Sieraden misschien,’ voegde hij eraan toe.


  Ze klapte in haar handen. ‘Ik zal je naar mijn grootvader brengen. Hij maakt stemmingsstenen. Hij zet ze in kettingen en armbanden, ringen en broches. Of, beter nog, vind ik, los. Gewoon om in je hand te houden. Je moeder zal het schitterend vinden.’


  ‘Maar waarom heten ze stemmingsstenen?’


  ‘Ze veranderen van kleur en passen zich aan je stemming aan.’


  Saro lachte. ‘Hoe kan een steen dat doen?’


  Het meisje haalde haar schouders op. ‘Vraag maar aan mijn grootvader. Hij is de kenner.’


  ‘In stenen?’


  ‘Nee, domkop, in stemmingen.’ 


  De kraam van de oude nomade lag vlak achter de kraam die arak verkocht waar Saro eerder langs was gekomen. De groep was groter en luidruchtiger geworden. Jonge Istrianen met gladgeschoren wangen en kostbare tunieken stonden schouder aan schouder met noorderlingen met vlechten en leren kleding. Ze leken misplaats naast elkaar, maar de gezamenlijke trek in arak had hen verbroederd. Een jongen – hij leek op Ordono Kwaran uit Talsea, had zijn arm om een jonge, blonde Eyraan met een baard geslagen. Ze zongen een oud drinklied, ieder in zijn eigen taal, maar met ongeveer dezelfde wijs. Saro herkende nog anderen die hij eerder had ontmoet. Vrienden van zijn broer, een paar jaren ouder dan hij. Vrienden met wie hij worstelde en jaagde. Dinas Sestram, die een belachelijke zilveren-oranje wambuis droeg, en Leonic Bakran. En bij Falla, daar stond Tanto zelf. Hij had een rood hoofd en waterige ogen en hield een violetkleurige fles omhoog om er de laatste druppel uit te drinken.


  Saro zuchtte diep en versnelde zijn pas. ‘Kende je hen?’ vroeg het meisje nieuwsgierig. Ze staarde naar hun capriolen. Een van de Istrianen had een Eyraan opgetild. Hij droeg hem op zijn schouders rond. De Eyranen met hun lange rode haren en wolfachtige grijns zwaaiden met een gemeen mes.


  ‘Mijn broer is er een van,’ zei Saro met opeengeklemde kaken.


  ‘En je wilt niet met ze meedoen?’


  ‘Helemaal niet. Ik ben hiernaar toe gekomen om hem uit de weg te gaan.’


  Het meisje lachte. ‘Hij heeft veel te veel plezier om je op te merken. Kom op.’


  De kraam van haar grootvader was behangen met kettingen en glinsterende voorwerpen. Alles was ingelegd met melkachtige stenen die waren opgepoetst tot ze glansden. Zelf droeg de oude man stenen aan zijn handen, zijn oren, aan banden om zijn armen. Hij had zelfs een grote stemmingssteen op het midden van zijn voorhoofd. De steen was bevestigd aan een smalle zilveren hoofdband en leek op een derde oog. De stenen op de kraam waren bleek en wit, maar over die van de man zelf lag een blauwe gloed.


  ‘Grootvader!’


  ‘Guwaya, mijn schat.’ De man had zwarte, ronde oogjes die glinsterden als de ogen van een roodborstje. Hij keek haar schuin aan en draaide zijn hoofd om naar Saro te kijken. Hij leek zo snel en slim als een vogeltje.


  ‘Dit is mijn vriend…?’


  ‘Saro,’ vulde Saro haastig aan.


  ‘Mijn vriend Saro zoekt iets voor zijn moeder.’


  Saro glimlachte naar de oude man. Ze – Guwaya – had hem ‘vriend’ genoemd. Hij voelde zich er warm en groter door, ook al was ze maar een buitenlands meisje van een jaar of twaalf, dertien.


  ‘Guwaya…’ Hij struikelde over de uitspraak. Er leken te veel lettergrepen in de naam te zitten als de nomaden hem uitspraken. ‘Guwaya zei dat uw stemmingsstenen van kleur veranderen en zich aanpassen aan iemands gevoelens.’


  Zonder een woord te zeggen pakte de man een hanger. Het was een lange, peervormige steen die op een eenvoudige manier aan een fijne zilveren ketting hing. Hij zag er sierlijk uit. Toen de oude man hem aanraakte, nam de steen de blauwe kleur aan die de stenen aan zijn eigen hand ook hadden. Hij hield hem voor Saro. De kleuren veranderden meteen en werden oker- en mosterdgeel. ‘U bent op dit moment gelukkig, maar onder uw geluk ligt een dieper gevoel. Woede misschien, of zelfs angst.’


  Saro staarde hem aan.


  Guwaya boog zich voorover en nam de ketting van hem aan. De okerkleur veranderde meteen in doorschijnend goud. De oude man lachte. ‘Het is een simpel kind, mijn Guwaya, en erg doorluchtig.’


  ‘Het is prachtig,’ zei Saro zachtjes. Hij bekeek de uitstalling, maar de man had goed gekozen. ‘Hoeveel vraagt u ervoor?’


  Hij wilde zijn buidel openen en de inhoud op zijn hand schudden.


  Op dat moment klonk er een luide schreeuw van de kraam naast hen, gevolgd door een harde klap en veel geschreeuw.


  ‘Daar is iets aan de hand, Dok.’


  ‘Lijkt op problemen, Jozi.’


  ‘Zullen we ons ermee bemoeien, Nobber?’


  ‘Ja, laten we dat maar doen. Ik hou wel van een beetje opschudding tijdens de Grootjaarmarkt.’


  ‘Je weet nooit wie je een dreun verkoopt!’


  ‘Kom je, Mala?’


  ‘Doe niet zo stom. Daar worden we niet voor betaald.’


  ‘Zelf weten.’


  ‘Ik heb wel zin om een van die Istriaanse lummels in z’n ballen te trappen.’


  ‘Wees wel voorzichtig, Dok. Ze zijn een stuk groter dan jij.’


  ‘Daar gaan we over de gladde helling, de gladde helling, de gladde helling…’ 


  Heer Tycho Issian liep over de markt. Hij had uiteindelijk tijdelijk verlichting gevonden bij een donkere vrouw met schelpen in haar haren. De hele tijd dat zij bezig was, had hij alleen maar kunnen denken aan een paar bleke handen en zeegroene ogen. Nu zag hij dat er iets aan de hand was bij de drankkraam. Een paar jonge mannen vochten met elkaar. Gelukkig leek het erop dat ze beiden niet gewapend waren. Een lange, blonde Eyraan gaf een Istriaanse jongeling een vuistslag net onder zijn ribben. Toen de Istriaanse jongen – hij was gekleed in een felle roze tuniek die Tycho bekend voorkwam – dubbel klapte, bracht de Eyraan zijn knie omhoog. Zijn tegenstander lag kreunend op de grond. Hij greep naar zijn kruis en jammerde. Het was even rustig, zodat het erop leek dat de ruzie zou overwaaien. Iemand zou op het juiste moment een grap maken en iedereen zou terugkeren naar zijn drankje. Maar in deze onnatuurlijke stilte schreeuwde de blonde jongen ineens: ‘Dat is voor je teef van een godin, vuilak! Falla zou haar benen voor Sur spreiden en hem danken voor de mogelijkheid!’


  Tycho bleef stokstijf staan. Het bloed stroomde naar zijn wangen en weer terug. Zijn normaal gesproken lichtbruine gezicht was zo bleek als dat van een noorderling.


  Bij de kraam brak de bel los. Zonet waren de jongens nog drinkmaatjes en paardenvrienden geweest, maar nu waren ze Istrianen en Eyranen. Aanbidders van Falla en volgelingen van Sur. Geschiedenis en godsdienst scheidden hen meer dan een taal, cultuur of scholing kon doen. Ze waren al honderden generaties vijanden.


  Tijdens de opkomst en ondergang van dynastieën, de vernietiging van steden, het ontwijden van heiligdommen. Nu herinnerden ze zich vol hartstocht aan welke kant ze stonden. Ze sloegen snel en gewelddadig om zich heen. Grieven die tweehonderd jaar onder de oppervlakte hadden gesluimerd kwamen moeiteloos naar boven. Vernederingen die tijdens familiebijeenkomsten rond het haardvuur waren doorgegeven. Verloren grootvaders en gewonde ouders. Fortuin, verloren in oorlog, en schulden die voor eeuwig openstonden.


  De kraam viel met een klap om. De kleine nomade die de eigenaar was, rende als een muis alle kanten uit. Hij probeerde wanhopig de klappen te ontwijken. Met een schreeuw stonden er ineens vier mannen met verweerde harnassen in het midden van de strijd. Ze begonnen willekeurige klappen uit te delen. Het leek ze niet te kunnen schelen of ze Istrianen of Eyranen raakten. Even leek het erop dat hun ongevraagde bemoeienis het gevecht zou opbreken. Toen trok een jongeling met wilde haren zijn mes. Plotseling zat er bloed op het lemmet. Een Istriaanse jongen met een idioot zilveren-oranje gewaad viel op de grond, zijn handen tegen zijn onderbuik gedrukt. Het was de jongste zoon van Sestran, dacht Tycho geschrokken.


  Zijn eigen hand reikte naar de dolk aan zijn riem. Maar toen zijn vingers het gevest aanraakten, was het gevecht overgeslagen naar een andere kraam. Twee noordelijke jongens strompelden naar achteren, achtervolgd door vier of vijf zuiderlingen. Een van de Eyranen was de grote roodharige vent die de jongen van Sestran had verwond. Hij hief de hand met het mes op – het leek een dreigement – maar twee zuiderlingen stortten zich op hem en wrongen het mes uit zijn hand. Een lange Istriaan met kort donker haar en een dikke neus schreeuwde triomfantelijk en viel de Eyraan met zijn eigen mes aan. De noorderling probeerde krampachtig hem te ontwijken. Daarbij viel hij tegen de kraam van de sieradenverkoper aan, die hem gedeeltelijk had beschermd.


  ‘Saro!’


  Guwaya greep angstig zijn arm. Ineens stonden overal schreeuwende mannen. Er klonk een hoge, ijle jammerklacht. Saro draaide zich om. Hij zag de oude man nog net uit het zicht verdwijnen. Zijn kraam viel om in een warreling van planken en stoffen.


  Stemmingsstenen vlogen in het rond. Waar ze menselijke huid aanraakten, werden ze dieprood en donkerpaars, waarna ze weer bleek en melkachtig op de grond vielen.


  Een paar vechtersbazen kwamen op hen af. Hun gezichten waren verwrongen van haat. Hun vuisten sloegen wild in het rond. Saro greep Guwaya en duwde haar achter zijn rug. Hij voelde hoe ze in zijn greep trilde. Toen kreeg hij een wilde dreun op zijn slaap en viel hij op de grond. Het zwarte stof van de vlakte kwam in zijn ogen en zijn mond. Overal om hem heen waren voeten. Ook boven op hem, schoppende en stampende voeten. Toen hij werd geslagen, had het geleken of zijn schedel dubbel zo groot werd. Bij iedere hartslag bonsde het bloed daar pijnlijk. Hij probeerde zijn hoofd op te tillen en voelde een golf van misselijkheid door zich heen gaan. Iemand schopte hem hard in zijn buik en hij klapte kokhalzend en hijgend dubbel. Met grote inspanning lukte het hem om onder de overblijfselen van de kraam van de stemmingssteenverkoper te rollen. Hij lag ineens oog in oog met de oude man. Diens bloed stroomde vanuit een wond op zijn voorhoofd over zijn gezicht. De stemmingssteen die hij daar droeg scheen helder. De blauwe kleur was zo bleek dat het leek op wit te midden van al dat dieprood.


  ‘Grootvader!’


  Guwaya zat ineens naast hem op de grond. Ze had bloed in haar haren en haar tuniek was half van haar af gescheurd. De tranen stroomden over haar bruine wangen. Ze wiegde de oude man op haar schoot. ‘Hij is zwaargewond. We moeten hem hiervandaan halen.’


  Saro knikte met stomheid geslagen. Dit was meer dan hij kon verdragen. Hij sloot zijn ogen en slikte om de prop in zijn keel weg te krijgen. Toen werkte hij zich omhoog. Hij zocht steun bij een paal van de kraam. Wat hij zag toen hij opstond, was afschuwelijk. Het leek op een slagveld. Twee mannen lagen te kronkelen op de grond. De ene was Dinas Sestran besefte hij met een schok van herkenning. De ander was een jonge Eyraan met lichtbruin haar en een gevlochten baard. Bloed stroomde uit een diepe wond in zijn zijde. Om de twee gewonde mannen heen waren jongens in alle ernst aan het vechten. Ze hadden hun messen getrokken of stonden met stokken in hun hand, of knuppels van het hout van de afgebroken kramen. Woede en bloeddorstigheid hingen zwaar in de lucht.


  Hij trok de oude man overeind. Hij was gewichtloos als een vogel. Alleen huid en botten die aanvoelden alsof ze onder zijn vingers zouden breken. Guwaya liep naar de andere kant van haar grootvader. Ze ondersteunde hem met haar schouder. Samen sleepten ze hem weg.


  Het had hun kunnen lukken. Maar een kleine man in een leren harnas liep tegen hen op. Hij probeerde te vluchten voor een lange, jonge Istriaan in een felroze tuniek. Die kwam met zijn getrokken zilveren mes achter hem aan. De kleine man nam Saro bij de arm en draaide hem rond, zodat de stemmingssteenverkoper uit zijn greep loskwam en naar voren viel. Saro hoorde het zompige, krakende geluid van een botsing, gevolgd door een afgrijselijke gierende schreeuw. Toen Saro weer tot zichzelf was gekomen, zag hij Guwaya met een door verdriet en wrok vertrokken gezicht op zijn broer Tanto zitten. Ze sloeg hem met haar vuisten. De oude man lag op de grond met het zilveren mes tot aan het heft in zijn borst. Tanto hield het meisje met pure walging op zijn gezicht van zich af. Zijn vingers waren over haar voorhoofd uitgespreid. Hij duwde haar ruw weg en draaide zich om. Hij zette zijn voet op de borst van de oude man en pakte zijn mes terug. Toen liep hij weg. Saro bleef als aan de grond genageld staan en keek hem ongelovig na.


  De kleine man die Tanto had achtervolgd verdween in de menigte.


  Met een rauwe kreet viel Guwaya bij het uitgestrekte lichaam van haar grootvader neer en huilde. De oude man bracht langzaam zijn hand naar haar gezicht en streelde haar wang. Zijn ogen waren dof. Saro knielde naast hem neer. Hij was zo geschrokken dat hij niets kon doen. Op de plaats waar Tanto zijn mes had weggetrokken, stroomde helderrood bloed onverbiddelijk uit een vochtige opening. Het witte gewaad van de nomade kleurde rood.


  Saro keek er geboeid naar. Langzaam en instinctmatig drukte hij zijn hand tegen de gapende wond om te proberen de stroom tegen te houden. Het bloed welde op door zijn vingers. Dik en niet tegen te houden. Zoveel bloed. Hij kon zich niet voorstellen dat een lichaam zoveel bloed bevatte, zeker niet het lichaam van zo‘n oude, kwetsbare man. Hij voelde de snelle, zachte hartenklop onder de palm van zijn hand. Het hart ging tekeer als een vogeltje in een kooi. Hij drukte nogmaals, harder. De oude man draaide zijn hoofd om en zijn donkere ogen boorden zich in die van Saro. Hij werd weer misselijk. Dit keer anders, meer duizelig of draaierig. De nomade legde zijn hand over die van Saro op zijn borst en fluisterde iets in een taal die Saro niet kon verstaan, vol kleine uitstotingen van lucht. Als een sterkere man zo zou hebben gesproken, zou het hebben geklonken als gefluister. Toen stierf hij. Saro kon precies het moment vaststellen waarop de geest van de nomade zijn lichaam verliet. Niet alleen doordat zijn ogen braken en zijn mond openviel, alsof hij spijt wilde betuigen, maar de stemmingssteen op zijn voorhoofd verloor opeens alle kleur. Hij kreeg allerlei pasteltinten, tot hij uiteindelijk bleek en grijs werd.


  Saro’s gedachten werden een koele, heldere poel van kalmte. Een bergmeertje, ongestoord door de handelingen van mensen, de oppervlakte glad en rimpelloos. Overal heerste volstrekte stilte.


  Daarna kwam het gegons van geluiden opnieuw op gang. Vanuit de menigte hoorde hij de hoge tonen van de jammerklacht van een rouwende vrouw, de kreten van mannen, boos of geschokt, het huilen van een kind.


  Saro richtte zijn hoofd op. Tanto stond op een afstandje, zijn ogen uitdrukkingsloos. Naast hem stond heer Tycho Issian. Hij had een hand op zijn schouder gelegd. In Saro’s ogen leek het meer op een gebaar van waardering dan van weerhouding. Een oude vrouw kwam op hem af rennen. Haar armen waren gespreid, tranen vlekten de verf op haar gezicht. Ze viel op haar knieën naast de oude man neer en overdekte zijn gezicht met kussen. Saro voelde zich plotseling opgelaten bij die aanblik van verdriet en vertrouwelijkheid. Hij stond op. Het bloed stroomde van zijn kleren en droop van zijn handen.


  Hij draaide zich om en wilde weglopen. Weg van deze dood, weg van zijn broer en de nieuwsgierige toeschouwers. Maar plotseling lag er een hand op zijn arm. Hij werd overspoeld door een hete golf van verdriet. Verdriet en walging. Iemand had nodeloos de grootvader van het meisje vermoord en was daarna weggelopen. Hij was voor haar ogen gestorven, al het licht was uit zijn ogen verdwenen. Angst, zo’n angst. Het hart van haar grootmoeder zou breken, en wie zou er nu voor hen zorgen, nu grootvader dood was, dood en weg?


  Hij knipperde met zijn ogen en schudde zijn hoofd. De hand viel weg, en nam de chaos van gevoelens met zich mee. Het liet hem achter als een vis op het strand, zwak en snakkend naar adem in een onbekend element. Hij keek omlaag. Guwaya, het kind, stond voor hem, haar ogen groot en gevuld met tranen. Ze stak haar hand uit. Daarin lag de hanger met de stemmingssteen die Saro voor zijn moeder had uitgekozen. In de handpalm van het kind had de steen de blauwe kleur van een winterse hemel aangenomen, met slierten paars, als de aankondiging van een zonsopgang.


  Hij wist meteen dat deze kleuren haar verdriet en haar angst weergaven. Niet door de steen, maar door iets wat hij van binnen voelde. Iets nieuws, waar hij niet om had gevraagd. Iets wat als een ongenode gast in hem was geslopen. ‘Hij zei dat hij je een geschenk wilde geven,’ zei ze kalm. ‘Ik denk dat hij dit bedoelde.’


  Saro schudde langzaam zijn hoofd. ‘Nee,’ zei hij. ’Niet de halsketting. Dat was niet wat hij bedoelde.’ Hij glimlachte en voelde tranen opwellen.


  Het kind staarde hem niet-begrijpend aan. Toen drukte ze toch de hanger in zijn hand en rende weg.


  Zeven 

ROOS VAN DE WERELD


  Vanuit zijn veilige woonwagen in het nomadenkamp bekeek Virelai de fraca's met belangstelling, maar niet zonder angst. Hij zag hoe de kraam met stemmingsstenen met een dreun omviel. De oude man verdween uit het zicht onder het gestamp van boze voeten. Hij zag dat een kleine, dikke koopman probeerde te vluchten voor de woede van een jonge Istriaan die bijna twee keer zo lang was als hij. De man had ongetwijfeld in de vaalroze tuniek die de Istriaan droeg genoeg aanleiding gevonden om de zuiderling ermee te beledigen. De koopman botste in zijn vlucht tegen de oude Hiron op en draaide hem rond, waardoor diens lichaam het mes van zijn achtervolger opving. Dit spektakel zou al vreemd genoeg zijn geweest voor iemand die was grootgebracht binnen de beschermende grenzen van het Heiligdom. Daar waren zijn ervaringen met geweld beperkt gebleven tot af en toe een draai om zijn oren. Virelai zag de onverschillige wreedheid waarmee de Istriaan zijn besmeurde wapen had teruggetrokken. De man had zijn voet op de borst van de dode man gezet om extra kracht te zetten. Virelai was niet alleen bang, maar tegelijkertijd op een perverse manier opgewonden. De daad had een uitstraling gehad die dieper en donkerder was dan simpele wreedheid. Het was boeiend, maar tegelijkertijd afstotend. Het was een uiting van minachting voor het leven. Liefde voor zichzelf met uitsluiting van al het andere. Een woeste, ontembare eigenwaan. Virelai had niet gedacht dat mensen tot zulk afwijkend gedrag in staat waren. Hij betrapte zich erop dat hij zijn ogen niet van de man af kon houden.


  Hij keek hoe de moordenaar door de voor hem uiteenwijkende meute liep tot hij naast een edelman stond, die gekleed was in simpele donkere zijde. Met een schok besefte Virelai dat hij de man herkende. Hij was degene die diezelfde middag bij zijn kraam was gekomen. Hij had geld, een huwelijk – bijna zijn ziel – geboden voor de vrouw (als ze zo kon worden genoemd), die op ditzelfde moment rustig op het bed achter hem lag. De man was met lege handen vertrokken, moordlust in zijn ogen. Wat een onbekende, heftige gevoelens bezaten deze mannen, dacht hij. Hun daden waren zo ongepast voor de omstandigheden waardoor ze waren opgewekt. Ze leken van een volkomen ander ras dan de nomaden met wie hij de afgelopen maanden had gereisd, hoe verschillend deze ook waren. De Vogelvrijen – zoals ze door buitenstaanders genoemd werden – waren vreedzame mensen, vriendelijk voor elkaar, en zelfs voor hun lastdieren. In al die maanden had hij nooit een nomade zijn stem of hand tegenover een ander zien verheffen. Deze andere mannen waren in vergelijking met hen woest. Onberekenbaar en vals als de wilde honden die zich op het yekakalf hadden gestort dat was verdwaald op de vlakte. Ze hadden het kalf poot voor poot verscheurd, alsof het op zich al een soort beloning was om het arme dier het grootst mogelijke geweld aan te doen.


  De nomaden leefden gemoedelijk van moment tot moment, van de hand in de tand. Maar deze mannen smeedden voortdurend plannen en droomden van de rijkdom en macht die ze konden veroveren, hoe ze macht over anderen konden krijgen en hen en de wereld om zich heen konden overheersen en uitbuiten. Virelai had toegekeken en had geleerd. Hun hebzucht en hun onnozelheid hadden hem verrast, evenals zijn eigen vindingrijkheid. Als de Meester hem iets had geleerd, was het wel hoe hij zijn verstand moest gebruiken, en hij had die gave meedogenloos benut. Hij had zich de raadselachtige, bazige toon van Rahe eigen gemaakt. Uit het Heiligdom had hij – door een ingeving? vanwege een voorgevoel? – glanzende brokken erts meegenomen. Met veel moeite had hij kaarten overgetekend uit de verzameling die hij uit de bibliotheek had gehaald. Daarmee had hij al een stuk of vijf schat- en faamzoekers zover gekregen om de gevaarlijke reis naar het noorden te maken. Een van hen zou toch zeker wel veilig over de ijsschotsen en door de stormen bij de vesting komen om daar de oude man voorgoed te verslaan? Rahe had hem een geas opgelegd. Deze herhaalde hij jaarlijks op wat hij met een spottende lach Virelais ‘levensdag’ noemde. Deze geas weerhield hem ervan zelf de Meester te vermoorden en werd nog versterkt door de beelden die de magiër in zijn hoofd opriep. Beelden van martelingen door gezichtsloze demonen, krijsende leegtes, eindeloze verschrikkingen… Hij had aanvankelijk de beperkingen van de vloek aardig weten te omzeilen, doordat hij Rahe naar de dood-die-geen-dood-is had gestuurd totdat iemand anders de taak kon volbrengen.


  Maar wat te doen met de Rosa Eldi? Er zou heel wat voordeel uit gehaald kunnen worden; voordeel en macht, als hij maar helder kon nadenken.


  Alsof zijn gedachten haar hoofd hadden opgefrist, begon de gestalte achter hem zich te verroeren.


  ‘Wat is er, Lai?’ De vrouw stond met een enkele soepele beweging op en keek over zijn schouder de deur uit. De kat, ergens onzichtbaar in een donker hoekje van de wagen, begon te spinnen.


  ‘Wat heb je gezien?’


  Lokken van het lichtblonde haar van de Rosa Eldi streken langs zijn wang en deden hem huiveren. Hij kon het niet helpen. De huivering ging door huid en spieren, door merg en been, en verder, tot het gevoel zich stevig in zijn kruis nestelde.


  Het werd tijd voor een nieuwe slok van het grassap, dacht hij grimmig, om haar duivelse aantrekkingskracht in toom te houden. Hij had gemerkt dat het extract van haverstro het enige middel was tegen het verschrikkelijke verlangen dat hij anders in haar aanwezigheid voelde. Het was een geluk dat zijn drankjes beter werkten naarmate hij verder van het Heiligdom verwijderd was.


  Alsof de greep die de Meester op hem had verminderde met elke kilometer die hij reisde. Jammer dat de aantrekkingskracht van de Rosa Eldi niet navenant was verminderd. De bootreis was het ergst geweest, want toen had hij nog geen grassap gehad waarmee hij zijn verlangens kon bedwingen. Het was zijn eigen schuld, verweet hij zichzelf. Had hij haar maar niet mee moeten nemen. Had hij haar maar gewoon moeten laten waar hij haar gevonden had, of haar over de reling moeten gooien, of haar moeten verkopen aan de eerste de beste koopman die hij in de haven tegenkwam. Uiteindelijk had hij het deksel geopend tijdens een saai stuk op zee. De magie deed de zeilen bollen en het gejank van de kat was eindelijk gestopt door een stuk stof om haar bek te winden. Zelf had hij niets anders te doen gehad dan fantaseren over het wezen dat hij gestolen had.


  Eén blik in die prachtige ogen die zich op hem richtten en hij was verloren geweest, overspoeld door een ontembare lust. Het probleem was dat zelfs als zij gewild had – en merkwaardig genoeg had ze hem geen onwil getoond – zijn eigen lichaam niet toegerust leek om de daad waar hij zo naar verlangde uit te voeren. Dit was een rare ontdekking voor hem geweest na zo’n lang, afgezonderd en onschuldig bestaan. Haar aanblik en aanwezigheid deden zijn hele lichaam branden van begeerte. Het middelpunt van dat vuur was, om precies te zijn, zijn kruis. Maar zijn vlees weigerde daar aan zijn behoefte te voldoen als de Rosa Eldi bij hem was. Vanaf het eerste moment dat hij haar had aangeraakt in de kamer van de Meester had zijn lichaam hem in de steek gelaten.


  Het was een wonder, dacht hij, vervloekt ongewoon en vervloekt oneerlijk. Het was nog oneerlijker dat de kat juist op dit punt behoorlijk nutteloos bleek. Heel merkwaardig, gezien de hoeveelheid magie die ze bevatte. Zonder het grassap, dat de nomadische geneesheer hem medelijdend had voorgeschreven, was hij zeker gek geworden.


  ‘Niets meer te zien,’ zei hij, terwijl hij zich voorzichtig van haar losmaakte om meer gevaarlijke aanrakingen te voorkomen. ‘Er is gevochten en er is iemand gedood.’


  De zeegroene ogen gingen wijd open. Virelai keek snel een andere kant op.


  ‘Gedood?’ Ze fronste. ‘Doodgemaakt?’


  Haar begrip van sommige woorden was nog steeds beperkt, ondanks al zijn pogingen om haar op te leiden. Zelfs haar vermogen om de Oude Taal te spreken en te verstaan vertoonde lacunes, alsof de Meester had besloten dat dit geen waardevolle eigenschap was voor iemand die hij op deze manier gebruikte.


  ‘Ja, doodgemaakt,’ zei hij op vlakke toon.


  ‘Wie was het?’ Hij leidde uit de toon in haar stem af dat ze opgewonden werd. Het was wonderlijk, dacht hij, dat ze op de een of andere manier had geleerd hoe ze intonatie moest aanbrengen. De uitspraken van haar Meester waren altijd toonloos geweest, hoe hij ook probeerde hier verandering in aan te brengen.


  ‘Het was Hiron Zee-Haar, de verkoper van stemmingsstenen.’


  ‘Hoe werd hij doodgemaakt?’


  ‘Hij werd in zijn hart gestoken door een jonge Istriaan, of liever gezegd, hij liep tegen het mes aan.’


  Ze dacht hier even over na.


  ‘Kan niet jij iets voor hem doen?’ zei ze ten slotte.


  Virelai draaide zich om en bekeek haar nieuwsgierig. Hij was geestelijk voorbereid op de schok die een dergelijke blik hem zou opleveren. ‘Ik ben de Meester niet,’ zei hij zachtjes, ‘mocht je dat zijn vergeten.’


  Toen glimlachte ze, en haar gekrulde lippen maakten lieflijke kuiltjes in haar wangen. ‘Dat was ik niet vergeten,’ zei ze. ‘Hoe zou ik kunnen?’ Ze pakte de kat op en wiegde haar tegen zich gedrukt.


  Twee paar gloeiende groene ogen keken hem gevoelloos aan.


  ‘Wat zien jullie eruit! Onder het bloed en in vodden, en jullie stinken een uur in de wind naar arak en pis. Jullie maken jezelf en de stam van de Gevallen Rots te schande.’


  Aran Aranson ijsbeerde met een woedend gezicht door de tent. Zijn wenkbrauwen vormden één zwarte lijn over zijn voorhoofd.


  ‘Tor, als de oudste en als mijn peetzoon verwacht ik dat je wel beter weet dan je zo te gedragen terwijl je onder mijn toezicht staat. En jij, Fent, het doet me verdriet om opnieuw te moeten ontdekken dat ik je niet kan vertrouwen. Ik had gedacht dat je na de Grootjaarmarkt van vorig jaar je lesje wel had geleerd, maar nee. Nog los van je gedrag in het nomadenkamp heb je je broer de hele middag voor de sardonyx laten zorgen, en daardoor verlies je je aandeel in de winst van vandaag, hoe klein die ook mag zijn.’


  Fent liet schuldbewust zijn hoofd hangen, waardoor het nog erger ging bonzen. Dat kwam door de drank en door de dreun die hij had opgelopen tijdens het gevecht. Die had een zwelling veroorzaakt zo groot als een papegaaiduikersei. Tor staarde echter naar een punt net boven de linkerschouder van zijn pleegvader.


  Zijn ogen glansden. Katla had het gevoel dat hij net zo genoot van dit schouwspel als hij had genoten van de arak en het gevecht. ‘Je schijnt niet te beseffen dat een gevecht met de Istrianen het laatste is dat Eyra zich op dit moment kan veroorloven. We hebben nauwelijks voorraden, we zijn nog steeds aan het bijkomen van onze laatste rottige oorlog, en onze koning is jong en onervaren, en wordt omgeven door avonturiers en staatslieden. En jij valt binnen en begint een gevecht met een groep rijke Istriaanse jongelingen. We mogen blij zijn als we geen bloedprijs hoeven te betalen…’


  ‘Wij zijn het gevecht niet begonnen,’ zei Fent op vlakke toon, terwijl hij zijn verdwaasde blauwe blik van de achterkant van de tent verlegde naar zijn vaders woedende gezicht. ‘Het was al bezig.’ Hij lachte en dacht met plezier terug aan de pijnlijke grom die hij de roze-geklede Istriaanse jongen had ontlokt. ‘We deden alleen maar mee om onze vrienden te helpen.’


  Aran hield de blik van zijn jongere zoon een paar akelige momenten vast. De lucht hing vol dreiging. Katla betrapte zichzelf erop dat ze haar adem inhield, en toen er stemmen klonken van buiten de tent was ze bijna opgelucht.


  Bijna.


  De tentflap ging opzij en onthulde een paar wachten van de Grootjaarmarkt met getrokken zwaarden. Ze droegen de blauwe mantels die hen kenmerkten als handhavers van de wet, maar beiden hadden een Istriaans uiterlijk, met gladgeschoren wangen en donkere ogen. Alle wachten kwamen dit jaar uit het keizerrijk. Dit jaar, zijn eerste Grootjaarmarkt als koning, was Raven er niet in geslaagd een Eyraanse afvaardiging te leveren. Er was daarom wat gemopperd onder de noorderlijke handelaren, maar in Katla’s ogen waren gezagsdragers gezagdragers, waar ze ook vandaan kwamen. ‘We zijn op zoek naar drie misdadigers,’ zei de eerste wacht met een zwaar accent in de Oude Taal terwijl hij de tent in stapte. ‘Van twee wordt vermoed dat ze Eyraan zijn. Er was een gevecht in het nomadenkamp waarbij een jonge Istriaan zwaargewond is geraakt. We zoeken naar de man die hem dat heeft aangedaan.’


  ‘Hij had rood haar,’ voegde de ander er kalm aan toe terwijl hij over de schouder van zijn collega Katla, die het dichtst bij de deur zat, recht aankeek.


  Fent, verborgen in de schaduwen, wilde een stap naar voren doen, maar Tor hield hem aan zijn arm vast.


  Katla stond op. ‘Zie ik eruit alsof ik net uit een gevecht kom?’ vroeg ze spottend. Bundels gekleurde linten en mooie kralen vielen uit haar schoot. ‘Ik heb versieringen gekocht voor de Bijeenkomst.’


  De tweede wacht kreeg een kleur, maar de eerste verklaarde onverstoorbaar met een klein lachje: ‘De tweede misdadiger die we zoeken is een jonge Eyraan die heiligschennis heeft gepleegd op Falla’s Rots.’


  Katla voelde haar hart een slag overslaan. ‘Heiligschennis?’ herhaalde ze als met stomheid geslagen.


  ‘Een misdaad die bestraft wordt met de brandstapel.’


  Tor kwam uit de schaduwen naar voren. ‘Hou op deze jonge vrouw bang te maken,’ zei hij vastberaden, en hij ging tussen de Istrianen en Katla staan. ‘Zij is niet degene die jullie zoeken. Dat ben ik.’


  De tweede wacht bekeek hem van top tot teen. ‘Jouw haar is geel,’ zei hij scherpzinnig. ‘Dus jij voldoet niet aan de beschrijving van de man die Dinas Sestran heeft verwond. En getuigen hebben verklaard dat degene die de Rots heeft beklommen een vrouw was.’


  Tor maakte een onhandige buiging. ‘Tot uw dienst.’


  De wachten wisselden een blik. ‘Je verdoet je tijd met zulke spotternij,’ zei de eerste boos, en hij keek langs Tor verder de tent in. ‘Dat wordt niet op prijs gesteld.’


  Aran pakte een aardewerken fles op en stapte in het licht. ‘Ik betreur de oneerbiedigheid van de jonge Tor,’ zei hij ernstig, en hij stak de fles naar voren. ‘Zoals u ziet, voldoet hij aan geen van beide beschrijvingen. Aanvaardt u alstublieft deze fles met stierenbloed als blijk van erkentelijkheid van uw verspilde tijd en als een teken van vriendschap op deze Markt.’


  De eerste man nam de fles, snoof er argwanend aan en trok zijn hoofd snel terug. Hij gaf de fles door aan zijn metgezel. ‘Wat is dit?’ vroeg hij. ‘Paardenpis?’


  Tor bulderde van het lachen. ‘Het is de beste wijn op de Noordelijke Eilanden,’ zei Aran stijfjes.


  De tweede wacht nam een flinke slok en verslikte zich. Hij veegde zijn mond af, schudde zijn hoofd en lachte. ‘Als dit de beste drank is die Eyra kan maken, dan heb ik met je te doen, vriend.


  ‘Vanwege de wijn en vanwege je idiote zoon.’ Hij draaide zich om en liep weg. Het licht van de ondergaande zon scheen plotseling rood de tent in en viel recht op Katla.


  De eerste wacht bekeek haar nieuwsgierig. ‘Je haar is barbaars geknipt,’ merkte hij onbeleefd op.


  Katla slikte. ‘Inderdaad. Maar dat is de mode op onze eilanden, vooral tijdens het warme seizoen.’


  De man bleef haar aanstaren. Zijn ogen waren donker en knipperden niet. Katla, gewend aan de heldere, lichte ogen van de mannen van de Noordelijke Eilanden, werd er zenuwachtig van, maar bleef terugkijken. Uiteindelijk haalde hij zijn schouders op en lachte achterbaks. ‘Toch heb je een mooi gezichtje. Als er wordt gedanst bij de Bijeenkomst, wil je misschien een rondje met me draaien.’ Toen was hij weg.


  Katla keek hem na, woordeloos.


  ‘Het warme seizoen!’ lachte Aran. ‘In Eyra? Het is maar goed dat die man niet wijzer is.’


  ‘Ja,’ zei Tor. ‘Mooi gezichtje, inderdaad.’ 


  Tegen de tijd dat Tanto Vigo terugkeerde bij zijn familietent, droeg hij niet langer de kersrode tuniek die hem onmiskenbaar zou hebben onderscheiden van andere Istrianen. Hij had een nachtblauw wambuis uitgekozen. Heer Tycho Issian had hem dat geschonken in een gebaar van – in Tanto’s ogen – oprechte familiaire eendracht.


  Ach, ze waren nu bijna familie, en zouden het helemaal zijn zodra de Grootjaarmarkt voorbij was en de bruidsschat was betaald.


  Twee goede tunieken verloren op één dag. Maar toch… Hij bevoelde de fijne zijde. Het was een nogal sober kledingstuk naar zijn smaak, maar van uitstekende makelij en prachtig afgewerkt. Hij stelde zich de tuniek voor in een lichtere kleur Jetra-blauw en kon zichzelf – zo helder als water – door de raadskamers zien lopen terwijl de andere edelen bogen en hun bewondering uitspraken. Heer Tanto Vigo, erfgenaam van het Cantara-erfgoed. Het klonk goed. Het leidde zijn gedachten bijna af van de doffe pijn in zijn kruis waar die vervloekte Eyraan hem een behoorlijk knietje had gegeven.


  ‘Vader, oom…’ groette hij de beide mannen met een brede grijns, en hij was verbaasd te zien hoe zij zich met bezorgde, gespannen gezichten naar hem omdraaiden. Bij Falla, dacht hij, ze hebben van de oude man gehoord. ‘Het was niet mijn schuld…’ begon hij.


  ‘Hemel nee, zoon, dat weten we. Helemaal niet jouw schuld.’


  ‘Kom bij ons zitten, jongen,’ zei Fabel bars, en hij klopte op de beklede zetel naast hem. ‘Bereid je maar voor op een behoorlijke schok.’


  Tanto fronste. Misschien ging dit wel helemaal niet over de oude nomade.


  Zijn vader boog zich bezorgd naar voren en raakte zijn knie aan. ‘Het spijt me, Tanto. We hebben een kleine tegenslag gehad. Financieel, begrijp je.’


  Tanto staarde hem aan. ‘Hoezo?’ Een kil vermoeden sloop naar zijn maag.


  Favio grijnsde naar zijn broer en keerde zich naar zijn zoon. ‘De Raad eist de lening terug die ze ons vorig jaar hebben gegeven. Het was de bedoeling dat die vijf jaar zou uitstaan, maar er is vast iets aan de hand…’


  ‘Wat je vader bedoelt, Tanto, is dat we niet genoeg geld lijken te hebben voor de regeling…’


  ‘Misschien kunnen we nog wat meer land met hem ruilen, Fabel, misschien het land ten westen van Felins Trots…’


  ‘Maar dat zou dwars door mijn akkers gaan, Favio…’


  ‘Dat weet ik, broer, dat weet ik, maar wat kunnen we anders? We hebben het hier over Tanto’s toekomst, de toekomst van de Vigo-familie, de toekomst van onze naam die door generaties heen naar rijkdom en glorie wordt gedragen.’


  ‘Jij weet net zo goed als ik, broer, dat het heer Tycho niet om het land gaat. Hij zit tot zijn nek in de schulden – ik heb gehoord dat hij de Schatkist een klein fortuin schuldig is. Waarom denk je dat hij zo graag ons zijn dochter wilde verruilen? Hij wil zich niet alleen ontzettend graag verbinden aan onze o zo adellijke familie, hij heeft ook het geld nodig! En als ze onze lening terugeisen, kun je om Falla’s borsten wedden dat ze zijn lening ook terugeisen. Als hij het geld niet van ons krijgt, verkoopt hij zijn dochter aan de eerste bieder die langskomt en hem gepaste cantari biedt in plaats van een rottig veldje pijnbomen.’


  ‘Pardon, ik zit erbij, hoor. Het onderwerp van deze zeldzame woordenwisseling die jullie nu hebben. Ik, Tanto, je neefje, jouw zoon. Dus praat niet over me alsof ik niet besta.’ Tanto keek beurtelings naar zijn vader en oom. ‘Beweren jullie dat jullie de bruidsschat voor Selen Issian niet kunnen betalen?’


  Zijn vader knikte met stomheid geslagen.


  Tanto was woedend. ‘Hoe voor de duivelin kunnen jullie me zo voor het blok zetten?’ Hij plukte zenuwachtig aan zijn zijden wambuis. ‘Mijn toekomstige schoonvader heeft me zojuist dit fijne kledingstuk gegeven als teken van goede wil, en nu vertellen jullie me dat er geen geld is?’


  Zijn oom hief zijn handen op in wat voor een kalmerend gebaar moest doorgaan, maar Tanto keerde zich naar hem toe alsof hij hem wilde slaan. Fabel, ruim een handbreedte kleiner dan zijn neef, deinsde terug. ‘Het spijt ons, Tanto, echt waar. Als we iets konden doen…’ Hij haalde zijn schouders op.


  Tanto liet zijn vuist zakken. ‘Nou, dat was het dan, nietwaar?’ zei hij schamper. ‘Geen bruid, geen titel, geen toekomst – allemaal vanwege jullie waardeloze, vervloekte onkunde.’


  Op dit slecht gekozen moment kwam Saro de tent binnen.


  Tanto draaide zich vliegensvlug om, met uitpuilende ogen. ‘Wat wil jij, kleine bastaard? Je bent zeker gekomen om je te verkneukelen, hè?’


  Saro keek hem niet-begrijpend aan. De laatste keer dat hij zijn broer had gezien had hij het bloed van een oude man van zijn Forentmes geveegd alsof hij paardenstront van zijn schoen had gehaald. Deze ruzie klonk echter niet alsof zijn broer als een ontmaskerde moordenaar werd ondervraagd. Het leek er eerder op dat Tanto degene was die terecht kwaad was op hun vader en oom Fabel.


  Favio deed een stap naar hem toe. ‘Je kunt maar beter even een wandeling gaan maken, zoon, totdat we dit gesprek hebben beëindigd,’ zei hij, en hij leidde Saro naar buiten.


  Het tentdoek hield het geluid slecht tegen. Hij was overduidelijk weggestuurd vanwege het decorum en om verdere uitbarstingen van kwaadheid van zijn broer te voorkomen. Van buiten de tent kon Saro uitstekend volgen wat er aan de hand was, en hij kon een lach niet onderdrukken. Niet genoeg geld om de huwelijksregeling te voltooien, dat was inderdaad vervelend. Plotseling vielen de luide stemmen stil. De tentflappen werden naar buiten geslagen en Tanto kwam naar buiten. Zijn hoofd was rood en zijn ogen puilden uit van opwinding.


  Saro ging snel zitten en richtte zijn aandacht op een geknapte veter in zijn schoeisel. Tot zijn verbazing ging zijn broer naast hem zitten.


  ‘Stomme idioten! Hebben ze dan totaal geen inzicht in geldzaken?’


  Saro keek op, maar de opmerking leek tot de lucht gericht te zijn in plaats van tot hem. Tanto frummelde druk aan zijn halsketting van sardonyx en vervolgde: ‘Er moet nog zevenduizend cantari ergens vandaan worden gehaald, dus nu móét ik het zwaardtoernooi wel winnen. En jij, broer, zult die hengst moeten berijden alsof je leven ervan afhangt.’


  Saro staarde hem aan. ‘Hè?’


  ‘De jaarlingenrennen. Er is een grote prijs aan verbonden, en ik zal het geld nodig hebben.’


  Saro’s gedachten gingen sneller dan welk paard ook. Voorloper van de Nacht maakte zeker een goede kans, hij was snel en goedgetraind. Maar ze waren van plan met hem te fokken, geen wedstrijden te rennen. Daarom was zijn training er meer op gericht om majestueus de ring rond te stappen, vastgehouden bij zijn hoofd om zijn beste eigenschappen te laten zien, dan om de concurrentie aan te binden met een veld vol andere hengsten.


  Bovendien had hij verhalen gehoord over de wedstrijden die tijdens de Grootjaarmarkt werden gehouden. Paarden werden tijdens de rennen gedood door hoefgetrappel en verwond door steken en beten. Berijders kwamen er met gebroken ledematen en gekneusde ribben uit. Niet dat de berijders er iets toe deden tijdens de rennen. Het waren de paarden die als de winnaars werden beschouwd. Hij schudde zijn hoofd. ‘Het spijt me, Tanto. Als jij hem wilt berijden, moet jij dat weten. Je kunt het met vader bespreken.’


  Hij had bulderend geraas verwacht na zijn weigering, maar in plaats daarvan was Tanto’s toon vleiend. Hij boog zich naar Saro en sloeg een honingzoete toon aan. Saro had hem dezelfde toon vaak horen gebruiken bij de slavenmeisjes. Soms werkte het.


  ‘Doe het voor mij, broer, voor ons allemaal. Het toekomstige welbevinden van onze hele familie hangt af van deze ene verbintenis. Denk je eens in hoe trots moeder zal zijn, hoe blij om me getrouwd te zien, en met mijn eigen bezittingen…’


  Hij greep Saro’s arm. Ineens werd Saro vervuld door gevoelens die niet van hemzelf kwamen: inhalige hebzucht, een nauwelijks te stillen woede, een broedend, onuitspreekbaar, kinderlijk geweld, en iets wat nog duisterder en dieper begraven was. Hij keek weg van het knappe, vastberaden gezicht van zijn broer en zijn blik viel op het voorwerp dat hij nog steeds vastgreep. De stemmingssteen gloeide in zijn hand, een onverstoorbaar en standvastig goudgroen. Hij schudde Tanto’s hand weg en stond op voordat Tanto de edelsteen kon zien.


  ‘Ik doe het,’ hoorde hij zichzelf zeggen, en hij was verbaasd over zijn eigen besluit. ‘Maar alleen in ruil voor een belofte.’


  ‘Wat je maar wilt, broer.’


  ‘Als ik de prijs voor je win, mag je de helft van het geld gebruiken voor de huwelijksregeling. De andere helft moet je persoonlijk naar de oude nomadenvrouw brengen wier echtgenoot je hebt gedood, en het aan haar schenken als bloedprijs.’


  Tanto staarde hem ongelovig aan. Zijn mond viel open. Toen begon hij te lachen. ‘Dat kun je niet menen, broer. Voor die oude man? Een bloedprijs, zoals die alleen zou worden betaald voor een gevallen strijder? Voor een of andere verschrompelde oude bedelaar zonder familienaam? Ik zou wel gek zijn.’


  Je bént ook gek. De gedachte bleef onuitgesproken, maar Saro wist desondanks dat het waar was. Een wrede, eigenwijze en zelfzuchtige dwaas; hij had de opschudding in de gedachten van zijn broer gezien, die slechts gericht waren op één enkel, oppervlakkig doel.


  ‘Hoe dan ook, dat is mijn prijs om de rennen voor jou te rijden.’


  Tanto’s ogen versmalden zich. Zijn kleine broer, die hij zovele jaren met succes had gepest, zou nu met een stalen gezicht tegen hem in opstand komen? Het was onverdraaglijk. Zijn brein maakte woedende berekeningen. Tweeënhalfduizend voor het zwaardtoernooi, anderhalf voor het boogschieten, als hij beide evenementen won. Het zou maar één plaats hoeven te schelen en hij zat in de problemen. Falla verdoeme hen allen, de kleine rotzak moest voor hem de paardenrennen winnen, en hij had drie van de vierduizend nodig die de prijs zou opbrengen. Naar de hel met de familie van de oude man…


  Tanto keek zijn broer recht in de ogen en grijnsde.


  ‘Ik beloof het,’ loog hij.


  Heer Tycho Issian lag op zijn met kussens bedekte bank en staarde naar de hoogten van de gekleurde tafzijden gordijnen. Een glas schuimige arak stond onaangeraakt op de houten tafel naast hem. Of hij zijn ogen nou open had of gesloten, het gezicht van die vrouw was voortdurend in zijn gedachten. Ze was bleek en breekbaar. Haar mond was als een bloemknop vol van beloftes. Haar haren waren van het zuiverste goud. Haar handen, die lange, spitse vingers zouden zo zijdeachtig en koel voelen op zijn…


  De vuren laaiden weer in hem op.


  Hij had geprobeerd te bidden, maar zonder succes. Iedere keer dat hij de godin in zijn hoofd opriep, had ze het gezicht van de nomadenvrouw, en heilig veranderde in verstorend, ketters en goddeloos. Hij had koude baden geprobeerd, maar zelfs de ruwe handdoek had zijn hartstocht opnieuw opgewekt. Ook de damp die van zijn huid sloeg, veranderde in zijn vurige gedachten in lippen die over zijn lichaam streken. Hij had nog nooit zo’n marteling gekend.


  Ten slotte sloeg hij zijn mantel om zich heen. Hij liep zonder een woord te zeggen tegen de slaven die de wacht hielden bij de deur de duisternis in, opnieuw in de richting van het nomadenkamp.


  Koning Raven Asharson leunde op zijn zeekist. Zijn hoofd leunde ongemakkelijk tegen de deurpost. Hij luisterde naar het gebakkelei van zijn graven. Zijn mannen waren buiten op het veld aan het werk om het paviljoen op te trekken voor de Bijeenkomst. Hij was veel liever bij hen geweest, trekkend aan de touwen en hoeken berekenend, dan zich dood te vervelen met politiek. Het had hem weinig winst opgebracht dat hij, nadat zijn beroemde vader het afgelopen jaar was gestorven, de troon had bestegen.


  Alleen veel verveling en wat anderen ‘staatsmanschap’ noemden. Hij had ontdekt dat hij hier totaal geen belangstelling voor had en er al helemaal niet goed in was.


  ‘Maar ik zeg je dat we niet kunnen bouwen op de woorden van deze Istriaanse heren,’ zei de graaf van Stormweg op verhitte toon. ‘Zij hebben hun redenen om hun dochters aan de koning te verkopen. Dat is op zichzelf al opvallend genoeg. Het gaat volledig tegen hun gebruiken in. Zij schatten hun vrouwen immers zo hoog dat het de mannen zijn die in Istria de bruidsschat betalen. Er is iets aan de hand, let op mijn woorden. Ik denk dat ze ons gebruiken om een opening naar het Verre Westen te maken. Ze hebben ons alleen maar nodig om de zeeën te trotseren en de koers voor hen uit te zetten. Daarna zullen ze zich als honden tegen ons keren. Een keizerrijk is een hongerig beest dat moet worden gevoerd; ze hebben ongetwijfeld al hun overtollige slaven al voor hun duivelse godin verbrand. Raven heeft een goede Eyraanse vrouw nodig, een sterke, recht voor z’n raap sprekende vrouw zoals koningin Auda, niet een of andere sluwe zuiderling.’


  ‘Het aanbod van de heer van Jetra is anders erg aardig,’ bracht graaf Forstson ertegen in. ‘Balen zijde en edelstenen en dat fijne aardewerk…’


  De graaf van Zuideroog lachte. ‘Wat een wijf ben je, Egin. Fijn aardewerk! Alle bekers breken als je ze in het vuur gooit, zeg ik je.’


  Egin Forstson, graaf van Schepzij, wreef ellendig over zijn kale hoofd en wijdde zich aan de wijn. Het was smerig spul in vergelijking met de zachte rode wijnen uit het zuiden, maar het was het enige dat ze hadden. Er was weinig geld te besteden aan het noordelijke hof. Hij had betere voorraden in zijn eigen tent, aangezien hij voornamelijk naar de Grootjaarmarkt was gekomen om te proeven van de overdaad die Istria en het reizende volk te bieden hadden. Er was de laatste tijd veel voor nodig om hem over te halen de oversteek over zee te maken.


  ‘Het valt me op dat geen van hen Forentstaal aanbiedt bij zijn handel,’ merkte Stormweg op.


  ‘Ja. Dat houden ze voor zichzelf, zoals altijd.’


  ‘Ik zou iedere kans om hun te laten zien wat staal vermag aangrijpen,’ zei de graaf van Stormweg stug. ‘Ik was nog maar een jonge vent toen Forentstaal mij dit ontnam.’ Hij hief zijn linkerarm op, die eindigde in een leren stomp. ‘Ik kijk voortdurend uit naar de man die dat zwaard hanteerde.’


  Egin Forstson fronste. Gesprekken over de oorlog waren pijnlijk. De herinneringen staken nog steeds, als een helende wond. Hij was pas twee jaar getrouwd geweest toen de oproep kwam. Twee jaar en twee mooie baby’s, met een derde onderweg (waarom zou een Eyraan wachten tot de huwelijksriten waren voltrokken voor hij met zijn meisje sliep?). Hij was op de hoge zeeën vertrokken met de oorlogsvloot van de oude koning. Hij had zeeziekte en honger overleefd, storm en schipbreuk, pijl en speer en zwaard, en een stuk of tien kleinere wonden. Vier jaar later was hij teruggekeerd, dolblij dat hij nog in leven was. Tenminste, blij tot hij bij zijn hoeve aankwam, die hij verlaten aantrof. Het dak was verbrand en de skeletten van afgeslachte dieren lagen verspreid over het erf. Zijn vrouw en kinderen waren nooit gevonden. De meeste mensen dachten dat ze als slaven naar de zuidelijke markten waren vertrokken. Sinds de ongemakkelijke wapenstilstand was bereikt, had hij ieder jaar de slavenblokken op de Grootjaarmarkt afgelopen in de hoop zijn geliefde Brina weer te vinden. Maar hoe was te zeggen wie zijn vrouw was als alle vrouwen zo ingepakt waren? En de kinderen zouden nu volwassen zijn, als ze nog leefden. Hij stelde zich zijn kleine dochtertjes als volwassen vrouwen voor, maar het beeld vervaagde. Wat het derde kind betrof: hij wist niet eens van welk geslacht het was. Toch werd tijdens elke Grootjaarmarkt zijn oog getrokken door een toevallige beweging, de draai van een heup, het gebaar van een hand, het oplichten van een hoofd, en dan maakte zijn hart een sprongetje. Ieder jaar werd zijn hoop weer de bodem in geslagen.


  Hij stelde zich keer op keer voor hoe ze nu zouden leven. In een vreemd land met een warm klimaat en mooie huizen, ver weg van de door stormen geplaagde stranden van het noorden met zijn huizen met plaggendaken en stevige bolwerken. In de loop der jaren ging de pijn over in herinnering. Hij begon naar het uiterlijke vertoon van het Istriaanse leven te kijken met een bezitterig oog, in plaats van met het oog van een man die alles had verloren waarvan hij had gehouden. Had Brina dit bord aangeraakt, dit glas? Had ze de fijne blauwe gloed van Jetra’s aardewerk net zo bewonderd als hij? Hadden zijn kinderen nog herinneringen aan Eyra? Of spraken zij, net als de geboren Istrianen, met zangerige accenten en zachte sisklanken? Hij vroeg zich af wat hij zou doen als hij een van hen vond, hoe onwerkelijk die mogelijkheid nu ook leek. Zou hij beleefd met de blokmeester onderhandelen, afdingen tot de beste prijs? Of zou hij zich in een gevecht storten, om datgene wat van hem was met grof geweld terug te nemen? Of, vroeg hij zich soms af, zou hij simpelweg zijn ogen sluiten voor de aanblik, en weglopen?


  ‘…Egin?’


  Het was de stem van de koning. Zijn hoofd kwam met een schok omhoog. ‘Wat vind je van de dochter van graaf Fall Herinson?’


  ‘Een zeer voorkomend meisje, mijn heer.’


  Raven lachte om zijn voorzichtige ontwijking. Hij wist al hoe Egin erover dacht: hij vond Ragna een mooi, sluw brutaaltje. En dat hij, Raven, weinig overeenkomsten vertoonde met zijn overleden vader, koning Ashar Stenson, als het om karakter of potentieel ging. Ook vond Egin hem een dwaas als het op de verleidingen van vrouwen aankwam. ‘Ja, dat is ze zeker. Maar toch… Het zou zeker niet genoeg zijn, neem ik aan?’ Ragna’s vader, Fall Herinson, was een lapzwans die zijn edele erfgoed had verdronken en waarschijnlijk geen moeilijkheden zou opleveren. Maar hij had waarschijnlijk ook niets waardevollers te bieden dan zijn dochters maagdelijkheid. En die was al lang geleden verloren gegaan…


  Hij keek hoopvol de kring van heren rond. Stormweg keek meedogenloos als altijd. Raven wist dat hij nog steeds hoop koesterde voor zijn eigen dochter. Dat was een drieëntwintig jaar oud monster van een meid die ongelukkig genoeg opgezadeld was met de vierkante kin en borstelige wenkbrauwen van haar vader. Maar hij had het hart niet Stormweg te vertellen dat hij nog liever zijn prijs winnende merrie zou trouwen dan de dochter van de oude man mee naar bed te nemen. Er waren andere edelen die vochten om die plaats, dat wist hij heel goed – zijn neef Erol Bardson, bijvoorbeeld, die erop hoopte door een huwelijk zijn bloed terug te kunnen brengen in de koninklijke bloedlijn. De raadgever van wijlen zijn vader, graaf Keril Sandson, was er nog een. Een man wiens ogen te dicht bij elkaar stonden om hem te vertrouwen. Dan waren er nog ontelbare anderen die tijdens de Bijeenkomst zonder twijfel hun warme en gewillige dochters en bruidsschatten aan hem zouden voorstellen in ruil voor een bevordering aan het hof.


  Het was een gevaarlijk spelletje, dit huwelijksgedoe. Gevaarlijk, maar saai. Alle vrouwen – in ieder geval alle vrouwen die hij nog niet had gehad – waren koeien. Hun mannelijke familieleden waren bronstige zwijnen die wachtten op een goed moment om hun slagtanden in hem te zetten en de troon voor zichzelf op te eisen.


  ‘Nee, sire,’ zei Zuideroog vastberaden. ‘De kisten moeten worden gevuld. Slaap met haar als u moet, maar met haar trouwen – nee.’


  Raven zuchtte. Dit zou een langdradige kwestie worden. Waarbij het feit dat de Istriaanse vrouwen zo ingepakt waren met stoffen dat je nauwelijks kon zeggen of ze dik of dun waren, vurig of ingetogen, niet aan een oplossing bijdroeg. Maar hij vond de uitwerking van hun lippen wel leuk, volmaakt geverfd, dat stukje kleur te midden van al die sobere gewaden. Hadden de Istrianen enig idee hoe opwindend dat was, welke lage gedachten het opriep? Hij betwijfelde het. Het was maar een saai volk. Ze hadden meer belangstelling voor handel en hun meedogenloze godsdienst dan voor de ware pleziertjes die het leven te bieden had. Hun vrouwen konden waarschijnlijk de smaak van het noorden wel gebruiken. Een beetje onstuimig plezier, in plaats van het pijnlijke, aanmatigende pootjes geven van hun nietszeggende echtgenoten. Hij had nog nooit met een zuidelijke vrouw geslapen. Het was bijna de moeite waard een van hen te trouwen vanwege de nieuwigheid…


  ‘Mijn heer…’


  Er was rumoer ontstaan bij de deur.


  Hij keek op en ontdekte dat twee jonge mannen de tent waren binnengekomen. De een was lang en had vlasblond haar. Hij ondersteunde de ander, een magere jongeman met lang lichtbruin haar, dat was losgeraakt uit de vlechten. Zijn hele rechterbeen was bedekt met bloed, hoewel het was verbonden.


  Meteen kwam Zuideroog van zijn bank af. ‘Turil! Bij Sur, jongen, wat is er gebeurd?’


  ‘Een schram van een Istriaanse speld, vader, dat is alles,’ antwoordde de gewonde jongen, zwakjes lachend, en hij viel meteen flauw.


  ‘Istrianen… dronken… in het nomadenkamp,’ hijgde de jongen met het vlasblonde haar. ‘Een gevecht…’ voegde hij er ten overvloede aan toe.


  De graaf nam zijn zoon in zijn armen. Raven monterde op bij het vooruitzicht dat er eindelijk iets praktisch te doen was. Hij was de deur al uit gelopen en riep om de koninklijke scheepsarts.


  De overige heren wisselden bezorgde blikken. Vreemd genoeg was het Egin Forstson in plaats van de bijgelovige Stormweg die het oude gezegde aanhaalde: ‘Bloed vergoten tijdens de Markt, geeft het verloop voor het jaar aan: gaat er één leven verloren, dan volgt er ruzie; gaan er meer verloren, dan volgt er oorlog.’


  Aran Aranson had zich afgezonderd in het met gordijnen afgesloten deel van de tent van zijn stam. Hij luisterde later die nacht naar de regelmatige ademhaling van zijn stamgenoten. Toen haalde hij uit zijn tuniek de kaart te voorschijn die hij die middag bemachtigd had en draaide hem rond boven het flikkerende licht van zijn kaars. Hij dacht nogmaals dat het een mooi stukje werk was. Dat kwam niet alleen door het afwijkende gebruik van de verschillende kleuren inkt die zijn bewondering afdwongen: violet en blauw voor de diepten van de oceaan, groen voor de kustlijnen en paars voor de belangrijkste punten. Het had ook te maken met de buitengewone scherpte van de letters en de lijnen die de kaartenmaker had getekend. Het handschrift was piepklein, zelfs bijna onleesbaar, vooral voor iemand die niet goed kon lezen. Iedere kleine inkeping in de kustlijn hield de belofte van een geheime baai in, iedere gekartelde lijn een aardlaag of een rif. Maar het waren de wat vagere markeringen bij de bovenkant van de kaart die het meest zijn aandacht trokken. Want daar, aangegeven bij de gebroken lijnen die een verschuivende kustlijn markeerden, lag te midden van een oceaan die met tussenruimten aangeduid was met één enkel woord – IJS – de prijs zelf: SANCTUARIUM, het land van goud.


  Bijna onbewust gingen zijn vingers naar de klomp mineraal die zwaar woog in de buidel aan zijn heup.


  Ondanks het late uur waren er nog veel feestgangers wakker in het nomadenkamp. Op de rest van de marktplaats was het rustig, zodat het leek alsof iedereen die vertier zocht hiernaar toe was gekomen. Vertier en verandering – want Tycho Issian had een gewichtige beslissing over zijn leven genomen. Hij zou al zijn bezittingen met één roekeloze worp van de dobbelstenen op het spel zetten. Maar zolang hij zijn verlangen ermee zou vervullen, kon de rest van de wereld hem niets schelen.


  Wanhoop bepaalde zijn stappen. Hij baande zich een weg door een groep mensen die naar een vrouw van de Vogelvrijen keken. De vrouw slikte wellustig tientallen brandende dolken in, die haar werden toegeworpen door een getatoeëerde man in een wijde broek. Tycho wendde zijn blik af van een paar overdreven opgemaakte dames van plezier die naar hem lonkten en floten door de spleten in hun gebit (een van hen, bedacht hij ontzet toen hij de witte schelpen in haar haren zag glinsteren, was de vrouw die hem eerder die dag nog van dienst was geweest). Op dat moment werd zijn doelgerichte tred onderbroken door een grote groep mensen die zich verzameld had rond een zeldzaam schouwspel. Tycho bleef als versteend staan bij de aanblik van een kind zonder armen dat zich in evenwicht hield op een tweekoppig yeka-kalf. De vrome aanbidders van Falla geloofden in de volmaaktheid van de menselijke gestalte. Misvormde baby’s werden in het verre zuiden van het land meestal aan de godin gegeven. ’s Nachts werden ze achtergelaten op de hoge, koude heuvels, waar ze stierven in het licht van de sterren. Dit kind stuurde de yeka met zijn knieën in keurige, snelle rondjes. Het dier stapte langs een pad van rode linten, dat over de grond slingerde. Het kind grijnsde opgetogen wanneer de toeschouwers in hun handen klapten. Een gedrongen man lachte luid. Hij was gekleed in gehavend leer en had een zilveren ring in een oor en een glanzende knop in zijn neus. Hij verzamelde nog een stapel munten die was verdiend door zijn jonge metgezel.


  Tycho keek een andere kant op. Het leek niet in orde om te gokken met een speling van de natuur, een belediging van de godin. Niet het beste voorteken voor zijn eigen onderneming.


  Hij kwam beschroomd aan bij de woonwagen van de kaartenverkoper. Her geld dat hij had meegebracht als teken van zijn betrouwbaarheid rinkelde in zijn buidel. Rond de wagen was het donker. Hij liep eromheen en probeerde door de ramen te gluren, maar er was geen teken van leven te bekennen. Alleen bij de voorkant, waar hij na zijn ronde om de wagen terugkwam, zat een grote zwarte kat waakzaam op de traptreden. Hij staarde ernaar. De kat staarde zonder te knipperen terug. Toen hij een hand uitstak (waarom wist hij niet, hij hield helemaal niet van katten), deinsde ze voor hem terug. De vacht op haar kop ging dreigend overeind staan. Ze zette een hoge rug op en haar lange, kronkelende staart werd dik. Het dier begon te blazen. Tycho deed een stap terug en botste tegen de kaartenverkoper aan, die als een geest achter hem was opgedoken. ‘Ik geloof niet dat de kat u aardig vindt, heer,’ zei de kaartverkoper met zijn vlakke stem.


  Tycho slikte zijn eerste antwoord in en zei: ‘Nee. Daar lijkt het niet op.’ Hij schonk de man een stijf knikje.


  ‘Ze heeft over het algemeen veel mensenkennis,’ vervolgde de kaartenverkoper en hij bukte zich om de kat op te pakken. Het beest werkte voor de verandering mee en lag slap in zijn handen.


  Maar haar oren bewogen geërgerd en ze keek Tycho behoedzaam aan. De man opende de deur van de wagen en joeg de kat naar binnen. Ze verdween zonder om te kijken in de duisternis.


  Tycho schraapte zijn keel. ‘Ik ben gekomen om een overeenkomst met u te sluiten, kaartenverkoper,’ zei hij gewichtig.


  De man bekeek hem zonder iets te zeggen. Toen glimlachte hij.


  Tycho kreeg een naar gevoel van die glimlach, alsof hij keek naar een vlek van geurolie die zich verspreidde over het wateroppervlak in een kom. Deze glimlach ging ook niet verder dan de oppervlakte van het gezicht van de man.


  Tycho maakte gehaast zijn geldbuidel los en reikte hem de kaartenverkoper aan. Diens blik gleed over de buidel, maar hij maakte geen aanstalten om hem van Tycho aan te nemen.


  ‘Een voorschot,’ zei Tycho snel, voordat hij spijt zou krijgen van zijn beslissing.


  De man fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ah, ja?’


  ‘Voor de vrouw,’ vervolgde Tycho. ‘Ik ben bereid u aan het eind van deze Jaarmarkt twintigduizend cantari voor haar te betalen. Beschouw dit als een voorschot op het volledige bedrag. Er zit vijfduizend in deze zak.’


  Vijfduizend cantari was op zich al een enorme som. Voor vijfduizend cantari kon je een hele kudde yeka’s kopen, of een landhuis bouwen, of een stuk eersteklas land kopen. Voor twintigduizend kon je zelfs een klein kasteel bouwen, of een leger onderhouden. Tycho had nog nooit in zijn leven twintigduizend cantari gezien, of zelfs maar bij zijn bankier gehad. Het was een enorm fortuin. Het was precies het bedrag dat hij verwachtte te verdienen tegen het eind van de Grootjaarmarkt. Dan zou hij zijn dochter hebben verhandeld aan die lompe maar schatrijke jongen van Vigo. Wanneer de Raad was afbetaald, zou hij minstens dertienduizend over hebben…


  Hij zette moeiteloos de schuld uit zijn gedachten. Waanzin, dit was waanzin, maar hij kon er niets aan doen.


  Het gezicht van de kaartenverkoper had alle uitdrukking verloren. Was dit het gezicht van een kaartspeler die zijn kansen inschatte, of was hij met stomheid geslagen? Hoe dan ook, Tycho besloot zijn zin door te drukken.


  ‘Het is erg veel geld, kaartenverkoper,’ zei hij, waarmee hij niets nieuws vertelde. ‘Zoveel geld zou u nog niet op honderd Jaarmarkten kunnen verdienen.’


  De man keek hem schuin aan en vroeg: ‘Waar komt u vandaan, Istriaanse heer?’


  Deze vraag was vrijpostig, zelfs schaamteloos voor een nomade.


  Maar Tycho kon zich op dit moment niet druk maken om gedragsregels. ‘Uit het verre zuiden, aan de bergzoom.’


  Het gezicht van de kaartenverkoper verloor nog meer uitdrukking. Het leek of dit antwoord alles van hem vergde. Hij knikte, alsof hij voor zichzelf iets had besloten. Toen nam hij de buidel uit Tycho’s hand en woog hem nadenkend. Hij keek er even in en stopte hem vervolgens in zijn wijde gewaden, waarin hij geruisloos verdween. ‘Ik aanvaard uw aanbod,’ zei de man toonloos, en Tycho’s hart maakte een sprongetje, ‘maar op twee voorwaarden.’


  ‘Wat u maar wilt.’


  ‘Met uw twintigduizend cantari koopt u niet alleen de mooiste vrouw van de wereld, maar ook mijn diensten en die van de kat…’


  De man maakte een diepe buiging. ‘We kunnen niet worden gescheiden, ziet u.’


  Tycho fronste. Wat moest hij beginnen met een kaartenverkoper, laat staan met zijn vlooienbeest?


  De man lachte opnieuw. ‘Uw vraag staat op uw voorhoofd geschreven,’ zei hij zachtjes. ‘Maar we hebben ons nut, Bëte en ik. En ik kan de Rosa Eldi niet zonder begeleiding op de wereld loslaten. Het zou bijzonder… gevaarlijk zijn.’


  ‘Ik zou haar met mijn leven beschermen.’


  ‘Dat, mijn heer, is niet waar ik op doelde.’


  De man hield zijn blik vast op een manier die hem verlegen maakte, zodat Tycho wegkeek. ‘Goed, zoals u wenst,’ zei hij vastbesloten, hoewel hij twijfelde. ‘U hebt het geld als teken van mijn goede bedoelingen. Mag ik als teken van de uwe de vrouw even zien?’


  ‘Wacht even.’


  De bleke man opende de deur.en glipte naar binnen. Er klonk een krakend geluid, het geruis van stoffen, vervolgens het zachte gemompel van stemmen. Er werd een licht ontstoken in de wagen.


  De man kwam weer te voorschijn, draaide zich om en wenkte naar de gestalte achter hem. Tycho voelde een scherpe teleurstelling. Hij had er eigenlijk op gehoopt de wagen binnen te worden gelaten zodat hij alleen zou zijn met de vrouw. Zijn teleurstelling verdween echter toen de vrouw te voorschijn kwam. Haar ogen waren in het grillige licht zo rond en zwart als die van de kat. Ze wendde langzaam haar hoofd naar de Istriaanse heer en keek hem voor het eerst recht aan. Hij dacht dat zijn hart door zijn ribben heen zou slaan, zo hard bonsde het. Zijn bloed gonsde in zijn oren, zijn gezicht, zijn borstkas. Hij probeerde naar haar te lachen, zodat ze zich minder ongemakkelijk zou voelen, maar ontdekte dat hij dit niet kon. In plaats daarvan liep hij als in een roes naar haar toe. Toen hij nog maar één stap van haar verwijderd was, reikten zijn handen omhoog en omvatten haar lieflijke gezicht. Hij vond het makkelijker haar te kussen met gesloten ogen. Zodra hun monden elkaar ontmoetten, glipte haar tong tussen zijn lippen, alsof ze precies wist wat zijn verlangen was. Het gevoel was zo onverwacht, zo onbeschrijflijk, dat zijn knieën verslapten en zijn kruis in brand stond. Toen hij zich uiteindelijk terugtrok, zag hij haar blik op hem gericht, vol en intens. Hij besefte dat haar ogen voortdurend open waren geweest.


  Acht 

GERUCHTEN


  De volgende dag heerste er een levendige, prettige sfeer op de Jaarmarkt. In de Istriaanse en Eyraanse delen van de markt werd opgewonden zaken gedaan. Kooplieden onderhandelden en sloten overeenkomsten. Er werden verbintenissen tussen families gesloten en goederen verkocht. Zoals gewoonlijk zocht men vermaak in het nomadenkamp. Maar waar je ook ging, overal hing spanning in de lucht, alsof er ieder moment harde woorden konden vallen, vuisten konden worden gebald en tranen konden worden geplengd.


  Voor mensen met scherpe oren en genoeg nieuwsgierigheid waren er veel flarden van interessante gesprekken op te vangen.


  ‘Men zegt dat de noordelijke koning met de vrouwe van Jetra zal trou…’


  ‘Veel mensen zouden het heiligschennis vinden als een van de eigen kinderen van de godin naar de heidense landen zou worden gezonden…’


  ‘Ja, maar misschien zal het niet zover komen.’


  ‘Wat bedoel je daarmee? Iedereen zegt dat hij de Zwaan zal nemen…’


  ‘Nou ja, als hij haar komt halen,’ ging de stem over op fluistertoon, ‘zouden er weleens soldaten op hem kunnen staan wachten.’


  ‘Om wat te doen? Zelfs het Keizerrijk kan niet zo hooghartig zijn om te denken dat ze de noordelijke koning ongestraft kunnen vermoorden om godsdienstige redenen?’


  ‘Geen moord, nee. Dat is niet wat mijn bronnen me vertellen.’


  ‘Wat dan?’


  ‘Heb je gemerkt dat de Raad alle leningen opeist tijdens deze Jaarmarkt?’


  ‘Dat heb ik gemerkt. Ik was niet gelukkig toen ze met hun verzoek kwamen. Inderdaad, vervroegde terugbetaling. We hebben afgesproken dat ik nu vijftienduizend betaal en de rest in de Oogstmaand. Ik hoefde nog maar twee jaar over de lening te doen, dus ik ben geen gelukkig man. Maar wat heeft dat te maken met de noordelijke koning? Hij verwacht toch niet dat wij een bruidsschat voor hem betalen, terwijl hij het fijnste en het beste van ons afneemt?’


  ‘Welnee, dat denk ik niet. Laten we zeggen dat de verleiding om de schatten van het Verre Westen te bereiken te groot zou kunnen blijken te zijn voor onze geliefde Raad.’


  ‘En de noordelijke koning is bezig een zoektocht te organiseren…’


  ‘Precies.’


  ‘Als Raven met de dochter van Keril Sandson trouwt, zullen we moeten voortmaken.’


  ‘Ik heb met de leider van een groep vrijzwaarden gesproken. Zijn prijs was… redelijk.’


  ‘Ik heb een verhaal gehoord over een plek waar zelfs de nachtspiegels van puur goud zijn gemaakt.’


  ‘Ik snap niet waarom iedereen zich zo druk maakt over het Verre Westen. We kunnen beter het erts uit onze eigen mijnen halen.’


  ‘Wacht ’es even, je gaat je niet te ver in die mijnen wagen. Ik heb gehoord dat er monsters zitten. Iemand heeft daar vorige week nog een reus met een wolvenkop gezien. Echt, en ook grote vliegende salamanders.’


  ‘Geloof je al die verhalen? Werkelijk, je bent wel erg goedgelovig, Pasto. Jij zou nog geloven dat tin zilver was en brons goud.’


  ‘Niet waar.’ De stem klonk gekwetst. ’Maar ik geloof wel dat er voor avontuurlijke mensen een grote rijkdom te halen valt.’


  ‘Iemand legt je die woorden in de mond. Voor hetzelfde geld is het Verre Westen net zo arm als de rest van de wereld.’


  ‘Wie had het over het Verre Westen?’


  ‘O, er bestaat zeker nóg een legendarisch land vol schatten? Nóg een hopeloze tocht waarop je ons allemaal mee kunt nemen? Haran, je bent zo sluw als een wezel…’


  ‘Ik heb een kaart.’


  ‘Die Istriaanse jongens zijn mooi om te zien.’


  ‘Het zijn baardeloze godenzonen.’


  ‘Ik vond die donkere met die ketting van sardonyx wel leuk.’


  ‘Ze zijn allemaal donker, mallerd. Welke bedoel je?’


  ‘Die ene die de boogschutterprijs won. Hij leek op Horin de Grote Jager toen hij zijn boog spande. Zijn huid was als gepolijst kersenhout. Je kon iedere spier in zijn borstkas zien toen hij zijn arm strekte…’


  ‘Het wordt tijd dat je een echtgenoot neemt, Fara, werkelijk.’


  ‘Ik had een paar dagen geleden een heel zonderlinge bezoeker, Felestina.’


  ‘Een zonderlinge man, nou, dat is een wonder.’


  ‘Nee, echt waar. Hij was zo hard dat ik vreesde voor mijn gezondheid. Zo hard als steen, en al even gevoelig. Maar wat pas echt ongewoon was, was dat hij zodra we klaar waren meer wilde…’


  ‘Die Istriaanse heren zijn zo wellustig als geiten. Dat komt door hun godsdienst, weet je. Daardoor worden hun natuurlijke driften zo verstikt dat ze er gek van worden.’


  ‘Wat ga je dragen tijdens de Bijeenkomst, Jenna?’


  ‘Ik dacht aan mijn groene jurk.’


  ‘Ze zeggen dat groen ongeluk brengt.’


  ‘Maar mijn ogen komen er zo mooi bij uit.’


  ‘Denk je dat je dicht genoeg bij koning Raven in de buurt komt om hem je ogen te laten zien?’


  ‘Ik dacht te beginnen met het losmaken van de bovenste drie strikjes van mijn keurslijf.’


  ‘In dat geval zullen het zeker niet je ogen zijn waar hij naar kijkt…’ 


  ‘Goud, zei hij. Overal goud.’


  ‘En het enige dat we moeten doen als we het eiland bereikt hebben is de oude man doden?’


  ‘Dat is wat hij zei.’


  ‘We zullen een groep bij elkaar moeten krijgen.’


  ‘Ja, maar voorzichtig, of we zullen met een vloot moeten vechten.’


  ‘Dat is heel vreemd.’


  ‘Wat, Fezak?’


  ‘Zie je dat kleine meisje daar, die noorderling die me een paar dagen geleden bezocht?’


  ‘Ik zie haar.’


  ‘Beter kijken, dwaas. Haar borsten…’


  ‘Die zijn zeker groot.’


  ‘Toen ze bij me was, was ze zo plat als een snee brood. Het drankje dat ik haar gaf was bedoeld om haar lichaam zelf een begin te laten maken met de groei van haar vrouwelijke vormen, maar deze groei van haar boezem is onnatuurlijk…’


  ‘Misschien heeft ze haar onderkleed in haar keurslijfje gestopt.’


  ‘Misschien. Dat zou ik ook kunnen denken als ik de laatste tijd niet zoveel andere dingen had gezien.’


  ‘Zoals?’


  ‘Heb je niet gemerkt dat het gezegend stil is rond Lornaks wagen?’


  ‘Dat is waar, hij hoest niet meer. Misschien is het de droge lucht in deze omgeving…’


  ‘Ach, droge lucht! Denk je dat droge lucht kan verklaren waarom Feria een kind heeft gebaard met twee hoofden?’


  ‘Maar het leefde niet…’


  ‘Of de baby van Talsea die schubben over z’n armen had en klauwen als een arend?’


  ‘Stil, moeder, niet zo hard…’


  ‘Er hangt magie in de lucht, echte, sterke magie. Ik voel het in mijn botten.’


  ‘Je moet zulke dingen niet zeggen, moeder. De Istrianen staan misschien een paar onschadelijke spreuken en drankjes toe, maar de tijd waarin mensen zoals wij werden verbrand ligt nog niet zo ver achter ons. Ze zijn hun angsten vast nog niet vergeten. Niemand van ons zou die vuren graag weer opgelaaid zien…’


  ‘We zullen voorzichtig moeten zijn. Leng je recepten aan met water, lieverd, en gebruik alleen de meest onschuldige waarzeggerij, ook als je verder zou kunnen gaan. Er is hier een kracht aan het werk die sterker wordt.’


  ‘Zou je me een plezier willen doen, Dok?’


  ‘Hangt ervan af waarmee.’


  ‘Wil je hier even naar kijken?’


  ‘Bah, stop dat weg, Dogo. In de naam van alle feeksen, waarom denk je dat ik je lelijke zaakje wil zien?’


  ‘Jij weet dit soort dingen, Dok, ik heb je wonden zien behandelen. Kijk, hij groeit. Hij is al aan het groeien sinds ik dat goedje van een van die nomadische spreukenverkopers heb gekocht.’


  ‘Het ziet ernaar uit dat je m’n Felestina moet gaan bezoeken. Zij zal hem snel weer laten krimpen.’


  ‘Is ze een genezer, Dok?’


  ‘Niks geen genezer. Ze is mijn lievelingshoer, jongen.’


  De Spelen hadden een grote menigte op de been gebracht. De eerste dag vanwege de scherpschutterskunsten – boogschieten en speerwerpen – en daarna vanwege de voorronden van het zwemmen en het zwaardvechten. Maar vooral vanwege het worstelen.


  Honderden jonge mannen – de bloem van de Istriaanse en Eyraanse volken – hadden zich daar tot op hun broeken ontkleed. Ze hadden hun bovenlijf ingesmeerd met olie om de handen van hun tegenstanders te laten afglijden. De Eyraanse en nomadische vrouwen keken toe bij de omheining. Ze floten en juichten als de door hen verkozen strijder zijn partij won. Maar ze krijsten en bliezen naar de mannen die zij beschuldigden van vals spelen, of die ze minder aantrekkelijk vonden. Een zwaargebouwde Istriaanse jongen met een ruige donkere haardos werd bekogeld met fruit. Hij had de Eyraanse favoriet – een lange jongen van de Zwarte Eilanden, wiens blauwe ogen menige jonge vrouw hadden laten flauwvallen – in de laatste ronde verslagen.


  Katla had alles onbewogen gadegeslagen. Halli, die nietsnut, was pas in de tweede ronde verslagen. Binnen haar stam was zij de beste worstelaar. Ze blonk erin uit tijdens de Spelen op het eiland.


  Ze had het wellicht zelfs de Istriaan moeilijk kunnen maken. Niet als het op kracht aankwam, want hij was beangstigend gespierd.


  Maar wel als het ging om snelheid en techniek. Hoewel ze betwijfelde of ze in staat zou zijn geweest hem op de grond te houden, zelfs als ze hem omlaag had gekregen. Hier liet men vrouwen echter niet meedoen. Omdat je hier niet verkleed kon gaan, ging ze ervan uit dat men het verschil snel zou opmerken wanneer ze tot haar middel naakt was, ook al had ze een platte borst.


  Ze had vandaag zelfs om naar de sport te kunnen kijken op bevel van haar vader een kleurige reep stof om haar hoofd moeten winden. Na het bezoek van de wachten aan hun tent had hij grimmig gezegd: ‘Het is of dat, of je haar zwart verven.’ Ondertussen trok Fent overal waar hij ging aandacht. De aanklacht wegens het veroorzaken van een vechtpartij was allang door de Istriaanse jongen, die voorspoedig genas, ingetrokken. Maar het was zijn rode haar – in combinatie met zijn fijne trekken en tengere bouw – dat iedereen opviel. De heiligschennis die was begaan toen een vrouw de Rots had beklommen, had bij de gelovige zuiderlingen een oeroude eerbied wakker gemaakt. Nu bekend was dat de dader nog steeds niet was gepakt, praatte iedereen erover. Het viel Fent op dat veel Istrianen hem onderzoekend aankeken als hij voorbijkwam. Het leek alsof ze niet van plan waren zich te laten misleiden door zijn mannenkleding of zijn mannelijke looppas. Hij was tweemaal aangehouden, maar na één blik op de rossige stoppels op zijn kin was hij weer weggewuifd. Tor, die hem op een van deze wandelingen had vergezeld, had voorgesteld dat Fent een tuniek van Katla zou aantrekken. Als hij dan ook een uitdagende looppas zou aanwenden waarbij hij zijn heupen liet deinen, zou men pas echt iets hebben om over te praten. Tor had zich krachtiger moeten verdedigen dan hij verwacht had. Zijn pleegbroer had hem zo woest aangevallen dat Tor, ondanks zijn lengte en snelheid, een pijnlijke kaak aan zijn voorstel had overgehouden.


  Ernstiger was dat er de vorige ochtend ook twee roodharige zusters van de Schone Eilanden waren aangehouden en opgepakt. Ze waren pas twaalf en veertien jaar oud en hadden geen enkele kennis van de Oude Taal. Ze waren het grootste deel van de dag in de cellen vastgehouden. Terwijl ze aandoenlijk in het Eyraans jammerden, hadden zuidelijke wachten hun haar betast en in de muzikale Istriaanse taal onbegrijpelijke vragen gesteld. De meisjes hadden diezelfde ochtend nog bewonderend naar die taal geluisterd toen ze een stel zuidelijke zwaardvechters hadden bespied. De mannen hadden tijdens de voorronden grappen uitgewisseld.


  Uiteindelijk had de familie gemerkt dat de meisjes ontbraken. Nadat ze de marktplaats hadden afgezocht, hadden ze een groep zoekers om zich heen verzameld. Samen waren ze naar de tent van de gezagsdragers van de Grootjaarmarkt gegaan om de verdwijning van de meisjes te melden. Ze hadden niet vermoed dat de kinderen daar vastgehouden werden. De razernij die hier het gevolg van was, had de wachten waakzamer gemaakt. Toch waren er door het voorval die avond vechtpartijen ontstaan. Zelfs nu was de sfeer nog gespannen.


  ‘Heb je me naar me gekeken, Saro?’


  Tanto Vigo sprong over het touw en sloeg zijn broer zo hard op zijn rug dat Saro een kreet slaakte.


  ‘Ik was geweldig, al zeg ik het zelf. Zag je hoe ik hem uiteindelijk op het verkeerde been zette? Schijnaanval, schijnaanval, blokkeren, draaien…’ Hij speelde voor zijn broer na hoe hij zijn wedstrijd had gewonnen. ‘Hem een schampstoot laten uitdelen op mijn dolk, dan: bam! Recht naar binnen onder zijn arm. Zonder die stomme strijdknop die ze je op de punt van je dolk laten zetten zou ik hem hebben doorstoken.’


  Saro voelde zich draaierig, zijn ogen werden wazig. Hij voelde de triomf en bloeddorstigheid door hem heen gaan toen Tanto hem aanraakte. Daarna vervaagde het gevoel net zo plotseling als het gekomen was en bleef hij leeg en verlaten achter.


  ‘Maar de dolk is geruïneerd.’ Tanto trok het mes uit de schede en zwaaide het onder zijn broers neus.


  Het mes was, op één inkeping na, onbeschadigd. Wel waren er bloedspatjes over de lengte van het lemmet opgedroogd. Saro vroeg zich af of het bloed afkomstig was van de tegenstanders van zijn broer tijdens het zwaardgevecht of van de oude verkoper van stemmingsstenen die Tanto zonder reden had gedood. Het was net iets voor zijn broer om zijn wapen niet schoon te houden. Dat was slavenwerk – als het in hem zou opkomen het bevel ervoor te geven.


  ‘Ik zal een nieuwe dolk moeten kopen voor de eindstrijd van morgen. Ik kan het me niet veroorloven dat het wapen van die rotzakken in de inkeping blijft steken.’


  ‘Maar Tanto, je kunt geen nieuwe dolk betalen, niet als…’


  ‘Ik ga het zwaardgevecht winnen, en jij, beste Saro, gaat de paardenrennen winnen. En dan heb ik genoeg geld voor de bruidsschat, dus zeur me niet aan mijn kop vanwege een dolkje.’


  Met die woorden greep hij Saro bij de arm en nam hem mee naar het Istriaanse kamp.


  ‘Ik heb de Vigo’s gesproken, mijn duifje, en we zullen onze verbintenis morgenavond sluiten. Ik had gehoopt dat het vandaag zou gebeuren, maar iedereen lijkt wat traag. Ze zijn vast met hun geld aan het goochelen, zoals wij allemaal!’


  Selen Issian merkte met afkeer op dat haar vader in een uitbundige bui was. Ze nam aan dat hij zijn geld al aan het tellen was, en probeerde te bepalen hoe hij de betalingen aan de Raad zou verdelen om zoveel mogelijk geld van de bruidsschat voor zichzelf te kunnen houden.


  Morgenavond. Dit zouden haar laatste dag en avond zijn als vrije vrouw. Daarna zou ze een met kussens bezaaide tent in worden geduwd en – hoe zei men het ook ai weer netjes? – ingewijd worden in het vrouw-zijn. Ze voelde opnieuw woede in zich opwellen en staarde kil naar de grond. Ze wist dat haar vader haar weer zou slaan als hij het verzet in haar ogen zou zien. Het was geen verrassing geweest dat hij haar met zijn riem had geslagen nadat ze haar lippen zo slordig had opgemaakt.


  Maar van haar uitdagende houding had ze zelf de meeste last. De wetenschap dat ze de jongen van Vigo begerig had gemaakt vond ze erger dan het pak slaag.


  ‘Ik heb iets speciaals voor je gekocht, liefje, voor de ceremonie.’


  Tycho klapte in zijn handen en twee slavenjongens renden binnen. Het waren Felo en Tam, zag Selen verdrietig. Ze zou zelfs hen missen.


  Ze waren drie jaar geleden gevangengenomen tijdens de overvallen op de heuvelstammen, herinnerde ze zich plotseling. Voor het eerst voelde ze een steek van medelijden. Hoe oud waren ze nu zeven of acht jaar? Pas vier of vijf te zijn en je familie vermoord te zien worden, je dorp verbrand en als slaaf verkocht te worden. Of nog erger: te worden verkocht aan vreemden wier taal je niet eens sprak, en zweepslagen te krijgen tot je de taal wél sprak. Wat een verschrikkelijk lot. Ze deed haar best zich beter te voelen omdat haar eigen lot minder verschrikkelijk was, maar slaagde daar niet in.


  De jongens legden een bundel aan de voeten van hun meester en maakten handig de knopen los waarmee die was dichtgemaakt. Daarna stonden ze zonder een woord te zeggen op en liepen onderdanig de tent uit.


  Tycho keek zijn dochter vragend aan. ‘Wil je niet weten wat het is?’ vroeg hij gladjes en uitnodigend.


  Selen keek eerst naar hem, toen naar de bundel. Haar voeten bleven als aan de grond genageld.


  Tycho maakte het pakje teleurgesteld zelf open. Hij richtte zich op en schudde er een gewaad uit van de prachtigste oranje zijde die Selen ooit had gezien. Ze hield haar adem in.


  ‘Mooi, nietwaar?’


  Ze knikte gespannen en voelde de tranen opwellen. Haar trouwjurk. Het oranje was het teken van Falla’s heilige vuur, de scheppende kracht van de wereld, die tijdens de ceremonie zou worden opgeroepen. Bij de borst en de heup waren zilveren splitten geborduurd, de hogere horizontaal, de lagere verticaal. Nu werden de splitten nog bij elkaar gehouden met fijne satijnen linten, maar Selen wist waar ze voor dienden. Haar dienstmaagden waren uitgebreid genoeg geweest in hun beschrijvingen.


  Koning Raven rechtte zijn schouders, rekte zich uit en zuchtte. Zijn vermoeide blik gleed over de zee- en landkaarten die ze de afgelopen twee uren hadden bestudeerd. Ze hadden intense gesprekken gevoerd (zijn edelen, in ieder geval) over de kleinste voor- en nadelen van mogelijke verbintenissen met het zuiden. Hun woorden zeiden hem allang niets meer. Hij had een tijdje geleden ontdekt dat de zandkleurige en vervaagde perkamenten wazig en onduidelijk werden wanneer hij zijn blik ontspande. Uitgerold over de tafel vormden ze een soort woestijn. Hun inktachtige tekens trilden alsof hij zich midden in een hittenevel of fata morgana bevond. Hij verlangde terug naar de dagen voordat hij koning was, toen hij nog de hoge zeeën op kon gaan wanneer hij wilde.


  ‘Aran Aranson van de Stam van de Gevallen Rots is hier om u te spreken, sire.’


  Raven keek op. ‘Wie is hij?’


  ‘Een eilandbewoner van Westland, sire.’


  ‘Eindelijk eens iets anders,’ grijnsde Raven. ‘Stuur hem maar naar binnen.’


  Stormweg en Zuideroog keken verstoord op vanwege deze plotselinge onderbreking van hun belangrijke gesprekken. Egin Forstson kwam snel overeind toen hij de naam van zijn oude vriend hoorde.


  ‘Aran, mijn beste man!’


  De lange Westlander bukte zich om onder het baldakijn te komen en werd stevig omhelsd. Muffe en dierlijke geuren hingen om hem heen. Het was niet duidelijk of deze van de man zelf kwamen of van de enorme vergeelde bontmantel die hij per se wilde dragen, zelfs in de warme zomer. Egin deed een stap terug, terwijl hij Aran nog steeds bij zijn arm vasthield, en keek hem verheugd aan.


  ‘Dat is lang geleden, oude vriend.’


  ‘Bijna een jaar, tijdens de laatste Grootjaarmarkt.’ Aran grijnsde terug. Zijn donkere, strenge gezicht kreeg een uitdrukking die het zelden vertoonde. Zijn glanzende tanden staken wit af tegen zijn verweerde gezicht en donkere baard. De graaf van Schepzij zag er echter vermoeid en grauw uit, dacht Aran. De tijd leek in het tussenliggende jaar voor hen beiden met verschillende snelheden te zijn voorbijgegaan. De oude man leek naar het graf te verlangen, terwijl hij, Aran, zo hard mogelijk de andere kant uit rende. Ze hadden zij aan zij, rug tegen rug, gevochten in een aantal van de bloederigste gevechten van de laatste oorlog. Ze waren jongens geweest toen ze tot elkaars gezelschap werden veroordeeld doordat het schip waarop Aran zich had bevonden in brand was gestoken en gezonken. Het schip had de Istriaanse haven Hedera aangevallen. Samen met de andere overlevenden van de Drakentand was hij aan boord genomen van de Berin, het goede oude schip van Egins vader. De Istrianen waren erin geslaagd de toegang tot de haven achter de Berin te blokkeren zodat ze ingesloten waren geweest. Van alle kanten waren de vlammende pijlen op hen neergeregend en ze hadden het zeil, het dek en kledingstukken in lichterlaaie gezet. Enterhaken en andere voorwerpen waren over de reling geworpen. Schreeuwende mannen wachtten in hun kleine bootjes tot het vuur zou oplaaien en de bemanning van boord zou springen. Aan hun harnassen en wapenrustingen was te zien dat de meesten van hen gehuurde vrijzwaarden waren. Hij had zelfs kunnen zweren dat een aantal ooit Eyraans was geweest. Het was merkwaardig dat het keizerrijk altijd genoeg geld had om anderen te betalen om voor hen te vechten, had Aran toen gedacht, terwijl de eerste huurlingen hun schip enterden.


  Toen had vanachter hen gebulder weerklonken en het schip van de oude koning – de Zeevaarder – was door de blokkade gebroken. Het kwam tussen de lichte Istriaanse scheepjes door aanstormen en verstrooide ze als kaf in de wind.


  Dat waren nog eens tijden, dacht Aran, en nu doen we niets anders dan onderhandelen en heulen met de oude vijand. Hij verlangde er hevig naar weer op een grote tocht te gaan. Hij beroerde even de kaart, die hij als een talisman onder zijn tuniek droeg, en stapte naar voren.


  ‘Ik heb een verzoek aan u, sire.’ Hij boog zijn hoofd met de eerbied van een vazal voor zijn koning.


  Raven keek naar de kruin van Arans donkere hoofd. ‘Vooruit dan, Westlander. Zeg me wat je verzoek inhoudt.’


  Aran keek zijdelings naar de andere aanwezigen. ‘Het is een persoonlijke vraag, mijn heer.’


  ‘Dit zijn mijn meest vertrouwde raadgevers. Je kunt je verzoek toch wel in hun aanwezigheid doen?’


  Aran keek ongemakkelijk.


  Raven grinnikte. ‘Misschien is het te persoonlijk voor zoveel toeschouwers.’ Hij keerde zich tot zijn heren. ‘Ga maar wat wijn halen, jongens, mijn keel voelt aan als de bedding van een opgedroogde rivier! Ga naar de kraam van Sorva Platneus en zorg ervoor dat hij je zijn beste vat stierenbloed meegeeft. Hij zal zweren dat hij zoiets niet heeft, maar je zult zien dat hij het ergens heeft opgeborgen. Ik heb hem horen opscheppen tegen Foril Senson. En als hij vraagt om betaling, herinner je hem er maar aan dat hij me nog steeds accijns verschuldigd is voor zijn laatste twee scheepsladingen. Als ik Sorva een beetje ken, zal het een groot vat zijn. Jullie zullen het waarschijnlijk met z’n drieën moeten dragen!’


  De drie heren keken elkaar aan. Ze leken niet blij met hun taak. Stormweg wierp een koele blik op Aran en Zuideroog kreunde terwijl hij van de tafel opstond. Maar Egin Forstson sloeg de Westlander op zijn rug en wenste hem geluk.


  ‘Hij zegt niet veel,’ zei hij over Arans hoofd heen tegen de koning, ‘maar wat hij te zeggen heeft is meestal de moeite om naar te luisteren. De scherpste kantjes fluiten het minst.’


  Toen ze waren vertrokken, gebaarde Raven naar Aran om te gaan zitten en bekeek de man nieuwsgierig. Hij bedacht dat hij Aran al eerder had ontmoet, aan het hof in Halbo toen hij net de troon had bestegen, en alle heren en landeigenaren waren gekomen om hem trouw te zweren. Als dit dezelfde man was, had hij hem toen stug gevonden. Hard en stug en slecht op zijn gemak in zijn goede kleding. Niet op zijn plaats te midden van de weelde en feestelijkheid. Maar toch was hij op zijn eigen manier indrukwekkend. Iemand van de oude stempel, al was hij geen oude man. Hij herinnerde zich dat zijn vader hem had geprezen.


  ‘Zo, wat is dit persoonlijke verzoek, Aran Aranson?’


  Aran aarzelde een moment. Hij zocht naar de juiste woorden om zijn verlangen over te brengen, maar slaagde daar niet in. Hij stak zijn hand onder zijn tuniek en haalde de kaart te voorschijn, alsof die zijn verzoek duidelijk zou kunnen maken. Hij rolde de kaart zorgvuldig uit en spreidde hem over de andere kaarten op de tafel. Vervolgens nam hij vier van de stenen die door de mannen waren gebruikt om de hoeken naar beneden te houden en verplaatste ze naar zijn eigen kaart, zodat deze zo plat mogelijk lag.


  Hij streek liefdevol met zijn vingers over de grenzen van de landmassa’s. Hij kende iedere lijn, elk gemarkeerd rif en iedere inkeping van de kust ondertussen uit zijn hoofd. Hij was de afgelopen drie nachten wakker gebleven en had in het kaarslicht alle schitterende tekens telkens opnieuw bekeken: de windroos, de versierde randen, de navigatiepunten en berekeningen.


  De koning keek verveeld toe. Nog een kaart. Hij werd ziek van de aanblik van al die kaarten. Hij had slechts belangstelling voor één kaart. Dat was de kaart die eindelijk een doorgang zou banen door de Ravenweg, het Verre Westen in. Maar misschien, peinsde hij, zou hij zelf de groep op hun onderneming kunnen vergezellen. Hij zou de vrouw moeten nemen die men voor hem wilde en snel moeten zorgen voor een troonopvolger.


  Aran keek verwachtingsvol op en schrok van de glazige ogen van de andere man. ‘Ik heb hem van een nomadische kaartenverkoper,’ zei hij snel, in een poging de belangstelling van Raven op te wekken. ‘Het is iets heel bijzonders. Kijk hier…’ Hij wees naar de omtrek van een eiland. ‘…Walvisstee, nauwkeurig getekend. En hier…’ Hij verlegde zijn vingers eerst naar het zuiden, toen naar het oosten. ‘… Uw hoofdstad, sire: Halbo.’


  De koning leunde voorover om naar de kaart te turen. ‘Ah, ja,’ zei hij lusteloos. ‘Maar het is verkeerd gespeld.’


  Aran staarde naar de vertrouwde letters. De kaartenmaker had een streep door de ‘o’ gezet, maar dat was alles wat er niet aan leek te kloppen. Hij zei niets. ‘En hierboven, sire…’ Zijn vingers bewogen snel naar de bovenkaart van de kaart, tussen de woorden IJSFELT en het herhaalde woord IJS, en vlogen naar rechts.


  ‘…Kijk eens naar deze buitengewone windroos.’


  ‘Erg mooi gedaan,’ zei de koning op vlakke toon. ‘Erg vakkundig, daar ben ik van overtuigd. Waarom laat je me dit zien, Aranson? Zie je niet dat ik zelf al genoeg kaarten heb?’


  ‘Kijk nog eens wat beter, sire,’ hield Aran vol. Zijn vinger beroerde het woord in het verklarende onderschrift. ‘Hier, heer.’


  ‘Sanctuarium,’ las de koning. Hij keek op. ‘Het Heiligdom?’


  ‘Ja, sire.’


  Raven lachte. ‘Kinderverhaaltjes! De laatste rustplaats van koning Rahay en zijn kat!


  “Rahay kreeg genoeg van het land van goud

Hij nam zijn kat en ging op zee de wereld om

Naar het noorden met zijn winden zo koud

Naar het eiland bekend als het Heiligdom!”


  Aran boog zijn hoofd. ‘Ja, sire.’


  Raven sloeg op zijn been van plezier. ‘En jij hebt de kaart waarop het geheime land van de magiër staat?’


  Aran keek op. Hoop vervulde zijn ogen. ‘Ja, sire.’ Hij dacht even na. ‘En ook dit…’ Hij stak zijn hand in de zak van zijn tuniek en viste er het brok metaal van de kaartenverkoper uit. Het glansde in zijn hand, opzichtig in het middaglicht. Het voelde ook zwaarder aan dan hij zich kon herinneren, zwaar en drukkend.


  De koning keek ernaar en nam het behoedzaam uit de hand van de Westlander. Het leek als een levend ding in zijn hand te trillen. Raven fronste en probeerde zijn gedachten te ordenen.


  Zonder het goud voelde Aran zich plotseling niet op zijn plaats, verloren. Hij keek hoe Raven het brok tegen het licht hield en ernaar tuurde, het woog in de palm van zijn hand. Toen gaf hij het, bijna tegen zijn zin in, terug. Een vreemde uitdrukking gleed over zijn gezicht, alsof ook hij het verlies van het goudbrok voelde, hoewel iets minder scherp dan de andere man. ‘Best mooi,’ zei hij ten slotte. ‘Maar het is alleen een schat voor diegene die erin wil geloven.’


  Met zijn kleine schat weer in zijn hand voelde Aran zich weer geladen met kracht. Hij voelde woede in zich opkomen, maar hield zijn gezicht vlak en ondoorgrondelijk. Zonder de steun van de koning zou hij nooit het benodigde geld bij elkaar krijgen. Hij stopte het goudbrok voorzichtig in de zak van zijn tuniek.


  ‘Ik wil u vragen om een schip, heer. Om de oversteek te maken. Ik zal het gebied aan u opdragen zodra ik voet aan land zet, en het voor u opeisen. Het land van koning Raven.’


  ‘En je zult mij al zijn schatten brengen?’


  ‘Ja heer, ook dat.’


  Raven lachte. ‘Een schip in ruil voor een lading glinsterende stenen?’


  ‘Goud, sire,’ zei Aran ezelachtig.


  De man was onvermurwbaar. Het zou gemakkelijk zijn om door zijn hartstocht te worden meegesleept. Raven dacht aan de koninklijke scepter en herinnerde zich dat het oeroude kunstvoorwerp magisch had geleken toen hij het vasthield op de dag van zijn kroning. Hij was dronken geweest van de begrafeniswijnen en had bijna niet op zijn benen kunnen staan. Toch wist hij nog dat de scepter een luister had gehad van een andere orde, alsof hij een stukje van de zon in zijn handen had gehouden. Hij dacht aan het gonzen van het goudbrok en hoe machtig hij zich plotseling had gevoeld. Zijn zekerheid wankelde, maar slechts kort. Een koning moest vastberaden zijn in alles waarin hij geloofde en mocht geen besluiteloosheid tonen. Terwijl hij de stenen van de randen van de kaart veegde, rolde hij het ding ruw op en duwde het weer in de handen van Aran Aranson.


  ‘Geef dit waanzinnige idee toch op, man. Sluit je aan bij mijn onderneming naar het Verre Westen. Daarvan weten we in ieder geval dat het bestaat! En geniet ondertussen van de Jaarmarkt. Ben je een handelaar?’


  ‘Sardonyx, sire.’


  ‘Mooi, mooi.’


  Aran zag dat de blik van de koning weer wazig werd, alsof hij voorgoed indutte. ‘Nou,’ zei hij ten slotte stijfjes. Hij voelde woede en teleurstelling in zich opwellen. ‘Dan ga ik maar, sire.’


  Raven keek op. Hij zag de wanhoop in de ogen van de andere man en glimlachte. ‘Niet zo snel, Aran Aranson. Nu je je voordeel hebt gedaan met mijn wijsheid, kun je in ieder geval zo beleefd zijn me jouw mening te geven.’


  Aran bleef staan. Zijn woede groeide.


  ‘Met wie vind je dat ik moet trouwen? Het is een vermoeiende zaak, dit politieke huwelijksspelletje. De vrouwen die ze me aanbieden zijn allemaal zo saai. Bovendien lijkt het wel alsof iedereen die er een mening over heeft zijn eigen bedoelingen heeft.’


  ‘Ik heb mening noch bedoeling.’


  Raven haalde zijn schouders op. ‘Je hebt er toch wel een mening over?’


  Er klonk lawaai van buiten de tent, geschuifel van voeten en gesmoorde stemmen. Iemand probeerde een onhandig voorwerp door een smalle ruimte te verplaatsen. De heren Stormweg, Zuideroog en Forstson waren teruggekeerd met een vat zo groot als een os.


  Koning Raven veerde op. ‘Mijn stierenbloed! Uitstekend!’


  De heren droegen het vat met moeite door de opening van de tent, waar het met zo’n dreun op de grond viel dat de tafel ervan opsprong. Alle zee- en landkaarten vielen op de grond nu ze niet langer werden neergehouden door hun stenen. Zuideroog, die eigenaar was van de meeste kaarten, gemaakt in de tijd van zijn grootvader en nog eerder, liet zich op zijn knieën vallen en begon ze verwoed bij elkaar te rapen.


  Aran zag zijn kans schoon om te midden van deze chaos te vertrekken. Hij liep zonder afscheid te nemen om het enorme vat heen langs de heren in de richting van de deuropening. ‘Welke vrouw zal ik kiezen, Westlander?’ riep de koning de vertrekkende man toe. ‘Zal ik een net noordelijk meisje nemen of een vreemd meisje uit het zuiden?’


  ‘Wat mij betreft neem je een trol als bruid,’ antwoordde Aran Aranson zachtjes, maar volledig verstaanbaar, terwijl hij door de tentflap verdween.


  Negen 

HANDEL


  Toen de Vigo-broers bij de messenkraam aankwamen, was het vroeg in de avond. Ze waren enkele uren geleden al vertrokken. Tanto was afgeleid door sieraden- en kledingkramen. En door ontelbare kramen waar arak werd verkocht, gekruide wijnen en notenkoeken waarvan je licht in je hoofd werd. Uiteindelijk waren ze bij een groep uitheemse dansers blijven kijken, die met de nomaden meereisden. Ze zagen er zelf uit alsof ze van de zuidelijke woestijnstammen kwamen (en iedereen wist waar die het best in waren). Ze droegen niets anders dan talloze dunne stroken leer die handig aan elkaar gebonden waren. Ze nodigden de toeschouwers – tegen een kleine vergoeding – uit om die los te binden terwijl zij ronddraaiden en sprongen. Deze goedgespierde vrouwen met hun harde ogen hadden Tanto gedurende het laatste uur in hun ban gehouden. Saro werd steeds bozer.


  Hij was erachter gekomen dat het problemen met zich meebracht als hij tussen mensenmassa’s door liep. Hij was tegen de schouder van een man aan gelopen en overvallen door een plotselinge angst voor de toestand van diens ziekelijke vrouw. Een andere man, die ook naar de woestijnvrouwen keek, had langs zijn arm gestreken. Saro had van hem de meest minne gedachten opgevangen over wat je allemaal kon doen met een naakte danseres, wat stroken leer en een groep mannen. Saro was snel opzij gestapt. Hij voelde zich smerig. Maar hij liep tegen een man aan die zich vreselijk misselijk voelde. Uiteindelijk had hij Tanto aan zijn arm weggetrokken. Hij was uitgeput door deze ongewilde gevoelens.


  ‘Het zwaardvechten begint morgen op het eerste kwartier. Wil je een dolk kopen of niet? Trouwens, als je nog meer uitgeeft aan die danseressen, heb je straks niets over.’


  Tanto schudde hem driftig af. ‘Als ik binnenkort trouw, heb ik nu nog recht op een beetje vermaak.’


  ‘Maar ik dacht dat je dit huwelijk zelf wilde?’


  ‘Ik wil het kasteel. Ik wil de titel. Ik wil eindelijk op eigen benen staan. En als ik met de preutse dochter van de een of andere heer moet trouwen om dat te krijgen, dan doe ik dat. Wat ik niet wil, is dat mijn stijve broertje mijn oren pijnigt in het midden van een menigte.’


  Saro zuchtte. Hij had zin om zich om te draaien en naar het familiepaviljoen terug te gaan. Laat Tanto de rest van de nacht maar dronken rondstruinen over de marktplaats. Maar eigenlijk zou hij blij zijn als zijn broer getrouwd was en hun erf verliet. Hoe eerder, hoe beter; voor zijn eigen bestwil, en voor de bestwil van de slaven, de katten, de honden, de natuur…


  ‘We zijn daar langs een wapenkraam gelopen, tussen de verkoper van schapenhuiden en die van touwen.’


  Dus daar waren ze nu. Ze keken over de schouders van de andere klanten. Ze stonden bij een kraam waar een grote uitstalling lag van prachtig bewerkte wapens. Die staken fraai af tegen een kleed van rijk blauw fluweel. Dat fluweel had Tanto in de eerste plaats aangetrokken. Het meisje achter de kraam had Saro aangetrokken.


  Ze was lang en pezig. De spieren stonden duidelijk afgetekend op haar blote witte armen. Ze pakte de wapens op en reikte ze, met het gevest naar voren, de belangstellende kopers aan. Haar gezicht was naar beneden gericht. Ze wees op het ingewikkelde inlegwerk en de patronen die in de lemmeten waren gesmeed.


  Haar gezicht was beweeglijk en slim. Haar neus was lang, haar jukbeenderen scherp en haar wenkbrauwen waren als de vleugels van een torenvalk: gewelfd en pikzwart. Maar dat haar! Het was zo rood als de sintels van een dovend vuur. Maar dan een vuur dat achteloos was omgeschopt en vertrapt door tientallen voeten. Lokken vielen alle kanten op, de meeste stonden recht overeind, alsof iemand haar met een scheermes voor schapen had bewerkt. Het leek op het haar van een keukenjongen, een stalknecht. Een straatjongen. En de tuniek die ze droeg was van groezelig gekookt leer dat bevuild was door voedsel en zeezout.


  Hij was duidelijk te kort en te strak. Hij benadrukte het beeld van chaos. Wie zou zo’n wezen in dienst nemen om zulke dure waren te verkopen? De wapens waren duidelijk van de beste kwaliteit. Saro kon, zelfs vanaf de plek waar hij stond, aan de manier waarop de klanten de wapens behandelden zien dat ze volmaakt in balans waren. De dolken waren dodelijk scherp. En toch sprak ze met gezag. Ze had duidelijk genoeg kennis om de moeilijke vragen te beantwoorden die haar werden gesteld. Ze boog zich voorover om een bewerkte houten schede uit een doos op de grond te pakken. Saro werd getrakteerd op een blik op haar gladde, gebruinde dij. Zijn hart klopte zo snel als dat van een konijn. Hun ogen ontmoetten elkaar. De hare keken spottend en een beetje lachend, alsof ze precies wist wat er in hem omging.


  Zijn eigen ogen werden groot. Er was iets aan dit meisje wat aan hem knaagde. Hij zocht in haar grijsblauwe ogen naar een aanwijzing. Maar ze praatte al met een grote man aan de andere kant van de kraam. Ze hadden het over het vlechtwerk dat was verwerkt in het ontwerp van het zwaard dat hij wilde kopen. Het was korter en breder dan een Forentzwaard en breder dan een zuidelijke sabel. In de grote, met littekens bedekte handen van de man zag het er dodelijk uit.


  Saro leunde naar voren om te kunnen verstaan wat ze zeiden.


  ‘En dit,’ zei het meisje, ‘is de Draak van Wen.’ Ze wees naar de ingewikkelde zilveren lijnen die over het gevest liepen. ‘Kijk, dit is zijn staart, die om zijn vijand heen gewikkeld is, de Wolf van Sneeuwland. En hier zijn de vleugels, die hij om de wachten heeft geslagen.’


  De grauwe man boog zijn hoofd en keek goedkeurend naar het patroon.


  ‘En zijn kop komt uit op de degenknop. Ik heb de rode edelsteen van zijn oog er diep in gezet – kijk, daar – zodat het glad in de hand ligt. Kijk maar wat u ervan vindt.’


  De strijder hief het zwaard met beide handen omhoog om de balans te voelen. Toen stapte hij achteruit en maakte er een paar ingewikkelde bewegingen mee. Mensen gingen aan de kant om hem ruimte te geven. Ondanks zijn leeftijd en lengte bewoog hij zich soepel. Hij danste naar rechts en haalde uit, viel met een soepele draai van zijn ruggengraat terug en beschreef een schitterende boog met het zwaard. Het zwaard kwam door het strijklicht van de vallende avond naar beneden met een slag die in een gevecht dodelijk zou zijn geweest.


  ‘Het is schitterend, Katla Aransen,’ gaf hij toe, ‘het beste dat ik tot nu toe heb geprobeerd.’ Hij gaf het zwaard door aan de vrouw die naast hem stond. Het was niet zijn vrouw, maar een eilander met een vierkante kin. Ze zag er taai uit. Haar huid had de kleur van gedroogd dennenhout. Ze droeg dezelfde buitenlandse kleding als haar metgezel: een wambuis van leer en maliën. Over de borst waren heldere metalen schijven aangebracht, afgewisseld door dof ijzer. Ze droeg drie messen in haar riem en een vierde was vastgebonden om haar dij. Op haar rug hing een zwaard.


  ‘Wat vind jij ervan, Mala?’


  De vrouw nam het zwaard van hem aan. Ze pakte het over van de ene hand in de andere. Toen bracht ze het omhoog en bekeek de zilveren lijnen. ‘Erg mooi,’ zei ze uiteindelijk. ‘Erg mooi, Jozi.’


  ‘Ja, het is een mooi ding,’ zei hij, en hij nam het weer van haar over. ‘En onbuigzaam. Je hebt je zelf overtroffen, Katla. Het is licht, en heeft scherpere snijkanten dan alle wapens van je rivalen. Mijn vingers tintelen ervan. Weet je zeker dat je geen magie hebt gebruikt toen je het smeedde?’ Hij grijnsde naar haar.


  Katla grijnsde terug. Ze schudde haar hoofd. ‘Falko gebruikt walvissenolie voor het blussen, en Trello Langhoorn zweert dat hij bloed gebruikt, hoewel ik wel beter weet. Ik heb zo mijn eigen manieren,’ zei Katla, en ze tikte tegen haar neus. Ze lachte. ‘Maar magie zou ik het niet willen noemen.’


  Saro’s mond viel open. Het meisje – Katla – had deze wapens gemaakt? Dat had hij vast verkeerd verstaan.


  Maar Tanto was hem voor. ‘Hé, jij – ja, jij! Ben je een vrouw of een noordelijke trol, dat je durft te beweren dat je deze wapens zelf hebt gemaakt?’ Hij keek naar de toeschouwers. Zijn ogen waren wijd open en dof. ‘Vrouwen kunnen geen zwaarden maken. Dat is net zoiets als’ – hij zocht wanhopig naar een vergelijking – ‘als mannen die kantwerk maken op onderkleding!’


  Er klonk een harde lach vanachter in de groep. De mensen schuifelden aan de kant om bij Tanto weg te komen.


  Saro rook de geuren van arak die van zijn broer af kwamen. Hij keek naar de oude strijder en zijn metgezellen: de vrouw, twee andere grote mannen die zo hard als staal leken, en een kleine ronde man die verveeld rondkeek. Ze waren misschien ooit Eyraans geweest, maar hun kleding vertoonde allerlei buitenlandse invloeden. Dat er een vechtende vrouw tussen zat, was op zich al opmerkelijk. Waarschijnlijk waren het huurlingen, en waren ze levensgevaarlijk. Hij hield zijn adem in, maar de man die net door de vrouw Jozi was genoemd, stond daar wat te lachen. Hij keek Katla aan, maar hield zijn hand bij zijn riem.


  Katla’s ogen vernauwden zich. ‘Wat ik heb gehoord,’ zei ze gespannen, ‘is dat mannen in het zuiden alleen maar goed zijn om kantwerk op onderkleding te borduren.’


  Hierop volgde luid gelach, en niet alleen van de huurlingen. ‘Voor jou hoeft niemand te vechten, hè meisje?’ zei Jozi.


  ‘Ze heeft dezelfde scherpe tong als haar moeder, die Katla Aransen,’ zei de lange baardige man naast hem.


  ‘Ja, ik herinner me de scherpe tong van Bera Rolfsen nog goed uit mijn jeugd!’


  ‘Zo heb je je hand verloren, hè Nobber?’


  ‘Nee, dat kwam door een hond van een Istriaan die niet veel ouder was dan deze jonge knul. Tijdens de strijd om Hedera Haven.’


  Tanto zocht naar woorden, maar kon niets bedenken dat niet uit scheldwoorden bestond. Gelukkig waren de huurlingen in een goede stemming. De grote man die Jozi heette begon bij Katla af te dingen op de prijs van het zwaard. Uiteindelijk haalde Katla een mooie leren schede te voorschijn, die was gevoerd met geoliede wol. Daarmee bezegelde ze de overeenkomst. De oude strijder telde een aantal munten uit in haar hand, die Katla meteen in een metalen doos achter de kraam borg. Ze leek tevreden met haar verkoop.


  Nu de koop was gesloten, liepen de andere kopers een voor een weg, totdat alleen de twee Istrianen waren achtergebleven.


  Tanto rommelde wat met de versierde dolken op het voorste gedeelte van de kraam. ‘Een kindermes,’ zei hij minachtend over de eerste die hij bekeek. ‘Goedkope rotzooi.’


  Katla wierp hem een onvriendelijke blik toe. Daarna borg ze de grotere stukken op. Ze negeerde hem bewust. De handelsdag liep blijkbaar op zijn eind. Het licht werd steeds minder en ze hoefde alleen nog maar deze twee idioten weg te werken. Er was geen kans meer op een grote verkoop. Zeker niet aan een groentje met een grote mond die niet wist wat het verschil was tussen een speer en een tandenstoker.


  Tanto staarde naar haar achterhoofd. Hij was geërgerd omdat ze hem overduidelijk negeerde. Hij pakte twee dolken op en begon met de top van de ene op het lemmet van de andere te tikken. Eerst zachtjes, maar toen steeds harder. Hij gedroeg zich als een koppig kind dat zijn speelgoed tegen elkaar sloeg. Het geluid van het metaal klonk helder over de marktplaats. Saro gaf hem een por.


  ‘Wat doe je?’


  ‘Ik test het lemmet,’ antwoordde Tanto meewarig en hij keek naar Katla’s rug. ‘Het heeft geen zin om een wapen te kopen dat tijdens de eindstrijd kapotgaat.’


  Katla draaide zich abrupt om en staarde hem aan. ‘Heb jij de finale van het zwaardvechten gehaald?’ De zachte klinkers van de Oude Taal werden verscherpt door haar verbaasde minachting.


  Tanto trok een wenkbrauw op. ‘Ik zou die oude vent zó op de grond hebben,’ zei hij, en hij wees naar de noorderling die het zwaard had gekocht en nu stond te treuzelen bij de kraam van de touwenmaker.


  Katla lachte. ‘Jozi Beerhand? Dat betwijfel ik! Hij heeft zich een weg over de wereld gevochten en weer terug. Je maakt geen schijn van kans. En moet je jullie nou eens zien.’ Ze doelde ook op Saro. Ze reikte vlug over de kraam heen en pakte hen beiden bij een hand. Ze draaide hun onderarmen om en bekeek hun donkere huid. ‘Geen litteken te vinden. Jullie hebben je hele leven nog geen echte strijd gezien.’


  Een golf van warmte overspoelde Saro. Een vrolijke, levendige stemming vervulde hem. Het vertrouwen van een jonge vrouw die zich thuis voelde in haar gezonde lichaam. Ze liet zich niet van de wijs brengen door de opschepperij en dreigementen van een dronken kerel. Ze was gespierd door het harde werk in de smidse en door jarenlang kliffen te beklimmen. Hij had nooit durven doen wat zij allemaal had gedaan. Plotseling verscheen er een levendig, onvergetelijk beeld in Saro’s gedachten.


  ‘Jij was het,’ hijgde hij, en hij trok zijn hand los uit de onaangename greep van het noordelijke meisje. ‘Ik heb jou gezien op de Rots…’ En hij hield verbijsterd zijn mond.


  De tijd stond stil. Saro zag het bloed uit Katla’s gezicht wegtrekken. Hij zag dat Tanto langzaam besefte wat er aan de hand was.


  Hij kon zelfs precies het moment aanwijzen waarop zijn broer zich herinnerde hoe hoog de prijs was voor de vangst van de overtreder, nog voordat Tanto begon te schreeuwen.


  ‘Wachten! Hier…!’


  Toen sloeg Saro hem. Het gebeurde zo instinctmatig en onbewust dat de vuist doelmatig en hard tegen de kaak van zijn broer kwam. Tanto viel als een steen op de grond.


  Katla rende om de kraam heen. Ze keek naar Saro, daarna naar zijn broer. Die lag bewusteloos, met zijn armen wijd, op de grond. Zijn ene hand hield nog steeds de dolk vast waarmee hij had gespeeld. Zijn kaak was naar één kant gegleden. Saro vroeg zich af of hij hem had gebroken. Even voelde hij schuldbewust plezier.


  Verschillende mensen bij de andere kramen keken wat er aan de hand was. Toen ze Tanto op de grond zagen liggen en zijn broer zagen lachen, keerden ze terug naar hun gesprekken.


  ‘Waarom deed je dat?’ vroeg Katla toonloos. Haar grijze ogen waren bijna zwart.


  Saro keek haar ernstig aan. ‘Ik… Ik weet het niet. Het gebeurde gewoon.’ Hij stopte even, en porde voorzichtig met een teen in zijn broer. Die bewoog zich niet. ‘Jij was het, toch? Op de Rots?’ vroeg hij zachtjes. ‘Maar toen was je haar nog lang.’


  Katla keek hem aan. ‘Jij bent een Istriaan,’ zei ze grimmig, ‘dat ga ik jou niet aan je neus hangen.’


  ‘Dat klopt. Maar ik ben geen toegewijde gelovige.’ Terwijl hij de woorden uitsprak, wist hij dat het de waarheid was. Hij herinnerde zich de lange ochtenden waarop hij onderricht kreeg van de priesters. Ze waren streng in hun zwarte gewaden, snel met hun stokken. Hij herinnerde zich hoe ze ernstig de voorschriften hadden opgedreund. De dringende waarschuwingen voor de martelingen die hun te wachten stonden als ze Falla ongunstig stemden. Of zelfs haar vervloekte kat. Waarom zou een vulkaan uitbarsten, alleen omdat jij niet de juiste offers had gebracht aan een godin? Waarom zou je huis afbranden omdat je een beledigende opmerking had gemaakt? Hij had nog nooit een vulkaan gezien, maar hij wist genoeg van vuur om te weten dat het een kracht van de natuur was. Er was niets magisch aan. En Falla zelf? Hoe kon hij geloven in iets wat hij niet met eigen ogen had gezien? De aanbidding van de godin was voor hem nooit iets anders geweest dan een reden voor meer straf, een manier om mensen in de pas te laten lopen. Nu hij ineens oog in oog stond met deze waarheid, met deze mogelijkheid voor de idiote, zinloze terechtstelling van Katla, werd alles duidelijk. ‘Ik vind het… nou ja, stom, barbaars, om iemand te verbranden omdat hij een rots heeft beklommen.’


  ‘Zouden ze dat echt doen?’ Haar gezicht was nieuwsgierig en gespannen.


  Saro lachte. ‘O ja, meteen. Het is een wrede godsdienst. Die houdt zichzelf in stand door lijden.’


  Katla was verontwaardigd. ‘Maar ik heb gewoon een rots beklommen. Dat kan toch geen kwaad? Trouwens, dit land is ooit van ons geweest, nog niet zo heel lang geleden. In de tijd van mijn betovergrootvader, en daarvoor al generaties lang. Het was Eyraans grondgebied. De Maanvlakte, de Skaarbergen, de Gouden Rivier, alles tot aan Talsea. jouw volk heeft het van ons gestolen en ons uit ons land verdreven. Ze hebben iedereen die niet snel genoeg vertrok vermoord en verkracht. Of tot slaaf gemaakt, om te werken voor het Keizerrijk. Men is dat nog niet vergeten, weet je, zelfs nu nog niet.’ Ze keek hem boos aan.


  ‘Dat weet ik. De laatste oorlog is nog niet zo lang geleden. Mijn vader heeft er nog in gevochten.’


  ‘En de mijne.’


  ‘Mijn grootvader is er gestorven.’


  ‘De mijne ook.’


  Katla begon luid te lachen. Hij zag hoe lang en scherp haar tanden waren. Ze leek op een wild dier als ze zo lachte. ‘En wie zegt trouwens dat het Falla’s Rots is? Als de Rots al van iemand is, dan is hij van Sur. Wij noemen hem het Kasteel van Sur.’


  ‘Maar dat is toch net zo erg? Dat is gewoon de ene god vervangen door de andere.’


  ‘Maar de onze vraagt in ieder geval niet van ons dat we mensen in zijn naam doden.’


  Saro haalde zijn schouders op. ‘Dat is waar.’


  Katla glimlachte. Haar hele gezicht veranderde erdoor, net als de kleur van haar ogen. Ze leek minder op een wolf. Toen leunde ze voorover en pakte hem weer bij zijn arm. Weer trok er een hittegolf door hem heen. Dit keer voelde hij echter niet alleen de dankbaarheid van het meisje, maar ook warmte die van hemzelf kwam.


  Die verspreidde zich door zijn onderbuik naar zijn borst. ‘Bedankt dat je me niet hebt verraden,’ zei ze eenvoudig. ‘Zeg me hoe je heet. Ik wil graag weten bij wie ik in het krijt sta.’


  Saro vertelde het haar en ze knikte kort, alsof ze de naam opsloeg voor gebruik in de toekomst.


  ‘Wat doen we als hij alles nog weet als hij wakker wordt?’ vroeg Saro plotseling. De gedachte zat hem dwars.


  ‘Er zal iemand anders bij de kraam staan. Iemand die geen meisje kent met rood haar dat op een takkenbos lijkt.’ Ze lachte. ‘Ik denk dat ik mijn haar maar het best kan verbergen, nietwaar?’ Ze pakte een vettige doek vanonder de kraam en wikkelde die snel om haar hoofd. ‘Zo. Een Jetra-prinses!’


  Saro glimlachte. Wat dachten deze noorderlingen wel niet van hen? ‘Ik zal je voor de dolk betalen,’ zei hij, en hij pakte het wapen op dat Tanto nog steeds vasthield. Het voelde heet aan, alsof er leven in zat. Hij stak het haar verlegen toe.


  Katla wuifde zijn hand weg. ‘Nee. Beschouw hem als een geschenk en als bedankje. Het zou me een groot plezier doen als jij hem hebt, beter dan wanneer je vuile broer hem heeft.’


  Saro glimlachte onzeker en verstopte de dolk onder zijn tuniek. Daar lag hij zachtjes te kloppen. Of was dat het bonzen van zijn eigen hart? Hij kon het niet zeggen. Dit meisje bracht al zijn zintuigen in de war. Hij probeerde zich te richten op haar woorden.


  ‘Tanto denkt dat geen enkel meisje zijn charme kan weerstaan.’


  ‘Dan heeft hij vast niet veel gereisd,’ zei Katla, en ze keek naar de bewusteloze Istriaan. ‘Ik vind hem zo beter gezelschap dan wanneer hij wakker is.’


  ‘Je kunt maar beter gaan voordat hij weer bijkomt.’


  ‘Ja.’


  Ze schonk hem nog een wonderbaarlijke glimlach en begon met vaardige handen ieder wapenstuk in zijn eigen ingevette doek te wikkelen. Ze borg ze in een grote metalen kist. Saro draaide zich om om zijn slapende broer in de gaten te houden. Ineens stond hij tegenover een grote noordelijke jongen met een blonde baard.


  Zijn haar was in ingewikkelde knopen gevlochten. Er waren stukjes gekleurde stof doorheen geweven, samen met schelpen en stukjes zilver. Hij was geruisloos achter hen opgedoken.


  ‘Heb je problemen, Katla?’


  Katla draaide zich om met haar handen aan haar mond. Toen ze de nieuwkomer zag, glimlachte ze. ‘Hallo, Erno,’ zei ze, en haar stem klonk warm van genegenheid. ‘Geen problemen, niet meer.’


  Saro voelde zijn hart samentrekken. Hij keek haastig van de een naar de ander. Laat dit alsjeblieft een broer zijn, dacht hij, een broer en niets meer. Maar de blik in de ogen van de lange man toen hij naar Katla keek, die haar spullen opruimde, was allesbehalve broederlijk.


  Een kreun bracht zijn aandacht terug bij zijn broer. Hij keek naar de grond. Tanto’s oogleden knipperden. Saro boog zich naar hem over. Hij voelde een mengeling van spijt en angst in zich opkomen.


  ‘Tanto? Kun je me verstaan?’


  Tanto’s hand trilde en even dacht Saro dat hij omhoog zou schieten om hem te slaan. Maar het was slechts een onbewuste beweging. Het volgende moment trapte Tanto met beide benen en ging hij overeind zitten, veel te snel voor iemand die buiten westen geslagen was. Hij greep naar zijn hoofd en kreunde nog eens.


  ‘Wat… Wat is er gebeurd?’ zei hij versuft. Hij deed alle mogelijke moeite om Saro recht aan te kijken.


  ‘Weet je dat niet meer, broer?’ vroeg Saro voorzichtig.


  Tanto fronste. De poging om zijn herinneringen boven te halen bezorgde hem een geestelijke pijn die zich bij zijn lichamelijke pijn voegde. ‘Ik herinner me…’ Saro hield zijn adem in. ‘Ik herinner me… de vrouw… de buitenlandse vrouw…’


  Saro voelde zijn hart in zijn hoofd kloppen. Hij keek snel rond en zag dat Katla, nadat ze met een grote metalen sleutel haar kist had gesloten, zacht iets tegen Erno zei. Toen draaide ze zich om en verdween tussen de kramen. Hij voelde zich plotseling leeg.


  ‘Welke buitenlandse vrouw?’ vroeg hij scherp.


  Tanto dook in elkaar bij de klank van zijn stem. ‘Die danseres, oen… die met die… leren riempjes…’


  Saro liet zijn ingehouden adem zo normaal mogelijk ontsnappen. ‘O, die. Verder niets?’


  ‘Hoe ben ik hier gekomen?’ Tanto keek beschuldigend rond. Omdat er niemand anders was om de schuld te geven staarde hij naar zijn broer.


  Saro probeerde wanhopig een rechtstreekse leugen te voorkomen. Hij haalde zijn schouders op. ‘Je hebt een flinke slok op,’ zei hij vriendelijk. Dat was uiteindelijk de kern van het probleem. Als Tanto niet iedere kraam met arak tussen de Vigo-tent en de wapenkraam had overvallen, was hij minder vechtlustig geweest. Hij zou Katla nooit hebben uitgedaagd om hun gebrek aan littekens te bespotten. Saro herinnerde zich de druk van haar sterke vingers op de huid van zijn onderarm. Hij wist dat het een herinnering was die telkens terug zou komen.


  ‘Hebben jullie hulp nodig om terug te komen bij jullie familiepaviljoen?’


  De lange Eyraan, Erno, was teruggekomen. Hij stak een hand uit naar Tanto, die ernaar keek alsof hij hulp kreeg van een met stront bedekte stok.


  ‘Niet van jou,’ zei hij grof. Hij krabbelde onhandig op zijn knieën. Hij greep Saro’s riem en trok zichzelf overeind.


  Erno keek hem nadenkend aan. Saro vroeg zich af of hij van plan was Tanto te slaan. Eigenlijk zou niets hem meer kunnen bevredigen dan dat, dacht hij grimmig. Toen zei de noorderling kortaf: ‘Jij je zin.’ Hij draaide zich om en verdween in de menigte.


  Saro keek hem na. De moed zonk hem in de schoenen. De noorderling was alles wat hij nooit zou worden, dacht hij: groot, gespierd, mannelijk, een man van daden en weinig woorden. Hij was vast een strijder, en waarschijnlijk ook nog Katla’s geliefde.


  Hij kromp ineen bij de gedachte.


  Katla liep in een waas terug over het marktterrein.


  Saro Vigo. Hij had zijn broer bewusteloos geslagen om te voorkomen dat zij werd ontdekt. Saro Vigo, met ogen als zwart fluweel en een aantrekkelijke glimlach die lijntjes trok over zijn gladde wangen. Saro Vigo, een buitenlandse naam voor een buitenlandse man.


  Een man uit de onbekende diepten van Istria. De streling van de lettergrepen op haar tong gaf haar een goed gevoel. Ze dacht terug aan haar aanraking op zijn arm. Hoe de donkere huid onder haar vingertoppen levendig warm had aangevoeld. Haar herinnering zo duidelijk als een visioen – bleef steken bij het fijne zwarte haar dat over zijn pezige onderarm krulde, zacht als een kattenvacht. De opening van zijn tuniek onder het kuiltje in zijn hals had een glimp laten zien van zij gladde, gespierde borst. De kleur van zijn huid was verleidelijk. Ze vroeg zich af of die de zon kwam of natuurlijk was. En als hij door de zon gebruind was, vroeg ze zich af waar dan blekere huid zou zitten. Hoe zou het zijn om te slapen met een man van het zuidelijke vasteland? Ze huiverde.


  ‘Katla?’


  Ze schrok schuldbewust op. Ze stond ineens, als door magie, voor de familietent. Haar broers keken haar nieuwsgierig aan. Hun aandacht werd tijdelijk afgeleid van de houten kist, gevuld met geld, die open tussen hen in stond.


  Wat was er toch met haar aan de hand? Ze herstelde zich met een spijtige grijns. Eerst vergaapte ze zich aan Erno, en nu aan een Istriaanse jongen die ze nog maar één keer had ontmoet en waarschijnlijk nooit meer zou zien. Als ze niet oppaste, zou ze net zo erg worden als Jenna. Ze dook door de deuropening en zette haar eigen geldkist met een dreun op de grond. Zo snel als een slang sloeg ze een arm om Halli’s nek en gaf er een pijnlijk kneepje in. ‘Wat is er, broertje?’ Hij was zo’n zeven jaren ouder dan zij, en ook nog eens twee keer zo lang, maar dit was een spelletje tussen hen geworden. ‘Bankiertje aan het spelen met de Vossenjongen?’


  Halli keek om zich heen en grijnsde sluw naar haar. Toen kwam zijn rechterhand als een speer omhoog en greep haar arm. Op hetzelfde moment rolde hij zijn schouder onder haar arm. Zo tilde hij haar op en legde haar voor zich neer op de grond. Ze raakte de grond hard en miste de harde houten kist op een haar na. ‘Au!’


  Fent barstte in lachen uit. ‘Dat zal je leren Halli uit te lachen terwijl hij pas in de tweede ronde werd uitgeschakeld bij het worstelen.’


  ‘Lachte ze me uit?’ Halli leek getroffen. Toen begroef hij zijn harige vingers in Kasla’s middenrif en kietelde over haar heen als een grote spin.


  Katla krijste en giechelde. Door deze aanval voelde ze zich ineens weer een kind. Al snel hamerden haar hielen op de grond als die van een driejarige. Niet lang daarna voegde Fent zich bij hen. Uiteindelijk rolden ze alle drie over de grond, elkaar kietelend en stompend, schreeuwend als dieren. Zo trof hun vader, die terugkeerde van zijn niet-geslaagde bezoek aan Raven Asharson hen aan. Ergens tussen de tent van de koning en zijn eigen tent had Erno hem gevonden. Ze zagen er beiden grimmig uit.


  ‘Wat is hier in Surs naam aan de hand?’ riep Aran. ‘Ik kon jullie kabaal halverwege de Markt al horen!’


  Meteen viel er een stilte. De strijders maakten zich van elkaar los en stonden op. Ze keken Aran schaapachtig aan. De munten lagen glinsterend om hen heen, als een beschuldiging.


  ‘Waar is dit allemaal vandaan gekomen?’ Aran bukte zich en graaide door de munten. Hij pakte een twintig-cantaristuk op en een paar tienstukken en zwaaide ermee in de lucht.


  ‘We hebben Tor als slaaf verkocht,’ antwoordde Fent met een stalen gezicht.


  Arans hand verscheen uit het niets en sloeg Fent hard op zijn hoofd. Fent deed een stap achteruit. Hij keek geschrokken en balde zijn vuisten. Even leek het erop dat hij zijn vader terug zou slaan, maar toen liet hij zijn hoofd hangen. ‘We hebben een koper gevonden voor de hele boel,’ zei Halli rustig. ‘Een stenenbewerker uit Forent. Hij had opdracht om twintig beelden van hun godin te maken. Hij zei dat ze alleen het beste wilden, en onze sardonyx was het puurste dat hij gezien had. Dus heeft hij ons een goede prijs geboden. We gaan morgen naar Finn Larson om over het schip te praten.’


  Arans uitdrukking verried niets. Zijn hersenen werkten verwoed.


  Misschien was dit de oplossing voor zijn problemen. Men zei dat er niets in het leven zonder reden gebeurde. Sur was goedgestemd over zijn onderneming. ‘Er wordt in deze familie niet meer gesproken over ondernemingen naar het Verre Westen,’ zei hij vastberaden.


  ‘Maar pa!’ Halli was woedend. ‘Het is altijd onze bedoeling geweest om ons bij de onderneming van de koning te voegen. Je zei dat jij het zou betalen van de opbrengst van de sardonyx, dat je je aandeel en dat van moeder erbij zou leggen…’


  ‘Genoeg! Ik wil hier niet meer over praten. Katla, jij gaat vannacht je haar zwart verven. Erno heeft me verteld wat er vanavond gebeurd is.’


  ‘Erno!’ Ze keek hem boos aan. Haar ogen bliksemden vanwege het verraad. ‘Je zei dat je het niet door zou vertellen, je hebt het beloofd!’


  Erno keek ongemakkelijk.


  ‘Hij deed het omdat hij zich zorgen over je maakte. Gebruik dit…’


  Aran wierp haar een glazen flesje toe. ‘En als je klaar bent, hou je je hoofd in wikkels. We willen geen vervelende vragen waarom je haar zo plotseling van kleur veranderd is. Maar als de wachten hier nog eens komen kijken, zullen ze geen roodharige meisjes vinden. Leer en maliën zijn veiliger dan leer en zijde. Voorkomen is beter dan genezen.’


  ‘En die wacht die met me wilde dansen?’ vroeg Katla opstandig.


  ‘Je kunt het hierin wikkelen,’ opperde Erno verlegen. Hij reikte haar een prachtig stuk stof aan. Hij had het gevonden bij een van de nomadenkramen. Het had hem een klein fortuin gekost. Hij had het gekozen vanwege de kleuren: blauw en groen, het grijs van stormwolken, en Katla’s ogen. Net als door de kleur van haar ogen zat er een beetje paars doorheen. Toen de vrouw die het had geweven had geglimlacht en verteld dat de stof betoverd was, had hij haar verkeerd begrepen en gezegd dat hij die ook betoverend vond. ‘Nee, nee,’ had ze hem vriendelijk verbeterd. ‘Betoverd. Tegen de elementen. Vandaar de kleuren van zee en lucht, en dit hier, tegen het vuur.’ Ze had de lap uit zijn onhandige vingers teruggepakt en voorzichtig uitgevouwen. ‘Zie je?’ Langs een van de randen was een vurige strook geweven. Dit vurige patroon had zijn beslissing versneld. Het leek een goed voorteken. Het was precies de kleur van Katla’s haar, ook al geloofde hij niet in de magie waar de vrouw het over had.


  Katla hield haar adem in en vouwde de doek uit. De kleurige stof verlichtte de donkere tent. Groene, blauwe en grijze tinten die zich in elkaar verstrengelden tot prachtige draaikolken en spiralen. Het zachte wit van zeemist wentelde erdoorheen, en langs de onderste rand een hete gloed. Oranje en dieprood, goud en vermiljoen, gekruld als een hongerige vlam.


  Fent floot. ‘Dat moet je de bruidsschat voor een koningin hebben gekost, Erno.’ Hij kon zich niet voorstellen dat hij een vrouw zo leuk zou vinden dat hij een fortuin zou uitgeven aan een geschenk.


  Erno’s enige antwoord was een blos. Hij duwde hem aan de kant en liep de tent in.


  Later op diezelfde avond haalde Saro de hanger met de stemmingssteen uit de buidel om zijn nek. Hij hield hem vast in de palm van zijn hand. De stenen waren felgroen geworden, als de ogen van een kater.


  De volgende ochtend waren Fent en Halli al vroeg bij de tent van Finn Larson. De houten kist bungelde tussen hen in. Ze waren zenuwachtig. Ze waren nog nooit tegen de wensen van hun vader ingegaan.


  De scheepsbouwer was duidelijk al een tijdje op. Zijn jongens liepen her en der om klusjes te doen. Zijn zoon, Mart, rolde perkamentrollen in waterdichte huiden. Larson was een potige man, breed en gespierd. Het mouwloze wambuis dat hij droeg liet zijn harige, machtige schouders vrij. Fent vroeg zich af of zijn dochter dezelfde eigenschappen had overgenomen onder al haar kant en franje. Als dat zo was, zou Halli tijdens zijn huwelijksnacht nog voor een verrassing komen te staan.


  Maar op dit moment kwam de verrassing niet alleen voor Halli. Ook had hij niet rechtstreeks met Jenna Finnsen te maken.


  ‘Hallo, jongens. Hoe gaat het op deze prachtige ochtend?’ Finn knipoogde naar hen. Hij was duidelijk in een opperbeste stemming.


  ‘Het gaat goed, dank u, heer,’ antwoordde Halli beleefd. Hij zette de kist op de grond aan de voeten van de scheepsbouwer. ‘En we willen u een voorstel doen.’


  ‘O ja?’ Finn vermaakte zich wel. Hij stuurde een van de jongens weg om drie krukken en een kan met bier te halen. Hij stond niet toe dat ze iets zeiden voordat ze alle drie een mok van het bittere spul hadden geleegd. ‘Wat gaan jullie me aanbieden wat je vader me nog niet heeft aangeboden?’


  ‘Onze vader?’


  ‘Je weet wel, jongen, Aran de reus, Aran de Beer… Zo noemden we hem toen we zij aan zij vochten tijdens de laatste oorlog.’


  Halli boog zich voorover. Zijn gezicht stond ernstig. ‘Wat heeft mijn vader u aangeboden?’


  ‘Maar jongen, hij heeft het beste schip gekocht dat ik dit jaar heb gebouwd. Met een geklonken romp en gemaakt van het beste gedroogde hout dat in de boomgaard van Keril Sandson te vinden is. Niets minder. Met een boegbeeld van taxushout, gesneden door Gunnil Kerrson zelf. Dat heb ik gered van het oude schip van Ravens vader, maar ik geloof dat het uitstekend dienst zal doen. Het heeft een ijsbreker van gehard staal. Vijftien van mijn mannen zullen het in elkaar zetten.’


  ‘Een ijsbreker?’ vroeg Fent verbaasd. ‘Jazeker, dat was een van zijn eerste eisen.’


  ‘Maar er is helemaal geen ijs te vinden op weg naar het Verre Westen. Stormen en draaikolken, dat wel, maar we hebben geen ijsbreker nodig.’


  Finn Larson haalde zijn schouders op. ‘Ik neem de opdrachten aan die ik krijg, jongen. Als je vader een ijsbreker wil…’


  Halli onderbrak hem. ‘Wat mijn vader wil, gaat ons niets aan. Wij hebben onze eigen opdracht voor u. Zestig riemen, teruggebogen achter- en voorschip, snel en schoon, dat is alles wat wij vragen.


  Toen we het er laatst over hadden, zei u dat zo’n schip ongeveer zesduizend cantari kost. We hebben het grootste deel daarvan nu bij ons.’


  De scheepsbouwer keek hem verbaasd aan. ‘Volgens mij zit de Stam van de Gevallen Rots goed in zijn geld,’ zei hij, en hij wreef zijn handen vrolijk tegen elkaar. ‘Laat me je geld maar ’es zien, dan kan ik beginnen met mijn berekeningen. Ik krijg een hoop werk op deze Markt, meer dan ik gedacht had. Ik hoop dat jullie je schip niet zo snel nodig hebben als de anderen?’


  ‘In de herfst,’ zei Halli voorzichtig. ‘Dit jaar in de herfst.’


  ‘Ah,’ zei Finn. ‘Nou ja, er zijn wel gekkere dingen gebeurd. Het is natuurlijk moeilijker om het goede hout te vinden voor teruggebogen schepen dan voor rechte. Ik kan alleen mijn best doen.’


  ‘Dat is het enige dat ik van u vraag.’


  Fent pakte de kist op en schudde hem leeg op de grond. Er klonk hard en dof gerammel. Een berg gebroken sardonyx viel op de grond en deed een stof opwolken. De broers staarden ongelovig naar de berg stenen.


  Finn Larson begon te lachen. Zijn tanden schenen door de dikke pluk van zijn grijze baard. ‘De ochtendwolf… heeft… het konijn gepakt!’ lachte hij opgewekt. Hij hield zijn dikke buik vast en rolde van het lachen in zijn stoel. Zijn handen grepen onbeheerst de vouwen van zijn wambuis vast. Uiteindelijk kreeg hij genoeg lucht om uit te kunnen brengen: ‘Ik zie dat jullie genoeg zogenaamd waardevolle stenen bezitten, terwijl jullie vader opeens veel munten bezit. Maar voor zover ik weet, bezitten jullie minder zussen?’


  ‘Zussen?’ Halli’s gewoonlijk diepe stem was een stuk hoger nu de ramp steeds werkelijker werd. ‘We hebben er maar één, zoals u heel goed weet. Katla, de vriendin van Jenna.’


  ‘Ja, en binnenkort Katla de nieuwe vrouw van Finn. De munten die Aran had waren niet genoeg, dus hebben we een creatievere oplossing bedacht. Een mooi meisje, al is ze een beetje wild. Maar dat slaan we er snel genoeg uit.’


  De broers keken hem aan. Toen keken ze elkaar aan. ‘Goeie hemel, wat heeft hij gedaan?’


  Deel

Drie


  Tien 

INZICHTEN


  Jenna Finnsen had een verwarrend gesprek afgeluisterd buiten hun familietent. Later die ochtend zocht ze Katla om te kijken wat ervan klopte. Maar toen ze bij de kraam kwam, was haar vriendin nergens te bekennen. Erno Hamson stond achter de glinsterende uitstalling. Hij zag er groot, gespierd en misplaatst uit bij het blauwe fluwelen doek in zijn zelfgemaakte tuniek. In zijn grote handen leek de kleine dolk die hij aan een rijk ogende Istriaan liet zien op een speld voor een broche. Jenna grinnikte.


  ‘Een echte vakman,’ hoorde ze hem tegen de heer zeggen. ‘Ja, een van de beste op de Noordelijke Eilanden.’ Hij keek op en zag haar staan. Hij keek meteen verlegen een andere kant uit. ‘Hier zul je Katla niet vinden.’


  Jenna draaide zich om. De kleine Marin Edelson stond achter haar. Maar ze was niet zo klein meer. Zelfs niet verborgen onder de ingewikkeld bewerkte mantel die ze om haar schouders had geslagen en dichtgeknoopt bij haar borstbeen. Marins borsten waren enorm. Jenna vond het bijna onmogelijk om haar ogen ervan af te houden terwijl ze het jongere meisje begroette. Bijna, maar niet helemaal. Ze richtte met tegenzin haar blik naar boven.


  ‘Erno zegt dat ze zich niet goed voelt,’ zei Marin. ‘Misschien komt ze niet eens naar de Bijeenkomst.’ Jenna dacht dat ze dat laatste op een triomfantelijke toon zei. ‘Dus wacht ik hier tot hij even tijd heeft, zodat ik hem kan vragen of hij dan met mij wil dansen.’


  ‘Marin!’ Jenna was verontwaardigd. ‘Je kunt Erno niet vragen met je te dansen. Dat is niet goed. Helemaal niet goed.’


  Marin was op haar hoede. ‘Wat is er niet goed aan? Hij is niet van Katla, wat zij ook mag denken,’ zei ze pittig.


  ‘Je kunt niet vragen of hij met jou wil dansen, zo hoort het niet. In ieder geval niet bij volwassen vrouwen. En Sur weet dat je er nu uitziet als een volwassen vrouw, Marin, echt waar.’


  Marin sloeg haar armen voor haar borst over elkaar, maar haar boezem liet zich niet op die manier bedwingen. Zodra er van benedenaf druk werd uitgeoefend, vlogen ze omhoog en puilden als een zelfstandig wezen vrolijk boven de mantel uit. Met een gil trok Marin haastig haar kleren weer goed. ‘O, Jenna,’ jammerde ze, en ze greep het oudere meisje bij de arm. ‘Wat moet ik toch doen? Ze groeien almaar door!’


  Jenna liet haar blik weer dalen. De omvang van Marins nieuwe aanhangsels leken veel te groot voor haar kleine lichaam. ‘Je moet het Lot dankbaar zijn voor zo’n overvloed,’ zei ze zo vriendelijk als ze kon. ‘Na jaren zo plat als een platvis te zijn geweest zou je blij moeten zijn dat je vrouwelijke groei eindelijk is begonnen. Een goedgevormde boezem is iets moois. Ik wil van de mijne ook het beste maken in de jurk die ik zal dragen voor de koning. Wat draag jij vanavond, Marin?’


  Het meisje keek nog ongelukkiger. ‘Ik… Ik weet het niet. De jurk die ik zou dragen… je weet wel, die blauwe met die franje van vacht’ – Jenna knikte – ‘die is nu te strak. Ik probeerde hem gisteravond aan, en de naden scheurden. Vandaag krijg ik hem niet eens over mijn heupen. Het is niet natuurlijk, Jenna, echt niet.’


  ‘Jawel, lieverd,’ zei Jenna op haar meest troostende en moederlijke toon. ‘Het is het meest natuurlijke op de wereld!’


  ‘Maar dat is niet zo!’ Marin leunde vertrouwelijk over naar Jenna. ‘Je moet me beloven dat je het niemand zult vertellen. Iedereen zal me uitlachen omdat ik zo stom ben geweest. Maar ik ben bij het reizende volk geweest.’ Ze keek schuldbewust om zich heen.


  Ze fluisterde: ‘Het is magie. Magie die vreselijk uit de hand loopt. Ik heb een spreuk gekocht. Om ze te laten groeien. Om te zorgen dat… Erno me zou zien staan.’


  Jenna’s mond viel open van verbazing. Ze herinnerde zich een gesprek dat ze met Kitten Soronsen had gehad. Het kattige dametje had opgewekt (maar onjuist) verteld dat Marin Erno had meegenomen naar de Vogelvrijen om een liefdesdrankje voor hem te kopen. Jenna had het idee alleen al absurd gevonden. Wat sneu, dacht ze nu, dat de kinderachtige, magere Marin zoveel moeite had moeten doen om te zorgen dat een man haar zou zien staan.


  En dan zo’n jammerlijk resultaat te krijgen… Ze moest een lach onderdrukken, zo belachelijk vond ze het. En dat allemaal ook nog voor Erno Hamson, die sukkel. Trouwens, iedereen die ogen in z’n hoofd had, kon zien dat hij brandde van verlangen naar Katla Aransen. Ze zuchtte. Arme Marin.


  ‘Magie?’ Jenna frutselde onbewust aan haar haren. ‘Nou,’ zei ze opgewekt. ‘Dat is dan makkelijk opgelost.’


  ‘Echt waar?’


  ‘Natuurlijk. We gaan gewoon terug naar de kraam waar je de betovering hebt gekocht en vragen daar om iets waardoor die teruggedraaid wordt.’


  Marin staarde haar met open mond aan alsof ze een orakel was. ‘O, Jenna, wat ben jij toch slim!’ Toen betrok haar gezicht. Ze graaide in de buidel die om haar middel hing en draaide hem om op haar handpalm. Rinkelend vielen er twee zilveren muntjes uit. ‘O nee, lang niet genoeg.’


  ‘Hoeveel heb je betaald voor de eerste betovering?’


  ‘Twaalf cantari.’


  ‘Twáálf cantari?’


  ‘Al mijn spaargeld,’ zei Marin verdedigend.


  Twaalf cantari. Jenna had ten minste dertig in haar eigen buidel, maar ze was niet van plan die aan Marin Edelsen te geven. Toen kreeg ze een ingeving. Ze greep Marins hand en trok haar weg bij


  Katla’s kraam. ‘Kom mee!’


  ‘Maar…’ Marin wierp een verlangende blik over haar schouder naar Erno. Die lette met opzet niet op de meisjes, want zijn hoofd was een andere kant op gericht en zijn ogen keken naar de grond. ‘Maar waar gaan we heen? Het nomadenkamp is de andere kant uit. Ik begrijp het niet…’


  ‘Het heeft geen zin om naar het nomadenkamp te gaan als je niet genoeg geld hebt voor een nieuwe betovering. We moeten eerst dat geld zien te krijgen.’


  ‘Maar hoe dan?’


  Jenna antwoordde niet. Ze trok aan Marins arm zodat het meisje haar evenwicht verloor en moest rennen om haar bij te houden.


  ‘Jenna,’ riep Marin. Ze verhief haar stem tot een gil, zodat Erno’s hoofd met een ruk omhoogkwam. ‘Die kant op zijn de Spelen…’


  ‘Dat weet ik, dommerd. Daar gaan we ook heen. Waar wedstrijden zijn, zijn weddenschappen. Fara Gilsen zei dat iedereen het over een jonge Istriaan heeft. Zo knap als een havik en met een prachtige uitheemse naam: Tanto Vigo.’ Ze rekte de klinkers uit. ‘Die moet wel winnen bij het zwaardvechten. Dat zei Fara. We zetten je munten op hem in en daarmee zou je je geld moeten verdubbelen.’ Ze klapte in haar handen, opgetogen vanwege haar eigen vindingrijkheid. ‘Makkelijk zat!’


  Marin volgde haar. Ze vroeg zich af hoe een vrouw zich moest gedragen als ze de man die ze leuk vond niet eens ten dans mocht vragen op een Bijeenkomst. Terwijl ze zich wel mocht mengen tussen de schurken en geslepen kerels bij de weddenschappen. Als haar vader haar daar zou zien, zou hij haar vast een flinke afstraffing geven. Angstig, maar gedreven door haar wanhoop liep ze gewillig achter Jenna aan. Haar boezem deinde op en neer bij iedere stap die ze deed.


  Tanto Vigo schopte op dat moment een rel. Zijn laatste wedstrijd begon over minder dan een halfuur. Hij had zijn beschadigde dolk in zijn schede aangetroffen. Er was geen mogelijkheid meer daar iets aan te doen nu er nog zo weinig tijd was. Toch had hij een vage herinnering aan de vorige middag. Tussen de tijdstippen dat hij met zijn broer over de Jaarmarkt had gelopen en met zijn vader en oom een arakbraspartij had gehad, had hij een ander wapen in zijn handen gehad. Een wonderlijke, uitgebalanceerde dolk die in zijn hand had gelegen als een dodelijke streling. Hij kon het nog steeds voelen, in zijn herinnering, als een fantoompijn. ‘Zo erg is het niet, Tanto, echt niet,’ zei zijn vader geruststellend.


  Saro zag dat hij de dolk oppakte die Tanto in zijn woede op de grond had gegooid. Hij veegde hem schoon. ‘Kijk: de inkepingen zijn heel klein.’


  ‘Hij is geruïneerd!’ schreeuwde Tanto. ‘Net als alles. Hoe moet ik, bij de tieten van de godin, het zwaardvechten winnen met een gebroken mes? Zelfs tegen die miezerige oude man? En als ik niet win, kan Saro maar beter de jaarlingenrennen winnen, anders is de rest van zijn leven niet meer de moeite waard.’


  Hij meende het, dat wist Saro zeker. Hij verontschuldigde zich en wijdde zich aan de paarden.


  Hij was die ochtend ontwaakt uit een gezonde slaap. De hele nacht was hij bezocht door dromen waarvan de betekenis hem niet helemaal duidelijk was. Ook als ze goed begonnen, veranderden ze ineens en lieten hem een duistere kant zien. In de droom die hij zich het best herinnerde, had hij hard op een paard door een onbekend heidelandschap gereden. De wolken in de lucht bedekten alleen het zonlicht achter hem, zodat hij steeds in de warmte bleef als hij galoppeerde. Maar als hij langzamer zou gaan, zouden de schaduwen op de grond, die de wolken weerspiegelden, hem inhalen en overspoelen. Het was van het grootste belang dat hij de schaduwen voor bleef. Waarom wist hij niet. Zijn hart had geklopt op het ritme van de paardenhoeven. Toen het meer plotseling voor hem opdoemde, had hij geweten dat hij verloren was.


  Toen was het paard verdwenen en begon hij te zinken, dieper en dieper, happend naar adem. Uiteindelijk werd hij opgeslokt door de duisternis en wist hij zeker dat hij zou verdrinken. Maar net op het moment dat hij dat dacht, kwam er een zeewezen op hem af. Het leek vanuit het niets te komen. Het bewoog zich snel door het water voort. Een zeewezen met bekende, stormgrijze ogen. Hij had het blij omhelsd en samen waren ze naar de oppervlakte gezwommen. Daar dreven de wolken ongevaarlijk over. Ze bleven achter terwijl ze in een poel van gouden zonlicht dobberden.


  Een zeewezen, had hij gedacht toen hij wakker werd, in een zoetwatermeer? Hij was gek aan het worden. Hij had zich losgemaakt uit zijn om hem heen gedraaide dekens en was op de hoek van de bank gaan zitten. Langzaam herinnerde hij zich de gebeurtenissen van de vorige dag. Hij had onder zijn kussen gevoeld, en daar was de dolk die hij daar had verstopt. De dolk die zij had gemaakt.


  Vol zilveren vlechtwerk en vurige patronen waar het metaal telkens opnieuw was gevouwen. Telkens opnieuw in de vlammen gehouden tot zijn natuurlijke draak verscheen. Het wapen lag in zijn hand als een levend wezen. En als een levend wezen had het tegen zijn handpalm geklopt. Het zond warme trillingen door de botten in zijn arm.


  ‘Katla,’ zei hij toen hij het zich weer herinnerde. ‘Katla Aransen.’


  De klanken vormden een betovering in zijn oren. Hij was klaar met het roskammen van de hengst en legde zijn hoofd op zijn geurige schouder. Toen hij dit deed, voelde hij het paard onder zijn wang trillen. Toen liet het dier zich overspoelen door de aanraking. Er lag troost in het contact, een gevoel van vriendschap. Het dier besefte dat hier iemand was met vriendelijke, zachte handen, die de kam bewogen met de vleug van het haar mee in plaats van hem opzettelijk door de knopen te duwen en te trekken. Maar het dier voelde bovenal dat dit degene was die lekker eten meebracht onder zijn buitenste huid, terwijl die ander alleen pijn en angst meebracht. De steen die hem stak, de voet die hem schopte. Saro rukte zich geschrokken los van de hengst, en het contact met de geest van het dier hield abrupt op. Hij werd warm en vlak daarna koud. Het was al erg genoeg dat het zogenaamde geschenk van de nomade hem ongewild liet binnendringen in andermans diepste gedachten, maar het was nog verwarrender om ineens de onbekende kronkels van een paardengeest in te worden getrokken.


  Voorloper van de Nacht hinnikte en duwde zijn neus tegen hem aan. Saro dook weg. Zijn eigen gedachten waren een chaos. Het zou een overtreding, een gewelddadig iets zijn om nu op het paard te rijden. Maar hetzelfde zou gebeuren als hij op een ander paard reed. Hoe moest hij dan leven, als hij mens noch dier kon aanraken zonder deze onwelkome stroom van gevoelens? Het onderwerp was te groot om te overzien. Hij probeerde zich te richten op de kleinere, meer handelbare problemen. Hij moest nu eerst een manier zien te vinden om onder de rennen uit te komen. Hij liet de roskam in het stof vallen en draaide zich om. Hij zou ze vertellen dat het paard lam was, dat het niet kon rennen. Misschien konden zijn vader en oom iets anders verzinnen om de bruidsschat bij elkaar te krijgen. Misschien konden ze voorkomen dat hij in elkaar werd geslagen. Maar hoe moest het dan met Guwaya en haar arme grootmoeder? Hoe moesten ze het redden zonder het geld dat hij van plan was voor hen te verzamelen? Zijn gedachten gingen maar door, hij raakte hopeloos verward. Het probleem werd steeds groter, hij zag steeds meer gevolgen. Hij kon geen oplossing vinden. Zijn gedachten waren net zo verward als de acht armen van de mythische Zuiger van Schepen nadat de held Sirio de Grote die had verslagen. Hij kon geen begin en geen einde vinden. Toen hij bij de zwaardvechten aangekomen was, wist hij nog steeds niet wat hij moest zeggen of doen.


  Een grote menigte mensen had zich voor de eindstrijd verzameld. Wachten met blauwe mantels hadden er moeite mee om de toeschouwers achter de touwen te houden die de grenzen van de arena aangaven. Ze bleven maar komen, steeds meer, alsof het verhaal rond was gegaan dat dit de belangrijkste gebeurtenis was.


  Van de twee strijders was er tot nu toe nog maar één komen opdagen. Tanto liep achteloos door de arena alsof die zijn eigendom was. Hij glimlachte en drukte de handen van de mooiste vrouwen die over de touwen hingen om hem aan te moedigen. Een aanraking voor het geluk. Hij kuste er een op haar wang, een ander (met meer boezem) op haar lippen. Ze giechelden en bloosden.


  De tweede bond een geborduurd lint om zijn bovenarm. Het bewoog als een wimpel in de lichte bries. Een nomadenvrouw wierp hem een bloem toe. Hij ving hem lachend uit de lucht en stak hem achter zijn oor. De vrouwen hielden daarvan, zag Saro verbitterd.


  Het leek alsof Tanto hen in zijn ban had. De verlegen vrouwen werden opgewonden en kleurden als zijn ogen op hen vielen. De brutaleren duwden hun boezem omhoog en maakten uitdagende opmerkingen. Saro besefte met een steek van jaloezie dat het nu eenmaal zo ging als je er goed uitzag en zelfverzekerd was. Vrouwen gaven niets om de man onder de oppervlakte. De wreedheid en geringschatting die hij zo goed kende. Als ze maar konden vleien en geplaagd konden worden. Hij wenste plotseling hevig dat hij ieder van hen het geschenk kon geven dat hij van de oude nomade had gekregen. Dan zouden ze misschien minder graag de aandacht van zijn broer willen trekken.


  Aan de andere kant van de arena maakte de menigte ruimte voor een grote man. Hij droeg de opgerolde stoffen hoofdtooi van de woestijnmensen. Hij liep door de massa, gevolgd door vijf volgelingen. Ze waren allemaal op dezelfde manier gekleed. Toen hij de touwen bereikte dook hij er niet onderdoor, zoals gebruikelijk was. Een van zijn volgelingen nam het touw tussen zijn benen en trok het aan de kant. Even was de menigte stil, daarna begon iedereen tegelijk te praten.


  ‘Ze noemen hem de Feniks,’ zei een man vlak voor Saro tegen zijn metgezel. ‘De aasvogel die uit de as oprijst.’


  Saro bestudeerde de man geboeid. Hij was, ondanks zijn indrukwekkende gestalte, niet groter dan Tanto, besefte hij. Maar toch boezemde hij ontzag in. Hij was licht gebouwd, maar pezig. Een bedrieglijk soort man, dacht Saro. Hij droeg zijn bekwaamheid niet als een pauw voor zich uit. De uitrusting van de Feniks was oud en smerig. Zijn hemd stak bij zijn middel en polsen onder zijn kleren uit. Het was smerig, gekreukt en had een onbestemde kleur. Daarboven droeg hij een eenvoudig wambuis van verkleurd leer.


  Hij droeg een gevlochten riem van stof en een borstplaat van dik leer, bedekt met honderd elkaar overlappende rondjes van gedeukt metaal. Zijn broek was gemaakt van hetzelfde dunne materiaal als zijn wambuis. Hij was van dij tot knie op de barbaarse manier omwonden met kruiselingse strepen huid waar niet alle haren en vlees van af waren geschraapt. Op de plekken waar de stukken huid elkaar kruisten stonden zwarte en blauwe plukken alle kanten uit. Saro had geen idee wat voor afschuwelijk wezen zijn lelijke huid hiervoor had afgestaan. De uiteinden van zijn hoofddeksel onttrokken alles behalve de ogen van de Feniks aan het zicht. Het was moeilijk zijn leeftijd te schatten. Door zijn houding – ervaren, vertrouwd, vloeiend – dacht Saro dat hij ergens tussen de dertig en de vijftig jaar moest zijn. De ogen hielpen niet. Ze waren donker en glinsterden. De kraaienpootjes naast zijn ogen waren wit als de man ophield met fronsen (of lachen, het was moeilijk te zeggen wat hij deed). Verder was zijn huid donker geworden door jarenlange zon en wind. Een keiharde, dacht Saro. Niet bepaald een ‘miezerige oude man’, zoals zijn broer hem had genoemd. De woorden ‘een geharde strijder’ kwamen ongevraagd in Saro op, alsof de betekenis ervan recht voor hem stond. En de beschrijving paste goed bij de man. Hij leek van staal, als hout dat aan de elementen was overgelaten om te verharden of te verrotten. Toen hij de mouwen van zijn hemd oprolde, zag Sam een wirwar van witte littekens over zijn onderarmen. Wat had zijn broer voor kansen tegen zo’n man?


  Maar Tanto leek zich geen zorgen te maken over de indrukwekkende verschijning van zijn tegenstander. Alles aan hem was onbekommerd terwijl hij de bewondering van de menigte in zich opnam. Een vrouw riep hem toe. Ze vroeg of hij een vrouw had. ‘Vandaag ben ik nog vrijgezel,’ verklaarde Tanto. Hij strekte zijn armen uit, alsof hij hen allemaal wilde omhelzen. ‘Maar morgen?’


  De vrouwen leken allemaal op te bloeien onder zijn blik. Saro zag een welgevormd meisje met lang blond haar. Ze sleepte haar metgezel achter zich aan om een plaatsje bij de touwen te veroveren.


  Haar vriendin had dunne armen en een enorme boezem. Een paar nomadenvrouwen met geschoren hoofden en edelstenen in hun gebit floten naar zijn broer. Twee Eyraanse schonen in zelfgeweven jurken en felle sjaals maakten luide opmerkingen over de lengte van Tanto’s benen. Die kwamen goed uit in de lichtpaarse broek die hij had uitgekozen om de lichtgroene geborduurde tuniek aan te vullen. Zijn witte tanden en glinsterende ogen staken fel af tegen zijn donkere huid. Saro moest toegeven dat hij eruitzag als een fraaie jonge hengst tijdens een staatsoptocht. Glinsterend en beweeglijk. Maar als Tanto een jonge hengst was, dan was de oudere man een woestijnhengst, dacht Saro. Hij vertrok om zijn eigen weddenschap te sluiten. Toen hij aankwam bij de man die de weddenschappen bijhield, zag hij verbaasd dat de kansen op winst voor Tanto groter werden geschat: vier slagen tegen drie. Dat was het werk van de vrouwen, besefte hij.


  Het had Jenna en Marin meer tijd gekost om de arena te bereiken dan Jenna had gepland. Er was onderweg veel afleiding geweest. Marin was in het bijzonder geboeid geweest door de wedstrijden van het keiwerpen. Reuzen van mannen - bijna allemaal Eyraans - hesen enorme rotsen op en gooiden ze met luide, rauwe kreten slechts halve meters van hun voeten weg. Een man met een maatstok mat de afstand die iedere man had bereikt. Jenna vond het geen leuke sport om naar te kijken. Ze hield niet zo van sporten waarvoor spieren nodig waren.


  De paardengevechten, in de volgende omheining, waren te bloederig voor woorden. Ze waren er snel voorbijgelopen. Ze wendden hun ogen af van de krijsende beesten, het gescheurde vlees en de verpletterende hoeven. Daarna kwamen ze langs de worstelringen. Toen was het Jenna’s beurt om even te blijven kijken. Waar anders kon je zo lang en ongestraft naar de ontblote bovenlijven van mannen kijken? Behalve misschien bij de zwemwedstrijden, maar ze waren nu te ver van de kust vandaan. Trouwens, ze hadden betere dingen te doen. Ze herinnerde Marin daar ook aan en greep het jongere meisje bij haar arm alsof het haar idee was om bij het worstelen te treuzelen. Ze moesten hun plan nog uitvoeren. Er was al bijna geen tijd meer om hun munten in te zetten op de zwaardvechter van hun keuze. Ze moesten ook nog een plek zien te bemachtigen voordat de scheidsrechters de deelnemers bij hen riepen om hun wapens te bekijken en de regels voor te lezen.


  ‘Hij is erg knap,’ fluisterde Marin tegen haar metgezel terwijl Tanto zich uitrekte en strekte. ‘Maar ik vind dat hij een wrede kaaklijn heeft. Ik vind die woestijnman er wel aardig uitzien.’


  Jenna keek haar schuins aan. ‘Wat weet jij nou van mannen? Een wrede kaaklijn! Als ik mijn hart niet aan koning Raven verpand had, zou ik het aan Tanto Vigo’s voeten leggen zonder erover na te hoeven denken.’ Ze lachte roekeloos. ‘Want op de koning na is hij de knapste man die ik ooit gezien heb. Trouwens, wat kun je nou zien van die woestijnman? Alleen maar zijn ogen en handen. Daar kun je niets van zeggen, toch?’


  ‘Dat is meer dan de Istrianen van hun bruiden zien als ze een keuze moeten maken,’ zei Marin geprikkeld. ‘Die zien alleen hun lippen en handen. En als koning Raven de Zwaan van Jetra kiest, is dat ook het enige dat hij van haar zal zien, tot de huwelijksnacht.’


  Jenna was woedend. Ze keek wild om zich heen naar de menigte voor het geval iemand hun gesprek had gehoord. Maar iedereen om hen heen keek gespannen naar de deelnemers. De blauwmantels betastten hen op zoek naar verborgen wapens.


  Marin zag Saro, en kreeg medelijden met het blonde meisje. ‘Kijk,’ zei ze snel, om van onderwerp te veranderen. ‘Zie je die ene daar, achter die man met die grote baard?’


  Jenna volgde Marins blik. De jonge zuiderling aan de andere kant van de omheining had zeker wel iets. Hij was net zo goedgebouwd als de man in de ring. Hij had ook een donkere huid, maar zijn gelaatstrekken waren minder scherp. Zijn haar was langer en minder steil. Ze keek hoe hij voorzichtig voor de toeschouwers uit de weg ging. Hij hield zijn ogen strak en gespannen op Tanto Vigo gericht. Misschien waren ze geliefden! Ze had gehoord dat in het zuiden mannen soms met mannen leefden zoals mannen met hun vrouwen leefden. Dat soort verhalen pikte je op van de grove roddels van de hofbedienden in Halbo. Er was zelfs een verhaal over de magiër Arahaï, die ruzie had gehad met zijn geliefde, ook een machtige magiër. Hij was gedwongen geweest hem onder de aarde te begraven in een grot van kristal en goud. De rest van zijn leven had hij hem iedere dag bezocht en gerouwd. Uiteindelijk had zijn magie hem verlaten en zijn hart achtergelaten als as. Ze vond het erg poëtisch. Verder waren er nog verhalen over vroegere helden die samen met hun minnaars ten strijde trokken. Zowel mannen met mannen als mannen met vrouwen. Soms zelfs vrouwen met vrouwen, hoewel Jenna zich dat niet kon voorstellen. Ze vochten rug aan rug en beschermden elkaar of stierven tijdens hun pogingen daartoe. In Eyra wilde geen van de mensen die ze ernaar had gevraagd met haar over zulke dingen praten. Alsof het gênant was, een onderwerp om te vermijden. Plotseling kreeg ze een prachtig visioen van zichzelf als schildmaagd, zoals de Firnir van Splijthout, in schitterende maliën en met een helm op. Ze had een glanzend zwaard in haar hand en stond rug aan rug – ze kon de warmte van zijn zonnige huid bijna voelen door de lagen leer en stof en maliën heen – met haar heer en minnaar, koning Raven…


  Het geluid van metaal op metaal schrok haar op uit haar gedachten. De menigte kwam schreeuwend en fluitend tot leven.


  De Feniks had de eerste klap uitgedeeld. Daarmee had hij de jonge Istriaan teruggedreven naar de touwen aan de linkerkant. De jongen moest snel wegstappen. Hij draaide zich om en stootte met dezelfde beweging terug. Zijn voeten dansten over de asachtige grond. Toen hij zich had omgedraaid en hun richting uit keek, zag Jenna dat hij ondanks zijn eerste tegenslag breed grijnsde. Zijn gezicht was rood van opwinding. Haar ingezette munten leken ineens heel veilig. ‘Kom op, Tanto!’ riep ze. De kreet werd aan alle kanten overgenomen. De woestijnman leek, ondanks zijn geheimzinnigheid en ervaring, niet erg geliefd aan deze kant van de arena.


  De man met de tulband haalde nog eens uit, en weer pareerde Tanto. Het dikke noordelijke zwaard van de woestijnman zoefde door de lucht met evenveel sierlijkheid als de bijl van een slager. Tanto ving het op met de dolk die hij in zijn linkerhand vasthield en hief het de lucht in. Toen liep hij onder de opgeheven armen van de man door en haalde met zijn fijne Forentzwaard uit. Hij raakte de voorkant van de borstplaat van zijn tegenstander.


  ‘Een slag!’ schreeuwde de scheidsrechter, en: ‘Een slag!’ echode de menigte.


  Jenna hield opgewonden Marins arm vast. ‘Zie je wel?’


  De woestijnman keek hoe Tanto zich terugtrok aan de andere kant van de arena. Hij zwaaide zijn zwaard heen en weer. Ondertussen riep hij, in een onhandige versie van de Oude Taal: ‘Ik hak je in mootjes, mooie jongen! Ik neem die paarse benen mee naar huis en voer ze aan mijn wolven!’


  Als antwoord zwaaide Tanto met zijn dolk naar de man met een gebaar dat overduidelijk bedoeld was als belediging.


  De Feniks schreeuwde een vloek en rende de arena door. Tanto stapte weer opzij. Maar toen hij probeerde dezelfde bewegingen te maken waardoor hij zojuist een punt had gescoord, maakte de woestijnman een schijnbeweging en ontweek hem. Hij was sneller en lichtvoetiger dan Jenna voor mogelijk had gehouden. Tanto verloor zijn evenwicht. Zijn tegenstander liet hem ook nog struikelen, zodat de jonge Istriaan met zijn gezicht in het stof lag. De ogen van de woestijnman glommen van woeste slimheid. Zijn zwaard kwam naar beneden met een snelheid waardoor Tanto als de snijkanten van het zwaard niet volgens de regels van de wedstrijd waren afgestompt - in tweeën zou zijn gehakt. Maar op het laatste moment hield de Feniks zich in. Hij deed een stap terug en sloeg de Istriaan met het plat van zijn zwaard op zijn achterwerk. Dat moest pijn doen, want Tanto jammerde als een geschopte hond.


  ‘Een slag!’ schreeuwden de aanhangers van de woestijnman.


  ‘Een slag,’ gaf de scheidsrechter toe.


  Tanto hees zich op. Alles aan hem straalde woede uit. Toen hij zich omdraaide, was de opgewonden rode kleur waarmee hij de strijd was begonnen veranderd in een lelijke, helse paarse kleur.


  Nu is hij niet meer zo knap, dacht Marin wreed.


  Tanto rende op de Feniks af met zijn zwaardarm zo stijf als een paal. Zelfs met de knop op de punt zou een dergelijke slag, rechttoe rechtaan, een man doormidden kunnen klieven, dacht Saro.


  Maar de Feniks bracht zijn verdedigende arm gewoon omhoog en duwde het Forentzwaard met zijn dolk weg alsof het een vleesmesje was. Weer rende Tanto op hem af en weer ving de oudere man zijn zwaard op en draaide het netjes weg. Deze woedende aanvallen en verdedigingen gingen een poosje door, tot de menigte schor was van het schreeuwen.


  Toen keerde het tij.


  De Feniks deed net alsof hij de aanval van Tanto met zijn dolk wilde opvangen, stapte slim in het pad van de Istriaan en liet het zwaard van Tanto zonder gevaar onder zijn arm glijden. Hij draaide zich om en bracht zijn schouder omhoog, zodat deze tegen Tanto’s borst aan kwam. Hij gooide de man over zijn hoofd heen op de grond.


  Als Katla had gekeken, zou ze dit hebben herkend als een van haar favoriete Eyraanse worsteltechnieken. Het was de bedoeling dat het gewicht en de vaart van de tegenstander tegen hem werden gebruikt, zodat hij twee keer zo hard op de grond terechtkwam.


  De menigte joelde. ‘Oneerlijk!’ schreeuwde een vrouw rechts van Jenna.


  ‘Oneerlijk!’ schreeuwden de Istiaanse toeschouwers.


  De Feniks haalde zijn schouders op en deed een stap achteruit.


  Hij keek naar de scheidsrechter, maar diens mond was afkeurend samengetrokken.


  Tanto zag zijn kans schoon. Hij sprong op en viel de woestijnman met al zijn kracht aan. Ondanks zijn vermoeidheid was Tanto’s oefenen niet voor niets geweest. Hij stak de arena met drie grote, springende stappen over. Zijn arm was uitgestrekt en zijn zwaard boorde zich met punt en al tussen de schijven op de borstplaat van de oudere man. Die kreeg niet eens de tijd om aan pareren te denken. De woestijnman schreeuwde en sprong achteruit, maar Tanto’s zwaard zat stevig vast. Toen de man achteruitstapte, moest Tanto meekomen. Het enorme noordelijke zwaard kwam neer op Tanto’s hoofd. Als de slag was aangekomen, was Tanto’s schedel gespleten, of het zwaard nou bot was of niet. Maar Tanto handelde buitengewoon snel. Zijn linkerhand kwam vliegensvlug omhoog en ving het grote zwaard met een levensreddende afweerbeweging op. De vonken vlogen in het rond en het pijnlijk schrapende geluid van metaal op metaal weerklonk. Toen brak Tanto’s dolk. De stukken vlogen in het rond als een regen van vallende sterren en verspreidden zich over de arena. Een splinter raakte het gezicht van de woestijnman, tussen de vouwen van zijn hoofddoek door.


  Het bloed vloog rond. Tanto bleef geschokt en roerloos staan. Zijn dolkhand was verdoofd en zijn zwaardpunt zat nog steeds vast in de borstplaat van de andere man. De woestijnman slingerde zijn eigen dolk weg en bracht zijn zwaard naar Tanto’s keel.


  ‘Gewonnen!’ riepen zijn aanhangers.


  ‘Gewonnen.’


  De scheidsrechter stapte de arena in om de tegenstanders te scheiden en de menigte barstte los. Er waren twee blauwmantels nodig om het Istriaanse wapen tussen de overlappende ijzeren ringen van de borstplaat van de Feniks weg te trekken. Toen het los was gemaakt, trok Tanto het woedend uit hun handen. Hij duwde het in zijn schede en beende de arena uit zonder de moeite te nemen het met edelstenen bewerkte heft van zijn gebroken dolk te pakken. Het lukte hem wel om onbeschaamd de buidel mee te grissen die hij met zijn tweede plaats had verdiend. Een snelle jongen van de Vogelvrijen dook onder de touwen door terwijl ieders aandacht nog gericht was op de twee strijders; hij stak het heft met een triomfantelijke glimlach in zijn zak. Even later brak er ruzie uit tussen hem en een grote Eyraanse man. Die kwam op zijn beurt weer tegenover een groep boze Istrianen te staan.


  De Feniks veegde het bloed uit de oogspleet van zijn hoofddoek. Hij hield een prop losse stof tegen zijn gezicht toen zijn prijs ophaalde. Daarna verdween hij geruisloos in de menigte.


  Marin ging haar winst ophalen. Omdat ze zich had geërgerd aan de bemoeienissen van Jenna, had ze op de woestijnman ingezet.


  De man die de weddenschappen bijhield, telde een hele stroom munten uit in haar hand. Achter haar was Saro de enige Istriaan in de rij. Toen hij vooraan kwam, bekeek de man hem nieuwsgierig. Toen tikte hij tegen de zijkant van zijn neus en knipoogde naar Saro. Saro had geen idee wat hij hiermee bedoelde. Maar hij nam het geld dat de man in zijn hand uittelde aan en stopte het in zijn zak. Hij ging op weg naar de omheining waar hij Voorloper van de Nacht had achtergelaten. Nu zou hij die vervloekte rennen moeten winnen.


  Terwijl hij door de menigte liep, en naar niets in het bijzonder keek, werd hij door een bekende stem aangeroepen.


  ‘Saro, wacht!’


  Toen hij zich omdraaide, zag hij dat zijn oom rende om hem in te halen. Saro’s moed zonk hem in de schoenen, maar hij had niet bang hoeven zijn. Het enige dat Fabel zei was: ‘Ik wilde je nog even gelukwensen, jongen.’ Hij stak zijn hand uit en woelde Saro’s haar door elkaar.


  Er ging een bizarre mengeling van Fabels gevoelens door Saro heen: verwachting en wanhoop, bezorgdheid dat Saro de rennen zou verliezen. Het was moeilijk om vertrouwen te hebben in de jongen. Hij was van nature geen winnaar. Hij was ook niet hard genoeg voor de dieren. Voorloper van de Nacht had weinig respect voor mensen. Hij zou vast gaan steigeren en de jongen binnen een paar tellen over de touwen werpen. Fabel was bang dat ze de bruidsschat nooit bij elkaar zouden krijgen als hij zou falen. Falla wist wat Tanto dan zou doen. De jongen was duidelijk niet stabiel, ondanks zijn uiterlijk en zijn lichamelijke kwaliteiten.


  En Favio, Favio zou ook teleurgesteld zijn. Hij voelde zich al schuldig genoeg om zijn broer nog meer naar beneden te halen. Saro voelde dit allemaal in de tijd die Fabel nodig had om zijn haar in de war te brengen. Toen trok de man zijn hand terug. Terwijl hij zijn vingers van zijn hoofd haalde, bleef er één enkel, verwarrend beeld over: de ogen van een vrouw, wijd open van verrassing. Opgewekt terwijl een man haar besteeg. Hij hoorde haar stem, als een fluistering door de tijd heen: ‘O, Fabel, Fabel.’


  Pas toen hij bij de omheining was aangekomen om Voorloper van de Nacht op te zadelen en hem bij de stal voor de deelnemers te brengen, besefte hij - ondanks het zenuwachtige voorgevoel dat hij van het paard doorkreeg – dat de stem die hij had gehoord niet die van zijn tante was, maar van zijn moeder.


  ‘Fezak! Fezak! Kijk, ik kan de paardenrennen zien!’ De jongen was opgewonden, en grijnsde van oor tot oor. ‘Kijk, grootmoeder, in het kristal.’


  ‘Kind, doe niet zo dwaas, de rennen beginnen pas over een uur.’


  Fezak Sterrenzanger was moe. Er waren veel klanten geweest vandaag. Mannen die vroegen om drankjes die hun de moed zouden geven die ze anders niet kregen. Vrouwen die vroegen om de schoonheid die ze van nature niet hadden. Mensen die kennis van de toekomst wilden, de betekenis van voortekens en dromen. Een vloek op een buurman of tegenstander. Deze laatsten stuurde ze boos weg. ‘De reizigers doen nooit kwaad. Dat is niet onze manier, zoals je zou moeten weten!’ De laatste twee klanten die op haar zon-en-maandeur hadden geklopt waren mensen geweest die betoveringen bij haar hadden gekocht die onbegrijpelijk goed werkten. Ze zochten een nieuwe betovering om de werking van de eerste op te heffen. Ze herinnerde zich het meisje, hoewel haar borst onherkenbaar was geweest. Het was een leerzame ervaring geweest, voor hen beiden.


  De oudere vrouw kwam bij haar kleinzoon staan. Ze was maar een beetje groter dan hij. Ze keek over zijn schouder naar het kristal, maar kon niets zien. Normaal gesproken had het kind niet veel fantasie gehad, maar het was waar dat zich een aantal rare voorvallen had voorgedaan op deze Markt. En niet alleen op de Grootjaarmarkt, verbeterde ze zichzelf. Nee, ze had een paar weken eerder al iets gezien. Iets ongrijpbaars, als een spanning in de lucht, een beroering van het bloed. Alsof de natuurlijke orde van de wereld een vreemde, bijna onmerkbare verandering onderging.


  ‘Zie, kijk, daar. In het midden van die grote stofwolk. Twee paarden die vechten. Een bruin paard met een grote man op zijn rug en een donkere. Daar zit die jongen op die Guwaya’s leven heeft gered. O, kijk, het bruine heeft bloed aan zijn tanden en het donkere heeft een wond aan zijn schouder…’


  Fezak fronste. Ze schoof haar kleinzoon vriendelijk opzij en boog zich over de grote gepolijste rots. Het was een stuk rozig kristal dat met moeite uit een grot in de westelijke bergen was gegraven. Ze hadden het gevonden bij het punt waar de Gouden Bergen samenkwamen met de rij vulkanische bergen die de heuvelmensen de Drakenrug noemden. Haar ouders hadden het uitgegraven, terwijl ze opgetogen uitroepen slaakten vanwege de puurheid en grootte. Het was een waardevol stuk. Ze geloofden in de oude magie. Deze rotsen bevatten de magie van de aarde, die al bijna uit de herinnering was verdwenen. Maar alle afgelopen tweehonderd jaren was de magie bewaard gebleven. De tijd had haar herinneringen wazig gemaakt. Maar ze kon zich die dag nog heel goed herinneren. Ze waren op reis na een bijeenkomst van de heuvelstammen. Daar hadden ze hun overwinning op een Istriaanse heer en zijn soldaten gevierd, die hadden geprobeerd hen te vangen als slaven. De heer en zijn soldaten lagen nu dood en verspreid onder de gevallen rotsen. De heuvelvrouwen hadden ervoor gezorgd dat de rotsen vielen terwijl hun echtgenoten de nietsvermoedende vijand onder de kliffen hadden geleid. De reizigers waren geen voorstanders van geweld, maar ze geloofden ook niet in slavernij. Ze hadden dan ook zonder al te veel twijfels meegedaan met de feestvieringen. Toch had Fezak een angstig voorgevoel gehad toen ze de volgende ochtend met haar ouders en de andere nomaden de bergen in getrokken was. De vondst van het kristal had haar voorgevoel dat er iets stond te gebeuren niet weggenomen. En inderdaad waren ze die avond, toen ze over de bergpas trokken, op een groep Istrianen gestuit. Het waren soldaten die hun gedode kameraden hadden gevonden en verhalen hadden gehoord over nomaden die met hun magie de rotsval hadden veroorzaakt. Haar ouders werden allebei gedood. Ook zeven van de mannen. De vrouwen die het overleefden, werden verkracht. Haar dochter, Alisha, was daar het gevolg van. Ze hield niet van de zuiderlingen.


  Ze legde haar handen aan weerskanten van het kristal. Ze voelde de kracht door haar heen gaan. Een lichte tinteling in haar palmen en polsen, een lichte verdoving van haar armen. Ze was gewend aan dit gevoel, deze lichte krachtstoot die uit de rots kwam. Het was genoeg om een lichte hoofdpijn weg te nemen, of de pijn van een kneuzing of blauwe plek. Maar de rots had nooit sterk genoeg geleken om in de toekomst te kunnen kijken. Fezak was dan ook verbaasd toen ze voelde dat het kristal bezit van haar nam en in haar binnenste reikte, op zoek naar een uitlaatklep. Ze voelde warme golven door haar benige armen omhoogkomen. Ze voelde hoe ze haar borst vulden en door haar schedel trokken.


  Daar gaven ze haar een kracht die aanvoelde als een helderwit licht. Het brandde achter haar ogen. Ze zag een chaos van vechtende paarden. Hun hoeven woelden de lava van de vlakte om in wervelende stofwolken. Ze zag het angstige gezicht van een man die niet veel ouder was dan een jongen. Zijn ogen waren wijd open van paniek en nog iets anders: een wetenschap, een angst. Een andere man, groter en ouder, droeg een zweep. Hij reikte naar voren en greep de jongen bij zijn schouder. Hij bracht de zweep omhoog met een zwiepende slag. Andere berijders gingen hen met wervelende snelheid voorbij. Toen het stof weer ging liggen, zocht ze naar de donkere jongen. Hij was nergens te zien. De man met de zweep lag op de grond en werd door zijn eigen paard vertrapt. Ze draaide de steen om beter te kunnen kijken, maar daardoor werd het tafereel wazig en veranderde het. Toen werd alles zwart. Ze kon de geur van bloed ruiken.


  Ze slaakte een kreet en trok haar handen van de kristal af.


  ‘Je mag de steen niet meer aanraken,’ zei ze met een ongebruikelijke strengheid tegen haar kleinzoon. Haar stem trilde, en niet alleen haar stem. Ze pakte een wollen deken uit de kast waar ze overdag haar slaapspullen opruimde. Ze wikkelde het kristal er stevig in, nam de last in haar armen en strompelde de treden van de wagen af.


  Toen ze bij de wagen van haar dochter kwam, riep ze diens naam.


  ‘Alisha!’


  Er klonk wat gestommel in de wagen, gedempte stemmen en gehaast geruis van stoffen. Toen klonk het geluid van voetstappen en ging de deur een eindje open. Het hoofd van haar dochter stak naar buiten. Haar schouders waren bloot en ze had een haastig omgeslagen laken om zich heen. Haar wangen gloeiden en haar haren zaten in de war.


  ‘Moeder?’


  Fezak interpreteerde Alisha’s ongeklede lichaam en de plotselinge, welbewuste stilte in de wagen, en glimlachte dunnetjes.


  ‘Dacht je dat ik aanmerkingen zou hebben op je keuze van mannen? Kijk je daarom zo schuldbewust, dochter?’ vroeg ze vriendelijk. Haar armen en rug deden pijn vanwege het gewicht van de grote rots.


  ‘Misschien. Hij is niet een van ons.’


  ‘Ik weet heel goed wie hij is.’


  Ze waren allebei stil. Toen kreunde Fezak. ‘Dochter, laat je me met dit ding sjouwen?’


  Alisha knoopte het laken boven haar borsten vast en stapte met blote voeten de treden af. Ze nam voorzichtig het gewicht van het kristal in haar eigen armen. Het laken sleepte achter haar aan toen ze haar moeder volgde. Ze liepen naar de achterkant van de wagen, waar een lage eettafel stond.


  ‘Het kristal is plotseling gaan werken. Zonder waarschuwing. Falo gebruikte het om in de toekomst te kijken. Toen ik keek, werkte het ook. Her was een schok, Alisha, echt. Ik denk niet dat ik nog eens kan kijken naar wat ik daar zag. Ik weet niet of mijn visioen de waarheid was of niet. Ik zou graag jouw mening willen horen.’ Ze haalde opgewonden de rots onder de deken vandaan. De hoeken van de deken vielen over de tafelrand heen. Het kristal gloeide nog steeds, zelfs zonder dat iemand het aanraakte. Het gloeiende licht was nog melkachtig van de overblijfselen van het visioen.


  Alisha trok een gezicht. ‘Ik heb het nog nooit zo gezien. Ik weet niet zeker of ik er wel iets mee te maken wil hebben. Trouwens’ - ze sloeg haar armen over elkaar en keek strijdlustig - ‘ik weet niet eens of ik het wel in me heb.’


  ‘Mijn moeder, haar zus, mijn grootmoeder en overgrootmoeder, en haar moeder ook – ze hadden het allemaal in zich. Men zei dat Arnia Veldleeuwerik over twee continenten heen kon waarzeggen met behulp van een kristal dat veel kleiner was dan dit.’


  ‘Verhalen en onzin, moeder! Dat soort magie heeft al eeuwen niet gewerkt.’


  ‘Er is iets veranderd. Kijk alsjeblieft voor me, Alisha.’


  Met een zucht hees Alisha het laken op en ging met haar benen over elkaar geslagen aan de tafel zitten. Er was een beweging bij het ronde raampje aan de achterkant van de wagen. Het gordijn bewoog en Fezak ving een glimp op van een wit gezicht en bleke haren, waarna de gestalte verdween. Alisha keek ook naar het raam. Toen haar moeder haar aandacht weer op haar richtte, keek ze een andere kant op. Met tegenzin pakte ze de rots met beide handen beet. Toen veranderde haar uitdrukking. Ze sperde haar ogen open. Het bloed trok weg uit haar gezicht en ze begon te trillen.


  Toen ze uiteindelijk haar handen van het kristal haalde, trilde haar hele lichaam. ‘We moeten het doorvertellen. We moeten inpakken en wegwezen, moeder. Nu, zo snel als we kunnen.’


  Fezak Sterrenzanger glimlachte flauwtjes naar haar dochter. ‘Je hebt hetzelfde gezien als ik. Moord en bloed en vlammen. De ouden worden wakker, dochter. Ik kan ze voelen bewegen. De magie is terug, en hij brengt de dood met zich mee.’


  Elf

VERWANTSCHAPPEN


  ‘Wát heb je gedaan?’


  Katla ging met een plof op het bankje zitten. Ze was te verbijsterd om iets anders te doen. Haar benen vingen de schok van de aankondiging van haar vader op voordat een ander deel van haar lichaam daar een kans toe had. ‘Finn Larson is een goed man. En niet te vergeten een rijk man.’


  Alle kleur was uit Katla’s gezicht weggetrokken. Alleen op haar jukbeenderen zaten twee brandende vlekken. Haar ogen waren zo zwart en hol als twee visgaten in het ijs. Het enige dat ze kon uitbrengen was: ‘Maar hij is een oude man.’


  Aran antwoordde verontwaardigd: ‘Hij is een paar jaar jonger dan ik.’


  ‘Waarom zou ik willen trouwen met een man die net zo oud is als jij?’ raasde Katla. Tegen haar zin welden de tranen op. Ze slikte ze in, woedend dat ze haar greep op zichzelf verloor. ‘Toen ik je vroeg of je me hierheen had gebracht om me uit te huwelijken, zei je dat je andere plannen met mij had,’ zei ze beschuldigend.


  ‘Dat had ik ook. Ik was van plan Finns aanbod te aanvaarden om je als pleegkind op te nemen. Zodat je met Jenna lessen kon volgen aan het hof. Je moeder en ik hebben erover gepraat. We dachten dat het je zou leren hoe je je als vrouw moest gedragen…’


  ‘Zodat je me nog gunstiger kon uithuwelijken?’


  ‘Voor je eigen bestwil, Katla. Kijk eens goed naar jezelf. Je ziet eruit als een wildebras. Je rent in het rond en klimt en vecht met de jongens, je kunt niet eens koken of naaien of zelfs maar een fatsoenlijke jurk dragen. Finn heeft zelf voorgesteld om met je te trouwen in plaats van je op te nemen in zijn gezin. Dat verbaasde me zeer. Maar hij wil het erg graag.’


  ‘Ik doe het niet. Dan loop ik weg.’


  ‘Dat doe je helemaal niet. Ik heb hem mijn woord gegeven. We hebben onze handen geschud op de belofte.’


  ‘Je woord? Wat geef ik om je woord? Ik zal jóú mijn woord geven!’ Nu stond Katla weer overeind. ‘En mijn woord is nee. Nooit.’


  Ze probeerde langs hem de tent uit te rennen, maar hij versperde haar de doorgang en duwde haar terug op het bankje. ‘Luister eens goed, Katla. Het is een goed aanbod. Hij heeft drie grote huizen, de scheepswerven bij Helderwater, en staat op goede voet met de koning. En we zullen het allemaal op de juiste manier doen. Hij neemt vanavond de bindingsringen mee naar de Bijeenkomst, en daar zullen we de plechtige aankondiging doen. Je zult met Jenna op de Zeemeermin terugvaren naar Halbo. Daar zal hij zich bij je voegen voor de zegening en de huwelijksnacht tijdens de eerste volle maan van de Vismaand.’


  De huwelijksnacht. Katla huiverde. Vismaand. Ze maakte een snelle berekening in haar hoofd. Minder dan dertig dagen nog. Ze keerde zich verwilderd naar Halli, die achter haar vaders linkerschouder stond en al net zo geschokt leek als zij.


  ‘Halli, je kunt dit niet toelaten! Jij zou met Jenna trouwen, en dat kan nu niet meer, want ik zou je huwmoeder zijn. Kun je hier geen eind aan maken?’


  Halli boog zijn hoofd. Hij wilde haar niet aankijken. ‘Het spijt me, Katla. Vader heeft gezworen op de eer van de stam. We kunnen er niet op terugkomen.’


  ‘Eer? Geef je alleen daarom? En je hart dan, Halli? Ik dacht dat je van Jenna hield, dat je een schip ging kopen en een fortuin zou verdienen zodat je met haar kon trouwen?’


  Daarop keek Halli haar aan. Hij keek diepbedroefd. ‘Dat is nu allemaal voorbij,’ zei hij toonloos. ‘Vader heeft andere plannen.’


  Katla richtte zich tot Fent. ‘En jij dan? Laat jij dit zomaar met me gebeuren?’


  Fent schudde langzaam zijn hoofd. ‘Hij is onze vader, Katla. Hij heeft de zaak beklonken, en zijn woord is wet. Het spijt me.’ Er viel een ongemakkelijke stilte. Niemand van hen durfde een van de anderen aan te kijken.


  Uiteindelijk verbrak de stem van Tor de stilte. ‘Wat Finn je ook voor Katla heeft geboden,’ zei hij tegen Aran Aranson, ‘ik zal net zoveel bieden.’


  Katla’s hoofd schoot omhoog. ‘Dus nu hen ik een prijskoe waarover kan worden gehandeld, hè?’ Haar ogen schoten vuur.


  Tor haalde zijn schouders op. ‘Ik dacht dat je liever een jongere man zou willen dan oude Finn Larson. Iemand die niet zo’n buik heeft, en nog een beetje vuur.’


  ‘Ik wil jou niet!’ spuugde Katla uit. Ze sloeg haar armen om haar lijf heen alsof ze het plotseling koud kreeg. Het leek alsof haar hele familie haar verraden had. Alle mensen van wie ze had gedacht dat ze haar tot de dood zouden beschermen. Ze vroeg zich ineens af waar Erno was. Misschien zou hij haar redden. Hij kon toch niet van die kleine Marin Edelsen houden? Dat geloofde ze niet.


  Nee. Hij hield van haar, dat wist ze zeker. Hij kon haar helpen weg te lopen. De gedachte kwam uit het niets. Daar bleef hij rondspoken tot hij niet meer weg te krijgen was. Erno: hij was het antwoord. Ze zou wachten tot de Bijeenkomst. Daar, in die chaos van mensen, konden ze er ongemerkt vandoor gaan voordat de binding was aangekondigd. Ze konden een van de roeiboten nemen en langs de kust roeien. Ze zou haar broek en tuniek onder haar jurk dragen, haar spullen pakken en ze ergens neerleggen waar ze er gemakkelijk bij kon. Ze begon in gedachten een lijst te maken van alles wat ze nodig zou hebben: de dolk met de topaas in het gevest, haar beste korte zwaard, haar leren wambuis, dat te zwaar was om onder haar jurk te dragen, haar laarzen…


  Toen Aran zijn dochter zo zag, met haar hoofd gebogen, voelde hij zijn hart samentrekken. Hij had een razende uitbarsting van haar verwacht, afwijzing, woede. Maar niet deze onverwachte overgave. Het was een goed meisje, onder al haar wildheid en spelletjes, en ze was zijn lieveling. Het was moeilijk geweest om de zaak te beklinken, wat zij ook mocht denken. Moeilijk voor zijn gevoel, ondanks alle beloningen. Hij merkte dat hij er niet bij stil wilde staan hoe ze het met Finn zou hebben. Het leek een fatsoenlijke man. Maar er gingen geruchten over de dood van zijn eerste vrouw. Het zou tijdens het baren van een kind zijn gebeurd, dat stond vast.


  Maar sommige mensen zeiden dat haar weeën te vroeg waren begonnen vanwege een vuist tegen haar buik. Ze had eerst de baby verloren, en toen haar leven omdat het bloeden niet wilde stoppen. De vrouwen hadden er niets aan kunnen doen met hun korstmossen en muizenoor. Sommige mensen zeiden dat ze zelf besloten had te gaan, en dat in zulke gevallen de wil sterker was dan kruiden…


  Hij dwong zijn gedachten een andere kant uit. In ieder geval zou Katla Jenna daar een poosje bij zich hebben, en zij waren goede vriendinnen.


  Maar in zijn achterhoofd bleef de gedachte knagen dat hij iets heel slechts had gedaan door Katla op deze manier uit te huwelijken en daarmee Halli alles te ontzeggen wat hij gedroomd had. Zijn hand dwaalde naar de zak van zijn tuniek. Zijn vingers krulden zich even om de goudbrok die hij daar verborgen hield, tot alles er weer beter uit zou zien. Met een blaffend bevel naar zijn zoon duwde hij de tentflap opzij en liep het licht in. Halli en Fent wisselden een korte, ongemakkelijke blik en liepen achter hem aan.


  Tor maakte aanstalten om op Katla af te lopen, maar toen ze niet opkeek, draaide hij zich om en volgde de anderen.


  Een paar minuten nadat de mannen waren vertrokken, bedacht Katla dat ze niet had gevraagd wat de reden was waarom ze was uitgehuwelijkt. Wat kon er op Elda zo waardevol voor haar vader zijn dat hij zijn enige dochter verkocht?


  Saro legde zijn hand tegen de hals van Voorloper van de Nacht en voelde daar de hartslag. Hij was hard en sterk en leek zin te hebben in de rennen. Opgewonden door de aanwezigheid van de andere paarden waartegen hij het zou opnemen. Hij zou ze allemaal inhalen, want er was er geen één zo snel als hij. Hij was meester van de wind en alle merries wilden hem. De jongen op zijn rug woog niet meer dan een vlo, niets kon hem tegenhouden. Briesend liet hij de lucht uit zijn neus ontsnappen. Hij wierp ongeduldig zijn hoofd in de lucht.


  Saro glimlachte. Had hij maar evenveel zelfvertrouwen als het paard…


  Maar het enige dat hij kon doen was Voorloper van de Nacht zijn gang laten gaan, want daar stonden ze dan, met alleen het touw dat hen nog tegenhield. Leonic Bakran reed op Kinderplicht, Ordono Kwaran op een groot wit beest waarvan de manen met rood waren doorvlochten. De oudste zoon van Calastrina reed op een mooie bonte hengst met rollende ogen en een ongeduldige looppas. Verder waren er nog een stuk of tien andere berijders. Noorderlingen en heuvelmannen, zelfs een woestijnman op een paard dat van oren tot staart van goud was. Saro dacht aan Guwaya. Hij dacht aan een thuis zonder een broer die hem pestte. Hij moest winnen. Hij reikte naar beneden en raakte nogmaals de hals van de hengst aan. Hij probeerde zijn eigen paniekerige gevoelens niet over te laten gaan op de geest van de hengst.


  Heer Tycho Issian streek de voorkant van het kleed strak dat hij voor de Bijeenkomst had aangetrokken. Het was het mooiste dat hij bezat, al was hij van plan maar heel even op de Bijeenkomst te blijven: zoveel tijd als hij nodig had om de bruidsschat van de Vigo’s te krijgen, de nomadische kaartenverkoper te vinden en zijn ruil te doen. De priester stond klaar. Hij zou met de vrouw trouwen voor hij haar meenam naar zijn bed. Hun verbintenis zou in de ogen van de godin gezegend zijn. Netter kon het toch niet?


  Hij knipte met zijn vingers en een van de slavenjongens kwam meteen te voorschijn. Hij was netjes gekleed in het fluwelen gewaad dat Tycho voor de gelegenheid voor de jongen had gekocht. Zijn wilde zwarte krullen waren met geurolie strak over zijn hoofd gelegd. Wie van de twee was hij? Felo of Tam? Hij kon het zich niet herinneren. Zijn gedachten waren verward; hij kon alleen maar aan de vrouw denken. ‘Hoe heet je, jongen?’ vroeg hij scherp aan het kind.


  De jongen keek hem verbaasd aan. Hij had meer dan vier jaar in het huishouden van de heer doorgebracht, vanaf het moment dat de heer hem en de anderen had aangeschaft bij de slavenblokken in Gibeon. De laatste twee jaar was hij de persoonlijke bediende van de heer geweest, samen. met Felo, zijn neef, een lid van dezelfde heuvelstam. Het was de eerste keer dat de heer zijn naam vergeten was. ‘Tam, heer,’ zei hij snel.


  ‘Tam. Jij loopt vlak achter me tijdens de Bijeenkomst. Als we de geldkist van de familie Vigo ontvangen, draag jij hem. Zonder struikelen of treuzelen, hoe zwaar hij ook is. Volg me waar ik ook heen ga, zo snel als je kunt. Is dat duidelijk?’


  ‘Ja, heer.’


  Tycho knikte. Ze zouden het geld zo snel mogelijk bij het nomadenkamp moeten krijgen als hij zijn bruid wilde hebben. Die ochtend was er een Raadslid bij zijn paviljoen gekomen om een onderhoud te vragen. Tycho wist waar dat over ging. Andere heren op de Grootjaarmarkt hadden erover geklaagd dat de leningen werden teruggevraagd. Hij was niet van plan op dit moment het geld terug te betalen dat hij hun schuldig was. Hij had een jongen gestuurd om de man af te wimpelen – op gepaste wijze, natuurlijk, en pas na een glas roos-arak en een amandelwafel. Zelf was hij stilletjes door de achteruitgang van het paviljoen weggeglipt.


  Hij liet zijn gedachten afdwalen naar de Rosa Eldi. Het was een aparte naam, zelfs voor een nomadenvrouw, dacht hij voor de duizendste keer sinds die allesbepalende zoen. Maar ze had niet het donkere uiterlijk van de meeste mensen van die groep. Roos van Elda, Roos van de Wereld, vertaalde hij uit de Oude Taal. Het paste goed bij haar, moest hij toegeven. Met haar breekbare kleur en sierlijke hals. Ah, Rosa Eldi. Ik zal die blaadjes binnenkort wegvouwen en mezelf in je geur verliezen. Binnenkort ben je de mijne…


  ‘Het was dom om dat te doen. Mal. Onverantwoordelijk. Ik kan me niet eens voorstellen wat uw vader zou hebben gezegd. En kijk nu eens naar u. Hoe leggen we dit uit aan de heren die u vanavond zullen willen ontmoeten?’


  Stormweg was al meer dan twee uur zo aan het razen. Dat was nadat de graaf van Schepzij zijn zegje had gedaan en was vertrokken.


  Koning Raven Asharson zuchtte en nam het verband van zijn gezicht. Hij keek hoeveel bloed erin gekomen was en vouwde het anders op zodat een iets minder bloederig gedeelte zichtbaar werd.


  Hij drukte het weer stevig tegen zijn wang. Die vervloekte wond bleef maar bloeden. De slag had ook de huid rond zijn ogen blauw en opgezwollen gemaakt. Hij zou er inderdaad niet uitzien tijdens de Bijeenkomst. Maar dat kon hem niets schelen. Het was gewoon pech geweest dat de dolk van de jongen was gebroken. Hij had er wel voor gezorgd dat de jongen hem verder niet beschadigd had, ondanks al zijn opschepperige voetenwerk en zijn vurige aanvallen. ‘En wat zal uw toekomstige bruid zeggen als ze u zo ziet, bont en blauw en bloedig? U hebt nog geluk dat u dat oog niet hebt verloren.’


  ‘In Surs naam, man, hou eens op met zeuren. Je klinkt als mijn moeder toen ik van de kasteeltrappen was gevallen toen ik Breta achternazat op mijn zevende.’


  ‘Sire, u wilt mij wel vergeven, maar zelfs een zevenjarige was slim genoeg geweest om niet te doen wat u vanmiddag hebt gedaan.’


  Stormweg ging met een plof zitten, alsof alle energie uit hem verdwenen was. Hij zag er oud uit, dacht Raven. Een oude, vermoeide man. ‘Ik had gewoon een beetje plezier. Ik word gek van verveling hier. Ik kan niet over de Markt lopen uit angst dat een duistere schurk me zal vermoorden, alleen omdat een van jullie zogenaamde spionnen een gerucht heeft opgevangen. Ik mag niet meedoen aan de Spelen omdat jullie bang zijn dat iemand me zal doodsteken of dat ik mijn nek breek. Ik mag niet slapen met een vrouw vanwege het schandaal…’


  ‘U bent onze enige koning,’ zei Stormweg iets vriendelijker. ‘U hebt nog geen erfgenaam. Als we u verliezen, zou er burgeroorlog uitbreken in het noorden. Dat weet u, sire. U moet begrip hebben voor onze bezorgdheid.’


  ‘En als ik trouw met de dochter van Keril Sandson?’ Raven keek zijn belangrijkste adviseur uitdagend aan. Hij wist dat dat het laatste was dat Stormweg wilde. Of misschien het op-een-na-laatste…


  De graaf van Stormweg streek met een vermoeid gebaar met zijn ene hand over zijn gezicht. ‘Uiteindelijk is het uw keuze, sire. Maar u weet dat dat precies is wat Sandson de afgelopen maanden heeft bekokstoofd. Waarom denkt u dat hij zo vaak aan het hof is? Niet uit liefde voor u, sire, wat u ook moge denken. Ik heb hem in hoekjes zien fluisteren met de graaf van Hoofdval, en tegen die slang Erol Bardson. En we weten allemaal dat Bardson de afgelopen maanden zijn leger heeft uitgebreid…’


  ‘Ah, mijn geliefde neef. Die probeert ook al zijn dochter naar me toe te schuiven. Het is zonde, ze is een mooi kalfje. En dat is al meer dan ik van de rest kan zeggen. Nou, als het een troost is, Bran, ik denk dat ik niet één van die schone dames kies die ze me opdringen.’ Hij zag dat het gezicht van de oude man ontspande. ‘Maar denk niet dat dat betekent dat ik jouw Breta zal kiezen.’


  Hij zag haar voor zich: een grofgebouwde jonge vrouw. Dat vond hij op zich niet erg. Het was niet slecht om een beetje vlees vast te kunnen pakken tijdens de daad. Of je hoofd te kunnen neerleggen op haar zachte dijen terwijl je sliep… Maar Sur, haar gezicht! Zelfs als kind, toen hij haar nog achternazat in het kasteel in Halbo en haar pestte, was ze al zo lelijk als een eland. Als ze een baard zou hebben, zou het zijn alsof hij met haar vader sliep…


  ‘U kent ons advies,’ zei Stormweg stijfjes. ‘Neem een van de Eyraanse meisjes. Ella Stensen of Filia Jansen. Of de dochter van de graaf van Ness. Of zelfs Jenna Finnsen, al is haar vader maar een scheepsbouwer. Hij is wel een goede scheepsbouwer. En het meisje zelf is niet onaantrekkelijk. Neem een van hen, wat het zuiden ook aanbiedt. We kunnen de heren van het keizerrijk niet vertrouwen. Iedereen die zich de laatste oorlog nog herinnert, zal u dat vertellen.’


  Raven rolde met zijn ogen. Waarom waren zijn adviseurs allemaal oud? Het enige waar ze aan konden denken was de oorlog, de oude normen. ‘Heb je dan helemaal geen avontuurlijke geest, Bran? Hunker je soms niet naar verandering, naar verrassingen in je leven? Wil je niet ontdekken hoe zuidelijke meisjes er onder hun gewaden uitzien?’


  ‘Ik heb tweeëntwintig jaar geleden genoeg “verrassingen”, zoals u ze noemt, gezien, Raven,’ zei Stormweg zuur. Hij zwaaide met de stomp van zijn arm voor Ravens gezicht. ‘En ik durf te wedden dat zuidelijke vrouwen er onder hun gewaden precies zo uitzien als noordelijke.’


  ‘Je vertelt me toch niet dat je dat nooit hebt onderzocht tijdens de aanvallen op de zuidelijke havens, Bran? Dat je je nooit hebt overgegeven aan een beetje smeerlapperij en verwoesting, een beetje verkrachting en plunderen?’ Raven leunde achterover tegen de pilaar en zag dat het gezicht van Stormweg wat vrolijker ging staan. Als de saaie oude man daardoor werd afgeleid van zijn gezeur, en ook nog in verlegenheid werd gebracht, was het de moeite waard.


  De waarheid was dat hij ook wel graag wilde uitzoeken wat de zuidelijke vrouwen verborgen, wat zijn heren hem ook aanraadden. Het idee van een buitenlands meisje in zijn bed, een dat er anders uitzag en rook dan de grote blonde en roodharige meisjes aan wie hij gewend was… Een meisje dat ongewone standjes kende en niet tegen hem zou babbelen over Eyraanse koetjes en kalfjes… Dat was een aantrekkelijk voorstel. En naar de hel met de gevolgen. Als daardoor oude vijandschappen en nieuwe samenzweringen aan de oppervlakte zouden komen, dan zij het zo.


  Hij begreep de gedachtegang wel die zijn heren hem telkens weer voorlegden. Hoe de verschillende partijen met elkaar zouden samenzweren, hoe een verbintenis hier, daar wrijving zou veroorzaken. Waarom de keuze voor een bruid van de Westelijke Eilanden de graaf van Ness kwaad zou maken. Of Erol en zijn kornuiten vijandig zouden worden als hij de dochter van Ness zou kiezen. En als hij zou kiezen voor een zuidelijke bruid, zou hij zijn traditionele aanhangers verliezen en tweestrijd en oproer zaaien in zijn eigen land. En wellicht een ontwikkeling in het keizerrijk in gang zetten waar hij geen idee van had. Maar het kon hem gewoon niet schelen. Het leven aan het noordelijke hof was al geruime tijd saai. Hij had met alle vrouwen geslapen die hij wel leuk vond, en met een paar die hij niet leuk vond. Hij had duels uitgevochten en bloedvetes gestart die de schatkisten bijna hadden geleegd om de stammen met elkaar te verzoenen. Het enige vooruitzicht dat zijn belangstelling wekte was de kans om naar het Verre Westen te varen. Maar dat zouden zijn heren hem niet toestaan voordat hij een erfgenaam had om het vervloekte koninkrijk veilig te stellen.


  Dus een vrouw – welke dan ook – was nu zijn eerste taak. Misschien zou hij toch kiezen voor de Zwaan van Jetra. Als ze er maar niet als een walvis uitzag onder die alles verhullende gewaden.


  De Roos van Elda lag op haar slaapbank in de wagen van de kaartenverkoper. De zwarte kat lag uitgestrekt naast haar. Een donkergroene sjaal lag kunstzinnig over de vochtige plek waar ze het grootste gedeelte van het slaapdrankje had uitgegoten dat Virelai haar had gegeven voor hij vertrok. De kat snorde luid vanwege de hand die haar zijige vacht aaide. Het was de Rosa Eldi opgevallen dat de kat gelukkiger, meer ontspannen was als Virelai niet in de buurt was. Nu lag ze op haar rug. Een slijmdraad hing als spinrag uit haar mond. Haar vier poten waren uitgestrekt onder de aanraking van haar vingers. Terwijl ze het beest schuins aankeek, vroeg ze zich af of ze op dieren dezelfde uitwerking had als op mannen. Was de kat ook in haar ban? Haar handen stopten met de ritmische beweging terwijl ze dit overdacht. Ze wist niet zo goed wat ze ervan moest denken. Het kon verontrustend zijn om mannen te veranderen in verwonderde wezens met open monden, om hun pupillen wijd van verlangen te zien. Om de beweging in hun broeken te zien, en te weten dat ze alleen antwoordden op haar aura, op haar aanblik en het gevoel dat ze van haar kregen. Niet vanwege de vrouw die ze eigenlijk was.


  En wie was ze? De prachtige wenkbrauwen van de Rosa Eldi fronsten van ergernis. Haar herinneringen waren zo vaag, zo kortgeleden. Ze vroeg zich soms af of de Meester met al zijn drankjes en betoveringen met opzet een soort geheugenverlies in haar had opgewekt om te zorgen dat ze niet wegliep. Om te voorkomen dat ze haar verlies zou voelen, of dat ze zich niet thuis zou voelen. Of misschien zou willen terugkeren naar haar volk, waar dat ook mocht zijn.


  Ze overdacht deze dingen zonder zinnen te vormen van haar woorden. Nog een lacune in haar opvoeding in het Heiligdom, waar Rahe haar enige leermeester was geweest. Ze begon nu pas kennis op te pikken van de talen van Elda. Virelai deed zijn best om ze haar te leren. Maar zelfs als ze aan het leren was, had ze het gevoel dat er een groot gat zat tussen de woorden en de betekenis die ze hadden in de wereld van de mannen. De wereld van de mannen begreep ze helemaal niet. Wat zij begreep was verlangen en de prijs daarvan. De Meester had haar dat onderwerp grondig geleerd.


  Toen Virelai even later terugkeerde bij de wagen, trof hij de Rosa Eldi wakkerder aan dan hij had verwacht. Hij had haar een sterke dosis gegeven om te voorkomen dat er problemen zouden ontstaan tijdens zijn afwezigheid. Hij had zijn overeenkomst met de machtige zuidelijke heer gesloten. Hij was moe van het reizen met de stinkende yeka en zijn kapotte wagen. De wagen met zijn krakende wielen en kapotte achteras werd bij elkaar gehouden door een bindspreuk die hij eindelijk uit de kat had weten te krijgen.


  Zijn vingers waren gezwollen van de twee dagen dat de kat hem had gebeten. Hij had de hulp van de dochter van de oude spreukenverkoopster moeten inroepen om de werking van het vergif tegen te gaan. Maar dat avontuur had ook zijn goede kant gehad…


  Hij schopte tegen de rottende houten deur toen hij binnenkwam.


  De waardeloze wagen zou de reis terug over de Skaarbergen waarschijnlijk niet eens doorstaan. Het vooruitzicht van de reis naar het zuiden met heer Issian had hem een aantal plezierige fantasieën opgeleverd. Hij dacht terug aan de oude boeken die de Meester in zijn bibliotheek had, met de kleurige handgetekende plaatjes en tekeningen. Virelai voelde de aantrekkingskracht van een paleis. Een paleis van warm gouden zandsteen. Het lag in de overdadige, golvende valleien van Istria. Het paleis rook naar citroenbomen en olijfplantages. De kamers waren behangen met zijden gordijnen en overal waren zachte kussens en duistere dienstmeiden.


  Toen hij voor de eerste keer de passages in de boeken van de Meester had gelezen die gingen over hoe de Istrianen hun vrouwen omwikkelden en opgesloten hielden, had hij gevonden dat ze niet wijs waren. Als hij een paleis vol vrouwen had, dacht hij toen, zou hij ze naakt door elke kamer laten rennen. Maar nu hij in de ban was van de Rosa Eldi, begreep hij beter waarom ze probeerden de macht van die wezens in te tomen.


  Hij zuchtte.


  ‘Wat is er, mijn duif?’ krakeelde de Rosa Eldi met haar toonloze stem.


  De kat wierp hem het boze oog toe en ging zitten. Hij zag dat ze dicht bij de vrouw bleef zitten, alsof ze wilde aangeven dat dit haar terrein was. ‘Ik dacht aan de weelde die op ons wacht in de rijke zuidelijke landen,’ zei hij glimlachend. ‘Als jij de vrouwe bent van het paleis, en ik de hofmagiër.’ Hij wist dat dat niet de enige reden was. Zij zou alleen de vrouwe zijn gedurende de tijd die het hem kostte om zijn plan in beweging te zetten. Het zou raar zijn om terug te keren naar zijn geboorteland. Misschien zou hij zelfs mensen zien van de heuvelstammen die hem – een ongelukkige albinobaby - hadden achtergelaten in de grotten boven hun nederzetting. Hij had daar drie koude nachten gelegen terwijl ze hoopten dat hij zou sterven. Hij nam aan dat hij de Meester dankbaar moest zijn omdat hij hem had gered. Maar het was moeilijk om dankbaarheid te voelen na bijna dertig jaar van marteling.


  Ze keek hem uitdrukkingsloos aan. Toch zou hij zweren dat de kleur van haar ogen was veranderd sinds de laatste keer dat hij haar had gezien. Ze ging rechtop zitten en zwaaide haar benen van de divan, zodat de kat verdreven werd. Die liep langs Virelai en schoot naar de trap, waar ze zich grondig begon te wassen, alsof ze dat al van plan was geweest. Toen Virelai weer omkeek, staarde hij naar een groot stuk glad wit vlees. De jurk van de Rosa Eldi was opgeschoven, schijnbaar per ongeluk.


  ‘Waarom wil je me aan de zuidelijke heer geven?’ vroeg ze nieuwsgierig, hoewel haar intonatie niet met de vraag meerees.


  Virelai staarde zo intens naar haar benen dat het leek alsof haar huid trilde. ‘Ik heb zo mijn redenen.’ Die zin had hij van Rahe gepikt. Die had bijna altijd zijn bedoelingen voor zich willen houden. Hij liep langs de vrouw naar het medicijnkastje dat op de bovenste plank van de wagen stond en pakte zijn voorraad gepoederd grassap. Hij draaide zich om om wat water te pakken waarmee hij het kon mengen. Hij zag dat de Rosa Eldi haar benen had gespreid, zodat hij ieder detail van haar vrouwelijkheid kon zien.


  Roos van de Wereld, inderdaad. Een van haar wenkbrauwen ging omhoog vanwege zijn gepijnigde blik.


  Ze boog zich voorover, en haar zijden jurk zakte van haar schouder af. Virelai beet op zijn lip totdat de pijn zijn hopeloze verlangen verdreef. ‘Bedek jezelf,’ zei hij ruw, en hij gooide de sjaal naar haar toe. ‘Ik ken jouw spelletjes.’


  Als antwoord stond de Rosa Eldi op en trok haar kleed omhoog over haar schenen en dijen. Ze hield de hele tijd zijn blik vast.


  Toen ze haar jurk verder omhoogtrok, zodat ze haar heupen en geslachtsdelen liet zien, kon hij het niet langer uithouden om te blijven kijken. Maar hij kon zijn blik ook niet afwenden, dus was hij verloren. Ze had daar geen haar en was zo wit als melk. Behalve haar schaamlippen, die roze waren, alsof ze bloosden. Ze stonden licht uit elkaar, alsof ook zij vervuld was van verlangen.


  Het dierlijke deel van hem kon niets anders dan zijn kleren uitrukken, hoewel zijn verstand hem eraan herinnerde dat het zinloos was. Tegen de tijd dat haar kleed haar borsten had bereikt, stond hij naakt tot op zijn middel tegenover haar. Zijn tegenwerkende lid was genadeloos aan haar blikken overgeleverd. Het leek net zoveel belangstelling te hebben als wanneer hij tegenover een melkkan of de zomermaan stond.


  Ze boog zich voorover om hem te kussen. Ze nam zijn lippen tussen de hare, net als ze bij de Istriaanse heer had gedaan. Geen wonder, dacht hij ondanks de omhelzing, geen wonder dat de zuiderlingen een vrouw aanbidden die hen in vuur en vlam zet. Misschien zou het deze keer anders gaan, dacht hij. Misschien zou er een wonder gebeuren en zou zijn onwillige lid plotseling losharsten.


  Zich een weg omhoog banen als de top van een varen die naar het licht toe groeit. Misschien zou hij eindelijk doordringen tot het hart van het mysterie en de waarheid over haar ontdekken.


  Maar terwijl hij dit dacht, wist hij dat een dergelijk wonder voor hem niet zou gebeuren. Zijn hart kromp ineen in zijn borst.


  Toch gingen ze samen liggen. Hij putte troost uit de aanraking van haar koele handen op zijn oververhitte huid. Na een poosje zei ze: ‘Neem je me vanavond mee naar de Bijeenkomst?’


  Virelai ging geschokt zitten. Het verdovende middel dat hij haar eerder had toegediend was zeker uitgewerkt. Hij keek haar argwanend aan. Maar haar pupillen waren net zo zwart en groot als altijd. Haar gezicht was willoos en rustig. ‘Waarom vraag je me dat? Je weet dat dat niet kan.’


  Haar handen hielden niet op met hun hypnotiserende strelingen.


  Algauw ging hij weer tegen haar aan liggen. Hij was net zo mak als de kat geweest was. De Rosa Eldi zei even niets. Toen ging ze zo liggen dat haar gezicht boven het zijne hing. Alleen haar irissen vlamden met dat buitengewone zeegroen. Gouden sterren glommen in haar zwarte pupillen. Hij keek een eeuwigheid toe hoe ze dansten, als zonlicht op diep water. Toen hij uren later weer tot zichzelf was gekomen, was de wagen donker. De Rosa Eldi was vertrokken.


  Twaalf 

VERLEIDINGEN


  Saro wist dat de zweep zou komen voordat de man wilde slaan.


  Want toen de andere berijder hem bij de schouder had gepakt, had hij zijn wrede bedoelingen doorzien. Hij had die zo duidelijk gezien dat het leek alsof ze zich voor hem afspeelden. En Voorloper van de Nacht, het instinctmatige dier, wist het ook. Ze waren met z’n tweeën snel uitgeweken. Saro’s aanvaller bleef achter. Hij raakte uit balans en zwaaide wild met zijn armen. De zweepslag kwam hard aan door de lucht. Hij miste zijn doel en sloeg het paard van de man zelf zo hard dat de bruine hengst met een kreet steigerde. Hij wierp de man op de grond. Andere rijders haalden hen in. Ze schopten een grote stofwolk de lucht in. Voorloper van de Nacht zette de achtervolging in. Zijn bloed kookte en zijn hele lichaam trilde van adrenaline en woede. Zijn oren lagen plat in zijn gestrekte hals. Saro kon zich alleen maar vasthouden aan de manen van de hengst. Voorloper van de Nacht baande zich een weg door een groep paarden die vlak achter de koploper renden. Hij verloor bloed en zweet in roze-witte schuimvlokken.


  Een grote Eyraan, wiens lange blonde haar en baard achter hem aan vlogen, bereed een grote, gespikkelde grijze hengst. Hij vocht om de leiding met een Istriaan op een prachtig zwart paard en de woestijnman op een van de beroemde gouden paarden van de zuidelijke vlakte. De twee zuiderlingen leken een soort pact gesloten te hebben. Ze sneden de Eyraan telkens af, en namen hem tussen hun paarden in en probeerden zijn hengst te laten struikelen door hun mantel voor zijn voeten te werpen. De Eyraan gromde en verhief zijn arm om wraak te nemen. Op dat moment remde de man op het gouden paard plotseling af. Toen hij dat deed, deed Voorloper van de Nacht een sprong vooruit en vulde het gat. De Eyraan keek verbaasd naar dit onbekende paard en zijn berijder.


  Toen sloeg hij zijn vuist als een hamer in Saro’s zij. Saro voelde een dodelijke pijn onder zijn ribben. Hij hoorde een schreeuw van een paard, dat hij herkende als Voorloper van de Nacht. Hij voelde de lucht om zich heen suizen. Toen volgde de onverbiddelijke klap tegen de asachtige grond. Overal om hem heen waren hoeven. Hij rolde zich instinctief op tot een bal en wachtte tot de paarden hem voorbij waren. Zijn hart klopte net zo luid als de hoeven terwijl hij zijn verwondingen bekeek. Een gebroken rib, misschien, van de vuist van de Eyraan. Pijn in zijn rechterknie waar een hoef hem een trap had verkocht, pijnscheuten in zijn heup en arm vanwege de val. Na wat een eeuwigheid leek vervaagden de geluiden van de paarden en de rijders. In de verte klonk het gejuich van de menigte. De ergste pijn die Saro voelde, was die van een scherpe teleurstelling. Al zijn plannen lagen in duigen. Nu zou hij ook de wraak van zijn broer tegemoet kunnen zien.


  Hij ging zitten. Ieder bot en al zijn spieren protesteerden. Aan de andere kant van het veld zag hij dat een donker paard, bekroond met een krans van saffloer, werd rondgeleid door de omheining van de overwinnaar. Er was geen berijder te zien. Saro stond op en beschermde zijn ogen tegen de brandende zon. Het paard danste opgewonden rond. Hij gooide zijn hoofd omhoog en wilde duidelijk niet worden vastgehouden door de kamprechters. Het was een hengst. Op zijn voorhoofd blonk een witte ster…


  Saro fronste. Was iemand midden in de chaos van de wedstrijd op de rug van Voorloper van de Nacht gesprongen om hem naar de overwinning te rijden? Dat was ondenkbaar. Of was het toch een ander paard? Hij begon te rennen, maar bij iedere stap die hij deed werd het paard beter zichtbaar. Hij had fijne botten, een lange, gebogen nek. De wond op zijn linkerschouder was bijna niet zichtbaar tussen de kransen van de overwinnaar.


  Nu, een beetje laat, herinnerde hij zich de verhalen van zijn oom over paardenrennen tijdens eerdere Grootjaarmarkten. Hij had ze uit zijn gedachten gebannen vanwege de gruwelijke verhalen over gescheurd vlees en gebroken ledematen. Paarden die zo erg gewond raakten tijdens de rennen dat ze moesten worden gedood.


  Maar het paard was de winnaar in de rennen, niet de berijder. Je reed op het beest om het op de juiste koers te houden, om te zorgen dat het niet vluchtte voor de zwepen en de prikstokken. Maar als het dier zonder zijn menselijke last als eerste bij de eindstreep kwam, was het nog steeds de waardige winnaar. Door liefhebbers werd zo’n paard zelfs gezien als de beste winnaar die er zijn kon. Het moest immers een dier met pit en gedrevenheid zijn om te kunnen overwinnen zonder de aansporingen van een berijder.


  Saro grinnikte. Hij dook onder de touwen van de omheining door.


  Even later nam hij de zware zak vol cantari aan en wensten de kamprechters hem geluk. Het was alsof hij in een droom zat. Hij verkeerde in een bizarre toestand toen hij door de verzamelde menigte liep terwijl mensen hem op zijn schouder klopten en zijn arm vastgrepen. Ze wilden zijn hand aanraken voor hun eigen geluk of om hem geluk te wensen. Het leek alsof hij door een eindeloze donkere tunnel liep, waar honderden deuren willekeurig openden en hem beelden lieten zien van de levens van andere mensen.


  Soms duidelijk zichtbaar, soms onuitgewerkt. Uiteindelijk werden alle beelden samengevoegd in een zee van kleur, zwevende gezichten en verwarrende gevoelens. De pijn in zijn zij, waar de Eyraan hem had geslagen, werd al minder, zodat hij besloot dat de rib slechts was gekneusd, niet gebroken. Hij had alweer geluk gehad. Toen hij terugkwam bij het paviljoen van de Vigo-familie zette hij Voorloper van de Nacht op stal. Hij betaalde een van de slavenjongens om hem te verzorgen en te voeden. Zijn lichaam deed van top tot teen pijn, alsof hij was uitgewrongen als een oude doek.


  Er was niemand. Hij woog het prijzengeld in zijn hand. Vijfduizend cantari. Een enorme rijkdom. Samen met de tweeduizend die Tanto had gewonnen met zijn tweede prijs en het geld dat zijn oom en vader bij elkaar hadden gesprokkeld, was het net genoeg voor Tanto om zijn bruid, zijn kasteel en zijn verbintenis met heer Tycho Issian te kopen. En hij, Saro, zou eindelijk de familievilla voor zichzelf hebben. En alle aandacht van zijn vader… Hij zette de buidel op de tafel en ging met gekruiste benen op de zijden vloerkussens zitten om ernaar te kijken. Tanto en zijn vader liepen zonder twijfel in een jubelstemming langs de kramen. Ze waren vast op zoek naar meer accessoires voor de kostuums die ze die avond tijdens de Bijeenkomst zouden dragen. Hij wist dat ze hadden gezien dat hij had gewonnen. Hij had ze in de menigte gezien terwijl hij de hengst leidde tijdens de overwinningsronde.


  Maar hij had oom Fabel niet kunnen ontdekken.


  Hij had tijdens de rennen de onbewuste bekentenis van zijn oom teruggeduwd naar het diepste, donkerste gedeelte van zijn brein. Nu schoot hij hem ineens weer te binnen. Het beeld was helder gekleurd en scherp. Hij kon iedere geur ruiken en iedere kreun horen. Het leek alsof hij zelf een deelnemer was aan deze verschrikkelijke daad van bloedschande in plaats van de broer van zijn vader. Moeder, dacht hij, gepijnigd. Hoe kon je dit doen? Ze was niet gedwongen, dat had hij duidelijk gezien. Niet alleen aan het verlangen in haar ogen.


  Het was onmogelijk te raden wanneer de daad had plaatsgevonden. Of zelfs maar of het een opzichzelfstaande gebeurtenis was geweest of een langdurige verhouding. Hij ging in gedachten terug in de tijd. Was er een moment geweest dat ze samen in het openbaar waren? Een aanwijzing van hun bedrog in de manier waarop zijn moeder naar oom Fabel had gekeken? Had zijn oom zich naar haar toe gebogen als anderen niet keken? Hij kon zich niets herinneren dat een smet zou werpen op hun eer. Misschien had hij een verschrikkelijke fout gemaakt door te denken dat zijn eigen moeder tot zoiets in staat was. Als je sliep met een andere man verdiende je de brandstapel. Zijn moeder, die stille, eerbiedige vrouw, zou haar leven toch nooit zo op het spel zetten?


  Maar hij wist dat het beeld ongevraagd tot hem was gekomen. Het was niet afhankelijk van zijn eigen begraven gedachten. Het was een soort waarzeggerij, een soort magie, als je op deze manier in de harten van mensen kon kijken. Als iemand het te weten zou komen, zou hij waarschijnlijk zelf het slachtoffer worden van de vuren van de godin.


  Het was duidelijk dat hij niets wist over zijn moeder. Hij had in zijn hoofd een beeld van haar geschapen. Een beeld dat, als een puzzel, bestond uit goedheid en medelijden, mildheid en gehoorzaamheid. Alle eigenschappen die Istrianen zo waardeerden in hun vrouwen. Waardeerden, of oplegden?


  Even voelde Saro net zoveel afschuw van zijn eigen domheid als van zijn moeders overtreding. Maar dat moment was snel voorbij. Het werd vervangen door woede en het gevoel verraden te zijn. Hij wist dat de wetenschap hem verbande uit de familie, nu hij getuige was geweest van hun stille drama. Deze ontdekking plaatste hem voorgoed apart van hen. Wie was hij nu, als hij niet de zoon van zijn vader was? Een Vigo misschien. Maar dan wel een Vigo die besmet was met zonde en bedrog.


  Er knaagde iets aan hem. Was hij eigenlijk wel de zoon van zijn vader? Of was hij een gevolg van de verbintenis die hij had gezien? Hij maakte verwoed berekeningen. Het was ongeveer eenentwintig jaar geleden dat zijn vader was opgeroepen tijdens de oorlog. Hij had het landgoed overgelaten aan zijn broer. Was er een betere gelegenheid mogelijk? Saro was zelfs geboren terwijl zijn vader streed om de noordelijke havens te beschermen tegen de Eyraanse vijand. Hij had zijn jongste zoon niet gezien voordat hij anderhalf jaar oud was. Dit was volgens Saro de reden dat zijn vader niet zoveel van hem hield als van Tanto. Nu vielen de verschrikkelijke puzzelstukjes onvermijdelijk op hun plaats. Hij wist zeker dat Fabel Vigo zijn echte vader was. Zijn hart werd zo koud en zwaar als metaal. Favio Vigo had dit altijd al geweten. Hij had besloten zijn teleurstelling en vijandschap op Saro te richten in plaats van op zijn geliefde broer. Liever dat dan zijn vrouw aan de vuren te moeten geven. Het verklaarde de bitterheid van zijn vader, dacht Saro, maar zelfs dan was het moeilijk om hem te vergeven.


  Een buitenstaander, dacht hij weer. Ik ben verbannen uit mijn eigen familie. Dat ben ik al meer dan twintig jaar, een koekoeksjong in andermans nest. Hij pakte de zak munten op en liet ze op het tafelblad vallen. Hij telde ze en vormde er twee bergen van.


  Een voor Tanto, zoals hij had beloofd, en een voor Guwaya. Zij was net zo goed een buitenstaander als hij.


  Tanto zou het tekort voor de bruidsschat maar bij elkaar moeten schrapen. Of heer Tycho Issian moeten vragen om uitstel voor de rest. Hij wist dat hij zijn broer nooit had kunnen overhalen om de beloofde excuses te maken. De belofte was op zich al een kleine overwinning geweest. Hij schoof de munten die hij voor de nomaden apart had gelegd terug in de buidel. Toen stond hij op en nam een stuk perkament, een veer en een inktpot. Hij schreef een briefje aan zijn broer om de gehalveerde stapel munten te verklaren die nog op de tafel lag. Toen hulde hij zich in een mantel, maakte de buidel stevig vast aan zijn riem en verliet het paviljoen.


  Kome wat komt.


  Toen hij het Istriaanse kamp verliet en naar het westen liep in de richting van het nomadenkamp, riepen de roepers op tot de vroege avondrituelen voor Genadige Falla. Het werd al donker.


  Er leken in het nomadenkamp minder kramen te zijn dan hij zich herinnerde. Sommige wagens leken volgeladen, alsof men aan het inpakken was om te vertrekken. Hij baande zich een weg tussen de laatste klanten van de dag en de kraamhouders. Uiteindelijk bevond hij zich in een open ruimte. Hij zag aan de donkere afdruk op de met meeuwenpoep bedekte grond dat hier vier of vijf karren hadden gestaan, die op mysterieuze wijze waren verdwenen. De Markt zou nog twee dagen duren, bedacht hij. Maar misschien moesten ze nog ergens anders heen, of wilden ze een voorsprong hebben op de rest van de karavaan.


  Hij bedacht dat Guwaya en haar grootmoeder misschien wel in een van de wagens hadden gezeten die waren vertrokken. En zelfs als ze hier nog wel was, dan nog wist hij niet waar haar wagen stond.


  Hij dacht hier nog steeds over na, uitkijkend over het nomadenkamp, toen een jongen tegen hem aan liep.


  ‘Na-gash!’ riep de jongen. Door de klap van de botsing viel hij op de asachtige grond. Hij wreef over zijn hoofd, waarmee hij tegen


  Saro’s heup was gebotst, en tegen de buidel die daar hing. Hij keek verbaasd naar Saro op. Saro begreep uit zijn blik dat hij zich afvroeg hoe het kwam dat iemand zo’n hard en bobbelig lichaam had. Toen werd de uitdrukking van de jongen opgewekt, en hij riep uit: ‘Jeesh-tan-la, Guwaya!’


  Saro draaide zich om en zag ineens het nomadenmeisje. Ze worstelde met twee enorme poppen, waarvan de ledematen telkens in de hare verstrikt raakten.


  ‘Tan-la, Falo,’ zei ze zachtjes, en ze keek langs Saro.


  De jongen sprong op en rende terug in de richting waar hij vandaan was gekomen. Hij had duidelijk niets aan zijn val overgehouden.


  Saro was opgelucht. Hij grijnsde naar Guwaya. ‘Ik heb je gevonden, wat geweldig!’


  Maar Guwaya keek hem aan zonder terug te lachen.


  ‘Ik was naar je op zoek,’ zei hij verlegen.


  ‘O. Nou, je hebt me gevonden. Wat wil je?’


  Ze leek in niets meer op het opgewekte kind waar hij zo vrolijk van was geworden, dacht hij. Ze zag eruit alsof ze niet meer had gegeten of geslapen sinds haar grootvader was gestorven. Terwijl hij hierover nadacht, besefte hij dat dat waarschijnlijk ook zo was. Hij had ernaar uit gekeken om haar het geld te geven. Om haar plezier en dankbaarheid vanwege het geschenk te zien. Misschien zelfs even bij haar te zitten terwijl ze hem zou vertellen over de betekenis van de veranderende kleuren van de stemmingsstenen. En vooral wat die aparte kleur groen in de hanger gisteravond had betekend.


  Maar de dood van haar grootvader hing nu tussen hen in en maakte dat alles onmogelijk. Ze was nu een van de Vogelvrijen. Een van de verachten, het verguisde volk van Elda. En hij was de zoon van een Istriaanse edelman. Hij besefte dat het nu niet eens uitmaakte wiens zoon hij was. Er stonden hele werelden tussen hen in en zelfs het geld kon dat niet veranderen. Zelfs al zou het haar familie op andere vlakken vooruithelpen. Hij trok aan de koordjes waarmee hij de buidel aan zijn riem had vastgemaakt.


  ‘Ik voel met je mee vanwege je verdriet…’ begon hij plechtig. Maar ze onderbrak hem opgewonden.


  ‘Met me meevoelen? Jouw volk kent de betekenis van die woorden niet eens. In geen enkele taal, of het nou Istriaans of de Oude Taal is. Het keizerrijk heeft zich door slachtpartijen en verbranding een weg gebaand van hier tot aan de zuidelijke bergen. Jullie hebben mijn moeder verbrand vanwege haar magie, en mijn vader vermoord toen hij haar probeerde te redden. En nu hebben jullie mijn onschuldige oude grootvader ook nog van me afgenomen. Jullie hongeren naar ons bloed. Het keizerrijk is niet tevreden voordat het ons allemaal heeft gedood.’


  Saro bleef geschrokken zwijgen. Haar woorden klopten niet met de willekeur van de gebeurtenissen die hij had meegemaakt. De ruzie, de achtervolging, de struikelende man en de onzorgvuldige stoot van Tanto’s zwaard… Toch zat er een kern van de onvermijdelijke waarheid in. Zijn volk wás hooghartig en meedogenloos. Het legde anderen hun wil en hun godsdienst op. Het nam hun hun vrijheid af en gaf hen om de minste overtreding aan de Godin. Hij liet zijn hoofd hangen.


  ‘Hier,’ zei hij moeizaam. Hij stak haar de buidel toe. Toen ze geen aanstalten maakte om hem aan te nemen, liet hij hem bij haar voeten vallen. ‘Het kan nooit goedmaken wat mijn broer heeft gedaan, en zal je je grootvader niet teruggeven. Maar het is tenminste iets. Het is het enige dat ik kan doen. Het sp…’ Hij brak het woord af. Hij voelde de tranen achter zijn ogen branden. Hij wreef er ruw in, maar het hielp niet.


  Het nomadenmeisje keek hem nieuwsgierig aan. Ze had nog nooit een volwassen man zien huilen, behalve van vreugde – bij de geboorte van een kind of zijn eerste blik op de zee. Maar dat was zeker niet het gevoel dat de zuiderling op dit moment had. Ze keek naar hem terwijl hij zich, beschaamd, omdraaide en wegliep.


  Toen hij tien meter gelopen had, zag ze dat hij omkeek. Dus propte ze de opstandige poppen onder één arm en pakte de buidel op. Ze wilde niet dat hij zoveel pijn had als zij. Dit was het enige dat ze kon doen om hem een beter gevoel te geven.


  In de tent van de Stam van de Gevallen Rots was Katla stiekem bezig haar nuttigste eigendommen te verzamelen. Ze had onder haar buitengewoon prachtige rode jurk een dunne zachtgele broek van varkenshuid aangetrokken en een strakke tuniek van dunne witte stof. Ze had het bloedheet. Het was lastiger om iets te vinden voor haar voeten. Ze wist zeker dat haar vader opmerkingen zou maken over haar afgetrapte oude laarzen als ze die zou aanhouden. Die zou ze niet kunnen verbergen, zelfs niet wanneer ze statiger zou lopen dan normaal en niet zou dansen. Uiteindelijk koos ze voor een paar muilen van elandenhuid. Die waren plat genoeg om op te rennen en werden om haar enkels vastgestrikt.


  Ze zou Erno overhalen om haar laarzen mee te nemen tegelijk met het pakket dat ze aan het samenstellen was. Dat pakket zou ze in een van de roeiboten verstoppen. Ze had haar korte zwaard en dolk in een sjaal gewikkeld. Nu voegde ze daar haar vuurstenen, een brok harde kaas en een brood aan toe. Verder een fles wijn die ze tussen de eigendommen van Tor had weggepikt. Water zou ook goed zijn geweest, maar haar vader zat buiten met Halli op het watervat. Ze bewaakten haar. Ze begreep nog steeds niet hoe Halli al zijn plannen kon laten varen vanwege de grillen van haar vader. Ze voelde zich bijna nog erger gekwetst door zijn gebrek aan ruggengraat dan door haar vaders bedrog.


  Ze was klaar met de bundel en gooide hem op haar stromatras. Ze bedekte hem met een stapel kleren.


  De rode jurk was een bindingsgeschenk geweest van Finn Larson. Haar vader had de jurk meegenomen. Hij was met de scheepsbouwer de markt op gegaan om hem te kopen. Rood, dat past goed bij je haar, had Fent gelachen, waarna hij het gepijnigde gezicht van zijn zus had gezien. Ze wilde hem eigenlijk niet dragen.


  Het leek alsof ze het daarmee opgaf en ze voelde zich erdoor beledigd. Maar uiteindelijk had ze hem gehoorzaam aangenomen. Ze zou haar vader om de tuin leiden door hem te laten geloven dat ze meedeed aan zijn plannen. Hij had erop gewezen dat het een mooi kledingstuk was. Het was handgemaakt en bewerkt door de naaister van de moeder van de koning zelf. Het was afgezet met zilveren koorden. De stijve, bewerkte panden van het lage lijfje zaten zo strak om haar lichaam dat haar borsten omhoog werden geduwd, zodat ze zelfs bijna een spleetje had. Als ze de tuniek er ook nog onder droeg, kon ze bijna niet ademen. Ze had de hals van het hemd moeten opensnijden met haar mes om ervoor te zorgen dat je het niet zag.


  Haar geschoren haar was nu in een lelijke, pikzwarte kleur geverfd. Ze had het onder Erno’s sjaal verborgen. Ze had weinig zorg besteed aan het verven. Haar handen en nagels waren nog steeds zwart gevlekt, zelfs na uitgebreid schrobben. Ze was niet echt een goede partij voor een rijke man om mee te pronken. Zijn eigen schuld. Hij zou toch weinig tijd hebben om haar tentoon te stellen.


  ‘Katla!’


  Jenna klonk schor van opwinding. O grote goden, dacht Katla. Net waar ik op zat te wachten.


  ‘Katla, ben je klaar?’ Jenna stak haar hoofd om de tentflap. Ze droeg een heldergroene jurk. Hij was zo laag uitgesneden dat Katla haar tepels bijna door de rand van zilverkant kon zien. Ze vroeg zich af hoe het kwam dat de jurk niet afzakte. Wat een gezicht zouden ze samen zijn: de belichaming van Overvloed en Honger samen. Ze lachte.


  ‘O, Katla, ik ben zo blij dat je niet overstuur bent!’ Jenna snelde de tent in. Haar grote, ronde gezicht glom helemaal. Haar haren waren volledig verborgen onder een sierlijke tulband. Misschien was er met de betovering van de nomadenvrouw iets verschrikkelijk fout gegaan. ‘Waarom zou ik overstuur zijn?’ Katla trok een gelukzalig gezicht, wat niet bij haar paste. ‘Mijn vader heeft me aan jouw vader verkocht en nu word ik jouw boze stiefmoeder. Wat kan nou leuker zijn?’


  Er was iets in Katla’s toon waardoor Jenna even stilviel. Maar omdat ze nooit langer dan een seconde aan een ander dacht, kletste ze al snel verder.


  ‘Wat vind je ervan?’ Ze draaide zich om in de tent zodat Katla de kaarsen in veiligheid moest brengen voordat Jenna zichzelf zou verbranden. ‘Is het niet schitterend?’ Ze kruiste haar armen onder haar borsten, zodat die nog meer omhoog werden gedrukt.


  ‘Dit zal de koning toch zeker wel opvallen?’


  ‘En zo niet, dan is hij zo blind als een mol.’


  ‘O, Katla, ik wéét dat hij mij zal kiezen, ik voel het, híér.’ Ze klopte op haar welgevulde ribbenkast. ‘Iedereen zegt dat ik een veilige keuze voor de koning zal zijn. Niemand vertrouwt de zuiderlingen of de plannetjes van Erol Bardson. En ik heb gehoord dat hij wel houdt van een goedgevulde vrouw. Dus dat is één punt voor mij en nul voor de Zwaan van Jetra.’


  En twee blauwe ogen voor die arme vrouw als ze te dicht in jouw buurt komt tijdens het dansen, dacht Katla somber. ‘O?’ vroeg ze belangstellend.


  ‘M’n broer zegt dat ze zo mager is als een speerschacht. En net zo aantrekkelijk, als ze helemaal bedekt is door die vormeloze gewaden.’


  Katla had maar twee van die mysterieuze Istriaanse vrouwen gezien op de Markt. Ze haastten zich tussen de kramen door, vergezeld door een groep gelijk geklede, spichtige slavenmeisjes. Ze zagen er zo bizar, zo ontheemd uit dat ze door hen geboeid was geweest. Als zij zulke gewaden had, had ze haar spullen makkelijk kunnen verbergen, met laarzen en al. En waarschijnlijk zelfs de boot ook nog.


  ‘We bieden vijfduizend cantari.’


  ‘Per persoon?’


  ‘Voor de hele klus.’


  Mala stond met haar handen op haar heupen wijdbeens op de grond. Geen gladde, geurende heer uit het keizerrijk zou haar afzetten. ‘Vijfentwintigduizend voor mijn hele troep.’ Vijf was al een redelijk fortuin, dacht ze ironisch, al was het nog geen koningsloon.


  De man lachte. Hij was groot voor een Istriaan. Hij had een haakneus en een terugwijkende haarlijn. Zijn huid was als een gladgeschaafde walnoot. Op zijn rechterschouder droeg hij het embleem van de Hoge Istriaanse Raad. Achter hem stonden vier andere heren. Ze zagen er ongemakkelijk uit in de aanwezigheid van deze buitenlandse vrouw. Ze droeg haar zongebleekte haar in een knotje met stukken stof en kettingen van schelpen en veren. Met haar verweerde soldatenkleding en wapens zag ze er goed uitgerust uit. Ze waren bezig met een zaakje dat geheim en verraderlijk was. Het was riskant om zulke plannen aan een buitenlander te onthullen. Maar om er een vrouw bij te betrekken – en dan nog wel zo’n vrouw ’ dat was schandelijk en grensde aan heiligschennis. Toch hielden de heren vol.


  ‘Zes.’


  ‘Twintig, of we vertrekken.’


  ‘Acht, of ik zal je gevangenzetten.’


  ‘Vijftien, of ik zal je hier en nu spietsen.’ Mala’s glimlach was duivels. Haar mond zat vol gaten en afgebroken tanden.


  De man hield zijn glimlach ook vol. Hij legde zijn handen met de palmen naar beneden op de tafel die hen scheidde en leunde voorover. ‘Je krijgt niet eens de kans om je zwaard uit je schede te halen.’


  ‘Denk je dat? Daar wil ik wel om wedden. En ik zal je pooiers ook meteen pakken.’


  Daarop deed een van de heren een stap naar voren. Zijn gezicht stond meedogenloos. Hij greep zijn leider bij de schouder. ‘Die vrouw is een barbaar,’ zei hij. Het kon hem niets schelen dat ze het kon verstaan. ‘Je bent gek dat je haar onze plannen toevertrouwt.’


  ‘Rustig, heer Varyx. Ze is me aanbevolen.’


  Een van de andere heren stapte naar voren. Hij fluisterde iets in het oor van heer Varyx.


  Marin grinnikte. ‘Hij bedoelt dat wij degenen zijn die het paleis van de graaf van Gila in brand hebben gezet.’ Ze leunde samenzweerderig naar voren. ‘Niemand heeft kunnen ontsnappen. We gingen grondig te werk.’


  Heer Varyx keek ontzet, maar de eerste heer was onbewogen. ‘Denk eraan. We hebben deze bende nodig, juist omdat die wordt aangevoerd door een barbaarse vrouw. Welke Eyraan zou vermoeden dat zo’n vrouw haar eer zou betonen aan haar koning?’


  ‘Maar toch niet als ze er zo uitziet?’ De hooghartige blik van heer Varyx gleed over Mala. Hij bekeek haar eelterige handen en grove knieën. Haar kuiten waren zo hard en bonkig als boomwortels. Haar huid was leerachtig en haar neus scheef.


  ‘Ach, we kleden haar wat beter aan, en haar maten ook.’


  ‘Als we tot overeenstemming kunnen komen, mag je me kleden zoals je wilt,’ onderbrak Mala hem ongeduldig. Ze sprak vloeiend Istriaans, al was het met een vreselijk accent. Ze grijnsde om hun duidelijke verlegenheid. Ze zag hen al hun best doen om zich te herinneren wat ze zonder nadenken hadden gezegd. ‘Maar ik denk niet dat zelfs Galisch kant Nobber zal veranderen in een mooie vrouw.’


  De leider van de heren schonk haar een dun glimlachje. ‘Je zult je nog verbazen. Tienduizend, en dat is mijn laatste aanbod.’


  ‘Veertien.’


  De heer knarste met zijn tanden. ‘Twaalf.’


  ‘Geef me dertien en we schudden elkaar de hand.’


  ‘Twaalf en wees vervloekt. Ik wil jou niet aanraken.’


  ‘Zes vooruitbetaald.’


  Hij keek naar haar.


  Mala knipoogde terug. Toen opende ze haar vuist, rochelde er overvloedig in, en greep de hand van de heer. Ze omvatte zijn hele hand. Hij probeerde zich los te trekken, maar ze was veel te sterk voor hem. De blik op zijn gezicht was het ruimschoots waard.


  ‘Afgesproken.’


  Ze liet hem los. De man opende zijn verkrampte vingers en keek vol walging naar zijn handpalm. Hij wenkte naar een slavenjongen. ‘Maak dat schoon.’ De jongen ging weg en kwam even later terug met een vochtige lap, waarmee hij het slijm wegveegde. De herinnering aan de aanraking van een dergelijk wezen zou hem een eeuwigheid bijblijven. Dat wist Mala heel goed.


  ‘Inderdaad. Maar denk eraan: als het fout gaat en hij sterft, is die zes alles wat je krijgt.’


  Mala trok een gezicht. Toen grijnsde ze. ‘Zesduizend is meer dan mijn jongens in lange tijd hebben gezien. Met nog zes zullen ze hem in zijde wikkelen en hem met een buiging bij je afleveren.’


  Idiote vent, dacht ze. Waren ze echt zo wanhopig dat ze zoveel betaalden? Ze had hem alleen getest. Ze hadden zonder mokken de achtduizend genomen, alleen al vanwege de lol van de klus.


  ‘Violet is een goede keuze, Tanto. Ik zweer dat je op de jonge Alesto lijkt.’


  Tanto fronste en legde het gewaad in een verfrommelde hoop terug bij de uitstalling. De kraamhouder begon meteen te mopperen en te vouwen. Al had Tanto niet veel opgelet tijdens zijn lessen, hij wist dat de boeken vertelden dat Alesto de geliefde van Falla was geweest. Ze had hem gekozen om mee te paren, meer vanwege zijn schoonheid dan zijn hersens. Zijn vader was blijkbaar vergeten dat Alesto als gevolg daarvan een ongelukkige en pijnlijke dood was gestorven.


  ‘We moeten teruggaan, vader,’ zei hij ongeduldig. De twijfel over Saro en het prijzengeld had al meer dan een uur in zijn achterhoofd geknaagd.


  ‘Ah, ja, we moeten ons nog voorbereiden op vanavond. En we moeten de kleine Saro gelukwensen met zijn winst.’ Favio vond het jammer dat ze de rennen zelf gemist hadden. Hij had het zo onwaarschijnlijk geacht dat Saro ook maar iets kon winnen dat hij zich had laten afleiden door een paar uitheemse danseressen die Tanto graag bekeek. Als gevolg daarvan waren ze nog maar net op tijd bij de rennen gekomen om Voorloper van de Nacht zijn overwinningsronde te zien maken. ‘Het was in ieder geval een mooie voorstelling. Ik heb altijd al gezegd dat de jongen het in zich had.’ Hij wist dat dit een leugen was terwijl hij het zei, maar hij voelde zich op dit moment gulhartig gestemd. ‘En ook gelukkig voor ons. Hoewel we er maar beter niets over kunnen zeggen tegen de heer van Cantara. We willen niet dat hij denkt dat hij de verkeerde schoonzoon krijgt, hè Tanto?’


  Maar zijn oudste zoon verkeerde in zijn eigen wereldje. Tanto’s gedachten waren weer afgedwaald naar het schoonheidsteken dat Selen lssian had gedragen. Het schoonheidsteken, en die lippen…


  ‘Over hoe lang kunnen we de bruiloft houden, vader?’ vroeg hij plotseling.


  Favio Vigo glimlachte. Hij herinnerde zich hoe graag hij Illustria tot vrouw had willen nemen. Ah, Illustria… Zijn gedachten gingen terug naar het verre verleden. Toen werden ze ongemakkelijker, en hij duwde ze weg. ‘Nou, jongen. Er moet een hoop geregeld worden, dat staar vast. We moeten rekening houden met allerlei edelen en hun gevolg. Een geschikte datum, gunstige voortekenen, de juiste offers, al dat soort zaken. Ik vermoed dat we geen geschikte datum zullen vinden voor de Oogstmaand.’


  ‘De Oogstmaand?’ Tanto huilde bijna, zo groot was de schok. Hij had verwacht vanavond of op z’n laatst morgen met de vrouw naar bed te kunnen gaan. De Oogstmaand duurde nog vier manen. Hij wilde zich een overdadige ceremonie, waarin hij het middelpunt van de aandacht zou zijn, niet graag laten ontgaan. Maar het was het waard om het af te zeggen als hij eerst zou nagaan of Selen Issian de perverse daden zou uitvoeren waar het schoonheidsteken voor stond.


  Favio sloeg de teleurstelling van zijn zoon geamuseerd gade. Hij voelde met hem mee. ‘Maar dat is natuurlijk slechts de ceremonie voor de Godin, Tanto. Het is nergens voor nodig om zo lang te wachten voor je met je bruid slaapt. We zullen vanavond nog een priester zoeken om de verbintenis in te zegenen. Als haar vader het toestaat, tenminste. Jullie zullen snel genoeg vrijen als een paar bergkatten! Het is een eerbetoon aan de godin zelf als een meisje de verbinding aangaat met haar buik vol met het zaad van haar echtgenoot.’


  Tanto voelde een vuur oplaaien in zijn kruis. Hij kon haar nog steeds vanavond hebben! Zelfs al had hij honderden hoeren gehad, hij had nog nooit zulke hoge verwachtingen gehad van de daad. Daarvoor was die altijd onpersoonlijk, plichtmatig geweest. Maar dit zou anders zijn. Dit zou eigendom zijn. Hij voelde zich nu al een groter man.


  Ze lieten de kramen achter zich en liepen terug naar het Istriaanse kamp. Onderweg begonnen de roepers met hun avondritueel. Een treurende jammerklacht rees op in de avondlucht. Favio, die zeer vroom was, viel meteen op zijn knieën en begon te zingen.


  Tanto rolde met zijn ogen. Nog meer vertraging! Toch volgde hij het voorbeeld van zijn vader zo goed als hij kon. Hij raffelde de gebeden zo snel af dat hij meer dan een halve minuut eerder klaar was dan zijn vader. Zodra Favio het laatste ‘voor eeuwig veilig in uw vuren’ had uitgesproken, sprong Tanto op, greep hem bij zijn elleboog en trok hem overeind. ‘Kom op, vader, het wordt al avond en ik wil niet dat je kouvat,’ kondigde hij met niet-gemeende bezorgdheid aan.


  Bij het Vigo-paviljoen brandden de toortsen fel. Ze konden de zoete geur van saffloerwierook al van meters afstand ruiken. ‘Ze verspillen dat spul,’ mompelde Favio boos. ‘Hebben ze dan geen idee hoe duur het is?’


  Het was de eerste keer dat Tanto zijn vader hoorde klagen over de prijs van iets. Het opeisen van de lening had zeker een groot gat in de Vigo-schatkist geslagen, anders zou hij niet zo klagen. Voor de eerste keer besefte hij hoe belangrijk deze verbintenis eigenlijk voor zijn vader moest zijn. Voor hem hing er van de regeling veel af. Hij glimlachte. Hij wist dat die dat waard zou zijn. De samenvoeging van de bezittingen zou ervoor zorgen dat ze een grote machtspositie zouden hebben bij het machtsspelletje tussen de provinciën. Selen en hij zouden een dynastie stichten die men zich eeuwen later nog zou herinneren.


  Binnen glinsterde een berg geld op tafel, twinkelend in het kaarslicht. Er stond een briefje tegenaan in Saro’s grove handschrift. De berg munten was duidelijk minder dan het bedrag dat Saro had gewonnen.


  Favio pakte het briefje op en las hardop voor:


  ‘Beste Tanto,

Hier is de helft die ik je had beloofd. Aangezien ik weet dat je eer belangrijker vindt dan zilver, zal ik met de andere helft je verplichtingen vervullen. lk zal je ongetwijfeld later ontmoeten op de Bijeenkomst.

De beste wensen van je broer,

Saro Vigo.’


  Favio keek naar Tanto, die wit was geworden. ‘Wat bedoelt hij daarmee?’


  Tanto trok het briefje uit de weerspannige handen van zijn vader. Hij las het wanhopig door, alsof in de paar tussenliggende momenten de woorden veranderd zouden zijn.


  ‘Dan ben ik verloren.’ Hij plofte neer op de kussens en begroef zijn gezicht in zijn handen. Het briefje dwarrelde naar de grond.


  Favio ging verbijsterd naast hem zitten. ‘Verloren? Nee, ík ben verloren, jongen. Wat betekent die opmerking over die “verplichtingen”? En waarom komt hij niet met ons mee naar de Bijeenkomst? Waarom zegt hij dat hij ons daar zal ontmoeten?’


  Tanto hees zich overeind. ‘Ik zal die kleine rotzak vinden en het bloedgeld uit hem wringen!’ Hij rende uit de grote kamer naar de zijkamer waar Saro sliep. Hij trok de deurflap met zoveel geweld open dat hij scheurde. Zijn vader keek hem na met een gepijnigde uitdrukking op zijn gezicht. Toen pakte hij het briefje van de vloer op en las het nog een keer.


  Saro was verdwenen. Zijn mantel hing er niet. Tanto keek woedend de kamer rond op zoek naar plekken waar zijn broer het geld kon hebben verborgen. Eerst trok hij de kist open waarin Saro zijn bezittingen bewaarde. Het enige dat hij vond waren wat netjes opgevouwen onderkleren, een broek, een paar eenvoudige hertenleren muilen en wat kaarsen en vuurstenen. Naast de kist, op de vloermat, waren de inktpot en de veer duidelijk haastig neergegooid. Een druppel zwarte inkt had een vlek gemaakt op de mat, die zich uitspreidde over het mooie groene oppervlak. Tanto schopte woest tegen de kist, die omviel. De inktpot ging ook om, en spetterde het witte linnen en bleke leer reddeloos onder.


  Tanto bekeek de puinhoop grimmig en begon aan Saro’s bed. Hij haalde de deken eraf en gooide die door de kamer. Hij voelde wanhopig onder de stromatras, zonder succes. Hij wilde net opstaan toen een zilveren glinstering zijn oog trok. Hij tilde het kussen op. Daar vond hij geen munten, zoals hij een gelukzalig moment lang had gedacht, maar een met patronen bewerkte dolk. Hij pakte hem op en woog hem in zijn hand. Hij fronste verward zijn wenkbrauwen. Het heft paste met een zeldzame, volmaakte balans in zijn hand. Het deed hem ergens aan denken. Hij had gezocht naar zo’n dolk, omdat hij wist dat de andere niet goed meer was. Vervloekte Saro. Als hij deze dolk had gehad, zou hij niet van de woestijnman verloren hebben. Dan had hij nu nog tweeduizend cantari in zijn zak gehad, en had hij geen hoofdpijn. Hij wreef over zijn slapen. Waarom zou zijn trieste, vredelievende sul van een broer zo’n goed wapen hebben? Waarom zou hij eigenlijk een wapen hebben? Laat staan onder zijn kussen! Was hij zo bang voor hem? Hij glimlachte bijna bij die gedachte. Hij was terecht bang. Als hij hem ooit in zijn handen kreeg, zou het hem berouwen dat hij het ding gekocht had. En dat het zo scherp was. Hij kon zich precies voorstellen wat voor snee hij kon toebrengen met zo’n scherp mes. Het soort snee dat een litteken zou achterlaten. Op een niet al te zichtbare plek. Een bil misschien, of een voetzool. En als Saro het geld aan het nomadenmeisje had gegeven, zou zij haar vader binnenkort achternagaan. Tanto stak de dolk in het kussen en sneed het zijdelings open, zodat een wolk witte ganzenveren de lucht in vloog. Ze warrelden rond, waarna ze neerdaalden en de kamer leken te bedekken met lichte sneeuw.


  Op dat moment kwam Favio de kamer in. Hij keek verbijsterd rond.


  ‘Bij Falla, wat een chaos! Ik heb nog nooit zo’n walgelijke troep gezien! De jongen is zeker gek geworden door zijn enorme winst! Ik heb altijd al gezegd dat hij geen sterk karakter had, maar dit! Dit is een schande. Dat kussen alleen al kost me een cantari. En wat is dit…?’ Hij bukte zich om het witte linnen hemd op te pakken, dat nu bedekt was met donkere, plakkerige inkt. ‘De godin walgt van zo’n slons. Saro moest zich schamen dat hij zo omgaat met de goede spullen die hij heeft. Hij zal het berouwen als ik hem weer zie.’


  ‘Wat berouwen, broer?’


  Fabel was achter Favio opgedoken. Hij keek de kamer rond en floot door zijn tanden.


  ‘O lieve help. Wat een troep. Toch is hij geen slechte jongen, onze Saro, lang niet slecht. Wat een wedstrijd, hè? Een mooie strijd, zou ik zeggen. En ik heb al twee redelijke aanbiedingen gehad voor het dier. Ik kan morgen goede zaken doen.’ Hij tikte Tanto met het stukje perkament op zijn schouder. ‘Ik heb begrepen dat hij ons bij de Bijeenkomst zal ontmoeten met de rest van het geld. Goede jongen, hè? Om jou tegen jezelf te beschermen.’ Hij knipoogde. ‘Je zou het anders allemaal maar uitgeven aan vrouwen en wijn, nietwaar, Tanto?’


  Tanto glimlachte flauwtjes. ‘Ja, inderdaad, oom.’


  Favio keek plotseling opgelucht. ‘Natuurlijk, natuurlijk. Hij zal ons ontmoeten met het geld. Wat is het toch een goede jongen. Kom op, Tanto, opschieten. We moeten zorgen dat jij er op je best uitziet. Heer Tycho zal trots zijn dat hij zijn dochter aan jou geeft. Fabel, die geschenken voor de noordelijke koning…’


  Terwijl Tanto de kamer verliet, ving hij nog op: ‘Verkocht, broer. En voor minder geld dan we ervoor betaald hebben.’ Zijn vader liet zijn vroomheid varen en vloekte.


  Dertien 

DE BIJEENKOMST


  Katla werd tijdens de Bijeenkomst vooral in beslag genomen door haar plan om te ontsnappen. Toch verbaasde ze zich erover dat er zoveel mensen bij elkaar waren gekomen. Het waren er meer dan ze ooit in haar leven had gezien. Ze waren samengedromd in het grote paviljoen met zijn hoge, golvende stoffen dak en lange pilaren. Ze verbaasde zich ook over de vele kleuren en de geweldige uitstalling van juwelen. Iedereen leek zich voor de gelegenheid op z’n mooist te hebben uitgedost. Of in ieder geval, verbeterde ze zichzelf, iedere Eyraan had dat gedaan. Want de mensen uit het keizerrijk droegen hun rijke kleding zo onverschillig dat het leek of ze zich helemaal niet druk maakten om de gebeurtenissen van die avond. De noorderlingen daarentegen hadden zichzelf overdekt met alle juwelen en versieringen die ze hadden, alsof ze aan hun oude vijanden wilden laten zien dat ze helemaal geen barbaren waren.


  De stoffen die je normaal gesproken in het noorden zag, werden gekleurd door de natuurlijke verfstoffen op het eiland. Lychees en gestampte kruiden gaven de zachte tinten groen en geel en bleekkaasjeskruidroze. Zomerbessen zorgden voor de paarse en rode kleuren die veel beloofden, maar verdoften tot saai bruin. Het was duidelijk dat vanavond iedereen zijn Eyraanse kleding aan de kant had gegooid en had gekozen voor de vrolijkste kleurmengeling die mogelijk was. Voor veel mensen moest het een goede Markt geweest zijn, want zulke stoffen waren niet goedkoop. Ze zag Falko en Gordi Livson in driekwart lange gele en rode tunieken. Ze stonden naast Edel Ollson en Hopli Garson, die felgroene en oranje wambuizen droegen. Edel Ollson had ook een hoed voor zichzelf gekocht, die was afgezet met potsierlijke veren. De veren waren lang en groen, en er bungelden grote blauwe ogen aan de uiteinden. Ze konden niet echt zijn, dacht Katla; geen enkele vogel zou het overleven als hij zo’n vurige verentooi had.


  Jenna’s ogen glommen, evenals haar wangen en neus. Katla zag dat ze al bezig was aan haar derde bokaal zuidelijke wijn. Zelf had ze haar eerste nog niet leeg. Ze zou het bij dit ene glas moeten laten als ze haar hoofd helder wilde houden. Jenna hoefde zich niet in te houden. Ze wees naar de andere kant van de tent en zei met haar schrille stem: ‘Zie je die man daar? Hij is vast heel rijk.’


  Katla volgde haar vinger en zag een Istriaanse edelman. Hij was van gemiddelde lengte en had een donkerbruine huid. Zijn zwarte haar werd uit zijn gezicht gehouden door een eenvoudige zilveren hoofdband. Het was duidelijk dat Jenna’s aandacht niet door zijn sieraden werd getrokken. ‘Die paarse stof is ongelooflijk duur. Ze zeggen dat de kleur gemaakt is van zeeslakken.’


  Katla keek haar ongelovig aan. ‘Slakken? Dat geloof ik niet. Grootmoeder Rolfsen en ik hebben van alles met die slakken uitgeprobeerd. De verf werd afschuwelijk waterig bruin.’


  Jenna klakte ongeduldig met haar tong. ‘Geen gewone slakken, sufferd, zeeslakken. Ze zijn alleen te vinden op een stukje kust. Ver weg, aan de rand van de oostelijke oceaan. Iedere slak moet met de hand worden uitgeknepen.’


  Katla trok een vies gezicht. ‘Dat lijkt me niets. Stinkt die stof niet?’


  Jenna lachte. ‘Denk je dat zo’n man hem zou dragen als hij stonk? Trouwens, ik snap niet wat je er zo vies aan vindt. Kijk eens wat voor jurk je zelf draagt.’


  Katla kreeg een kleur. ‘Dit was niet mijn keuze, dat weet je. Je vader heeft hem gekozen.’ Jenna leek de nieuwe ontwikkeling goed door te hebben, dacht Katla. Maar waarschijnlijk ging ze zo op in haar ontmoeting met koning Raven dat ze haar aandacht nergens anders op kon richten. Katla wist hoe ze zich voelde. Ze vond het zelf ook moeilijk om een gesprek te voeren. Erno was nog steeds nergens te bekennen, en ze voelde zich steeds gespannener.


  ‘Weet je hoe ze die rode kleur zo helder krijgen?’


  Katla nam wat van de stof in haar hand en bekeek die aandachtig, alsof ze op die manier het antwoord zou kunnen vinden. ‘Het is vast iets walgelijks.’


  Jenna lachte meesmuilend. Katla zag dat haar tanden en tandvlees helemaal grijspaars waren gekleurd door de wijn. Als ze zo grinnikte, leek ze op een nachtloper, een van de wandelende doden op de Noordelijke Eilanden. Die liepen over je velden als de zon onder was gegaan, tenzij je ze veilig begroef onder de stenen van de veranda van je huis. Ze hielden zich in schijnleven door het bloed van dieren te drinken.


  ‘Luizen,’ zei Jenna opgewekt.


  Katla trok weer een vies gezicht.


  ‘Ze moeten een miljoen luizen pletten om één kop verf te krijgen.’


  ‘Niet!’


  ‘Jawel.’


  Als het Jenna’s bedoeling was om Katla te schokken, had ze geen rekening gehouden met diens sterke gestel.


  ‘Dat klinkt als iets kostbaars,’ zei Katla bedachtzaam. ‘Dan zou je een behoorlijke prijs voor zo’n jurk kunnen krijgen.’


  Jenna keek haar bevreemd aan. Toen riep Katla: ‘O, kijk!’


  Een groep Istriaanse vrouwen verscheen in de deuropening. Ze werden omringd door een aantal mannen uit het keizerrijk. Er waren ongeveer vijf vrouwen, van top tot teen gekleed in hun wijde sabatka’s. Katla zag dat hun bleke handen tijdens het spreken als motten fladderden. Hun lippen schenen helder door de opening in hun kleding. De mannen hingen om de vrouwen heen alsof ze, net als Katla, anders zouden ontsnappen. Katla staarde naar hen. Ze vroeg zich af of ze in hun beklemmende levens meer gekluisterd waren dan zij in het leven dat haar wachtte, als het haar niet zou lukken om weg te komen. Er werd luid gelachen. Een van de vrouwen bewoog opgewekt met haar handen door de lucht om iets wat een ander had gezegd. Ze zag de mond van een lange vrouw bewegen, en daarna barstte er weer gelach uit.


  ‘Wie van hen, denk je, is de Zwaan van Jetra?’ vroeg Jenna strijdlustig. Ze leek zich te ergeren aan hun goede bui. ‘Ze zeggen dat ze lang en dun is, maar ze lijken allemaal nogal groot.’


  ‘Ik weet het niet.’ En het kon haar ook niets schelen. Waar was Erno? Nu ze erover na ging denken, had ze hem de hele dag nog niet gezien. Zou hij haar zo gemakkelijk hebben opgegeven? Misschien vond hij Marin Edelson wel leuk. Ze verkilde bij die gedachte. Ze had er niet over nagedacht wat ze zou doen zonder zijn hulp. Het zou moeilijk zijn om in haar eentje een roeiboot te besturen. Het waren brede boten en er waren eigenlijk twee roeiers voor nodig, ieder met één roeiriem. Katla probeerde vastbesloten haar paniek te onderdrukken. Als het moest, zou ze een kleinere boot zien te vinden. Ze balde haar vuisten. Verdorie, ze zou zelfs zwemmen!


  Ze keek uit over de menigte. Ergens aan haar zijde gonsde de stem van Jenna als een mug maar door. Ze beschreef de mensen die binnenkwamen. Kitten Soronsen en Fara Garsen, de grote Breta Bransen, de graaf van Ness met zijn dochter, graaf Sten en zijn dochter Ella, Ragna Fallsen, over wie men zei dat ze de minnares van de koning was. Ze was een statige vrouw met prachtig zwart haar en grote grijze ogen. Dan waren er nog de graven van Stormweg en Zuideroog, Egin Forstson, de graaf van Schepzij, met Filia Jansen, zijn achternicht, aan zijn arm.


  Katla zag hen binnenstromen in de toch al volgeladen tent. Ze namen wijn en gebakjes van de lange tafels en vormden groepjes om de laatste geruchten te bespreken. Ze zag een vreemde vrouw in een enorme groene jurk binnenschrijden, gevolgd door een kleine man die er ongemakkelijk uitzag in een strak wambuis en strakke broek. Achter hen kwamen nog drie Istriaanse vrouwen binnen. Ze bleven meteen stil staan, ongetwijfeld omdat ze er door het dikke gaas van hun sluiers moeite mee hadden te wennen aan het zachte licht van de kaarsen. Toen hield ze haar adem in. Daar was de zoon van de edelman die bij haar kraam was geweest. Ze was zijn naam weer vergeten, als ze die al ooit geweten had. Hij werd vergezeld door twee oudere Istriaanse mannen, beiden erg goed gekleed. De een was een kop kleiner dan de ander en droeg een felgekleurde zijden tulband, net als de hare. Ze kwamen het paviljoen binnen en keken om zich heen. De grote man vernauwde ineens zijn ogen tot spleetjes en wees. Ze keken alle drie naar de mensen achter in de menigte. Katla draaide zich om om te zien naar wie ze keken. Ze keek recht in de ogen van Saro Vigo. Ze voelde een sterke rilling door zich heen gaan, maar die weet ze aan de wijn. Saro droeg een eenvoudige tuniek, in tegenstelling tot de andere drie mannen. Ze nam aan dat ze familie van hem waren. Ook droeg hij een mantel over zijn arm. Katla vond dat hij er ongemakkelijk, bijna bezorgd, uitzag.


  De mannen liepen door de menigte op hem af, als een kleine vloot die door een ruwe zee voer.


  ‘Waar is mijn geld, Saro?’ Tanto was als eerste bij hem. Zijn gezicht stond grimmig.


  Favio en Fabel volgden hem.


  ‘Ja, kom mee, jongen,’ riep Favio. ‘We willen dit achter de rug hebben.’


  Saro keek van de een naar de ander en richtte zich uiteindelijk tot zijn broer. ‘Je weet waar het geld is, Tanto,’ zei hij kalm. ‘Ik dacht dat je me dankbaar zou zijn omdat ik het niet allemaal had opgeschreven.’


  ‘Kleine rotzak.’ Tanto’s gesis was voor iedereen behalve voor hen onhoorbaar. ‘Je weet dat ik iedere munt nodig heb. Hoe kon je een waardeloze nomade boven je eigen familie stellen?’


  De tijd stond stil. Saro hoorde het gonzen van zijn eigen bloed in zijn oren. Hij voelde zijn hart kloppen met een langzaam versnellend ritme. Hij zette zich onbewust schrap, alsof hij verwachtte dat hij een klap zou krijgen. Hij wist dat het zover zou komen. Zijn broer zou alles ontkennen. Dan zou er een woedende woordenwisseling volgen. Misschien had hij deze ruzie wel opgezocht omdat die hem een reden zou geven. De geheime klap die hij de vorige dag had uitgedeeld op de kin van zijn broer had iets in hem bevrijd, had hem sterker gemaakt. Hij zag nu voor het eerst dat er een gevlekte rode zwelling op Tanto’s kaaklijn zat. Tanto had in zijn hoofd nog geen verbinding gelegd met de gebeurtenissen van de vorige dag. Hij zei nog steeds niets.


  ‘Het geld,’ hield Favio vol. Hij stond achter zijn oudste zoon. Zijn gezicht stond gespannen en zenuwachtig. ‘We komen nog steeds aanzienlijk te kort voor de bruidsschat, zoon. De eer van je familie hangt van deze verbintenis af.’


  Saro nam hen in stilte op. Toen glimlachte hij traag. Zijn blik bleef wat langer op ‘oom’ Fabel rusten. Hij zag een nieuwe behoedzaamheid, een sluwe berekening op diens gezicht. ‘Het spijt me, vader, oom, broer. Ik heb het geld niet meer. Tanto weet waarom. Als je hem lang genoeg uitvraagt, zal hij jullie vast wel een verhaal vertellen. Of je hem wilt geloven is jullie eigen keuze. Het kan mij niets meer schelen. Het schijnt dat de zogenaamde eer van mijn familie gepaard gaat met wrede handelingen en bedrog. Daar hou ik niet van.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Dus heb ik een besluit genomen, een besluit dat jullie niet leuk zullen vinden. Ik zeg jullie vaarwel.’


  Hij maakte een vluchtige buiging voor hen, schudde de mantel uit die hij over zijn arm droeg en sloeg hem om alsof het een tweede huid was. Toen draaide hij zich om en verdween in de menigte.


  Favio en Fabel wisselden geschokte blikken. Fabel staarde Saro na. Zijn ogen glommen, maar waren ondoorgrondelijk. Uiteindelijk zei hij tot zijn broer: ‘Favio, ik ben bang dat heer Tycho op dit moment op ons af komt. Ik hoop dat je je smoesjes klaar hebt.’


  En ook hij dook weg en liet Favio en Tanto alleen achter met de heer van Cantara.


  ‘Mijn heer, wees gegroet.’ Favio probeerde met een diepe buiging zijn ontsteltenis te verbergen.


  ‘Mijn heer Tanto.’ Tycho’s ogen stonden onnatuurlijk helder, vol verwachting. Zijn gezicht was rood. De kleur was zelfs onder zijn donkere huid zichtbaar. Misschien, dacht Favio, naar een laatste strohalm reikend, had hij te veel gedronken. Misschien zouden ze nog kunnen onderhandelen over een lagere prijs, of een dag uitstel. Maar de heer van Cantara had geen zin om tijd te verliezen. ‘Hebt u mijn bruidsschat bij zich?’


  Tanto’s blik gleed over het groepje vrouwen bij de verhoging voor de muzikanten. Selen Issian was vast en zeker een van hen. Hij voelde zijn hart verharden bij de gedachte.


  ‘Mijn heer…’ begon hij, maar heer Tycho keek zijn vader gespannen aan.


  ‘Twintigduizend cantari, vanavond, was geloof ik onze afspraak, heer Favio.’


  ‘Ja, mijn heer, maar…’


  ‘Ik moet het nu hebben.’ Tycho’s ogen vernauwden zich tot spleetjes en boorden zich diep in de ogen van de oude man.


  Favio Vigo lachte nerveus. ‘We hebben niet al uw geld meegenomen, mijn heer. Maar morgen zullen we het u geven.’


  Een donkere hand schoot uit en greep zijn kleding vlak onder zijn kin vast. Hij trok het kleed zo strak dat Favio bijna stikte. ‘Nu, of nooit!’


  Favio probeerde iets te zeggen, maar er kwamen geen woorden. Zijn ogen puilden uit.


  ‘Mijn heer, ik smeek u.’ Tanto legde zijn hand op Tycho’s arm. Hij zweette en leek bijna net zo wanhopig als de heer van Cantara zelf. ‘Laat mijn vader los. Ik zweer dat we u het geld dit uur nog brengen.’


  Tycho schudde de hand van de jongen boos af, maar liet Favio’s kleren los. Favio’s gezicht had de kleur van het achterwerk van een mandril gekregen. Hij schudde zich los, schraapte zijn keel, trok zijn kleren recht en de hoofdband, die over één oog gegleden was, en deed een snelle stap achteruit, weg van die gek. Mensen begonnen te kijken en naar hen te wijzen. Ze fluisterden opgewekt.


  Hij keek zijn zoon aan. Tanto zag er ontsteld uit, bang. Maar het was onmogelijk te zeggen of dit kwam door het vooruitzicht dat zijn vader voor zijn ogen zou worden gewurgd, of door de gedachte dat hij zijn bruid zou verliezen.


  ‘Eén uur,’ verklaarde de heer van Cantara. ‘Als je ook maar één minuut te laat bent, verkoop ik mijn dochter aan de eerste man die me een redelijk bod doet.’ Hij blafte een bevel naar zijn onaanzienlijke slaaf en liep in de richting van de verhoging. Mensen weken voor hem uiteen, als een zee die zich scheidde.


  Favio streek met zijn hand over zijn gezicht. ‘Die man is gek,’ zei hij luid. Hij keek naar de mensen die het dichtst bij hem stonden, maar ze ontweken zijn blik. ‘We moeten de hele afspraak afzeggen. Wat de heer van Cantara me zojuist heeft aangedaan, ontslaat ons van elke verplichting. We kunnen wel beter krijgen, mijn zoon.’


  ‘Nee, vader.’ Tanto was verontwaardigd. ‘Dat kunnen we niet doen. Ik wil haar hebben. Ik wil alleen háár.’


  Maar Favio gaf niet toe. ‘Ik wil mijn familie niet aan die man verbinden. Hij is duidelijk gestoord, en ze zeggen dat er krankzinnigheid in zijn familie zit. Straks zit je met een gestoorde vrouw, Tanto, en word je geplaagd door gekke kinderen. Ik had al zo’n vermoeden toen ik zag hoe ze zichzelf had toegetakeld toen haar vader haar aan je voorstelde. Geen enkele gezonde edelvrouw zou er ook maar over dromen om zichzelf zo naar beneden te halen. En een gezonde vader zou zijn dochter nooit toestaan om haar toekomstige familie met zo weinig eerbied te behandelen. Ik wil het niet, en daarmee basta. Ga maar achter hem aan, Tanto, en zeg hem dat de Vigo-familie heeft besloten dat de verbintenis niet doorgaat.’


  ‘Ik… Ik kan niet…’ begon Tanto, maar zijn vader had zijn hoofd al afgewend en liep de andere richting uit.


  Erno liep treuzelend achter Aran Aranson en zijn zonen aan. Zijn voeten voelden aan als lood. Eigenlijk had hij helemaal niet mee willen komen naar de Bijeenkomst. Waarom zou hij naar een openbare gelegenheid gaan, alleen maar om te zien hoe de vrouw van wie hij hield aan een andere man werd gegeven? De amulet die van haar haren gemaakt was hing aan een riem onder zijn tuniek. Hij kriebelde tegen zijn huid alsof hij hem wilde herinneren aan de zinloosheid van alles. Hij had nooit in magie geloofd, en nu had hij er zijn bewijs voor. Katla had duidelijk geen oog voor hem. Daar was ze, met Jenna Larsen. Ze lachte en dronk wijn alsof ze geen zorgen had. Het was nauwelijks een troost om te zien dat ze haar haren in de sjaal had gebonden die hij aan haar had gegeven. Zijn ogen gingen over de rode jurk met de stukken kant en borduursel, de wijde rokken en de elegante wijde mouwen. Ze bleven rusten op de bruine zwelling die boven het strakke lijfje uit kwam. Een prachtige vrouw, dacht hij plotseling, ondanks haar magerheid en haar boze ogen. Haar schoonheid zal nu voor andere mannen net zo duidelijk zijn als hij voor mij altijd al is geweest. Het besef kwam met een schok. Katla’s schoonheid was voor hem altijd zichtbaar geweest in kleine dingen: in de zilveren spanning van haar blik als ze naar een vislijn keek, de manier waarop fel zonlicht de harde vlakken in haar gezicht verzachtten, de manier waarop vroeger haar rode haren, verward en vol dennennaalden, als de manen van een paard heen en weer zwaaiden als ze rende. Het was hem duidelijk door de manier waarop ze op haar lip beet als ze naar een lasnaad keek, of door het zweet dat haar bovenarmen bedekte in het oranje vuur van de smidse. Hij hield van haar omdat ze een zwaard kon maken en ermee om kon gaan als een man. Hij hield van haar omdat ze onvoorspelbaar was, een scherpe tong had en van wilde dingen hield. Kortom, hij hield van haar omdat ze zo anders was dan de andere vrouwen die hij kende. Maar door deze sierlijkheid bleek wel dat haar oude wildheid verdwenen was. Weggestopt, zodat ze het gebruikelijke pad van iedere andere jonge vrouw kon volgen. Ze zou worden ingepakt en omgeruild door haar familie voor iets wat hij nooit zou kunnen bieden: geld, aanzien, een waardevolle verbintenis tussen twee stammen. Hij kon wel huilen als hij haar zo zag. Of als een gek door de menigte rennen, met getrokken dolk, om haar in vergetelheid weg te dragen.


  En nu had ze hen gezien. Hij zag dat haar lach verdween. Haar lippen sloten zich grimmig. Terwijl ze op haar af liepen zag hij ook dat haar knokkels wit waren, zo stevig hield ze haar beker vast.


  ‘Dochter.’


  ‘Vader.’


  ‘Finn komt wat later. Hij moest op het laatste moment nog wat zaken afhandelen.’


  Zag Erno een glimp van opluchting over haar gezicht gaan? Toen Aran zich omdraaide om iets tegen Fent te zeggen, zag Erno dat Katla hem aankeek, onverschrokken en dringend. Hij beantwoordde haar blik zo goed als hij kon, maar voelde dat het bloed naar zijn gezicht stroomde en hem verried. Wat wilde ze van hem, nu het te laat was? Hij probeerde zijn verwilderde gedachten op een rijtje te zetten. Haar ogen waren groot, haar pupillen zo donker dat ze de irissen bijna verduisterden. De zilvergrijze kransen vlamden naar hem.


  ‘Ik heb honger,’ zie Katla nadrukkelijk.


  ‘Ah, ik ook,’ zei Jenna, en ze nam Katla bij haar arm.


  Katla schudde zich los. ‘Blijf hier, Jenna. Ik neem wel iets voor je mee. Erno, geef me je arm en begeleid me naar de tafels.’


  Jenna staarde hen woordeloos aan. Toen draaide ze zich om omdat Aran haar een compliment maakte over haar jurk. Erno zei niets en bood Katla zijn arm aan. Haar vingers grepen hem vast als de klauwen van een havik om een konijn. De nagels groeven in zijn vlees. Hij voelde dat ze trilde. Haar bloed gonsde snel en sterk door haar vingers. Hij slaagde erin om zijn voeten te laten gehoorzamen en weg te lopen van de familiegroep in de richting van de tafels met voedsel. Katla leek naast hem te zweven. De rode jurk gleed over de vloer. Het leek of al haar gewicht verdween door de geladen aanraking van haar vingers op zijn arm. Op ongeveer drie meter afstand van de tafels liet ze hem los en keek hem aan.


  ‘Erno, ik heb je hulp nodig.’


  ‘Je zegt het maar. Ik doe alles voor je.’


  ‘Ik moet hier weg. Vanavond. Nu. Voordat ze me verloven.’


  Erno keek snel om zich heen, maar Jenna en de Aransons waren diep met elkaar in gesprek. Niemand scheen te hebben gemerkt dat zijn hart ineens een baken van hoop was geworden, zodat zijn hele lichaam in brand stond. Hij pakte Katla’s elleboog en duwde haar snel door de groep mensen naar de uitgang. Ze stopten even om een lange vrouw langs te laten. Ze was zo goed verstopt in een lang gewaad met een zijden sjaal dat er alleen een glimp van haar bleke gezicht en een flits van haar groene ogen zichtbaar was terwijl ze langs hen dook. Toen stonden ze buiten het grote paviljoen in de schemering.


  ‘Deze kant uit.’ Nu was het Katla die de leiding nam. Ze koos haar weg voorzichtig tussen de stormlijnen die om het paviljoen hingen en liep in de richting van het Eyraanse kamp. Ze liepen een paar minuten in stilte door, tot ze het geluid van de stemmen achter zich lieten en niets meer konden horen. De maan stond boven hun hoofden, gesluierd door hoge wolken. Het zilveren licht scheen op Katla’s gezicht.


  ‘Ik heb alles al ingepakt,’ zei ze buiten adem. Ze wist dat ze veel van hem vroeg. Ze kon het alleen maar direct zeggen: ‘Erno, wil je me helpen ontsnappen? Ik wil een van de roeiboten nemen, maar ik kan het niet alleen. Wil je met me meekomen en mijn familie trotseren?’


  ‘Ja.’


  Hij hoefde er niet lang over na te denken. Meer was er niet voor nodig. ‘Het zal een bloedvete betekenen, dat besef je toch?’


  ‘Dat besef ik.’


  ‘We kunnen niet meer terug.’


  ‘Dat besef ik ook. Waar gaan we heen?’


  Katla liet haar hoofd hangen. ‘Daar had ik nog niet over nagedacht,’ gaf ze toe. ‘Ik kon alleen maar denken aan wegvaren, langs de kust.’


  Erno knikte zwijgend. Twee vluchtelingen voor de Eyraanse wet. Haar vader zou haar vast en zeker tot banneling uitroepen. Zijn goederen, voor zover hij die had, als verbeurd verklaren. Zijn leven ook. Hij lachte.


  Katla keek naar hem. Hoe kon hij lachen als ze zoveel van hem vroeg? Hij leek een beetje gek, maar op een wonderbaarlijke manier. Zijn huid was donker en zijn blonde haar was bijna wit in het maanlicht. Zijn scherpe tanden glommen als de tanden van een wolf. Toen lachte ze met hem mee. Het was ook een belachelijke toestand. Daar stond ze, in een jurk die met gestampte luizen rood was geverfd, haar haren geschoren en zwart gemaakt.


  Haar leven was in gevaar omdat ze een rots had beklommen, en ze stond op het punt om een man te kussen die ze haar hele leven had gekend. Een man over wie ze tot voor kort nooit had nagedacht, maar die bereid was alles voor haar te wagen…


  Te kussen…


  Erno zette de eerste stap. Hij pakte Katla’s schouders, boog haar hoofd achterover en bedekte haar lippen met de zijne. Even kon ze alleen het bloed voelen dat tussen hen in stroomde. Ze gaf zich eraan over alsof er niets anders bestond in deze nacht dan hun monden, verbonden met elkaar. De rest van de wereld viel weg in een lange, dunne draad die verder en verder weg dwarrelde.


  Toen begon ze zich duizelig te voelen, niet op haar gemak. Er hing een smerige, scherpe geur in de lucht.


  Er brandde iets. Iets verbrandde haar, het blote gedeelte vlak boven de lage hals van de jurk. ‘Nee!’


  Ze duwde Erno weg. Een stukje van zijn tuniek, midden op zijn borst, begon te smeulen en verkleurde het bleke linnen tot een dof, roestig oranje. Sliertjes rook kwamen boven de hals van zijn tuniek uit, eerst een beetje, daarna steeds meer. Erno keek verward naar beneden, opende de hals van zijn tuniek en keek naar binnen. Toen hij besefte wat er brandde, stapte hij snel bij Katla weg. Hij verdraaide zijn schouder zodat ze niets kon zien. Het was de amulet die de nomadenvrouw voor hem had gemaakt. Die gloeide dofrood op, alsof hij ieder moment vlam kon vatten en hen beiden in de as kon leggen. Magie – hij siste. Vervloekt, daarom had ze hem gekust…


  Hij trok aan het riempje en haalde het vervloekte ding eruit. Zodra het de huid boven zijn hart niet meer raakte, doofde de onnatuurlijke gloed. De meeste haren waren gesmolten. Toen hij eraan trok, verloor de rest vorm en raakte los. Verbrande haarlokken zweefden naar de grond.


  Katla keek naar beneden. Ze bukte zich en pakte wat van de overblijfselen op. De verbranding had ze donker gemaakt, maar ze herkende haar eigen haren. De betekenis van het feit dat Erno een geweven amulet van haar haren onder zijn hemd droeg, een amulet die in vlammen uitbarstte, vrat aan haar als zuur en baande zich een weg door haar gedachten.


  ‘Magie,’ fluisterde ze ten slotte. Een betovering. Een liefdesbetovering?


  Een val…


  Terwijl ze dit besefte, voelde ze zich leeg en hol. Al haar gevoelens werden weggezogen. Het leek alsof haar huid strak om haar ribben was gespannen, als een vel over een trommel. Na een paar minuten, toen ze weer naar Erno keek, voelde ze niets meer voor hem. Alleen een verschrikkelijke teleurstelling.


  Maar Erno kon haar blik niet beantwoorden. Hij staarde naar zijn schoenen alsof die hem boeiden. De geknoopte haarvlechten met de herinneringsvodjes en schelpen hingen over zijn voorhoofd en verduisterden zijn gezicht.


  Katla zette de laatste restjes van de door magie opgeroepen gevoelens uit haar hoofd en dwong zichzelf om helder na te denken.


  Dit veranderde niets, besloot ze. Niets aan de praktische kant van de zaak. Het was aan Erno om te beslissen of hij haar nog steeds wilde helpen, nu zijn liefde niet meer wederzijds was door de magie. Ze glimlachte bedroefd. ‘Als je meegaat, moeten we opschieten. Straks missen ze me.’


  Hij aarzelde, alsof hij zocht naar woorden waarmee hij de toestand kon verbeteren. Uiteindelijk knikte hij slechts en zette doelbewust koers naar de kraam van de Stam van de Gevallen Rots.


  ‘Tweeduizend cantari, Fortran. Dat is alles wat ik vraag.’


  Fortran Dystra keek zijn vriend nieuwsgierig aan. ‘Waar heb je op dit tijdstip in Falla’s naam tweeduizend cantari voor nodig?’


  Toen begreep hij het. Hij grijnsde en stompte Tanto op zijn arm. ‘Het is een vrouw, nietwaar?’


  Tanto dwong zichzelf te glimlachen. ‘Dat zou je kunnen zeggen.’


  Maar Fortran schudde zijn hoofd. ‘Ik heb alles verloren bij de paardenrennen,’ zei hij minzaam. ‘Ik had niet verwacht dat die sukkel van een broer van je zou winnen. Ik had alles ingezet op Kinderplicht, weet je nog?’


  Tanto’s gezicht betrok.


  ‘Maakt niet uit,’ zei Fortran. ‘Morgen zul je beseffen dat ik je een fortuin heb bespaard. Geen enkele vrouw is tweeduizend cantari waard voor één nacht.’ Hij lachte. ‘Neem nog wat wijn om haar te vergeten!’


  Fortran was Tanto’s laatste hoop geweest. Niet een van zijn zogenaamde vrienden was in staat – of bereid – om hem het geld te lenen. Hij leegde de beker met warme Jetrawijn die Fortran hem had aangeboden in één enkele teug. Toen vroeg hij: ‘Heb je heer Tycho Issian gezien?’


  Fortran trok een wenkbrauw op. ‘Ik zou hem er niet om vragen,’ zei hij. ‘Hij kwam net voorbijrazen met een gezicht als een donderwolk.’


  ‘Had hij zijn dochter bij zich?’


  ‘Selen? Bij Falla, wat is hier aan de hand, Tanto?’


  ‘Nou?’


  ‘Nee. Ik geloof dat ze hier helemaal niet is geweest. Wat wil je…’


  Maar Tanto had zich al onbeleefd omgedraaid en baande zich een weg door de menigte.


  Bëte wilde helemaal niet meewerken. Virelai was erin geslaagd het beest in de wagen te krijgen. Na even paniekerig heen en weer te hebben gerend, op zoek naar een uitgang, was ze uiteindelijk onder het bed gekropen. Hij kon haar daar nu zien zitten. Haar groene ogen keken uitdagend rond, gloeiend in de duisternis. Terwijl hij nadacht, likte Virelai aan de bloederige strepen op zijn hand.


  Het bloed smaakte scherp en zout. De randen van de wonden voelden ruw aan zijn tong. Dat was dan de kalmeringsspreuk die hij op de kat had uitgeprobeerd…


  De eerste gedachte die in hem opkwam toen hij wakker was geworden en had gezien dat de Rosa Eldi was verdwenen, was om haar achterna te rennen. Hij was tot het eind van het nomadenkamp gekomen voordat hij zijn missie opgaf. In de schemering liepen er te veel mensen heen en weer. Ze pakten hun kramen in, droegen goederen, leidden yeka’s terug naar de stallen. Hij was op een verlaten stal geklommen en had tussen de hoofden in de menigte gezocht naar haar oplichtende haar. Pas na tien minuten had hij zich herinnerd dat de groene sjaal die onder hen over het bed had gelegen ook verdwenen was. Hij had al tientallen keren over de vermomde Rosa Eldi heen kunnen kijken terwijl hij daar stond. Vervloekt. Hij zou de kat moeten gebruiken om haar terug te lokken.


  Daarom zat hij hier in een onwaardige houding, op zijn handen en knieën met zijn achterste in de lucht. Hij had zijn hoofd onder het lage bed gestoken en zijn handen zaten vol krassen en deden zeer. Hij probeerde de kleine demon weg te lokken. Voedsel en vleierij hadden volkomen gefaald. Grof geweld was het enige dat overbleef. Hij rolde op zijn buik en wurmde zich onder het bed.


  De kat besloot echter een veilige afstand tussen hen te houden. Ze kroop weg in de verste hoek. Hij zag aan de plotselinge flits van haar parelwitte tanden dat ze haar lippen krulde. Ze begon te blazen. De vorige keer dat ze dat had gedaan, had ze uitgehaald. Niet wild en angstig, maar heel berekenend om zoveel mogelijk schade toe te brengen. Zijn onbeschermde gezicht voelde opeens heel kwetsbaar. Virelai trok zich langzaam terug. Er hing een oude mantel van hem aan de deur. Hij pakte die, wikkelde hem om zijn handen en ging weer achter de kat aan. De mantel was gemaakt van dikke wol. Toch voelde hij de klauwen – of de kaken – van de kat toen hij haar te pakken kreeg. Ze drongen als hete naalden in het zachte vlees tussen de duim en wijsvinger van zijn linkerhand. Hij schreeuwde het uit van pijn en woede. Toen bracht hij ook zijn rechterhand naar voren en vond de kop van de kat (ah, dus dat waren toch haar kaken geweest). Hij greep haar in haar nekvel. De losse huid vulde zijn vuist, onder de vouwen van de stof. Hij voelde dat het beest haar doodsgreep op hem liet verslappen. Ze was niet in staat om haar kitten-instinct te negeren, al was ze zich er ergens wel van bewust dat het niet haar moeder was die haar zo stevig vasthield. Als ze die al ooit had gehad.


  Virelai kroop achteruit, ging op zijn knieën zitten en hield het beest op een armlengte afstand. Daar hing ze, zonder wroeging, klaar om meer schade aan te richten zodra hij haar los zou laten.


  Nu hij eindelijk zijn vaardigheden op haar kon botvieren, staarde hij haar recht in haar ogen en mompelde een bezwering. De kat verslapte tegen haar wil. Virelai ging op een hoek van het bed zitten en drukte zijn duimen hard tegen de zijkanten van haar kaak. Hij dwong haar om haar hek te openen. Er zat bloed op haar tanden, zag hij. Zijn bloed. Hij voelde meteen de drang om haar met haar kop tegen de muur van de wagen te slaan. Deze woede gaf hem een vreemd gevoel. Vreemd en onwennig. Hij had tijdens zijn leven nog nooit zoiets gevoeld. Zelfs toen hij de Meester vergiftigde, was er geen haat geweest. Alleen een koel besluit dat dit zijn beste kans was om met de Rosa Eldi en de restjes magie te ontsnappen. Hij voelde de hete woede wegebben. ‘Vooruit dan, Bëte, geef me de spreuk om de Verlorenen terug te halen, en ik zal je laten gaan. Hoor je me?’


  Als antwoord flikkerden de ogen van de kat van haat. De vechtlust mocht dan uit haar ledematen zijn getrokken, ze wist nog steeds wie haar vijand was. Virelai drukte zijn mond tegen haar zijige kaak en voelde de warme lucht uit haar neus tegen zijn lip.


  Er klonk een zacht sisgeluid. Toen voelde hij, meer dan dat hij ze zag, felle lichten in zijn hoofd. De lichten verspreidden zich en draaiden in het rond. Daarna verenigden ze zich. Hij zag dat de Rosa Eldi een groot paviljoen binnenging. Het werd door kaarsen verlicht en was vol met mensen. De Bijeenkomst. Hij bekeek haar. Ze dacht dat ze verborgen was onder haar donkere sjaal. Ze keek alle kanten uit, haar zeegroene ogen dwaalden over alle aanwezigen. Die waren met hun fluwelen en zijden kleren, versierselen en juwelen, allemaal aan het drinken en eten als talloze prooien. Ze draaide zich half om en hij zag dat haar ogen zich verwijdden van de schrik. Toen trok ze haar hoofd weg van zijn indringende blik en verdween in de menigte.


  ‘Wat in de vurige hemel bent u met dat beest aan het doen?’


  Virelais hoofd schoot omhoog. De kat voelde een verzwakking in de bindspreuk en greep haar kans. Ze veranderde in één harde, kronkelende spier en wrong zichzelf uit de handen van de kaartenverkoper. Ze rende en sprong door de wagen heen alsof ze aan een touwtje bungelde. Uiteindelijk viel ze in de ruimte tussen de stenen kachel en de kledingkist en drukte zich tegen de grond.


  Heer Tycho Issian vulde de deuropening. Virelai richtte zich langzaam op en veegde zijn handen af aan zijn broek. Zwarte plukken haar dwarrelden naar de grond. Hij zag dat de heer vreemde gebaren maakte met zijn hand, alsof hij iets onplezierigs wilde tegenhouden. De spreuk had een lichte zwavelgeur in de lucht achtergelaten. Of er iemand een wind had gelaten.


  ‘Ah,’ zei de kaartenverkoper. Hij probeerde er onverstoorbaar uit te zien. ‘Ik neem aan dat u voor de Rosa Eldi komt?’


  ‘Waar is ze?’


  ‘Ze wacht op ons bij de Bijeenkomst, heer.’ Hij zag dat de blik van Tycho Issian over de krassen op zijn bleke handen ging. Virelai vermoedde dat hij zich afvroeg of die gemaakt waren door de kat of door de vrouw. ‘Hebt u mijn geld?’ vroeg hij om de man af te leiden.


  ‘Nee. Nog niet. Maar binnenkort wel.’


  ‘Dan stel ik voor dat we ieder onze eigen taken gaan volbrengen en onze ruil op de Bijeenkomst doen.’ Hij duwde heer Tycho Issian voor zich uit de trappen van de wagen af. Hij volgde hem, maakte het slot op de deur vast en sloot de kat op. Laat die heer de Rosa Eldi maar meeslepen. Aan het licht in zijn ogen en de kleur van zijn gezicht te zien had hij geen geduld voor meer tegenslagen tijdens deze nacht.


  Raven zag de mensen vanaf zijn gunstige uitkijkpost op de verhoging in een waas komen en gaan. Hij had zichzelf voor deze vervloekte gelegenheid met zoveel mogelijk zuidelijke wijn moed ingedronken. Maar zelfs de wijn kon zijn rusteloosheid niet verminderen. Hij zag dat zijn klerk wanhopig probeerde bij te houden welke blijken van eerbetoon aan zijn voeten werden neergelegd. Genoeg Cirketische kleden om de hele grote zaal in Halbo mee te bekleden en een pad van vijf kilometer naar de zee. Urnen, vazen en bekers die hoogstwaarschijnlijk kapot zouden gaan tijdens de eerste de beste storm op zijn thuisreis. Potten met specerijen en bergen kruiden uit de zuidelijke vlakten en oostelijke heuvels. Dat betekende in ieder geval dat het eten deze winter naar iets anders zou smaken dan naar zout en rook. Balen zijde, die ervoor zorgden dat ook zijn moeder goed verzorgd was. Hij hoopte dat hij haar kon overhalen om het sombere grijs dat ze droeg sinds het overlijden van zijn vader in te wisselen voor iets anders. Die prachtige aquamarijnen stof zou haar goed staan, dacht hij. Hij zou de blauwe glans over haar nog steeds zwarte haar benadrukken. Het was de kleur van Sur zelf. Misschien kon dat haar overhalen. De kleur van de zon op de zee van de god. Hij zou Ragna Fallsen ook goed staan, dacht hij ineens. Hij ontmoette haar blik aan de andere kant van de ruimte. Ze danste met de oudste zoon van Erol Bardson, Ham. Hij heette niet alleen Ham, maar zag er ook zo uit. De jongen was net zo roze en vlezig als een varkensbout. Sur wist waarom Ragna hem zo aanmoedigde. Het zou maar een heel korte steek van jaloezie veroorzaken bij haar veelbezochte minnaar als ze door zo’n sukkel werd geliefkoosd. En als hij eerlijk moest zijn, begon hij aardig genoeg te krijgen van Ragna, ondanks haar schoonheid en vindingrijkheid. Hij had kortgeleden ontdekt dat ze een zeurstem had. Ze had genoeg moed weten te vergaren om te klagen als hij ongewassen naar bed kwam, of in zijn ondergoed. Onaanvaardbaar, aangezien dat allebei vaak voorkwam…


  Zijn ogen dwaalden naar de groep zuidelijke vrouwen. Ze zaten rustig aan de andere kant van het paviljoen bij de verhoging voor de muzikanten. Daar hadden ze de hele avond gezeten, met hun bedienden aan hun voeten en hun mannen achter hun rug. Hij keek hoe ze bevallig op hun pasteitjes knabbelden en van hun wijn nipten. Hun witte handen en donkere monden waren het enige dat zichtbaar was. Hij voelde zijn lid voor de eerste keer die dag bewegen. Ze waren rustig en gehoorzaam, maar hij had gehoord dat het duivels waren in de slaapkamer. Hij herinnerde het verhaal dat een van zijn roeiers hem die ochtend had verteld. Die had het weer gehoord van een vriend van een vriend. Dat was een zeekoopman die de zeewolven in toom hield bij de Istriaanse kust.


  Een hoer uit het keizerrijk had kennelijk een hele scheepsbemanning - ten minste dertig mannen, en geen enkel groentje - in minder dan een uur klaar gekregen. Toch was ze erin geslaagd ieder van hen met haar koele handen en hete mond intens genot te schenken. Toen de stuurman aan de beurt was, had hij het uitgeschreeuwd bij zijn hoogtepunt. Daarna was hij gedurende drie dagen lang de kluts kwijt geweest.


  Hij had dezelfde verhalen gehoord over de vrouwen van Vogelvrijen. Hij was zelfs van plan geweest in zijn vermomming van de Feniks na het zwaardgevecht het nomadenkamp te bezoeken. Als die vervloekte wond van de versplinterde dolk van die Istriaan hem niet verhinderd had, was hij ook gegaan. Zonde, dacht hij nu bij zichzelf. Hij vulde zijn glas bij uit de fles aan zijn voeten.


  De faam van het Reizende Volk was welverdiend. De vrouwen van de Vogelvrijen waren vindingrijk en hadden veel verbeelding. Zelfs nu het nog niet zo lang geleden was dat de zuiderlingen, naar eigen zeggen, de laatste echte magiemakers hadden verbrand.


  Het bed delen met een tovenares. Dat zou wat zijn…


  Maar nu waren ze allemaal niet meer dan stof en botten, in de naam van de Godin. Hele stammen, werd er gezegd, hele karavanen waren in de zoutmijnen verdwenen. Hun afgehakte hoofden waren achtergelaten als prooi voor de aasvogels, de lammergieren uit het verre zuiden. Geen wonder dat ze die woestijnlanden aan de heer van Cantara hadden afgestaan, dacht hij. Hij haalde zich de saaie lessen voor de geest die hij, voor de Grootjaarmarkt dit jaar, had gehad van Stormweg en Zuideroog over het keizerrijk en zijn provincies. Men zei dat die woestijnen wemelden van de geestdoden, geesten en lopende doden. Want zoals iedere Eyraan wist, bleef wanneer lichaam en hoofd werden gescheiden en ze beide op een andere plaats werden achtergelaten, de geest vrij ronddwalen. En verbranden had ook geen zin. Je moest het lichaam diep begraven, of dat nu op het land was of op zee…


  Hij huiverde, ondanks de benauwdheid van de avond, de duizend brandende kaarsen en de aanwezigheid van zoveel mensen. Zijn gedachten waren het afgelopen uur steeds in zulke bizarre richtingen geslagen. Het was niets voor hem om over zulke dingen na te denken. Hij voelde zich er ongemakkelijk door, een beetje buiten zichzelf. Zijn hand ging even naar de ketting die hij om zijn hals droeg, en de talisman die daar in zijn borsthaar lag. Het was het anker van Sur, gesmeed in zilver. Het moest een veilige haven bieden voor de zielen die over de oceaan van het leven zeilden.


  ‘U ziet er verward uit, sire. Kan ik iets voor u halen? Misschien nog een kruik wijn?’ Zuideroog stond bij zijn schouder. Zijn grauwe oude gezicht keek bezorgd.


  Raven lachte. ‘Ik ben al dronken genoeg om een schip te laten zweven. Laat de meisjes komen, Zuideroog. Misschien verbetert dat mijn stemming.’


  ‘Goed, mijn heer. De meisjes. Denk aan wat we hebben gezegd.’


  ‘Breng ze nou maar gewoon.’


  Er waren er tien, wist hij. Op zich een gunstig aantal – precies evenveel als de bemanning van Surs eigen schip, de Raaf. Zijn uitverkoren metgezellen, die allen die in de naam van de zeegod waren gestorven naar de Kust der Vrede voeren. ‘Tien voor de God,’ ging het gezegde. Dus ‘tien voor de koning’ klonk goed. Misschien zou hij ze allemaal wel nemen. Stond er niet een stuk in de annalen over de wellustige oude koning Zwart, die vijftien vrouwen had? Dan was tien nog redelijk behoudend.


  Zuideroog deed een stap terug om met Egin Forstson te overleggen. Egin knikte en baande zich een weg door de groepjes mensen om de graaf van Stormweg te zoeken. Die vermaakte een groep Eyraanse meisjes in felgekleurde jurken en vreemde hoofdtooien met een somber verhaal. Raven zag dat de dochter van Bran, Breta, een kleur kreeg en haar handen naar haar gezicht bracht. Domme vrouw. Ze wist toch zeker wel dat het alleen maar voor de vorm was dat ze aan hem werd voorgesteld? Egin groette zijn achternicht met een hoofdbeweging en leidde haar naar Breta. De twee meisjes keken elkaar ontzet aan. Toen begonnen ze te giechelen.


  De graaf van Schepzij was nu op weg naar een groep lange mannen die in gesprek waren met een meisje in een laag uitgesneden jurk en met een zilveren tulband om haar hoofd. Toen Egin bij ze aankwam en iets zei, draaiden ze zich allemaal om naar de koning. Ravens ogen vernauwden zich tot spleetjes toen hij zag dat de oudste man Aran Aranson was. Die hooghartige beer van een vent die de vorige dag zo onbeleefd tegen hem was geweest. Het deed hem goed te zien dat hij nu ongemakkelijk een andere kant uit keek. Hij staarde over de hoofden van de mensen om zich heen alsof hij iemand zocht. Raven herkende de potige, baardige man naast hem als de koninklijke scheepsbouwer, Finn Larson. Dan moest het lange meisje in het groen de dochter zijn over wie ze het hadden gehad. Hij zuchtte en verloor meteen zijn belangstelling.


  Aan de andere kant van het paviljoen stonden de vrouwen met hun lange gewaden op van hun bankjes. Hun bedienden verspreidden zich voor hen uit. Hij keek hoe ze over de vloer gleden.


  Het leek alsof ze niet zelf liepen. Het deed hem denken aan het oude gezegde over zwanen: dat je boven water niets anders kon zien dan hun gratie, terwijl ze onder water naarstig met hun poten flapperden. Misschien gold dat ook voor de Zwaan van Jetra.


  Misschien zou hij dat later nog ontdekken…


  Maar de eerste vrouw die zou worden voorgesteld was de dochter van heer Prionan. Raven schonk weinig aandacht aan zijn vleierij en de overdreven beschrijving van zijn dochter. De man had eerder die avond al bij hem in de gunst willen komen door hem een groep geketende slavenjongens aan te bieden. Kinderen met zulke vrolijk gekleurde kleren dat hij eerst had gedacht dat het een groep kunstenmakers was. Maar de heer uit het keizerrijk had uitgelegd waar ze voor dienden. Hij had zijn afschuw niet kunnen verbergen. Hij had aan de man uitgelegd dat de Noordelijke Eilanden geen slavernij kenden. Ze vonden dat mensen veel beter werkten als ze goed werden behandeld en betaling kregen, in plaats van te worden opgeleid om onnatuurlijke taken te vervullen uit angst voor hun leven. Heer Prionan had zijn kaken op elkaar geklemd en zijn vinger naar Raven geschud. Hij had iets onverstaanbaars gezegd in zijn sissende taaltje. Nu wuifde Raven hem ongeduldig weg. Of deze man nou beschutte kustlanden bezat of niet, hij wilde zich niet aan hem verbinden.


  De graaf van Ness kwam meteen als volgende met zijn dochter Lian. De graaf was een lange, magere man van voor in de vijftig.


  Zijn dochter zag er net zo schraal uit als haar vader. Daar zit geen vlees aan, dacht Raven geërgerd. Hij stelde zich voor hoe haar bekken onder hem zou kraken. Hij sloeg het aanbod van de man, waaronder het fort bij de Haaienstraat, af. Het oude fort lag op een strategische plek, maar Raven had van zijn boodschappers gehoord dat het een ruïne was. De Haaienstraat was overgenomen door bandieten en bannelingen. Hij glimlachte.


  ‘Ik dank u voor uw aanbod, heer van Ness. Ik zal erover nadenken.’ Hij boog zijn hoofd naar Lian. Ze maakte een buiging die diep genoeg was om zijn geoefende oog te laten zien dat ze inderdaad niet veel vlees op de juiste plekken had. Raven zuchtte.


  De dochter van graaf Sten, Ella, was daarentegen opmerkelijk rijk bedeeld. Ze was ook buitengewoon normaal. Haar gezicht was overdekt met zoveel sproeten dat het leek alsof ze onder de modderspetters zat. Toch zag ze er wel slim uit, dacht Raven. De schoonheden aan het hof namen over het algemeen te veel voor lief. De normalere meisjes deden vaak meer hun best om te plezieren.


  ‘Leuk meisje, Sten,’ zei hij zo vrolijk als hij kon. De graaf was een van zijn vaders beste vrienden geweest. Hij was een veteraan als het om politieke twisten ging. Hij glimlachte terug met een tandeloze grijns. Hij had zeker een flinke klap op zijn hoofd gehad, dacht Raven. En hij had toch al niet zoveel verstand.


  De aankomst van de hertog van Cera veroorzaakte enige onrust.


  Raven zag dat de menigte angstig en verward ruimte voor hem maakte. Toen zag hij wat de oorzaak van de onrust was: twee beesten met enorme poten en klauwen als zeisen. Ze hadden een vacht met een subtiele, heidekleurige tint die veranderde in een diep, stormachtig grijs op de plek waar hun spieren bewogen in hun enorme flanken. Hun prachtige vachten waren versierd met rozetten die bijna paars waren. Hun ogen waren groot en van goud, net als de sneeuwuilen die soms op de verre noordelijke vlaktes werden gezien. Ze droegen halsbanden van puur zilver om hun nek, versierd met een ongebruikelijke blauwe steen.


  ‘Bergluipaarden, mijn heer,’ kondigde de hertog trots aan. ‘Helemaal uit de Gouden Bergen. Ze zijn de enige twee in heel Elda die in gevangenschap leven. Ik heb ze als jongen gevangen en zelf grootgebracht. Ze zullen uit uw hand eten, en sneller en zekerder prooien voor u vangen dan welke hond ook. Stelt u zich voor dat u door uw noordelijke wouden jaagt met zo’n paar! Niets kan hun snelle gratie en machtige kaken weerstaan.’


  Raven zag het beeld in zijn gedachten duidelijk voor zich. Hij hoorde de jachthoorn en het geluid van paardenhoeven, gedempt door de sneeuw. Hij zag zichzelf voor zijn mannen uit rennen met deze glorieuze beesten aan hun lange lijnen. Ze achtervolgden het hert dat hij de vorige winter had gemist. Het was een verleidelijk beeld, maar uiteindelijk was hij niet ijdel genoeg om zijn keuze te laten bepalen door twee wilde katten. Bovendien zou het vervoer terug naar Eyra op een schip een aantal bemanningsleden het leven kosten. Misschien zelfs aan de beesten zelf. Hij bedankte de hertog uitgebreid en weigerde toen beleefd het aanbod. Hij verklaarde dat het paleis in Halbo geen plek was voor zulke wilde dieren. Het zou hetzelfde zijn als een havik opsluiten in een vogelkooi. De hertog van Cera haalde zijn schouders op. Hij had zelf meerdere haviken in zijn verzameling, dus hij wist niet goed wat de noordelijke koning hiermee bedoelde. Maar heimelijk was hij opgelucht dat het aanbod was afgeslagen. De raad had hem opgedrongen om zijn geliefde Caramon aan de barbaarse koning aan te bieden, heiligschennis of geen heiligschennis. Hij had gedacht dat ze in ieder geval beschermd zou zijn door de mooiste heilige beesten van de godin die hij kon vinden als de noorderling haar had aangenomen.


  Heer Sestran bood sieraden, wijnvaten en een deel van zijn bloeiende specerijenvelden aan. Maar zijn dochter was half zo lang als Raven en twee keer zo breed, wat niet verhuld werd door de kersrode sabatka die ze droeg.


  Vervolgens stapten twee oudere mannen uit het keizerrijk met dieprode kleren naar voren. Ze hadden beiden hangende halskwabben en piekerige grijze wenkbrauwen, en waren behangen met kettingen. De heren Dystra, gezamenlijk het hoofd van de Istriaanse Raad. Achter hen stond een tengere vrouw in diepblauwe zijden sluiers.


  ‘Mijn heer van Eyra…’ begon de een.


  ‘We groeten u,’ vervolgde de ander.


  ‘Onze voorwaarden zijn genereus.’


  De eerste heer zwaaide met een boekrol, waaruit het tweetal beurtelings voorlas. Hun stemmen klonken zo griezelig gelijk dat Raven, als hij zijn ogen zou sluiten, zou hebben gedacht dat ze een en dezelfde man waren. Het was niet nodig om aandachtig naar hun bizarre dubbele voordracht te luisteren. Hij wist dat hun aanbod precies was wat het noorden nodig had: doorgang door de Cirketische Straten via de wijde Gouden Rivier, doorgang voor schepen met graan, ijzer en hout. Allemaal dingen waar de Noordelijke Eilanden steeds meer behoefte aan kregen. Maar nu kwam het boeiende gedeelte.


  ‘…We zijn vereerd u voor te stellen…’ verklaarde de eerste.


  ‘…Aan de veel geroemde schoonheid van het keizerrijk…’ vervolgde de tweede.


  ‘…De Zwaan van Jetra…’


  Raven ging vooroverzitten. Hij steunde met zijn ellebogen op zijn knieën en legde zijn hoofd in zijn handen. Hij bekeek de ingepakte blauwe figuur die naar voren werd geduwd. Die vervloekte gewaden, dacht hij. Eindelijk iemand die de moeite van het bekijken waard is, en ik zie niets meer van haar dan haar kuise mondje en die mooie handen. Hoe konden ze in Surs naam beweren dat ze een veel geroemde schoonheid was als niemand haar charmes kon bevestigen? Hij kon zich er geen voorstelling van maken.


  Maar de mond was prachtig gevormd en had niet van die naar beneden gerichte lijnen waarvan hij ervaren had dat ze duiden op norsheid en een slecht humeur. Ragna Fallsen leek ieder dag meer van die lijnen te krijgen.


  ‘Mijn geëerde heren, vrouwe van Jetra, een heel goed aanbod, dat ik in verdere overweging zal nemen, als u geduld hebt.’


  De oude mannen knikten en glimlachten, bogen en glimlachten, en bogen nog eens. Toen verdwenen ze met hun veelgeprezen bezit, de beroemde Zwaan, in de menigte.


  En nu moest hij zijn verraderlijke neef, Erol Bardson, beleefd omhelzen, terwijl deze zijn beschermelinge presenteerde. Erol vermeed zijn blik. Maar het meisje keek Raven schaamteloos aan, zonder enige eerbied. Haar ogen waren donkerpaars en omgeven door lange, mooie wimpers. Ze vormden een vreemde combinatie met haar bleke, fijne gezicht. Ze bracht haar kin omhoog toen hij haar, uitdagend zwijgzaam, bekeek. Een pittig meisje, dacht hij. Ze is boos dat haar voogd haar zo tentoonstelt, en ze is niet bang om dat te laten zien. Erol had zijn schaakstukken goed geplaatst, dacht Raven. Hij had het meisje goed voorbereid om haar op deze manier voor te stellen. Toch was het aanbod te gevaarlijk om te overwegen, ondanks de macht en invloed die Erol had geërfd. Zodra het meisje een zoon zou hebben gebaard, zouden ze een manier zoeken om Raven kwijt te raken en de baby op de troon te zetten. Erol, zijn beschermheer, zou dan de feitelijke koning zijn. Stormweg had hem goed ingeprent dat hij deze valkuil moest vermijden.


  Breta Bransen wist al voordat haar vader haar voorstelde dat Raven haar niet zou kiezen. Ze had al van hem gehouden toen ze zeven was. Zelfs nadat hij haar in de drinkbak voor de paarden had geduwd om te kijken of ze zou verdrinken. ‘Je moeder was een tovenares!’ had hij haar wreed geplaagd. Ze herinnerde zich dat ze toen al had gedacht: als mijn moeder een tovenares was geweest, had ze me wel naar haar eigen gelijkenis gemaakt voordat ze verdween. Bleek en donker en elegant. Dus nu, terwijl hij naar haar lachte en haar jurk bewonderde, glimlachte Breta flauwtjes terug en maakte meteen plaats voor haar knappere nicht.


  ‘Sire, ik heb de eer u voor te stellen aan mijn achternicht Filia Jansen, een meisje van zeventien zomers en zeer vaardig met de naald. Ze heeft een prachtig kleed gemaakt voor uw zaal, als teken van haar eerbied voor Uwe Hoogheid.’


  Forstson duwde het meisje naar voren. Ze rolde het kleed verlegen uit, terwijl ze telkens met haar bleekgroene kruisbessenogen steelse blikken naar hem omhoogwierp. Het was een prachtig stukje werk en het was duidelijk dat ze er een flinke tijd aan gewerkt had. De figuren waren op een ingewikkelde manier geborduurd en kunstig gekleurd. De voorstelling beeldde echter een verhaal uit dat hij altijd al had gehaat: ‘De Zwarte Berg.’ Het was een tragisch verhaal over de goede koningin Fira. Haar geliefde echtgenoot, koning Fent, was gevangengenomen door trollen en meegenomen naar de Zwarte Berg. De trollen vroegen ieder jaar een losprijs: gerst en koren, koeien en schapen, walvissen en haringen. Ieder jaar verbraken ze hun belofte om de koning vrij te laten. Na vijftien jaar leed het koninkrijk honger en konden ze de losprijs niet meer betalen. Dus was de koningin zelf naar de Zwarte Berg gegaan om te smeken om het leven van haar echtgenoot.


  De trollen waren naar buiten gekomen, zo groot als de mast van een schip, zo breed als een zeil, met tanden zo groot als stenen. Ze hadden gelachen om haar smeekbede.


  ‘We hebben de koning vijftien jaar geleden opgegeten, vrouw. We hebben hem gebakken met honing en met zijn botten gespeeld. Dus als er geen losprijs meer wordt betaald, moeten we ons daaraan aanpassen en iets anders zoeken.’


  Toen bakten ze de arme koningin Fira en aten haar op. De moraal van het verhaal, had de graaf van Schepzij opgewekt verteld, terwijl de jonge Raven op zijn knie zat, was dat het goed was om praktisch te zijn. Om te nemen wat je kunt en niet te wachten op loze beloften. Raven had het altijd een vervelend verhaal gevonden. Als zijn vader door de trollen was gevangen, zou hij vuur en een leger mee hebben genomen naar de Zwarte Berg en hem met de grond gelijk hebben gemaakt. Hij wuifde Egin en zijn achternicht vermoeid weg. Hij was nu verveeld. De bergluipaarden hadden voor een leuke afleiding gezorgd, maar hij voelde dat zijn keus onvermijdelijk beperkt bleef tot de Zwaan uit het keizerrijk of de dochter van de scheepsbouwer.


  Hij knikte naar Finn Larson. Jenna dacht dat ze flauw zou vallen. ‘Sire,’ Finn Larson maakte een buiging die zo diep ging als zijn buik toestond. ‘Ik bied u mijn enige dochter, Jenna, wier eigenschappen alles zijn wat u zou kunnen wensen.’ De potige man was onbezonnen genoeg om naar zijn koning te knipogen.


  Raven kon niet besluiten of hij geërgerd of geamuseerd moest zijn. Hij liet zijn blik over het laatste meisje gaan. Hij kende de voordelen van een verbintenis met haar: de dure vloot die tijdens stormen langs de Ravenweg kon gaan, de prettige politieke onpartijdigheid… Maar het meisje was een verrassing. Lang, maar goedgebouwd, net als haar vaders schepen. Haar gezicht blonk van de hitte en de wijn (dus ze had in ieder geval wat gedronken).


  Jenna stapte naar voren. Ze had maanden geoefend op dit moment. Hoe diep ze moest buigen om de koning een zo gunstig mogelijke blik op haar borsten te gunnen. Daarna zou ze omhoogkijken door haar wimpers. Ondertussen zou ze verleidelijk haar hoofddoek losknopen en haar gouden haar losmaken…. Ze wist dat dat haar grootste sieraad was. Daarmee zou ze zeker het hart van de koning winnen.


  Zijn donkere ogen rustten nu op haar. De zware, gevoelige blik maakte haar zo zwak en dwaas dat ze moeite had om de ingewikkelde knoop, die ze voor goed geluk had gemaakt, los te maken. Uiteindelijk kreeg ze hem tos en gleed de stof van haar hoofd. De menigte snakte naar adem.


  Golven glanzend haar vielen uit de zijden doek. Terwijl het haar losraakte, werd het veranderd door de nomadenspreuk. ‘Als je echt wilt dat hij je opmerkt,’ had Fezak Sterrenzanger gezegd, ‘moet je wachten tot zijn ogen op jou gericht zijn en jij zijn volle aandacht hebt.’


  ‘Ik wil dat het eruitziet als een zee van koren,’ had Jenna gezegd. Ze had zich een waterval van goud voorgesteld, een glanzende zee. Nu herinnerde ze zich vol wroeging die wens.


  Als ze had gezegd dat ze rijp koren wilde, zou dat tenminste de kleur hebben verbeterd. Maar ze had niet genoeg aandacht geschonken aan de formulering van haar wens. Haar haren waren groen, zo groen als een jong gewas. En daar was de magie niet opgehouden. Er vielen veldmuizen en bijen uit het glanzende groen, aardwormen en leem. De mensen die dicht bij haar stonden, bedekten hun gezichten en trappelden met hun voeten. Een leeuwerik bevrijdde zich uit haar haren en vloog omhoog tussen de pilaren door, waar hij paniekerig piepte.


  De koning begon te lachen, totdat hij besefte dat dit geen grap was die bedacht was om hem te vermaken. Het meisje krijste het uit en sloeg met haar vuisten op haar hoofd.


  Toen stapte er een lange vrouw uit de menigte. Ze droeg een lang, bleek gewaad en een donkergroene sjaal bedekte haar hoofd. Ze stak haar handen naar het meisje uit. Haar huid was melkwit, haar vingers lang en fijn, haar nagels roze. Ze raakte het hoofd van de dochter van de scheepsbouwer aan. Op hetzelfde moment stopte de illusie – als het een illusie was. Jenna viel in haar vaders armen. Haar lange blonde haar, nu weer blond en levenloos, bedekte haar schaamte. Er was geen teken meer van de wezens die van haar af waren gevallen.


  Dus toch een kunstje. De koning liet zich op zijn bank vallen, geërgerd door het bedrog, het toneelspel. Een praktische man als Finn Larson moest toch beter weten. Hij gebaarde de lange vrouw weg te gaan, maar ze vertrok niet. In plaats daarvan deed ze een stap naar hem toe. Ze bracht haar hand omhoog om zijn gehavende gezicht aan te raken.


  ‘U bent gewond,’ hoorde hij haar zeggen, alsof ze op een grote afstand stond.


  De donkere sjaal die ze over haar hoofd had gedragen, was teruggevallen. Ravens blik werd erdoor aangetrokken. Een volmaakt, ovaal gezicht wachtte hem daar, en een paar zeegroene ogen.


  Haar koele vingers streelden zijn huid.


  Hij voelde dat zijn hart stilstond.


  Ergens in de hoogten van de tent begon een leeuwerik te zingen.


  Veertien 

WAANZIN


  Tanto nam nog een bokaal van het dienblad van een bediende die langskwam. De goede wijn was blijkbaar op, dacht hij. Zijn gedachten waren net zo zuur als de drank. Toch dronk hij de bokaal in één teug leeg en nam nog een nieuwe. Hij voelde hoofdpijn opkomen. Het was een bekend gevoel, dat aangaf dat hij de volgende morgen een vreselijke kater zou hebben. Op dit moment kon dat hem echter niets schelen.


  Hij vervloekte zijn eigengereide broertje. Hij vervloekte zijn stomme vader, en oom Fabel ook. En wat heer Tycho Issian betrof, hoopte hij dat de heetste vlammen van de godin hem zouden verslinden. Maar niet voordat hij Tanto als zijn schoonzoon had aanvaard, wat het ook mocht kosten. Hij leegde de bokaal in één enkele teug. Hij merkte niets van de zure, kruidige vloeistof die door zijn keel vloeide.


  Hij wilde net op zoek gaan naar de bediende om nog een bokaal te halen, toen hij de heer van Cantara zag. Die baande zich een weg door de ingang van het paviljoen. Naast hem liep een lange, magere man die bijna geen kleur had. Hij kon het niet helpen dat hij naar de man staarde. Zijn haar was zo bleek dat het bijna wit was. Zijn gelaatstrekken waren vaag in zijn bleke gezicht. Hij zag eruit als een lamprei, dacht Tanto. Een ziekelijke, gladde aal. De twee mannen liepen snel door de dikke menigte. Hun hoofden waren naar elkaar toe gebogen, alsof ze diep in gesprek waren.


  Ik zal haar verkopen aan de eerste man die goed voor haar biedt.


  Heer Tycho Issian had zijn vuile woord gehouden. Hij had een koper gevonden. Tanto voelde woede in zich opkomen. Dus hij had zijn dochter verhandeld aan deze… deze naaktslak? Hij smeet zijn lege bokaal weg en worstelde zich door de mensen heen in hun richting. Toen veranderde hij van gedachten. Wat moest hij doen? De heer van Cantara aanvallen? De slakkenman neerslaan? Iedereen laten weten dat zijn familie niet genoeg geld had voor de bruidsschat? Nee. Hij dacht even na. Zijn verwarde gedachten tolden. Nee. Hij glimlachte. Hij had een beter idee.


  Buiten schenen de sterren helder. De maan werd omsluierd door een zwevende wolk. Hij werd algauw nuchter door de koude lucht. Maar dat hield hem niet van zijn plan af. Het versterkte zijn besluit. Hij keek uit over de stad van tentdoek die zich over de kale zwarte vlakte had uitgespreid. Toen liep hij in de richting van het Istriaanse kamp. Hij kwam langs de grote tenten van het gevolg van heer Prionan. Die waren met opzet zo dicht bij het grote paviljoen gezet, alsof ze macht kregen vanwege die nabijheid. De gekleurde familiewimpels hingen slap in de windstille lucht.


  Hij liep voorbij de paviljoenen van de Kwarans uit Talsea, en het grote terrein met de tenten van de hertog van Cera. Terwijl hij hier snel langs liep, klonk er vanuit de duisternis een grommend gerommel. Even bleef hij stilstaan. Hij dacht dat de godin zijn gedachten had gelezen en haar grote katten had gestuurd om hem te verscheuren. Toen herinnerde hij zich de twee bergluipaarden die de hertog aan de noordelijke koning had aangeboden. Het aanbod van de hertog van Cera was blijkbaar afgeslagen. De grote katten waren in schande weggestuurd. Waarom zou de godin zich iets aantrekken van zijn plan? Hij lachte en haastte zich voort.


  Algauw liep hij in de schaduw van de grote Rots. Die torende hoog boven hem uit in de nacht, als een kasteel, zoals het genoemd werd door de noorderlingen. Daar, op de helling onder aan de Rots, was het paviljoen van zijn eigen familie. De toortsen waren niet ontstoken. De slaven waren vast al naar bed, dacht hij. Of ze amuseerden zich elders nu hun meester afwezig was. Dit was niet zijn bestemming. Hij liep stilletjes verder.


  Na Falla’s Rots werd de helling steiler. Tanto versnelde zijn pas om het tijdverlies door deze glooiing in te halen. Zijn voeten zonken in de droge vulkanische as. Op de heuvel aangekomen liep hij langs de tenten van de Sestrans en die van Leonid Bakran en zijn familie. Een grote groep paviljoenen doemde nu voor hem op.


  Zonder acht te slaan op zijn overtreding haastte Tanto zich de cirkel van tenten in. In het midden daarvan bevond zich een open plek. Het leek een tuin te zijn, geheel in de stijl van een Jetragedenktuin. Overal stonden stenen en aardewerken potten, gevuld met water en geurpoeders. Kransen van saffloer hingen rond een klein altaar, een komfoor waar nog gloeiende kolen op lagen. Iemand had nog niet zo lang geleden een offer aan de godin gebracht. De ranzige, zoete geur van verbrand vlees en haren drong zijn neus binnen terwijl hij langs het altaar liep. Wat een moeite, en dat allemaal voor die stomme Grootjaarmarkt. Stel je eens voor: al die potten en stenen helemaal over de Jetravlakte te moeten sjouwen. Ze hebben het vast voor de Zwaan gedaan, dacht hij.


  Om haar voor de laatste keer te laten proeven van haar geliefde zuiden voordat ze naar de Eyraanse Eilanden werd meegesleept door die bastaard van een noordelijke koning. Hij werd nog kwader door deze gedachte. Een edelvrouw die werd verkocht aan een barbaar door haar hebberige, snode familie, in plaats van bewaard te worden voor de Istriaanse mannen, die haar verdienden. Mannen als hij. Het was een belediging voor elke goedgebouwde zuidelijke man. Hij schopte kwaad naar een van de potten en zag hem met een bevredigend gekletter uit elkaar vallen. De scherven gebakken klei vlogen door de tuin. Daarna schopte hij het altaar ook omver. De saffloeren kransen vielen uit elkaar en overdekten hem met hun doorzichtige bloemblaadjes en met stuifmeel uit hun overladen kelken. Alesto, dacht hij. Alesto, de minnaar van de godin Falla. Hij werd in net zo’n wolk naar haar toe gebracht. De geur van de hemel, om de vereniging tussen sterveling en godheid te zegenen.


  Die gedachte was voor hem genoeg om verder te gaan. Met hernieuwde vastberadenheid rende hij de laatste paar honderd meter. De geur van saffloer bleef hem volgen.


  Het paviljoen van de heer van Cantara was in duisternis gehuld, zoals hij had verwacht. Maar vanuit de kleinere tent, die tegen de grote tent aan was gebouwd, scheen een vage roze gloed. Vanwaar hij stond kon Tanto twee silhouetten in de tent zien. Een zittende figuur, en een andere, kleinere figuur. Een van deze twee moest Selen zijn. De andere was waarschijnlijk een slavenmeisje.


  Tanto’s hart klopte van verwachting.


  Bij de ingang tot het paviljoen hield hij stil. Binnen klonk een zacht gemompel van stemmen – nee, van één stem. Tanto haalde diep adem en maande zichzelf tot kalmte. Hij haalde zijn handen door zijn verwarde haar, streek zijn prachtig geborduurde tuniek glad, trok zijn gekreukte broek omhoog en fatsoeneerde zijn onderkleren. Hij wist niet wat hij tegen haar zou zeggen. Maar wat hij van plan was te doen, was zo natuurlijk, zo goed dat hij wist dat hij erop kon vertrouwen dat de woorden wel zouden komen als hij deze nodig had. Hij treuzelde bij de tentflap en gluurde naar binnen.


  Selen Issian zat op een lage bank. Een gesluierd slavenmeisje zat aan haar voeten. Selens hoofd was gebogen over een bundel perkamenten vellen, bij elkaar gehouden met linten. Ze las hier hardop uit voor aan het slavenmeisje. Aan de houding van het kind te zien was ze volkomen in de ban van wat Selen voorlas. Het klonk als een oud verhaal over goden en monsters, mooie vrouwen en moedige prinsen die voor hen streden en hen in veiligheid brachten. Tanto stelde zich voor hoe Selen over een paar jaar zo met haar eigen kinderen aan haar voeten zou zitten. Hij zag zichzelf met zijn voeten omhoogzitten op een stoel bij de stoof, een fles arak aan zijn zijde. Hij zag dit alles zo duidelijk dat hij door de opening van de tent het paviljoen in stapte alsof hij inderdaad zijn eigen huis binnenkwam.


  Het geluid van zijn binnenkomst ging verloren in het omslaan van een perkamentvel, maar toch draaide de slavin haar hoofd geschrokken om. Die heuvelmeisjes, dacht Tanto geamuseerd, waren net zo schrikkerig als katten. Het kind zei iets wat hij niet kon verstaan. Selens hoofd schoot omhoog. Tanto besefte opgewonden dat ze de gebruikelijke sabatka niet droeg. Alleen een dunne zijden onderjurk en een sjaal om haar hoofd en schouders. Zijn ogen verslonden haar gezicht. Zijn vrouw, dit was zijn vrouw. Wat was hij gezegend. Ze was prachtig, zoals hij al had geweten, met haar bleke olijfkleurige huid en die geschrokken zwarte ogen… zo wijd en donker als de ogen van het hert dat hij vorig jaar met zijn beste kruisboog op de heuvels bij hun villa had neergeschoten. De mond… o, de mond herinnerde hij zich nog goed van tientallen hete dromen… maar die was nu ongeverfd, en toch niet minder aantrekkelijk.


  Ze kwam ongemakkelijk overeind, tegengehouden door het slavenmeisje dat zich vastklampte aan haar benen. ‘Verdwijn,’ zei ze moeizaam, haar stem donker van woede. Maar Tanto had de afstand tussen hen in al overbrugd. Zijn ogen vlamden.


  En Alesto stak de marmeren vloeren van het zomerpaleis over en vroeg zijn geliefde om haar sterfelijke vorm aan te nemen zodat zij hun verlangen konden delen.


  ‘Selen, mijn geliefde. Laten we ons verlangen delen…’


  Ze uitte een woordeloze kreet van angst en hief haar arm op om hem van zich af te houden. Het enige dat hij zag was het bleke vlees dat te voorschijn kwam uit de gouden sjaal. De volmaaktheid van haar ledematen voorspelde hem dat de rest van haar gladde lichaam lieflijk zou zijn.


  Vanuit de hoge vlammen liep zij naar voren met haar kat, Bast, maar ze stuurde Bast weg, hem zeggende dat zij geen bescherming nodig had nu haar geliefde was gekomen. En toen nam zij hem bij de hand…


  Hij deed nog een stap naar voren. ‘Stuur het meisje weg, Selen. Nu ik hier ben, heb je niemand anders nodig.’


  Hij stak zijn hand uit en trok de sjaal van haar af. Die gleed naar beneden over de zijden onderjurk en viel in een hoopje tussen de kussens op de vloer. Het slavenmeisje staarde ernaar, toen naar de blote schouders van haar meesteres. Haar mond viel geschrokken open. Het was heiligschennis als een man een vrouw zo zag. Een zonde in de ogen van de godin. En zij, Belina, zou er waarschijnlijk voor worden gestraft. En niet door de godin, nee, ze maakte zich meer zorgen over de vader van de vrouwe, en zijn voorkeur voor de zweep. Ze moest schreeuwen, hulp zoeken bij Sharo en Valer in de kamer hiernaast, of naar Tam rennen…


  Ze wilde om hulp schreeuwen, maar er kwam niets anders uit haar keel dan een zachte ademstoot. De man keek weg van de naakte armen van haar meesteres en richtte zijn blik op haar. Ze voelde het gewicht van zijn ogen op haar, zelfs door haar sluiers heen. Wat is hij knap, dacht ze wild en verward. Hij glimlachte naar haar, en ze merkte dat ze de lach beantwoordde. Hoe zou iemand die zo knap was haar kwaad kunnen doen…


  Tanto keek verrast naar de dolk in zijn hand. Het prachtige noordelijke lemmet glinsterde hem toe. Het zilver was bedekt met rood. Hij was niet van plan geweest om het meisje te steken. Toch lag ze plotseling in elkaar gedoken tussen de felgekleurde kussens op de vloer. Haar bloed stroomde over de gouden sjaal. Het vormde een grote, donkere stroom.


  Selen Issian begon te trillen. Ze staarde ongelovig naar het lichaam van haar lijfslavin. Toen draaide ze haar gezicht naar Tanto. ‘Nee,’ zei ze, bijna onverstaanbaar. En nog eens: ‘Nee!’


  Tanto was nu nog vastberadener. Hij kon niet meer terug. Hij schopte het lichaam van het slavenmeisje aan de kant, liet de dolk vallen en duwde Selen ruw op de bank. Zijn handen trokken aan haar onderjurk. Een scheurend geluid klonk door de tent, en de stof liet bij haar hals los. De scheur volgde de lijn van het weefsel tot aan haar middel. Tanto staarde naar haar borsten. De tepelhoven – rond en donker – staarden beschuldigend terug. Tanto had ineens het gevoel dat hij niet genoeg handen had. Zijn eerste gedachte was om de borsten met beide handen vast te pakken, maar hij had er ook een nodig om haar mond te sluiten en een om zijn lid te voorschijn te halen. Zijn brute instincten namen het van hem over. Met één hand rukte hij de onderjurk tussen hen weg. Met de andere bevrijdde hij zichzelf uit zijn broek en onderkleren. Na een paar blinde, wanhopige stoten was hij binnen en gromde hij als een hond.


  Binnen in Selen Issian werd een storm van woede en pijn ontketend. Ze worstelde haar hoofd vol walging van hem los. ‘Godin, help me!’ schreeuwde ze. Ze haalde uit naar haar verkrachter, maar Tanto ging met glazige ogen door. Hij trok zich niets aan van de vuisten die op zijn rug hamerden. Hij werkte toe naar een hoogtepunt.


  Uiteindelijk viel één hand van hem af en schraapte over de vloer. Haar huid kwam in aanraking met iets koels. Haar vingers sloten zich eromheen. Het heft van de dolk paste precies in haar palm, alsof haar gebeden waren verhoord.


  Erno stond erop om de bundel die Katla voor de Bijeenkomst had ingepakt samen met zijn eigen zak te dragen. Misplaatste ridderlijkheid, vond Katla, of een soort schuldgevoel. ‘Ik heb niet veel bezittingen,’ zei hij met een spijtige grijns toen Katla weifelend naar de grotendeels lege zak keek waarmee hij zijn tent uit kwam.


  Terwijl hij dit zei, besefte ze dat zijn blik onbewust naar haar prachtig gekleurde hoofddoek was gegaan voordat hij wegkeek. Ze bloosde. Het merendeel van Erno’s bezittingen had hij in de aankoop gestoken die nu haar slordig geverfde haar voor de mensen verborg. ‘Hier,’ zei ze snel, en ze begon de stof los te wikkelen. Maar hij hield vol. ‘Nee. Ik heb hem gekocht met jou in mijn gedachten. Er is niemand anders in mijn leven aan wie ik zoiets kan geven, en ik denk niet dat hij mij goed zou staan.’


  Dus droeg ze de doek nog steeds, hoewel die een vreemde tegenstelling vormde met het gehavende leren wambuis dat ze uit de tent had gehaald en over haar linnen tuniek had getrokken. De dieprode jurk hadden ze zo goed mogelijk gebundeld en boven in Erno’s tas gestopt. ‘We kunnen hem later verkopen,’ zei Katla schaapachtig toen Erno voorstelde dat het eerbaarder was als ze hem netjes zouden opvouwen en voor Finn Larson achterlieten.


  Niet alleen als verontschuldiging, maar ook als afwijzing van zijn aanbod. ‘Trouwens, als ze de jurk vinden, weten ze meteen dat ik gevlucht ben. En waar zou een goede Eyraan heen gaan behalve naar de zee? In ieder geval zoeken ze niet meteen naar een vluchteling als ze op de uitkijk zijn naar een meisje in een lange rode jurk. Het zou hen net lang genoeg kunnen afremmen om ons de tijd te geven de eerste kaap te bereiken.’


  Ze renden nu snel en stilletjes door het Eyraanse kamp. Ze gingen in oostelijke richting, de kant van het Istriaanse kamp uit, en het strand waar de boten aan de wal waren getrokken. Het leek alsof iedereen zich in het grote paviljoen had verzameld. Er was niemand te bekennen. Zelfs in het anders zo druk bevolkte, zuidelijke kamp kwamen ze niemand tegen. Ze liepen langs een groep tenten in zuidelijke stijl, die aan de voet van het Kasteel van Sur stonden. Daar hield Katla halt. Ze hield haar hoofd schuin en keek op naar de donkere massa die tegen de sterrenhemel stond afgetekend. Ze likte langs haar lippen.


  ‘Als we tijd zouden hebben, zou ik nu weer de Rots beklimmen,’ zei ze grijnzend.


  Erno keek haar bevreemd aan. ‘Dus jij was het wél?’


  Katla lachte. ‘Natuurlijk.’


  ‘Toen je vader al je haar afsneed, vond ik hem wreed en oneerlijk.’


  Katla haalde haar schouders op. ‘Toen hij het geld van Halli en Fent nam en het aan Finn Larson gaf, vond ik dat ook. Het lijkt me veel erger om al je dromen te verliezen, zoals mijn broers, dan om je haar te verliezen.’


  ‘Maar hij heeft jou verhandeld aan de scheepsbouwer.’


  ‘Ja. Maar niet voor lang, toch?’ Katla was opgewekt. Ze keek rond, en blikte daarna nogmaals naar de rots. Haar ogen glansden in het maanlicht. Even zag ze er net zo grillig uit als een gedaanteverwisselaar. Toen, voordat Erno iets kon zeggen, maakte ze haar zwaardriem los en rende naar de voet van de Rots. Ze zocht naar de scheur die ze eerder had gebruikt en begon te klimmen. De schok die ze van de rots kreeg, was dit keer nog sterker. Misschien werd hij versterkt door de gevaarlijke omstandigheden.


  Erno liet de tassen uitgeput op de grond vallen. ‘Wat in de zevende hel denk je dat je aan het doen bent? Ben je gek geworden? Het ene moment maak je je zorgen over tijdwinst bij je ontsnapping, en het volgende beklim je dat rotding waar al je problemen mee zijn begonnen!’


  Hij zweeg even, alsof hij wachtte op een antwoord. Toen hij dat niet kreeg, riep hij omhoog, zo luid als hij durfde: ‘Als de Istrianen je hiervoor niet doden, doe ik het wel!’


  Een zacht lachje bereikte hem, gevolgd door de woorden: ‘Het is zo’n mooie breuklijn, Erno, hoe kan ik dat weerstaan?’


  Het enige dat Erno kon doen was hulpeloos blijven staan. Hij balde zijn vuisten en zijn ogen schoten telkens heen en weer tussen de marktplaats achter hem en het vlugge figuurtje dat de Rots beklom. Hij zag haar met een rustige inspanning bewegen. Ze testte de rots boven haar hoofd met een uitgestrekte hand voordat ze zich eraan omhoogtrok. Op de plaats waar de scheur zich vernauwde, vlak bij de top, en een beetje uitstak, slingerde ze zich met beide voeten omhoog. Hij hield zijn adem in. Ze hing even in de lucht voordat ze de beweging maakte die haar over de hindernis zou brengen. Minuten leken uren. Hij hoorde een hond janken. Het naargeestige geluid trilde door de stille lucht. Ergens in het westen hinnikte een paard. Daarna werd het weer stil. Er verscheen niemand. Een enkele meeuw vloog, tegen zijn natuurlijke slaappatroon in, als een geest over de Rots. Daar zag hij Katla en zweefde met een scherpe bocht weg.


  Uiteindelijk bereikte ze de top. Hij zag haar over de oppervlakte rennen. Ze zwaaide met haar armen in een overwinningsgebaar.


  Zijn hart zwol van een misplaatste trots. Haar wildheid was dubbel teruggekeerd, dacht hij, en hij hield daardoor alleen maar meer van haar. Toen liet ze ineens haar armen zakken en rende naar de westelijke rand van de Rots. Ze keek naar beneden, in de richting van het land, en verdween uit zijn blikveld. Het volgende moment was ze weer terug. Ze maakte heftige gebaren. Erno’s hart sloeg een slag over. Had iemand haar gezien? Waren er al achtervolgers achter hen aan gekomen? Hij vervloekte de minuten die ze hadden verloren door de beklimming. Wat waren ze dom bezig.


  Daar was Katla, opgesloten op het Kasteel van Sur als een kat in een boom. Ze kon nergens heen rennen of zich verbergen. Katla zag er zelf niet paniekerig uit, eerder geprikkeld. Hij zag dat ze aan de afdaling begon, hand voor hand. Ze maakte gebruik van touwen aan de andere kant van de Rots die voor de minder behendigen waren opgezet. In een opmerkelijk korte tijd stond ze veilig op de grond en rende ze op hem af.


  ‘Erno, Erno, snel!’ Ze boog zich voorover en greep haar zwaardriem en haar buidel. Daarna begon ze aan de westelijke kant van het Kasteel de heuvel op te rennen.


  Hij had geen andere keuze dan haar te volgen, al liepen ze nu in de tegenovergestelde richting van de boten en hun voorgenomen ontsnapping. Zelfs met haar buidel, bergopwaarts door de losse as, was ze sneller dan hij. Hij rende haar hijgend achterna, met zijn hoofd naar beneden. Hij zag niet wat Katla had gezien op de top van de Rots totdat ze er waren aangekomen. Katla wierp zichzelf op de grond naast een knielende, naakte gestalte. Een gestalte die bedekt was met bloed en een dolk vasthield. Lange slierten zwart haar hingen over haar smalle schouders, maar bedekten de zwelling van haar borsten niet. Een vrouw…


  ‘Gaat het?’ vroeg Katla in het Eyraans. Toen ze hierop geen antwoord kreeg, maar een vragende frons, herhaalde ze de vraag in de Oude Taal. De vrouw knikte langzaam. De tranen stroomden over haar wangen en trokken bleke lijnen door het vuil op haar gezicht. Ze snotterde en deed een vergeefse poging om haar naakte lichaam met haar handen te bedekken.


  Katla keek naar Erno. ‘Sta haar niet zo aan te gapen en geef me de jurk!’ Toen hij even aarzelde omdat hij niet meteen begreep wat ze bedoelde, rukte ze zijn tas uit zijn handen en trok de rode jurk eruit. Ze pakte de dolk uit de hand van het meisje en gooide hem op de grond. Met haar mouw veegde ze het meeste bloed van het gezicht en de handen van het meisje. ‘Ik wist wel dat hij nog van pas zou komen,’ grijnsde ze naar de vrouw. ‘Rood op rood, niemand zal het zien.’


  Ze legde een hand onder de elleboog van de vrouw en trok haar omhoog. Er zaten bloedvegen op haar benen en in haar schaamhaar. Erno keek gegeneerd een andere kant op, maar Katla keerde zich woedend naar hem toe. ‘In Surs naam, Erno, help me. Ga me nou niet vertellen dat je nog nooit eerder een naakte vrouw hebt gezien.’


  Dat had hij niet. Maar dat ging hij haar niet vertellen. Hij verweet zichzelf dat hij het meisje had gezien als een vrouw, in plaats van als iemand die zijn hulp nodig had. Hij pakte een mouw van de jurk van Katla en de onderkant, en hielp haar de jurk over het hoofd van het meisje te trekken. Samen trokken ze de hals goed en knoopten de rug dicht. Ze had een ander figuur dan Katla, zag hij ongewild. Ze was helemaal een ander soort vrouw. Ze had geen spieren, al was haar huid glad en waren haar ledematen goed gevormd. Ze was smaller bij haar middel en schouders, maar breder bij haar heupen, zodat de jurk aan de bovenkant slap om haar lichaam hing, zelfs met alle linten dichtgeknoopt.


  ‘Dank u,’ zei de vrouw uiteindelijk in de Oude Taal. ‘Bij Falla, ik dank u.’


  Katla en Erno keken elkaar aan. Een Istriaanse vrouw, wat ze ook al aan haar kleur hadden kunnen zien. Maar wie had ooit een zuidelijke vrouw naakt en bloederig over de Maanvlakte zien rennen? ‘Wat is er met u gebeurd?’ vroeg Erno langzaam in de Oude Taal.


  De vrouw zag er overstuur uit. Ze begon te huilen. Erno voelde zich nu hulpelozer dan ooit in zijn leven. Hij stak een hand naar haar uit, maar ze schrok terug. Om zijn verwarring te verbergen bukte hij zich om de dolk van de grond te pakken. Ook al was die besmeurd met bloed, hij had iets bekends…. ‘Is dit niet een van jouw dolken?’ vroeg hij Katla zachtjes in het Eyraans.


  Ze keek hem aan, daarna naar het lemmet. Even later pakte ze hem van Erno af en woog hem in haar hand. Ze veegde het mes af aan haar broek, ondanks het vuil. Ze hield hem tegen het maanlicht en snakte naar adem. Hij was inderdaad van haar. En dat niet alleen, maar het was ook nog eens de dolk die ze pas twee dagen geleden aan de Istriaanse jongen bij haar kraam had gegeven. Ze keek weer naar de vrouw en dacht koortsachtig na. De zachtaardige Saro had hier toch zeker niets mee te maken? Ze voelde een rilling door zich heen gaan. ‘Wie bent u?’ vroeg Katla dringend, weer in de Oude Taal. ‘Vertel ons hoe u hieraan gekomen bent.’


  De vrouw wreef ruw haar tranen weg en streek haar haren uit haar ogen. Haar kin kwam omhoog. Dit is moeilijk voor haar, dacht Katla, die de trots in haar herkende. Ze stopte de dolk in haar riem en nam bemoedigend de hand van de vrouw in de hare. ‘Mijn naam is Selen Issian,’ zei de vrouw. ‘Een man heeft mijn slavin vermoord, en heeft zich toen aan me opgedrongen. Ik denk…’ Ze vocht tegen een nieuwe snik, maar hernam zichzelf weer. ‘Ik denk dat ik hem heb vermoord.’


  Gedreven door een niet te benoemen angst kneep Katla harder in de hand van de vrouw. ‘Vertel me wie het was.’


  Selen Issian fronste. ‘De zoon van Vigo,’ zei ze. ‘We zouden vanavond verloofd worden. Ik wilde niet. Maar hij kon niet wachten.’


  Katla voelde zich duizelig. Saro Vigo – een verkrachter, en dood?


  Ze werd misselijk, en voelde meteen daarna een niet minder verwarrend gevoel van medelijden. Maar of dat voor de vrouw was, die net als zijzelf vanavond zou worden verloofd met een man van wie ze niet hield, kon ze niet zeggen. ‘Ik moet vluchten,’ vervolgde Selen Issian. ‘Mijn vader…’ Ze keerde zich tot Katla. Haar ogen waren wijd open. ‘Help me. Als ze me vinden zullen ze me zeker verbranden vanwege zijn dood.’


  Hier was nog een vrouw die vluchtte voor haar familie en voor het vuur. Dit was allemaal te bizar voor woorden. Katla haalde diep adem. Ze keek naar Erno. Hij knikte even. Hoe konden ze haar wegsturen? ‘Toevallig wilden wij ook net deze plek verlaten. Je mag met ons meekomen.’


  Selen Issian glimlachte flauwtjes. ‘Ik kan jullie niets anders bieden dan mijn dank.’


  ‘Zelfs daar is geen tijd voor,’ grijnsde Katla. ‘Kom.’


  Ze naderden de westhoek van het Kasteel van Sur en begonnen aan de afdaling naar de glimmende zee. Toen klonk er een schreeuw. Katla keek om. Achter hen, in het Istriaanse kamp, dansten toortsen in het duister. Het geschreeuw werd luider. ‘Rennen!’ riep Erno. Hij greep Selen Issian bij haar arm en trok haar mee. Katla hees haar buidel op haar rug en rende achter hen aan. Ze keerde zich bij iedere derde stap om om hun achtervolgers in de gaten te houden.


  Ze doken tussen een groep tenten door en vluchtten door een met keien bedekte omheining, waar overal bloemen lagen en waar het stonk naar de dood. Nog meer tenten en een groepje dronken mensen die probeerden terug te waggelen naar het nomadenkamp. Die staarden hen aan alsof ze ter plekke het vermaak verzorgden, en toen stonden ze op het strand. De assige grond was hier ruw en scherp. Hij sneed in Selens blote voeten, zodat er al snel vers bloed bij haar benen omhoogspetterde. Ze slikte haar kreten van pijn in, maar het was onmogelijk om de langbenige noorderling bij te houden. Het duurde niet lang voordat ze struikelde over de lage zoom van de jurk en vooroverviel. Erno rende terug, wierp een blik op haar kapotte voeten, en bleef staan.


  Katla draaide zich om en zocht naar hun achtervolgers. Een streep vuurlicht gaf aan waar die waren. Ze hadden een omweg genomen om de Istriaanse paviljoenen heen, maar haalden hen nu snel in. Ze keerde zich weer om naar Erno en maakte een snelle berekening.


  ‘Til haar op en draag haar naar de rand van de heuvel,’ zei ze. ‘Ga naar de roeiboten. Ik probeer ze deze kant uit te lokken.’


  ‘Waarom zouden ze jou volgen? Als ze naar Selen zoeken, zullen ze niet achter iemand met Eyraanse kleding aan gaan.’


  Katla verloor haar geduld. ‘Pak haar nou maar en ren, het is haar enige kans. Ik kan haar niet tillen en net zo hard rennen als jij, en als we uit elkaar gaan, raken ze misschien in ieder geval in de war. Ik zie je bij de boten. Trek er een in het water en maak dat je wegkomt. Ik kan altijd achter je aan zwemmen.’


  Hij keek haar zwijgend aan. Maar er was geen tijd voor meer tegenspraak. De eerste toortsen kwam al achter de laatste tenten vandaan. Hij pakte Katla’s kin en kuste haar één keer stevig op haar mond. Toen wierp hij Selen Issian over zijn schouder en rende over de heuvel, uit het zicht.


  Katla wachtte tot de achtervolgers haar duidelijk konden zien en begon toen te rennen, de heuvel op, weg van de zee. Ze hoorde scherpe en gretige kreten achter zich, alsof een groep jagers hun prooi in het zicht kreeg. Ze wist dat haar afleidingsmanoeuvre had gewerkt. Ze rende weer tussen de Istriaanse tenten door, dezelfde weg terug. De buidel werd algauw te zwaar nu ze zo hard rende als ze kon. Ze dacht snel na en gooide hem toen achter een paviljoen waarvoor een paal met een lange rij vlaggen stond. Zo zou ze hem gemakkelijk terugvinden. Ze rende door. Het geschreeuw kwam zo dichtbij dat ze de stemmen kon onderscheiden. Maar ze verstond de woorden niet. Het duurde even voordat ze begreep dat dat kwam doordat ze in het Istriaans schreeuwden, en ze grijnsde. Mooi. Als ze haar al zouden grijpen, zouden ze haar moeten laten gaan.


  Even later was het haar gelukt hen weer kwijt te raken tussen de wirwar van tenten en paviljoenen. Vlak daarna kwam ze weer aan bij de omheining met de keien. Hier stopte ze. De lucht schuurde pijnlijk in haar longen. Ze was dus toch niet zo fit, beschimpte ze zichzelf treurig. Toch moest dit Erno genoeg tijd hebben gegeven om de boten te bereiken. Ze boog zich voorover en voelde het bloed naar haar hoofd zakken. Ze probeerde op adem te komen.


  De sterke geur van wierook drong haar neus binnen. Die kwam van een krans van vertrapte bloemen die op de grond hij haar voeten lag. Nieuwsgierig als ze was, ondanks al haar problemen, pakte ze een bloem op en bekeek hem. Het donkere stuifmeel bedekte haar hand. Ze had nog nooit zo’n bloem gezien. Een uitheemse zuidelijke soort die het vast nooit zou overleven in het winderige noorden. Ze gooide hem vol afschuw weg en veegde haar handen af aan haar tuniek. Ze keek op naar het Kasteel van Sur dat voor haar opdoemde. Als ze terug zou rennen langs de rots en naar de zee liep via de kant van het land, zouden haar achtervolgers vast haar spoor verliezen. Maar toen herinnerde ze zich haar buidel.


  Vervloekt. Ze somde snel in gedachten de inhoud van de buidel op. Ze besefte spijtig dat ze het zich niet kon veroorloven om hem gewoon achter te laten. Ze glipte de tuin uit op de plek waar ze er voor de eerste keer binnen waren gekomen en liep tussen de paviljoenen door. Ze keek om zich heen. De duisternis was niet behulpzaam. Er was geen spoor van de achtervolgers te bekennen, maar ook niet van de vlaggen. Ze rende een stukje de heuvel af, tussen de tenten door. Toen ze bij het laatste paviljoen was, stopte ze en keek voorzichtig langs het paviljoen naar de zeekant.


  Ze zag niets, behalve het vulkanische strand en de maanverlichte zee, die de kust op rolde. Ze voelde dat haar ademhaling regelmatig werd. Ze keek terug in westelijke richting en zag de hoogste wimpel van de vlaggen, ongeveer dertig passen naar links, een beetje heuvelopwaarts. Mooi zo. Ze glipte zonder na te denken de open ruimte tussen twee paviljoenen in.


  Een stem, gevaarlijk dicht bij haar, riep in de Oude Taal: ‘Halt!’


  Een andere stem verklaarde: ‘Als je beweegt, doden we je ter plekke, Eyraanse schurk.’


  Het duurde even voor de betekenis van dat ene woord tot haar doordrong. Ze draaide zich om. Daar stonden drie wachten van de Grootjaarmarkt. Twee van hen hadden hun stevige kruisbogen op haar gericht. Ze herkende een van hen. Haar hart begon sneller te kloppen. Ze vermande zich. Als ze zou duiken, onder hun wapens door kon rollen, en terug kon rennen naar de tenten, zou ze de mannen misschien weer kwijtraken. Als ze naar de Rots zou kunnen komen, zou ze de breuklijn op kunnen klimmen voordat ze bij haar in de buurt waren. Dat was vast de laatste plaats waar ze haar zouden zoeken. Ze kende de breuklijn nu goed genoeg, ze kon hem blind beklimmen.


  Ze wierp zichzelf tegen de grond en hoorde de eerste pijl over haar rug vliegen. Ze rolde weg en sprong op om te rennen. Met haar hoofd naar beneden gericht vloog ze naar de westelijke tenten, en liep recht tegen een hindernis aan. Ze raakte deze zo hard dat ze op de grond viel. Toen ze opkeek, zag ze dat de hindernis nog een wacht was. Hij zette de punt van zijn zwaard tegen haar keel.


  ‘Kun je haar zien?’


  Virelai, die een kop groter was dan de meeste anderen, keek uit over de menigte. Dit keer wist hij wat hij zocht: die vervloekte groene sjaal. Zijn oog werd steeds getrokken door groene vlekken. Een hoofddoek hier, een tuniek daar. Een jurk van diep-bosgroen, een manachtige vrouw met een groene jurk, een man met een moskleurige mantel, een bleke jonge vrouw met een jurk in gifgroene en gouden tinten.


  Zijn oog bleef steken bij een donkere man die op een verhoging zat. Hij werd omgeven door een wirwar van groene kleden en potten, versieringen en flessen. Naast hem zat een klerk. Die hield zijn veer in de aanslag op een vel perkament. De man bleef staren, alsof zijn ogen niet langer van hemzelf waren. Virelai wist wat die blik betekende. Die was de reden waarom hij de Rosa Eldi verborgen hield voor de mensen. Hij deed een stap opzij en keek om de groep heen die in de weg stond. Daar was ze, blijkbaar diep in gesprek met de donkerharige man.


  ‘Ah, wat doe je nou weer?’ verzuchtte Virelai, en hij bekeek het schouwspel nieuwsgierig.


  ‘Wat? Wat zei u?’ Heer Tycho Issian greep met zijn ijzeren vingers de schouder van de kaartenverkoper. ‘Zei u iets?’


  Virelai draaide zijn hoofd om. Hij keek naar de hand op zijn schouder en richtte zijn bleke, strakke blik op het wanhopige gezicht van de zuidelijke heer. Toen Tycho’s ogen zich tot spleetjes vernauwden als voorteken van woede, richtte de kaartenverkoper zijn blik snel weer op de Rosa Eldi. Hij begon zich een weg door de menigte te banen in haar richting. In de nabijheid van de verhoging werd de massa dichter. Aan de ene kant van de verhoging stonden enkele gladgeschoren, donkerhuidige mannen met kostbare kleren en hun gevolg. Aan de andere kant stonden baardige mannen met hun vrouwen. Virelai bekeek hen nieuwsgierig. Hij zag dat ze allemaal als torenkraaien stonden te kletsen, hoewel ze hun ogen niet konden afwenden van het schouwspel dat zich voor hun ogen afspeelde.


  Achter hem klonk een ademstoot. Zijn lippen krulden. Dus de zuidelijke heer had haar eindelijk gezien. Dit kon nog leuk worden.


  Heer Tycho Issian haalde de kaartenverkoper vloekend in. Hij duwde een groep Eyranen aan de kant, die zich omdraaiden en hem met openlijke vijandigheid aankeken. Een van hen, een roodharige jongen, riep iets en probeerde voor hem te gaan staan. Maar niets kon Tycho nu nog stoppen. Hij duwde heer Prionan ruw aan de kant, zonder te denken aan de zorgvuldige politieke stappen die hij gedurende de afgelopen twee jaren in de richting van de man had ondernomen. Hij drukte ook zijn schouder tussen de oude Greving en Hesto Dystra. Hij schonk niet meer aandacht aan de Zwaan van Jetra – van wie men zei dat het de mooiste vrouw was die Falla ooit had gemaakt – dan de korte ergernis dat haar voet zich plotseling onder zijn zool bevond. Zonder een woord van verontschuldiging liep hij door, tot er niemand meer tussen hem en zijn doel in stond dan de vrouw met de groene jurk.


  De donkere man was nu opgestaan. Hij nam de handen van de Rosa Eldi in de zijne en tilde haar met gemak op de verhoging naast zich. Zijn ogen verlieten haar gezicht niet.


  Tycho voelde dat het bloed als vloeiende lavastromen door zijn lichaam werd gepompt. Het zette hem in vuur en vlam – zijn ledematen, zijn bovenlijf, zijn gezicht, zijn kruis. Daar was ze, zijn prijs, nog maar drie stappen van hem verwijderd, de Roos van de Wereld, de vrouw die hij deze avond nog zou huwen.


  Het geluid om hem heen verdween, alsof hij in een luchtbel stond. Hij hoorde alleen een woedende stem, die schril van opwinding riep: ‘Haar huwen? Mijn heer, dat kan niet!’ Tycho draaide zich om. Hij wilde de spreker met zijn vuist antwoorden. Toen besefte hij geschokt dat hij niet degene was die werd aangesproken.


  Hij voelde zich verward. Ineens besefte hij dat hij zojuist iets belangrijks had gemist in het gesprek tussen de Rosa Eldi en de donkerharige man.


  Een lange, baardige man scheidde de menigte en liep in de richting van de verhoging. ‘Sire, ik zeg het u nogmaals: u kunt deze vrouw niet tot uw echtgenote nemen.’


  Een tweede noorderling volgde, grauw als een oude beer. Zijn baard was een grijze wolk. ‘Raven, wat denk je wel niet? Dit is waanzin.’


  Raven. Koning Raven Asharson. Hengst van het Noorden. Heidense heer van de Eyraanse Eilanden, hier om zijn bruid te kiezen. Tycho voelde de waanzin in zich opkomen.


  De Rosa Eldi liet haar sjaal vallen en onthulde haar zilverblonde haar. Het was zo steil als een waterval. Iedereen zag haar volmaakte witte huid en haar zeegroene ogen. De mensen werden plotseling stil. De stilte verspreidde zich over de menigte zoals de kringen van een steen die in het water is gegooid, of de vernietigende kolk van een wervelwind. In het stille oog van de storm pakte de Rosa Eldi de hand van de noordelijke koning. Ze scheidde zijn vingers en nam de wijsvinger van zijn rechterhand in haar roze mond. Ze haalde hem er weer uit en blies er zachtjes op. Toen boog ze zich naar hem voorover.


  ‘Zeg het nog eens,’ drong ze met die lage, toonloze stem aan. ‘Voor hen.’


  Raven Asharson richtte zich op. Hij schreeuwde iets in de keiige taal van Eyra. En daarna, in de Oude Taal: ‘Ik heb mijn koningin gekozen!’


  De Rosa Eldi glimlachte.


  Virelai keek geboeid toe. Hij had haar gezichtsuitdrukking nog nooit zien veranderen. Hij wist niet dat zij wist hoe dat moest.


  Aran Aranson keek verward naar dit schouwspel. Maar zijn gedachten waren niet helemaal bij de koninklijke keuze. Hij leek zijn dochter te hebben verloren. En hij had zojuist ontdekt dat Erno Hamson ook nergens te bekennen was. Die twee feiten samen maakten hem oprecht bezorgd. Hij wist dat de jonge Erno de laatste paar jaren verliefd was op Katla, zoals grootmoeder Rolfsen zou zeggen. Maar Katla zou nooit een man voor zichzelf uitzoeken die zo zachtaardig en zwijgzaam was als die arme, verlegen Erno. Daarvoor kende hij zijn luidruchtige, koppige dochter te goed. Tenminste, dat dacht hij. Hij bedacht dat Erno waarschijnlijk voor bakervrouw speelde om haar te kalmeren terwijl hij buiten met haar rondliep. Hij had geprobeerd om, ondanks zijn bezorgdheid sinds hij had gemerkt dat ze weg was, de afgelopen twintig minuten zijn gezicht in de plooi te houden. Hij was vastbesloten dat Finn Larson het nog niet mocht weten. De meester in de scheepsbouw had erop gestaan dat Aran de triomf van Jenna bij de koning zou zien. Hij bleef aan zijn arm trekken, wat betekende dat Aran niet weg had kunnen glippen. ‘Kijk eens in wat voor geweldige familie je dochter terechtkomt,’ bleef Finn maar zeggen. ‘En binnenkort zelfs met een koninklijke band.’ Hij knipoogde. ‘Wie kan Raven anders kiezen dan mijn mooie dochter? Die Istrianen mogen dan opzichtige verleidingen aanbieden om hun aanbod in te kleden, maar Raven is een fatsoenlijke man. Hij zal vast een roodbloedig noordelijk meisje kiezen. Ik ben je eeuwig dankbaar, Aran, mijn vriend, dat je je goede zoon aan de kant hebt geschoven om deze verbintenis mogelijk te maken.'


  En nu stonden ze hier met een Jenna die huilde vanwege haar schaamte. Het leed geen twijfel dat de koning het onbekende bedelaarsmeisje had gekozen, dwaas als hij was. Katla – van wie zijn ruil met Finn, en daarmee al zijn dromen en plannen afhankelijk waren – was verdwenen met Erno Hamson. Aran Aranson was van nature geen bezorgde man, maar nu jeukte zijn huid. Er klopte hier iets niet, helemaal niet. Zijn bijgelovige moeder, die beweerde dat ze in de toekomst kon kijken, en die soms beangstigend vooruitziend was, zou hebben gezegd dat hij de strengen van zijn lot, die op dat moment door de webmakers werden geweven, over zijn huid voelde lopen. Zijn vingers vonden de goudbrok in zijn buidel en streelden de koude oppervlakte. Het tintelende gevoel dat het metaal uitstraalde trok door zijn handpalm in zijn arm en door naar zijn borst, waar het hem vervulde met een warm gevoel van bescherming. Het was zijn talisman. Alles zou goed komen.


  Nu hij weer ontspannen was en zijn hoofd licht werd van opluchting, keek hij rond. Zijn ogen bleven uiteindelijk rusten op een lange man. Hij torende hoog uit boven de menigte voor hem, blank als een lelie. Hij besefte verrast dat het de kaartenverkoper was. De man die hem het goud had gegeven en hem de zoektocht had toevertrouwd, waar hij nu volkomen van in de ban was. De brok gloeide in zijn hand, alsof hij zijn voormalige eigenaar herkende. Dit was zo onverwacht dat zijn vingers hem loslieten alsof hij brandde. Terwijl dit gebeurde, legde hij in zijn hoofd het verband. Hij richtte zich voor het eerst op de vrouw bij de koning. Er was iets aan haar… Iets… magnetisch… Hij zag dat haar bleke hand ritmische bewegingen maakte over de arm van de koning. Hij herinnerde zich dezelfde hand, datzelfde gebaar, gezien te hebben bij de zwarte kat op de trap van de wagen van de kaartenverkoper. Hij keek verward van de een naar de ander. Was dit een soort betovering? Een toneelspel? Hij keek nog eens rond. Hij zag dat een grote vrouw in een afschuwelijke groene jurk naar het podium liep. Haar grote stappen schopten de voorkant van haar jurk naar voren, wat een vrouw die gewend was aan zulke stoffen nooit zou doen. Hij zag een kleine man achter haar aan lopen. En nog vreemder: hij zag een groepje Istriaanse moeders in sabatka’s die zich losmaakten van de grote groep bij de verhoging van de muzikanten. Ze liepen op een onvrouwelijke manier naar voren.


  De haren in zijn nek gingen recht overeind staan.


  Hij stond nog steeds naar deze vreemde samenloop van de gebeurtenissen te kijken toen er lawaai klonk bij de ingang van het paviljoen. Een groep mannen in kleren van de wacht kwam binnen. Ze riepen iets over moord en ontvoering.


  Tussen hen in stond zijn dochter, Katla, vastgebonden en met bloed bevlekt.


  Vijftien 

GEVANGENE


  ‘Katla!’


  Hij hoorde dat zijn eigen stem klonk als een gepijnigde, scherpe huil. Zo hoog en gepijnigd als hij nooit uit zijn eigen keel verwacht had. Hij begon zich een weg naar voren te banen. Hij trok zich niets aan van de mensen die tussen hem en zijn dochter in stonden. Vanachter zich hoorde hij Fent beledigingen naar de Istriaanse wachten schreeuwen. Halli bood zijn verontschuldigingen aan aan de families die ze in het voorbijgaan omverliepen. Zijn stem klonk zachter, als altijd gematigder.


  Het werd rumoerig onder de Eyraanse families die dicht genoeg bij de ingang stonden om de wachten en de gevangengenomen gestalte te zien. ‘Wie was het volgens jou?’


  ‘Katla Aransen.’


  ‘Die mooie dochter van Aranson? Nee… het is vast een jongen.’


  ‘Kan het Fent Aranson zijn?’


  ‘Nee, stomkop, kijk, die staat daar achter zijn vader, en dreigt met bloedvergieten.’


  Een lach. ‘Dat moet inderdaad de jonge Fent wel zijn. Dat is altijd een vurige jongen geweest.’


  ‘Het is Katla Aransen, echt waar. Ik hoorde dat haar vader haar naam riep.’


  ‘Maar ik heb haar net nog gezien. Ze droeg een rode jurk… erg mooi.’


  ‘Ik zweer je dat het Katla Aransen is.’


  ‘Bij Sur, je hebt gelijk. Maar waarom?’


  ‘Ze hebben een van onze meisjes…’


  ‘Haal je handen van haar af, Istriaanse rotzakken!’


  Het nieuws ging als een lopend vuurtje door de Eyraanse stammen. Iedereen begon zich een weg naar voren te banen, waar de wachten hun gevangene ook naar toe brachten. Ze zagen er erg ambtelijk uit met hun gepluimde helmen en blauwe mantels. Inmiddels hadden ze hun zwaarden getrokken en leken ze er klaar voor te zijn die te gebruiken.


  Raven rukte zijn blik los van zijn uitverkoren bruid. Het geluid leidde hem af. Nu hij bevrijd was van die indringende groene blik voelde zijn hoofd helder, alsof hij net boven water kwam na een diepe duik. Beneden zich, in de menigte, zag hij een mengeling van bewegingen. Een troep wachten van de Grootjaarmarkt duwde een gevangene voor zich uit. De menigte achter hen werd gescheiden door een groep woedende Eyranen. Met gebalde vuisten schreeuwden ze naar de wachten. De stemming was ineens gevaarlijk geworden, en hij had van de overgang niets gemerkt. Zijn hart werd koud. Hij was een koning. Deze Bijeenkomst was van hem. Deze mensen waren zijn onderdanen. Toch had hij, vreemd genoeg, niets gemerkt van het drama. Hij voelde zich verward, stuurloos. Hij had veel wijn gedronken. Maar hij voelde zich alsof hij losstond van alles. Niet de bekende, warme roes die hij voelde bij te veel drank. Het leek alsof hij uit een droom ontwaakte. Een droom die niet alleen van hem was. Hij schudde zijn hoofd en keek over de menigte uit. De zilveren zwaarden van de wachten glinsterden in het kaarslicht. Zwaarden: dat was iets wat hij begreep.


  ‘Halt!’ schreeuwde hij boven het lawaai uit. ‘Stop die zwaarden weg. Dit is een vreedzame Bijeenkomst. Ik wil hier geen wapentuig zien.’


  De aanvoerder van de wachten staarde hem niet-begrijpend aan.


  Raven keek terug. De onbeleefdheid van de man wekte zijn woede op. Toen besefte hij dat hij zonder na te denken in het Eyraans had gesproken. Hij herhaalde zijn woorden in de Oude Taal.


  De aanvoerder richtte zich gekrenkt op. Hij gaf zijn mannen geen bevel om zich te ontwapenen. Hij stelde zich niet voor aan Raven Asharson, maar negeerde de noordelijke koning en richtte zich tot een groepje Istriaanse edelen. Dat waren de mannen die zijn jaarlijkse soldij betaalden, dacht hij. Ruwie Fiko, de heer van Forent, was de leider van het forum van de Grootjaarmarkt dat zulke zaken regelde. ‘Falla’s groet aan mijn heren op deze avond,’ zei hij in vormelijk Istriaans. ‘Ik breng u een gevangene die we met geweld hebben opgepakt nadat ze was weggerend van de plaats van een misdaad.’


  De heer van Forent had er eerst verward uitgezien na deze wending van de gebeurtenissen. Hij was een knappe, slanke man met een diepblauw gewaad. Hij droeg een simpele zilveren band om zijn slapen en had de neus van een roofdier. Hij paste zich goed aan de omstandigheden aan. Hij trok een wenkbrauw op en keek de aanvoerder van de wachten geboeid aan. Hij richtte zich tot de heer van Prionan, die naast hem stond. ‘Een toneelstuk om de avond op te vrolijken, mijn heer?’ vroeg hij gladjes.


  Prionan haalde zijn schouders op. ‘Als dat zo is, weet ik er niets van.’


  Ruwie Fiko richtte zich in het Istriaans tot de aanvoerder. ‘Ik ben bang dat men niet heeft verteld wat onze tekst is, heer,’ zei hij glimlachend. ‘Maar ga door, ik weet zeker dat we wel wat kunnen bedenken.’


  De aanvoerder keek ongemakkelijk. ‘Het is geen toneelspel, mijn heer,’ zei hij. ‘Het is een bloedserieuze zaak. Er is een moord gepleegd…’


  Er viel een stilte onder de mensen die de sissende Istriaanse woorden konden verstaan.


  ‘Bloedserieus en moord… Een slim woordspelletje, bravo!’ Hesto Dystra klapte in zijn handen. Hij was bijna zeventig en zijn hersens waren niet meer zo scherp als vroeger.


  ‘Dit is geen spelletje!’ schreeuwde de aanvoerder uiteindelijk. Hij was zo verstoord dat hij zijn manieren vergat.


  Ruwie Fiko, de heer van Forent, keek van de aanvoerder naar de gevangene achter hem. Hij zag een broodmagere jongen met een opkomend blauw oog. Hij droeg een gevlekte, bloederige tuniek en een kleurige hoofddoek. Het hoofd van de gevangene kwam omhoog, alsof hij voelde dat hij bekeken werd. Hij begon iets tegen hem te roepen in de kelige noordelijke taal. De heer van Forent keek hem nog geboeider aan. Zijn kennis van de Eyraanse taal was beperkt, maar kwam goed van pas.


  ‘Uitstekend,’ verklaarde hij in het Istriaans. ‘Dan krijgen we toch nog ons vermaak. De gevangene verklaart dat hij onschuldig is!’


  Zijn blik ging over de samengeperste menigte. Hij ging over naar de Oude Taal. ‘We hebben een rechtszitting!’ schreeuwde hij. ‘We hebben stilte nodig om de beschuldigingen en het antwoord van de gevangene te horen.’


  Op dat moment braken drie Eyraanse mannen los uit de rijen toeschouwers. In hun ogen stond moordlust. ‘Wat is er in Surs naam aan de hand?’ brulde Aran Aranson.


  De Istriaanse heer bekeek hem behoedzaam. ‘De gevangene wordt ervan verdacht een misdaad te hebben gepleegd,’ zei hij rustig, in foutloos maar stijf Eyraans.


  ‘Wat voor misdaad?’ vroeg Fent over de schouder van zijn vader heen.


  Ruwie Fiko overlegde even met de aanvoerder van de wachten.


  ‘De gevangene wordt verdacht van ontvoering, heiligschennis, en’ – hij stopte even om te zien wat de gevangene deed bij het aanhoren van de beschuldigingen – ‘moord…’


  ‘Moord?’ riep Aran verbijsterd.


  ‘Katla?’ Halli zag er verslagen uit.


  ‘Man?’ schreeuwde Katla. Ze lachte. In volmaakt uitgesproken


  Oude Taal zei ze: ‘Ik denk dat je het verkeerde meisje hebt.’ Ze trok met een zwaai, enigszins gehinderd door de touwen waarmee haar polsen waren gebonden, de regenboogkleurige zijden sjaal weg die haar haren verhulde. Of wat daar nog van over was. Vervloekt, dat was ze vergeten.


  Haar haren stonden, gekortwiekt en vlekkerig geverfd, in pieken en stekels recht op haar schedel. Daardoor werden haar scherpe gelaatstrekken en de buitengewone helderheid van haar gezonde oog versterkt. Op deze manier leek ze nog meer op de bandiet die de mannen voor zich dachten te hebben.


  Er ontstond een verwarde stilte omdat de mensen die dicht bij het hele gebeuren stonden, probeerden te begrijpen wat het gebaar van de gevangene betekende. Anderen strekten hun nek uit om beter te kunnen kijken. De oudere Dystra-broers staken hun hoofden bij elkaar en begonnen kwaad te mompelen. Een van de soldaten hield zijn hoofd schuin en nam Katla nadenkend op.


  De aanvoerder keek naar zijn gevangene alsof hij in gedachten een aantekening maakte.


  De grote, donkere Eyraan begon weer te schreeuwen. Iets over een dochter… Ruwie Fiko keek hem gevoelloos aan. ‘Spreek langzamer, noorderling. Ik kan je gebrabbel niet volgen.’


  De ogen van Aran Aranson flikkerden gevaarlijk. ‘Ik zei dat dit mijn dochter is. Een dochter van Eyra, en dus moet ze volgens de Eyraanse wetten worden ondervraagd. Volgens die wetten moet de hoogste Eyraanse heer haar verklaring horen. Ik eis dat koning Raven Asharson deze zaak aanhoort. Ik weet dat mijn dochter Katla betrouwbaar is, en ik vertrouw haar leven niet toe aan de handen van de vijanden van ons volk.’


  Heer Ruwie Fiko keek Aran even aan. Toen draaide hij zich om en overlegde met de heren Prionan en Dystra. Hij herhaalde het verzoek van de noorderling. Hesto Dystra haalde zijn schouders op. ‘Hij staat in zijn recht.’


  Heer Prionan gaf hem gelijk. ‘De Grootjaarmarkt wordt op onpartijdig terrein gehouden.’


  De heer van Forent knikte. ‘Zoals u wilt.’ Hij keerde zich weg van zijn gelijken en keek naar de verhoging. Hij zag dat de aandacht van koning Raven Asharson weer op de bleke nomadenvrouw gevestigd was. Hij staarde naar dit schouwspel. Hij liet zijn hersens kraken. Dit ging helemaal niet volgens het plan. Hij keek nog eens naar de bezoekers van de Bijeenkomst. Hij zag de verschillende houdingen van de koopmannen. Ze stonden in hun bizarre kleren verspreid over het paviljoen. Zijn blik viel op een grote vrouw in een slechtzittende groene jurk. Hij keek haar hoofdschuddend aan en zag hoe ze verdween in de menigte.


  Ruwie Fiko sprong, soepel als een kat, op de verhoging en richtte zich tot de noordelijke koning. Die stond bewegingloos en verward met de bleke hand van het zeewezen op zijn arm. Wat bizar, dacht hij, dat het zover gekomen is op zo’n avond. Terwijl hij dichter bij Raven Asharson kwam, richtte deze zijn ogen op. Zijn ogen waren zo leeg als die van een slaapwandelaar. Misschien zou dat hem nog van pas komen als deze nieuwe zaak was afgehandeld. De vrouw kon ook nuttig zijn, gezien de uitwerking die ze op hem had.


  ‘Mijn heer de koning,’ zei hij rustig in de Oude Taal. ‘Er is hier een zaak die uw onmiddellijke aandacht vereist.’ Hij pakte de arm van Raven en trok hem over de verhoging naar de groep wachten. Hij voelde verrukking en walging vanwege het gemak waarmee de noordelijke koning zich aan zijn gezag overgaf. De zijkant van zijn gezicht voelde ineens kil aan. Hij draaide zich om en zag dat het zeewezen hem strak aankeek. Haar ogen waren zo hard en groen als koper. ‘Vrees niet, mijn vrouwe,’ zei hij ongewild tegen de vrouw, ‘ik zal hem snel weer aan uw zorgen toevertrouwen.’


  ‘Dat klopt,’ zei de Rosa Eldi zachtjes. ‘Dat klopt.’


  Katla werd onbehouwen op de verhoging geholpen. Daar bleef ze ongemakkelijk staan, met één knie gebogen. Ze knipperde vanwege de ongewilde blikken. Dat was dan mijn onopvallende vlucht, dacht ze verbitterd. Ze zou aardig wat kilometers achter Erno aan moeten zwemmen als ze hier ooit vandaan kwam. Ze zag dat koning Raven Asharson werd losgemaakt uit de armen van een lange, bleke vrouw en naar haar toe werd geleid door de Istriaanse heer met het diepblauwe gewaad. Dus de koning heeft niet gekozen voor de Zwaan van Jetra, dacht ze onwillekeurig. Dat is in ieder geval een troost voor die arme Jenna. De mannen pasten goed bij elkaar. Ze waren allebei fors, donker en goedgebouwd. Zelfs al had de ene een baard en was de andere, volgens goed zuidelijk gebruik, gladgeschoren. Het flakkerende kaarslicht benadrukte de hoge jukbeenderen van de beide mannen, en werd weerspiegeld in twee paar donkere ogen. Terwijl ze dichter bij haar kwamen, zag ze dat de overeenkomsten daar ophielden. De Istriaanse heer was ouder dan haar koning, en had een harder gezicht, al droeg hij een prachtige zilveren hoofdband om zijn voorhoofd. Even later bonkte haar hart toen ze besefte wie deze man was, voor wie de anderen bogen en kropen en die ze aanspraken als iets wat klonk als Rooiefieko. Het was de man die op de eerste dag van de Grootjaarmarkt bij hun kraam was gekomen. O, Sur, dacht ze. Hij had me toen al afgedaan als een gedrocht. Hij had toen een gevaarlijke, overijverige man geleken. Hij ging maar door over de vrouw die was gevonden op de top van wat hij Falla’s Rots noemde. Hij was toen ontsteld vanwege de gedachte dat Aran een vrouw zou toestaan een zwaard aan te raken, laat staan er zelf een te smeden.


  De aanvoerder van de wachten trok haar ruw in de houding om haar koning te ontmoeten. Ze zag dat iemand zijn troon naar deze kant van de verhoging had verplaatst. Daar zat hij nu in zijn eenzame glorie. Zijn kroon stond een beetje scheef en zijn ogen waren wazig. Ze vond dat hij eruitzag als het personage van de koning tijdens het toneelstuk dat tijdens de vorige winter voor hen was opgevoerd bij de Gevallen Rots. Smakeloos en bedronken. De moed zonk haar in de schoenen. Ze voelde, voor de eerste keer sinds ze was opgepakt, angst.


  ‘Je naam, gevangene,’ eiste de aanvoerder.


  ‘Katla Aransen.’


  Koning Raven keek haar wat aandachtiger aan. Hij probeerde de naam te plaatsen.


  ‘Heer,’ zei de alerte wacht gewichtig.


  Katla keek hem aan met een zonderling licht in haar ogen. Ze zou tegen niemand ‘heer’ zeggen.


  De aanvoerder loerde naar haar en zag de koppigheid in haar houding. Geef me vijf minuten met dit kind op een rustig plekje, dacht hij, en ze zou snel genoeg leren wat eerbied was. Hij richtte zich op, zoog zijn longen vol met lucht en begon de beschuldigingen voor te dragen.


  ‘Katla Aransen, je bent opgepakt op verdenking van moord…’


  ‘Wie is er vermoord?’ schreeuwde iemand vanuit de menigte.


  De aanvoerder stopte, geërgerd door de onderbreking. ‘Een slavin,’ zei hij, en hij richtte zich tot de menigte. ‘Een slavenmeisje is wreed gedood en haar meesteres is ontvoerd. En het altaar van de heren van Jetra voor de Zwaan is vreselijk ontheiligd…’


  O, zeven hellen, dacht Katla, en ze keek neer op de vlekken die de saffloer op haar tuniek hadden achtergelaten. Ik heb alleen wat van die vervloekte bloemen opgepakt. Dat kun je toch geen heiligschennis noemen…


  Enkele van de Istriaanse gezichten in de menigte keken meteen minder geboeid. Een slaaf… nou ja, dat was misschien wat onhandig, en het kostte wat om haar te vervangen, maar het was in ieder geval niet een van hun eigen mensen. En de ontheiliging van het altaar… het was toch al een overdreven gebaar om een gedenktuin midden op de Grootjaarmarkt in te richten. Dat was vragen om problemen. Maar de ontvoering… Die was wel boeiend…


  Toen heer Tycho Issian had gezien dat Raven Asharson over de verhoging werd weggeleid door Ruwie Fiko, voelde hij een sprankje hoop gloren. Het leek alsof Falla – de kampioene van alle ware geliefden – hem eindelijk een kans gaf om zijn bruid op te eisen. Om haar te redden van de bezoedelende handen van de barbaarse koning. Hij probeerde zich door de menigte vraatzuchtige toeschouwers een weg naar de verhoging te banen. Iedereen was gespitst op de komende rechtszitting, als de toeschouwers van een berengevecht. Het leek alsof hij tegen de stroming in moest zwemmen. Maar toen hij haar daar zag staan, besefte hij dat hij voor deze vrouw alles op het spel zou zetten: zijn goede naam, zijn rijkdom en zijn dochter. Ze was bleek en stil, zo mooi als haar naam deed vermoeden, en volmaakt tot in de puntjes. Hij verlangde ernaar om haar in zijn armen te nemen. Om haar te heiligen in de ogen van de godin, volgens alle wetten van het heilige Istria. Om haar mee te nemen naar zijn huis in Cantara en haar voorgoed te verbergen voor bezoedelende ogen. De gedachte aan de handen van de noorderling op die koele witte huid, aan zijn mond die haar meest geheime plekjes onderzocht, was te veel om te verdragen. Hij wilde zich niet alleen maar aan een huwelijksovereenkomst houden, dacht hij. Het was een heilige missie om een ziel te redden.


  Toen de aanvoerder van de wacht luid verkondigde wat de aanklacht tegen de gevangene was, lette hij eerst helemaal niet op de woorden van de man.


  Pas toen mensen naar hem begonnen te kijken, staakte hij zijn geworstel om naar voren te komen door de menigte. ‘Wat?’ vroeg hij boos aan een van de mannen die hem in de weg stond. ‘Wat is er?’


  De man tegenover hem was een rijke koopman uit Gila. Hij kende heer Tycho Issian van een paar lastige onderhandelingen, en vanwege zijn naam. Men zei dat hij een wrede man was. Wreed en… apart. Maar iemand wiens faam snel steeg. ‘Uw dochter, mijn heer,’ zei de man twijfelend. ‘Ze hebben het over uw dochter.’


  Tycho draaide zich kwaad om. De mensen in zijn buurt krompen in elkaar vanwege de blik in zijn ogen. ‘Wat is er met mijn dochter?’ schreeuwde hij.


  ‘De gevangene wordt ervan beschuldigd iemand te hebben ontvoerd,’ antwoordde de aanvoerder op luide toon. ‘Vrouwe Selen Issian, mijn heer.’ Hij boog met een koud gevoel in zijn maag zijn hoofd naar Tycho. Het zou hem nog weleens kunnen gaan spijten dat hij niet meteen naar deze heer was gekomen met het nieuws dat zijn dochter verdwenen was.


  Tycho voelde dat zijn hart stil en koud werd. Selen ontvoerd…


  Hoe kon dat? Hij had geen beheersing over zijn gezicht. Hij liep naar de verhoging, en de menigte maakte ruimte voor hem.


  De aanvoerder liet zijn stem dalen toen Tycho dicht genoeg bij hem was. ‘Mijn heer, ik vrees dat Eyraanse rovers uw slavenmeisje bruut hebben vermoord en uw dochter hebben gestolen. We hebben een van de indringers opgepakt, terwijl ze van de plaats van de misdaad wegrende.’


  ‘Waarom zou…’ Tycho’s stem brak. Hij staarde niet-begrijpend naar de gevangene. Zonder Selen was alles verloren. De bruidsschat, de Rosa Eldi, alles. ‘Waarom zou dit… ding… samenzweren om mijn dochter te ontvoeren?’ Hij wendde zich weer tot de aanvoerder. Zijn ogen waren zwart van woede. De wacht dook in elkaar. Even later was de heer van Cantara op de verhoging gesprongen. Hij rende met uitgestrekte armen, zijn vingers als klauwen, op Katla af. Ook al kwamen wachten van alle kanten op hem af, toch lukte het hem nog om haar bij haar keel te grijpen. In zijn wanhoop gaf hij niets om de kuisheidsregels. ‘Waarom?’ schreeuwde hij, en; ‘Wat heb je met haar gedaan, hoer?’


  De soldaten rukten Tycho weg en zetten hem weer op de grond. Daar verscheen, als uit het niets, een lange man die een troostende hand op zijn schouder legde en zacht iets in zijn oor zei. De Istriaanse heer kromp in elkaar, alsof hij afgeleid was.


  ‘Ga door?’ schreeuwde Raven boven het rumoer uit. ‘We vonden deze… vrouw… terwijl ze van de plaats van de misdaad wegrende, mijn heer,’ verklaarde de aanvoerder hoogdravend.


  ‘En, als de godin ons goedgezind is, hebben we zelfs een getuige van de wreedheden. Maar in de tussentijd hebben we dit…’


  Hij haalde een gemeen uitziende dolk te voorschijn en toonde hem aan de menigte. Het was een noordelijke dolk, met patronen gesmeed en prachtig versierd. Het zilveren lemmet was met bloed besmeurd, en het bloed was ook over het met draken versierde heft uitgelopen.


  Koning Raven nam de dolk uit de hand van de man en bekeek hem bedachtzaam. Een mooi stukje werk. Goed vakmanschap, net zo sierlijk en werkzaam als een goed Eryaans schip.


  Toen Aran Aranson de dolk zag, verhardde zijn blik. Zijn bloed trok uit zijn donkere gezicht weg en liet een asachtige bleekheid achter. Hij herkende het mes natuurlijk. Het was een van haar beste dolken.


  Andere Eyranen zuchtten en fluisterden. Het werk van Katla Aransen was goed bekend op de Noordelijke Eilanden. ‘Ik heb niemand vermoord, niemand verwond, niemand ontvoerd,’ zei Katla luid tijdens de stilte die was ontstaan. ‘Ik zweer het in de naam van Sur.’


  ‘En deze dolk?’


  De stem van Ruwie Fiko was glad en gevoelloos. Hij nam het wapen van de noordelijke koning over en draaide het rond in zijn handen. Hij deed zijn best om het nog plakkerige kruisstuk niet aan te raken en gaf het terug aan de aanvoerder. Hij veegde zijn handen overdreven zorgvuldig af aan zijn wambuis. ‘De dolk ziet er ongewoon uit,’ zei hij. Hij dacht aan het wapen dat hij door zijn huurlingen had laten kopen. Dat was een veel beter idee geweest dan het zelf uit te zoeken. ‘Erg karakteristiek.’


  ‘Hij is van mij.’ Katla bracht uitdagend haar kin omhoog. Het deed haar plezier om deze zuidelijke ijverige man recht in zijn ogen te kijken en haar vak aan hem bekend te maken. ‘Ik heb hem gemaakt. Wapentuig smeden is een van mijn vaardigheden.’


  Iemand riep uit: ‘Ja, en vergis je niet. Ze is een vakvrouw, en dat is de waarheid.’


  ‘De beste zwaarden van Eyra,’ riep iemand ander bars. Katla vernauwde haar ogen tot spleetjes. Deze laatste opmerking leek te komen uit de richting van een gesluierde zuidelijke dame, wat op z’n minst onnatuurlijk leek.


  ‘Maar,’ ging ze door, ‘het is een van de vele dolken die ik heb… verkocht tijdens de Grootjaarmarkt.’ Het was bijna de waarheid, dacht ze; het was tenslotte een ruil geweest, betaling voor de reddende vuist van Saro. ‘Iemand had hem weggegooid tussen de tenten en ik heb hem opgepakt.’


  ‘Een geloofwaardig verhaal,’ spotte heer Prionan. ‘Als dat de waarheid is, lijkt het me een te groot toeval dat je ditzelfde mes nu weer in je bezit hebt.’ Hij keek trots de menigte rond, alsof hij genoot van zijn eigen redenaarskunsten.


  ‘En wat was je daar aan het doen, toen je wegrende van de plaats van de misdaad?’ vroeg koning Raven.


  Katla voelde de blik van haar vader op haar rusten. Ze kon er niets aan doen. ‘Ik rende weg, echt waar, toen ik de dolk zag. Ik vond het zonde om hem zo te zien liggen. Maar ik liep niet weg van de misdaad. Ik liep weg van mijn aanstaande verloving,’ zei ze. ‘Daarom ben ik ook zo gekleed.’ Ze wees op haar gevlekt en gehavend wambuis. ‘Ik wilde niet trouwen met de man die mijn vader voor me had uitgekozen. Ik was vastbesloten om voor dat lot te vluchten.’


  Ze zocht naar de ongeruste blik van haar vader en keek hem aan.


  Zijn ogen verrieden niets dan pijn. Geen woede, geen beschuldiging. Katla glimlachte. Haar stem werd zacht. Bijna fluisterend zei ze: ‘Maar ik zal nog steeds niet trouwen met Finn Larson, vader…’


  ‘Finn Larson?’ echode de koning. Hij dacht aan de scheepsbouwer. Een beer van een man van achter in de vijftig. Geen eerlijke verbintenis voor dit vurige meisje. Als ze beter gekleed was en niet zo kaalgeschoren, zou ze best een duikeling waard zijn, dacht hij.


  De harde stem van Aran Aranson verstoorde deze plezierige overdenking.


  ‘Katla, ik had niet gedacht dat je het zo verkeerd zou opvatten dat je hiervandaan zou vluchten, van je stam, van mij,’ smeekte hij vanuit de menigte. ‘Ik zal de verlovingsplannen afzeggen, ik zweer het je.’


  Mensen begonnen te mompelen, dit keer nieuwsgierig in plaats van ontsteld. ‘Met wie moet ze trouwen?’ vroeg iemand van achteren.


  ‘Finn Larson,’ antwoordde een taaie Eyraanse matrone.


  ‘Finn Larson is een ouwe bok!’ schreeuwde iemand anders, en er werd gelachen.


  ‘Laat het meisje gaan,’ schreeuwde iemand in het Eyraans, en de kreet werd overgenomen.


  Raven Asharson maande tot stilte. ‘Je zit onder het bloed,’ zei hij tegen Katla.


  ‘Ik heb het mes afgeveegd,’ zei Katla waarheidsgetrouw. ‘Maar alleen om het beter te kunnen bekijken.’


  ‘Je liegt!’ Het was een zwakke kreet, maar toch meeslepend.


  Alle hoofden keerden zich om. Van achter in het grote paviljoen werd een draagbaar door de menigte heen gedragen. Daarop lag Tanto Vigo. Hij was in een mantel gewikkeld, die hij gekregen had van een van de wachten. Zijn hoofd stak asgrauw boven de vouwen uit, zodat hij leek op iemand die uit de dood was herrezen.


  ‘Jij en je Eyraanse vrienden hebben de slavin gedood en de dochter van de heer van Cantara meegenomen,’ spuwde hij. ‘En je hebt mij aangevallen toen ik me tussen jouw moordzuchtige mes en vrouwe Selen wierp.’


  Tanto’s gezicht was wit vanwege het bloedverlies. Onder de mantel had iemand hem ruwweg om zijn heupen verbonden. Maar bloed zo rood als wijn begon al door het dikke, ongebleekte linnen te sijpelen. Hij wees met een trillende vinger naar de gebonden gestalte op de verhoging.


  ‘Dat is de man, dezelfde die mij heeft gestoken!’ Hij keek de verzamelde mensen rond, en zag hun honger voor het drama, hun vurige ogen.


  Katla keek hem ongelovig aan. Dit was een nachtmerrie, een heksentocht door de zevende hel. De wereld had onnatuurlijke vormen aangenomen, met ondoorgrondelijke regels. ‘Dat is niet waar, dit is waanzin!’


  ‘Inderdaad, waanzin. Om op die manier een vrouw te stelen. En nog wel een Istriaanse edelvrouw.’ Tanto hees zich moeizaam op zijn elleboog. Zijn ogen spuwden vuur. Wat een geluk, had hij gedacht toen de wachten die hem droegen hem het nieuws hadden verteld. Dat er een buitenlander was opgepakt op een voor hem zo gunstige manier, met de dolk in zijn bezit. En dat ze een andere man hadden zien wegrennen met iemand die verdacht veel op Selen Issian leek. De godin was hem erg goed gezind. Hij wist dat zijn verbintenis met Selen was gezegend. Zelfs de wond die ze hem had toegebracht leek nu niet meer zo erg, al voelde hij een kilte rond zijn middel…


  Toen ze hem dichter bij de verhoging brachten, bekeek hij de man die de brandstapel van hem zou overnemen. Het was duidelijk een woesteling in die vreselijke tuniek. Helemaal bevlekt en smerig, en dan die vuile bos haar. Maar hij had iets… Er was iets met de ogen… de lange neus, de vernietigende blik…


  Zijn ogen gingen van de noordelijke koning naar Ruwie Fiko. En toen weer naar het mes dat de aanvoerder van de wacht in zijn handen hield. Zijn dolk, of in ieder geval de dolk die hij onder Saro’s kussen vandaan had gehaald. Diep in zijn gedachten kriebelde iets, alsof daar een insect zoemde… ‘Mag ik het wapen zien, heer?’ vroeg hij aan de wacht.


  De menigte maakte zwijgend plaats voor de draagbaar. De aanvoerder legde het wapen voorzichtig in Tanto’s uitgestrekte handen.


  Het leek alsof het mes tegen hem praatte. De manier waarop het in zijn hand lag, waarop de drakenkop precies in de palm van zijn hand paste, deed hem ergens aan denken… Het gevoel riep een herinnering op, schudde een kwellend verband wakker. Hij keek nog eens naar het gezicht van de gevangene. Dit keer zag hij fijne botten, de lippen, de lichte zwelling onder de tuniek boven het smalle middel waar een riem zat. Toen viel de herinnering op zijn plaats. Hij herinnerde zich de messenkraam, het felle meisje dat hem de wapens toonde… dit wapen. Zijn broer die hem, zonder reden, bewusteloos had geslagen…


  Nee, niet zonder reden, nee. Wat had Saro gezegd? Ik heb jou gezien op de Rots…


  En hij herinnerde zich de beloning.


  Heiligschennis. Het woord schoot gladjes door hem heen.


  ‘Mijne heren, ik denk dat u mij dank verschuldigd zult zijn, en tweeduizend cantari. Deze persoon die u hebt opgepakt is… een vrouw!’


  Hij verwachtte dat men zijn adem zou inhouden, maar dat gebeurde niet. Hij keek om zich heen en schudde zijn hoofd, alsof hij zijn hoofd helder wilde krijgen, en vervolgde: ‘Het is dezelfde vrouw die u al gedurende de hele Grootjaarmarkt zoekt. Zij is degene die onze heilige Rots heeft beklommen!’


  De Istrianen in de menigte snakten naar adem.


  Ruwie Fiko fronste. Door alle opschudding vergat hij dat de rechtszitting in de handen van de Eyraanse koning was gelegd. Hij wendde zich rechtstreeks tot de gevangene. ‘Heb jij Falla’s Rots beklommen?’


  ‘Ja, dat heeft ze gedaan!’ Greving Dystra was bijna buiten zichzelf van opwinding. Hij trok aan de mouw van zijn broer. ‘We hebben haar gezien, nietwaar, broer?’


  Hesto tuurde kippig naar de gevangene. ‘De vrouw die wij hebben gezien, had lang rood haar,’ zei hij twijfelend.


  Een van de wachten stapte naar voren. ‘Mag ik iets zeggen, mijn heer?’ vroeg hij aan Ruwie Fiko. De heer van Forent boog zijn hoofd. ‘Toen ik op mijn ronde was met Nuno Gastin’ - hij wees op een andere wacht - ‘kwamen we ook de tent van de Stam van de Gevallen Rots binnen voor een paar vragen,’ zei hij. ‘Ze leken er erg op gebrand te zijn om ons kwijt te raken, en ik zag toen dat de dochter van de familie haar haren op een barbaarse manier had geschoren. Ze zei dat het was vanwege de zomerse hitte in Eyra…’ Hij bloosde. ‘Maar ik heb daarna gehoord dat het op de Noordelijke Eilanden nooit zo warm wordt. Ik dacht, mijn heer, dat ze een spelletje met me speelde, maar nu zie ik dat ik me vergist heb.’


  ‘Maar het is niet rood,’ hield oude Hesto Dystra vol. ‘Mijn ogen mogen dan slecht zijn, ik ben nog steeds niet kleurenblind.’


  Ruwie Fiko trok zich niets aan van de tegenwerpingen van de noordelijke koning en stapte de verhoging op. ‘Buig je hoofd,’ zei hij ruw tegen Katla.


  Als antwoord keek ze hem dreigend aan. Ze zou hier niet aan toegeven. In plaats daarvan wierp ze haar hoofd omhoog en keek uitdagend naar de menigte. ‘Ik heb de Rots beklommen,’ zei ze.


  Ze richtte zich tot de oudere Dystra’s. ‘Jullie hebben mij gezien,’ voegde ze er, bijna vriendelijk, aan toe. ‘De eerste keer.’


  ‘De eerste keer?’ Ruwie Fiko staarde haar verbaasd aan. ‘O, ja,’ zei Katla. ‘Ik heb de Rots zojuist nog een keer beklommen.’


  De mensen begonnen te mompelen en boven het lawaai uit hardop met elkaar te praten. Iemand begon te schreeuwen. Te midden van het rumoer riep een Eyraanse stem: ‘Dat is geen heiligschennis! Het is de Rots van Sur zelf!’ Tegelijk schreeuwde een Istriaan: ‘Ze heeft de naam van onze Godin bezoedeld. Ze moet branden!’


  De laatste stem kwam van dicht bij Tanto, en kwam hem bekend voor. Hij keek rond, en zag dat hij vlak bij heer Tycho Issian stond. De ogen van de zuidelijke heer puilden uit van vurigheid.


  Zijn hand sloeg in de lucht. Naast hem stond de lange, bleke man die Tanto eerder had gezien. In tegenstelling tot dat van de heer van Cantara liet zijn gezicht geen enkel spoor van gevoelens zien.


  Ruwie Fiko wendde zich tot Raven Asharson. ‘Het lijkt erop, mijn heer koning,’ zei hij gladjes, ‘dat deze zaak niet langer in uw handen ligt. Zolang het gaat om gewone misdaden op neutraal grondgebied, zouden we de zaak aan een Eyraans oordeel kunnen overlaten. Maar ik vrees dat de ontheiliging van Falla’s Rots een heel andere zaak is.’


  ‘Maar het is onze Rots,’ verklaarde koning Raven. ‘En het enige dat ze heeft gedaan, is hem beklimmen.’


  De heer van Forent lachte. Hij keerde zich om en keek neer op de Eyraanse heer. ‘Oude man,’ zei hij, en zijn ogen waren pikzwart. ‘Tijden veranderen. We mogen dan de Maanvlakte met jullie delen, maar Falla’s Rots is ons gegeven door jullie koning, koning Ashar Stenson, de Nachtwolf, de Schaduwheer, de vader van koning Raven. Het was in ruil voor een… hoe zal ik het zeggen? Een dienst. Of misschien moet ik zeggen: ons zwijgen over een bepaalde schaamtevolle zaak.’ Hij keek de huidige koning koud aan.


  Die beantwoordde zijn blik zonder te knipperen. ‘Men zegt dat het bloed kruipt waar het niet gaan kan, mijn heer,’ zei hij zo zacht tegen Raven dat niemand behalve Katla zijn woorden kon horen.


  Ravens ogen vernauwden zich tot spleetjes. Zijn kin stak schaapachtig naar voren. ‘Ik weet niet waar u het over hebt, zuidelijke heer,’ siste hij. ‘Maar uw toon staat me niet aan.’


  Ruwie Fiko haalde zijn schouders op. ‘Zoals u wilt. Misschien kunnen u en ik deze zaken later bespreken, ergens op een meer… persoonlijke plaats.’ Hij verhief zijn stem. ‘In de tussentijd denk ik dat u het meisje moet overgeven aan de Istriaanse wet. Zij heeft toegegeven dat ze heiligschennis heeft gepleegd. Ook kunt u de wond zien die ze deze moedige jonge man heeft toegebracht. Dat moet toch genoeg voor u zijn? We willen hier niet nog meer geweld hebben.’ Er lag een dreigende ondertoon in zijn zijige stem.


  Raven Asharson aarzelde. Hij keek om naar de Rosa Eldi, die als een standbeeld nog steeds op dezelfde plaats stond. Hun blikken ontmoetten elkaar, en hij voelde die buitengewone golf van hitte door zich heen gaan, hitte en nog iets anders. Hij keerde zich weer om. ‘Ik ben nog niet overtuigd van haar schuld,’ zei hij langzaam. ‘En tot die tijd, sta ik in ieder geval op een gedeelde uitspraak. Eyraanse rechtspraak gecombineerd met Istriaanse.’


  Ruwie Fiko boog zijn hoofd en keerde zich tot de toeschouwers. ‘Wat vindt u ervan, mijne heren van de raad? Staat u toe dat de vrouw een gedeelde uitspraak krijgt?’


  ‘Ik heb geen bezwaar,’ verklaarde Prionan.


  De Dystra-broers overlegden even. ‘In de geest van goede wil op deze avond van de Bijeenkomst zijn we het met heer Prionan eens.’


  ‘Nee!’


  Een verontwaardigde uitroep. Tycho Issian, heer van Cantara, had zich losgerukt van de lange nomade en worstelde zich naar de verhoging. ‘Dit kun je niet doen!’ schreeuwde hij. Hij trok zichzelf het podium op en wendde zich tot de andere Istriaanse heer. ‘Mijn heer van Forent – Ruwie – mijn dochter is ontvoerd, mijn aanstaande schoonzoon is wreed neergeslagen toen hij haar verdedigde, mijn slavin is vermoord. Vind je niet dat ik ook iets over de zaak te zeggen heb?’


  Ruwie Fiko boog zijn hoofd. ‘Zeg dan wat je te zeggen hebt, Tycho, en dan zullen we ons oordeel vellen.’


  Tycho draaide zich om en richtte zich tot de toeschouwers. Hij haalde diep adem, en voelde hoe de tijd langzamer ging. Dit was zijn kans en hij moest hem met beide handen aangrijpen. O Falla, Genadige, bad hij in stilte, Falla, Vrouwe van het Vuur, ik vraag u om uw ellendige aanbidder te helpen. Help me om mijn doel te bereiken, en ik zal u offerandes brengen tijdens alle dagen van mijn leven. Laat mij alleen de ster van mijn hemelen, de liefde van mijn lendenen in veiligheid stellen. Laat mij de Roos van de Wereld bemachtigen, en u zult genoeg bloed krijgen nog voordat deze dag ten einde loopt.


  Zijn enige kans om de Rosa Eldi bij de noordelijke koning weg te krijgen, was in het midden van verwarring. Geweld en verwarring. Hij moest de mogelijkheid die hij als een geschenk had gekregen met al zijn gaven benutten. Wat maakte het uit dat zijn dochter was verdwenen? Als hij de Istriaanse toeschouwers kwaad genoeg kreeg, zou hij toch geen bruidsschat nodig hebben. Er zouden immers allerlei mensen kunnen sterven tijdens de strijd? Zijn ogen flitsten van Raven Asharson, die op zijn troon zat als een opgezette, nutteloze koning, naar de lange, bleke kaartenverkoper. Die keek omhoog naar de mensen op de verhoging, zoals een bloem zijn kopje naar de zon richt. Hij voelde slechts minachting voor hem. Speel het eerst persoonlijk, zei een stem binnen in hem. Win de menigte voor je, en zorg dan dat ze doen wat je wilt.


  Tycho Issian begon te spreken, met een gebroken stem, alsof hij onder spanning stond vanwege zijn schrik: ‘Mijn dochter,’ kraakte hij in het Istriaans. ‘Mijn geliefde Selen. Een mooier, liever, vromer meisje zou je niet kunnen vinden. Ze is met me meegekomen naar de Grootjaarmarkt, de meest wonderlijke gebeurtenis, met hoop in haar hart. Ze hoopte op een huwelijk, mijn vrienden. Om zich aan Falla te wijden in dienst van een echtgenoot. Dit was haar droom, net als die van elke zuivere maagd. Ze zou morgen zijn getrouwd met de man die ik voor haar gekozen had. Een man uit een goede, oprechte familie. Ik heb haar nog nooit zo gelukkig gezien, mijn heren, mijn vrouwen’ – hij gebaarde naar de menigte – ‘als toen ze het pakje opende dat ik voor haar had meegebracht en haar trouwjurk daarin vond.’


  Een vrouw begon te snikken.


  Tycho wreef in zijn droge ogen. Hij staarde uit over de mensen. ‘Het zou een van de gelukkigste momenten van mijn leven moeten zijn… en van mijn geliefde Selen… om morgen met haar bij het altaar te staan en haar te verbinden aan de jonge Tanto Vigo. Maar dat geluk is wreed verstoord, door dit… dit wezen…’ Hij wees naar Katla, die hem met haar samengeknepen ogen aankeek. Ze verstond niets van dit buitenlandse gezwets. ‘…en haar samenzweerders. Ze wilden zonder twijfel haar maagdelijke lichaam verslinden, de dienstmaagd van de godin zelf geweld aandoen! Bij hun poging doodden ze het slavenmeisje dat dichter bij Selen stond dan wie ook ter wereld. Een slavenmeisje dat ze zelf had opgevoed, vanaf het moment dat ze als baby in haar armen lag, gered van een heuvelstam die leed aan de pest…’ (Dit was een leugen, maar hij voelde dat de menigte naar zijn kant overhelde.) ‘Ze verwondden deze fijne, moedige, jonge man hier, een man uit een edele Istriaanse familie met aanzien, de Vigo’s, die jullie allemaal kennen. Een jongeman die, zonder te denken aan zijn eigen leven, in de weg ging staan van hun barbaarse daden!’


  Tanto hield bescheiden een hand omhoog naar de menigte als bevestiging van deze heldendaad. ‘Het was niets, mijn heer,’ zei hij met een flauw lachje. Hij begon zich steeds zwakker te voelen. ‘Ik zou hetzelfde nog eens doen, en nog meer voor de deugd van vrouwe Selen.’ Hij zwaaide zijn benen over de draagbaar en zette zijn voeten voorzichtig op de grond. Hij wilde naar de heer van Cantara toe lopen, zijn hand nemen, en hem zijn trouw zweren. Als ze de bruid weer zouden vinden, hoe zou Tycho hem dan kunnen afwijzen, met of zonder bruidsprijs? Het was moeilijk om zijn voeten te laten gehoorzamen aan zijn wil. Ze voelden aan als loden gewichten, koud en ongevoelig. Hij steunde met zijn handen op de draagbaar en hees zichzelf overeind. Zijn benen werkten net zo goed mee als de ledematen van een pop zonder touwen. Ze stortten onder hem in elkaar, en namen hem mee in een warreling van stoffen.


  ‘Een held!’ riep een man in weelderige, zwarte gewaden. ‘Een ware Istriaanse held!’


  ‘Een held?’ Katla kende dit zuidelijke woord. Ze kende de man op de vloer ook. Het was de zoon van Vigo, had de Istriaanse vrouw gezegd. Maar het was niet Saro Vigo. In haar paniek en woede was Katla zijn walgelijke broer vergeten. Ze verhief haar stem boven het rumoer uit en sprak de menigte in de Oude Taal toe: ‘Luister naar mijn verhaal!’ schreeuwde ze. Ze gebruikte de aloude opening van de verhalenverteller. ‘Deze man is geen held. Hij is een verkrachter en een moordenaar! Ik heb de vrouw over wie u spreekt gevonden – Selen Issian. Ze was naakt en bloedde toen ik van de Bijeenkomst wegvluchtte, op weg naar mijn eigen vrijheid. Ze vertelde me dat ze deze man had gestoken – deze Tanto Vigo – nadat hij haar dienstmaagd had vermoord en haar had aangevallen. Daarna was ze weggekropen om hulp te zoeken…’


  Ze moest nu ver weg zijn, dacht Katla, en Erno ook. ‘En mijn vriend en ik boden haar die hulp. Ze is hier nu ver vandaan. Ver van de man die haar heeft verkracht, ver van de vader die haar tegen haar wil in wilde laten trouwen.’


  ‘Stilte!’ Tycho Issian kwam op haar af. ‘Ben je nog niet tevreden met je kwade daden? Wil je nu vuile beschuldigingen uiten tegen de mensen die het meest van haar hielden? Komt er dan geen eind aan je kwade aard? Ken je geen schaamte?’


  Achter zich voelde hij hoe de stemming van de mensen veranderde. De Eyranen schreeuwden leuzen vóór de gevangene, de Istrianen tegen haar. Hij glimlachte koud naar Katla. Ze keek terug, verkild tot op het bot. Het was alsof ze in de ogen van een slang keek, dacht ze ineens. Ondanks zijn beroep op een gebroken hart en ellende, zag ze geen gevoel in zijn ogen. Alleen kille berekening, een dodelijke wil.


  Hij keerde zich om. ‘Ziet u het dan niet?’ zei hij in Hoog-Istriaans. ‘Heren van de raad, vrouwen van het keizerrijk, u die de bloem bent van de zuidelijke landen, vertegenwoordigers van alles wat de hoogste waarde heeft in Falla’s heilige land, ziet u niet hoe wij omringd worden door haat?


  Deze noorderlingen zijn barbaren. Zelfs nadat zij de vuilste daden hebben verricht, ontkennen ze alles. Ze liegen in het aangezicht van de godin zelf. Ze kennen geen eer. Ze kennen geen geloof. Het enige dat zij willen is ons beschadigen en vernietigen, op elke denkbare manier.


  De daden van deze vrouw en haar troep bandieten mogen in uw ogen lijken op een persoonlijke aanval op mij. En mijn verlies is inderdaad groot: mijn dochter, die ik liefhad met mijn hele ziel, is verdwenen.’ Hij telde zijn verliezen op de vingers van zijn opgeheven hand. ‘Mijn lieve dienstmaagd, een tweede dochter voor me, is op vreselijke wijze vermoord. Mijn vriend hier’ - hij wees op Tanto Vigo - ‘verschrikkelijk verwond bij hun verdediging.


  Al deze dingen voel ik diep in mijn hart, maar u zou ze ook moeten voelen. Deze aanvallen zijn niet alleen op mij en de mijnen gericht, maar op Istria.’


  Hij liet de woorden in de stilte vallen als stenen in een put. Hij keek naar de uitwerking die ze hadden op de bezoekers van de Bijeenkomst. Het was dezelfde uitwerking als een steen die rimpels maakt in het water. ‘De mensen in het noorden zijn mannen en vrouwen met slechte manieren en smerige gewoonten. Moordenaars, ontvoerders, ontheiligers, allemaal. Ze voelen al meer dan vijfhonderd jaar haat voor ons. Haat en jaloezie. Hoeveel oorlogen hebben wij in al die tijd gevoerd met deze zelfde vijand? Tien, en meer. En iedere keer is de godin ons goedgunstig geweest en heeft ons toegestaan ze steeds verder van haar vruchtbare kusten te verdrijven. Weg van de gronden van vuur en puurheid, diep de noordelijke zeeën in, naar de rotsige leegten waar ze met hun barbaarse godsdienst en hun idiote god thuishoren. Waar ze hun walvissen en hun paarden kunnen eten en andere vuile gewoontes kunnen uitleven. Tweehonderd jaar geleden werd de Rots geheiligd in de naam van de godin. Hij werd gewassen met bloed, gezuiverd met vuur, en toegewijd aan Falla de Genadige, de redder van zielen. Maar wat hebben we op deze Grootjaarmarkt gezien? Oneerbiedigheid en bezoedeling. De gevangene heeft, met de onnadenkendheid die je van haar oneerbiedige afkomst mag verwachten, niet één, maar twee keer de Rots van de Godin onteerd. Zo groot is de minachting die ze, net als alle Eyranen, voelt voor ons waardevolle geloof. Daardoor nog niet tevredengesteld, heeft ze een heilige plaats vernietigd. Een altaar dat door liefdevolle handen gemaakt was om een moedige en voorbeeldige vrouw te eren.’


  Hij boog naar de Zwaan van Jetra en haar grijze grootvaders.


  ‘Ontheiliging tegenover de mannen en vrouwen van ons keizerrijk. Een verkrachting van de godin zelf. Heiligschennis. De meest verachtelijke zonde.’


  ‘Heiligschennis…’ mompelden de Istrianen in de menigte. ‘Ontheiliging…’


  De heer van Cantara dacht diep na. Hij begon over de verhoging te lopen. Alle ogen waren op hem gericht. Hij keek neer op de hertog van Cera, die naast heer Sestran stond. Ze waren beiden teleurgesteld. ‘En wat hebben we hier aanschouwd?’ Hij keek de menigte aan, alsof hij verwachtte dat men zijn vraag zou beantwoorden. Zijn toehoorders hingen aan zijn lippen, hongerig naar zijn volgende veroordelende uitspraak. ‘Niet alleen hebben we gezien dat ze geen eerbied hebben voor ons geloof, maar ze hebben ook niets dan minachting getoond voor de vrijgevigheid en offerandes van onze meest edele families.’


  Hij draaide zich om en keek naar koning Raven Asharson. ‘Er zijn velen onder ons die geloven dat het een offer is om het mooiste en het beste dat we bezitten aan zo’n barbaar te schenken. We mogen ons gelukkig prijzen dat dit offer niet nodig is geweest. De man heeft zijn eigen, waanzinnige en beledigende keuze gemaakt…’


  Mensen riepen: ‘Schande!’, ‘Het is de waarheid van Falla zelf!’, en ‘Barbaar!’


  Tycho stopte even. Hij wachtte tot het rumoer een hoogtepunt had bereikt en vervolgens wegstierf.


  ‘Deze vrouw heeft hij gekozen, in plaats van de uitgestoken hand van vrede, het aanbod van gedeelde opbrengst, een huwelijk met de bloem van ons land. Aanbiedingen gedaan door de grootste heren van ons land, mannen die liever zien dat hun kostbare dochters naar het buitenland worden weggedragen naar een leven van marteling dan dat Falla’s gaven tot onze eigen schatkist beperkt blijven. Erger nog om woede toe te voegen aan belediging: deze vrouw, die hij meer waardeert dan het beste van Istria, is een vrouw die kan worden gekocht en verkocht. Een vrouw zonder moraal, die hier ongevraagd is aangekomen vanuit de wagens van de Vogelvrijen!’


  De Istriaanse menigte begon te schreeuwen. Niemand dacht eraan om de heer van Cantara te vragen hoe hij aan deze wetenschap kwam. Ondertussen werden de Eyranen, die geen woord konden verstaan van de sisklanken van de tierende zuidelijke heer, onrustig.


  Ruwie Fiko fronste. Hij was er niet van overtuigd dat de zaken zo duidelijk waren als Tycho Issian ze voorstelde. Maar deze negatieve gevoelens voor Eyra konden misschien nog ten goede worden gekeerd. Hij zwaaide met zijn armen en vroeg om rust in het paviljoen. ‘Dank u, mijn heer van Cantara, voor uw mooie, gevoelige woorden.’ Hij wendde zich tot koning Raven. ‘Tycho Issian heeft gezegd wat hij wilde, en zijn woorden waren zeer… overtuigend. De Istriaanse Raad denkt dat er, als er geen rechtvaardig oordeel wordt uitgesproken over deze vrouw, nare dingen kunnen gebeuren. Wat vindt u?’


  Raven keek geërgerd. ‘Ik kon niet meer dan een op de vijf woorden verstaan die deze vervloekte man uitkraamde. Het leek echter alsof hij onrust veroorzaakte. Maar als u het meisje overlaat aan mijn gezag, beloof ik dat zij op passende wijze zal worden gestraft. In ieder geval voor het verwonden van de jonge man, want ik ben nog niet overtuigd van haar schuld aan de andere zaken.’


  ‘En wat voor vorm van straf zou zij krijgen, als wij haar overlaten aan de Eyraanse wet?’


  ‘Voor de verwonding een bloedprijs die haar familie moet betalen aan de familie van de verwonde man.’


  Ruwie Fiko glimlachte. ‘Ik vrees dat dat lang niet genoeg is, mijn heer de koning.’


  ‘Wat wilt u nog meer?’


  ‘Laat me dat aan mijn metgezellen vragen.’ Hij overlegde kort met Prionan en de Dystra’s en wendde zich daarna weer tot de groep op de verhoging. In de Oude Taal verklaarde hij: ‘Het lijdt geen twijfel dat er vanavond wandaden zijn gepleegd. Wat ook geen twijfel lijdt, is dat deze vrouw heeft toegegeven dat zij voet heeft gezet op grond die heilig is voor het keizerrijk. Land dat aan het zuiden is gegeven in een verdrag dat is gesloten aan het eind van de laatste oorlog. En zij deed dit niet onwetend, maar voor een tweede keer, in de volle wetenschap van haar opstandige daad. Hiervoor, mijn heer koning, vraag ik uw toestemming om haar te verbranden.’


  ‘Verbranden?’ Raven keek geschokt. ‘Dat is niet de Eyraanse manier.’


  Heer Ruwie Fiko keek hem kalm aan. ‘Haar overtreding was gericht tegen Istria, niet tegen Eyra. Wij willen een zuiverend vuur, om de herinnering aan deze verschrikkelijke nacht weg te branden. Als u de regels van de Grootjaarmarkt leest, zult u zien dat dit besluit daarbinnen valt.’


  Aran Aranson greep de graaf van Schepzij bij zijn arm. ‘Egin, vertel me wat er aan de hand is. Iemand hier zegt dat ze mijn dochter willen verbranden.’


  ‘Dat willen ze misschien,’ antwoordde Egin Forstson, ‘maar dat zullen ze niet doen.’


  Het gezicht van Zuideroog was gevaarlijk donkerrood. In het Eyraans riep hij luid: ‘De heren van het keizerrijk zeggen dat ze haar zullen verbranden!’


  Vanuit de Eyranen onder de toeschouwers klonk een uitdagende kreet op. Istrianen begonnen hechte groepjes te vormen. ‘Rotzakken, die Istrianen!’ schreeuwde iemand. ‘Moordende barbaren!’ brulde een Istriaanse stem. Overal in het paviljoen ontstonden schermutselingen.


  Raven keek uit over de boze groep. Rode gezichten van de wijn. Dolken flitsten in het kaarslicht. Een kwade troep, klaar om zich te splitsen en elkaar te verscheuren. Was dit het begin van zijn koningschap, op zijn eerste Grootjaarmarkt, op deze Bijeenkomst?


  Plotseling wenste hij dat het voorbij was. Dat hij kalm en naakt kon zijn met zijn bruid in zijn eigen paviljoen. Ze wilden tenslotte maar één meisje. Dat nog liever dan een oorlog. ‘Stop, Eyranen!’ schreeuwde hij. Zijn eigen mensen bedaarden, maar de Istrianen niet.


  ‘Verbrand haar!’ schreeuwden ze, in de taal van het Keizerrijk en in de Oude Taal.


  Aran Aranson bestormde de verhoging. Zonder te denken aan de koninklijke voorschriften greep hij de koning bij zijn arm. ‘Sire, dit is waanzin! Ze zeggen dat ze mijn dochter zullen verbranden omdat ze een rots heeft beklommen…’


  Koning Raven Asharson keek neer op de gestalte die voor hem geknield zat. Er stonden tranen in de ogen van de man. Meteen voelde hij walging, afschuw. Een echte Eyraanse man huilt niet. Plotseling legde hij het verband tussen de naam en het gezicht. Terwijl hij hem herkende, welde de afkeer in hem op. ‘Haal je handen van me af!’


  ‘Red mijn dochter, heer, ik smeek het u…’


  ‘Aran Aranson, leider van de Stam van de Gevallen Rots, je kwam eens bij me om een schip te vragen.’


  ‘Dat klopt, sire.’


  ‘Ik geloof dat ik je om raad vroeg.’


  Aran fronste. ‘Ik… Ik herinner me niets, sire.’


  Raven Asharson lachte. ‘Laat me je geheugen dan opfrissen. Ik vroeg je wie ik tot vrouw moest nemen, en jij zei dat ik wat jou betrof een trol kon nemen.’ Hij richtte zich tot de Istriaanse heren. ‘Neem het meisje en verbrand haar,’ zei hij ruw in de Oude Taal.


  In het Eyraans zei hij zachtjes: ‘Ik moet nu naar mijn trollenvrouw.’


  Zestien 

HEILIG VUUR


  Het gevecht begon onmiddellijk en met zoveel geweld dat het leek alsof iedereen op deze gelegenheid had gewacht. Alsof moorddadige gedachten verborgen waren geweest onder een masker van goede manieren. Eerst bleef het gevecht beperkt tot kleine groepjes in de menigte en werd de schade aangericht met vuisten en voeten. Maar algauw begonnen een paar Istrianen tafels kapot te slaan en gebruikte men knuppels en stokken voor de strijd. Daarna werden het dolken en eetgerei. Een man met een schilmes dat uit zijn oog stak rende langs een paar Istriaanse vrouwen. Die gilden en vluchtten naar de uitgang. Opeens probeerden vijfhonderd wanhopige mensen zich een weg uit de tent te banen. Vrouwen uit het keizerrijk werden gehinderd door hun lange gewaden, struikelden en vielen. Ze werden vertrapt door de gasten die achter hen aan liepen. De tent klapperde en flapte op de plekken waar de druk op de stof de windtouwen had losgerukt. De pilaren zwaaiden en dreigden om te vallen. Even later stond de tent in brand. Verstikkende rookwolken vulden het paviljoen.


  Mensen kuchten, stikten en klauwden zich blindelings een weg naar de zijkanten van de tent. De gelukkigen haalden het en wurmden zich onder het losse tentdoek door de nachtlucht in.


  Een groep Eyranen onder leiding van Halli Aranson vocht tegen de gewelddadige mensen tot op een paar passen afstand van Katla, die nog steeds op de verhoging stond. Ze werd omgeven door wachten van de Grootjaarmarkt, die allemaal hun zwaarden hadden getrokken. Toen ze de Eyranen op zich af zagen komen, liet hun aanvoerder vier van zijn mannen op hen af gaan om hen tegen te houden. Ze waren de enigen die met echte wapens waren uitgerust. Met zijn zwaard van degelijk Forentstaal hakte hij een nieuwe uitgang in de zijkant van het paviljoen. De groep verdween haastig met de gevangene door dit gat.


  Tor Leeson sprong, schreeuwend als een demon, op de verhoging. Hij duwde een groep ineengekrompen Istriaanse edelen aan de kant en wierp zich door het gat in de tent. Met een enorme stok sloeg hij de ongelukkige achterste man van de wachten. Deze viel schreeuwend op de grond, maar het geluid ging plotseling over in een dof zuigen. Tor kwam de tent weer binnen terwijl hij met een Istriaans zwaard zwaaide. In zijn ogen blonk een waanzinnige vechtlust. ‘Volg mij, jongens!’ schreeuwde hij, en de Eyranen juichten.


  Aran greep Halli bij zijn arm. ‘Ik ga zoveel wapens halen als ik dragen kan,’ schreeuwde hij boven het lawaai uit. ‘Blijf bij Tor. En blijf uitkijken naar Fent.’ Er was geen teken van zijn jongere zoon te bekennen. Zodra het gevecht was begonnen, had Fent zich in de strijd gestort als een bastaardhond in een hondengevecht.


  Halli hief ter bevestiging zijn vuist op. Hij kroop door het gat in de tent achter zijn neef aan en werd opgeslokt door de nacht.


  Te midden van deze chaos keek Fent Aranson omhoog van de man die hij zojuist bewusteloos had geslagen met een stuk hout. Hij zag drie Istriaanse vrouwen in zwarte sabatka’s, die hun allesomvattende gewaden weggooiden. Het bleken zware jongens met volle wapenrusting te zijn. Geboeid boog hij zijn hoofd en baande zich een weg door het gevecht in de richting van de mannen.


  Van een afstand van dertig passen herkende hij de man met de baard als Jozi Beerhand, een huurling uit een nederzetting vlak bij Walvisstee. Hij had na de laatste oorlog zijn diensten aan de hoogste bieder verkocht. Mensen zeiden dat hij de smaak van het gevecht zo te pakken had dat het voor hem niet meer mogelijk was om boer te worden op het Noordeiland. Sindsdien was hij een koopzwaard geweest. Maar Fent kon zich niet voorstellen waarom een groep koopzwaarden zich tijdens de Grootjaarmarkt als Istriaanse vrouwen zou verkleden. Zijn koortsachtige gedachten zeiden hem, zonder na te denken over de reden voor deze bizarre toestand, dat het geboren Eyranen waren. Ze hadden zwaarden, en op dit moment was dat het enige dat belangrijk was. Het zwaard dat Jozi zojuist had getrokken kwam hem, dacht hij terwijl hij zijn ogen dichtkneep vanwege de rook, erg bekend voor.


  Hij kwam dichterbij, zodat hij het kon zien. Het kaarslicht verlichtte de Sneeuwlandwolf, gewikkeld in de staart van de Draak van Wen… Het was een van Katla’s zwaarden. Een van haar beste zwaarden.


  ‘Jozi!’ schreeuwde hij. ‘Jozi Beerhand!’


  De grijze man draaide zich om en zocht in de menigte. Maar de chaos was te groot om iets te herkennen. Hij spoorde zijn metgezellen aan en liep in de richting van de verhoging. Even later volgde Fent hen. Hij moest over de kruipende ruggen en gewonde lichamen heen klimmen.


  Saro Vigo zat op de omheining voor de dieren en keek naar de dikke zwarte rookkolommen die uitstegen boven de andere kant van de marktplaats. Het afgelopen uur had hij doelloos rondgedwaald. Eerst was hij boos geweest, maar zijn woede was later overgegaan in verwarring en twijfel. Hij bedacht dat het moeilijk zou zijn om terug te gaan. Vooral na wat hij had gedaan en gezegd. Hij had het echt gemeend toen hij zei dat hij van zijn familie weg zou lopen. Hij haatte zijn broer om alles, zijn oom vanwege het beeld dat hij hem had gegeven over zijn moeder. Hij haatte zijn vader vanwege zijn onredelijke voorkeur voor Tanto. Hij wilde weg van hun hebzucht, hun gebrek aan waarden, eens en voor altijd. Maar nu werd hij onzeker. Waar moest hij heen?


  Zijn eerste gedachte ging uit naar Katla Aransen. Dat haviksgezicht en die sterke handen, de manier waarop zijn huid tintelde onder haar aanraking. Maar Eyra was te weinig eigen voor hem. Hij sprak de harde taal van de noorderlingen niet en beschikte niet over de vaardigheden waarmee hij tussen dat kille, oorlogszuchtige volk kon overleven. Het was verleidelijk om mee te reizen met de Vogelvrijen, om de wereld te zien vanaf een wagen, om bergpassen over te steken en brede rivieren, dennenbossen en hoogvlakten. Maar welke nomade zou hem in zijn wagen verwelkomen – de zoon van een Istriaanse edelman, lid van een ras dat het Reizende Volk door de eeuwen heen had vervolgd? De broer van de man die in koelen bloede de grootvader van Guwaya had gedood? Zelfs Guwaya had niet met hem willen spreken.


  Hij was nog diep in gedachten verzonken toen hij de rook in het oosten zag opstijgen.


  Hij begon terug te lopen over het marktterrein. Eerst nieuwsgierig, daarna gedreven door een onbekende drang. Hij besloot dat het sneller ging als hij over het strand liep dan wanneer hij tussen de tenten door moest wandelen. Hij rende de heuvel af en kwam op het open terrein. Hij liep in de richting van het Istriaanse kamp en het grote paviljoen. Ongeveer vijfentwintig meter van de kust vocht een noordelijke roeiboot met de golven, verlicht door het heldere maanlicht. Een lange man duwde hem door het ondiepe gedeelte. In het bleke licht leken zijn haar en baard van zilver te zijn. In de boot zat een vrouw in een dieprode jurk. Saro keek gespannen naar hen. Een vreselijk vermoeden kwam in hem op.


  Katla Aransen had eenzelfde jurk gedragen toen hij haar voor het laatst had gezien. En de man was degene die naar haar kraam was gekomen, de man naar wie ze zo warm had geglimlacht.


  Saro’s hart zonk hem in de schoenen alsof hij net over een hoog, steil klif was gestapt. Hij herinnerde zich het moment dat hij haar voor het eerst had gezien, op de Rots in het bleke ochtendlicht. Dat beeld viel in een soepele, volmaakte overgang samen met dit moment van vertrek en verlies.


  Ze was weg. Met dezelfde noorderling die hij bij de kraam had gezien. Zelfs toen, dacht hij bitter, zelfs toen wist ik het al. Hij was de rook vergeten. Hij keerde zich om en draaide het schouwspel dat hem zoveel onverwachte pijn had gegeven de rug toe. Hij strompelde terug naar het Istriaanse kamp, zijn voeten krakend op het zwarte puimsteen. Hij bereidde zich voor op de woede van zijn familie.


  Mala haalde haar dolk vanuit de plooien van haar lelijke groene jurk. Ze sneed de stof van haar hals tot haar middel open en schudde zich eruit los als een bidsprinkhaan die zich van haar schil ontdeed. Hieronder droeg ze haar normale omhulsel van maliën en leer. Haar lievelingszwaard had ze aan haar ene been geknoopt, haar werpmessen aan haar andere. Ze grijnsde. Een lekker vuurtje droeg altijd goed bij aan de verwarring. Ze had geprobeerd het zo aan te steken dat er zoveel mogelijk rook van af kwam en het zo weinig mogelijk schade aanrichtte, maar het tentdoek was kurkdroog na vier dagen in de brandende zon. Het vuur had sneller om zich heen gegrepen dan ze verwacht had. Maar ze had een nuchtere kijk op dat soort zaken. De meeste mensen op de Bijeenkomst waren om er zelf beter van te worden. Dikke kooplieden die handeltjes sloten, vette edelen die probeerden hun vette dochters te verkopen. Iedereen zat wel ergens op te azen. Ze had geen warme gevoelens voor dat soort mensen. Al vanaf haar elfde had ze geleefd naar haar gezond verstand. Oorlogen en overvallen hadden een wees van haar gemaakt. Haar oom Garstan had even voor haar gezorgd, maar ze was er al snel achter gekomen waarom. Het had haar niet veel moeite gekost om te besluiten dat het beter was om te leven in koude en honger, in een heg of een sloot, dan onder een warm dak met een hitsig oud varken.


  Ook Jozi, Nobber en Dok waren uitstekende slangen. Ze gooiden hun Istriaanse huiden van zich af en keken naar hun leider. Ze gaf Dogadem het teken. Dogo ging er meteen vandoor. Hij klom op de verhoging. Stormweg en Zuideroog waren druk bezig de koning en zijn bleke vrouw door een gat in het tentdoek te duwen. Ondertussen dreef Egin Forstson een andere groep Eyraanse mannen en vrouwen bij elkaar. Onder hen waren de potige scheepsbouwer en zijn blonde dochter.


  Terwijl haar metgezellen door de dringende menigte op haar af stormden, maakte Mala een snel handgebaar in de gebarentaal die ze hadden ontwikkeld om in het heetst van de strijd te gebruiken. Nobber week uit naar links en voegde zich bij Dogo. Die sprong vol overgave door het gat in de tent, alsof hij de hond van een kunstenmaker was die door een brandende hoepel sprong. Mala lachte. Haar troep was de beste, net als de Istriaanse heer had gezegd. Ze wachtte tot Jozi en Dogo bij haar waren gekomen, en sprong toen op de verhoging. Ze volgde de groep van de koning de duisternis in. Voor zich uit kon ze de lichte gloed zien van de jurk van de nomadenvrouw. Het was een baken in de schemering. Erg attent, dacht Mala. Ze hadden hen binnen enkele tellen ingehaald.


  ‘Laat ons u helpen, sire,’ riep ze.


  De koning draaide zich langzaam om. ‘Wie is daar?’


  ‘We moeten u en uw vrouw hiervandaan zien te krijgen,’ zei Mala gladjes. Ze negeerde zijn vraag.


  Zuideroog ging tussen Mala en zijn koning in staan. ‘Huurlingen, sire,’ zei hij. ‘Loopt u maar door met de vrouwe. Bran en ik zorgen wel voor…’


  Raven zag in het grillige maanlicht dat zijn vertrouwde oude raadgever op zijn knieën zakte. Zijn ogen puilden uit van de schrik. Uit zijn mond stroomde bloed. Toen viel hij op de grond. Mala trok haar zwaard uit de borst van de man. Het metaal maakte een knersend geluid tegen de botten en het kraakbeen. Ze boog vormelijk naar de koning. ‘Sta me toe, sire.’


  Ze ging aan Ravens rechterzijde staan, stapte over het lichaam van Zuideroog heen en nam de koning bij zijn arm. Dogo veegde zijn zwaard af aan zijn been. ‘Het is er een mooie nacht voor, nietwaar, sire?’


  Jozi pakte de Roos van de Wereld op en slingerde haar over zijn schouder alsof ze een zak graan was.


  ‘We zullen u nu begeleiden naar een veiligere plek, mijn heer.’ Mala grijnsde een wolfachtige grijns. Twaalf jaar geleden had het haar weken gekost om haar tanden te schaven tot de punten die ze nu had. Maar ze had er nooit spijt van gehad. Het had haar alleen maar ellende opgeleverd dat ze een mooi kind was. Haar wolventanden hadden haar echter uit een aantal benarde toestanden gered. Ze had er vaak over nagedacht om oom Garstan nog eens te bezoeken. Maar de wetenschap dat ze het kon doen wanneer ze wilde, hield haar monter.


  Koning Raven Asharson, de Hengst van het Noorden, knipperde verward. Hij was nog steeds in de ban van de betovering van de Rosa Eldi. Hij volgde Mala mak als een lammetje.


  Ruwie Fiko keek verrast op toen Mala door de opening van zijn paviljoen kwam. Ze duwde de noordelijke koning voor zich uit. Hij sprong zo snel omhoog van zijn bank dat de slaaf die bezig was zijn laarzen uit te trekken tegen Mala’s knieën botste. ‘Naar buiten!’ siste hij tegen de jongen. ‘Haal heer Varyx.’


  Mala zag met genoegen dat de kleding van de beleefde heer niet meer in goede staat was. Een mouw van duur Galisch kant was verkoold en rafelig. Zijn lichtblauwe wambuis was bedekt met zwarte strepen. ‘We brengen uw bestelling,’ grijnsde ze.


  ‘Je had hem niet hierheen moeten brengen!’


  ‘Hoe moesten we er anders voor zorgen dat we in al die chaos de rest van ons geld kregen?’


  Koning Raven Asharson keek om zich heen als een man die zojuist wakker was geworden uit een slaapwandeling. ‘Waarom hebt u me hier gebracht?’ vroeg hij. ‘Waar is Zuideroog?’


  ‘Ik vrees dat de graaf dringende zaken elders had,’ zei Mala opgewekt. ‘Dus hebben we u maar naar deze fijne heer gebracht.’


  De heer van Forent gebaarde dat de noordelijke koning kon plaatsnemen. Toen Jozi in de deuropening verscheen met de Rosa Eldi over zijn schouder, zei hij scherp: ‘Blijf jij maar buiten met die nomadenhoer. Ik wil graag dat de koning helder blijft.’


  Mala knikte. Jozi knipoogde. ‘Het is een zeldzame, deze, Raven. Ik neem het je niet kwalijk.’ En hij dook met zijn grote gestalte het paviljoen uit.


  Zodra hij de onverdeelde aandacht van de koning had, reikte heer Ruwie Fiko naar een laatje in de tafel en haalde er iets uit. Hij zette een ingelegd doosje op de tafel, tussen hem en Raven Asharson in. ‘Maak het open,’ zei hij.


  Fronsend pakte Raven het op. Hij bekeek het even voordat hij het geheime kunstje ontdekte waardoor het openging. Een deel van de doos sprong open en hij keek erin. De heer van Forent schoof een kaarsenstandaard over de tafel. ‘Misschien hebt u wat meer licht nodig,’ zei hij behulpzaam.


  Raven sloot het doosje. Zijn gezicht was vertrokken. ‘Hoe komt u hieraan?’


  Ruwie Fiko glimlachte. ‘Laten we zeggen… een familieband?’ Hij keek Raven strak aan.


  Mala bekeek vanuit de andere hoek van het paviljoen het samenspel van de heren met groeiende belangstelling. Van opzij gezien zag ze voor het eerst dat er een zekere gelijkenis tussen hen was.


  Alleen was de heer van Forent een paar jaar ouder dan de noordelijke koning. Ze stonden beiden bekend om dezelfde gewoontes. Ruwie Fiko was niet getrouwd, maar men zei dat hij al honderd kinderen had voortgebracht. In een korte tijd zou hij zijn eigen leger hebben uitgebroed. Ze vernauwde haar ogen tot spleetjes en zag dat Raven Asharson mogelijkheden en gevolgen aan het overwegen was. De paniek hing als een donderwolk om hem heen.


  ‘Wie weet hier nog meer van?’


  De heer van Forent liet zijn stem zakken. ‘Ik ben zo blij dat ik niet het hele vervelende verhaal heb hoeven vertellen,’ zei hij. ‘Onplezierige tijden… Laat me eens kijken. Jouw vader natuurlijk, Falla hebbe zijn ziel. Mijn vader ook, maar die heeft als trots man het geheim meegenomen in zijn graf. Maar niet voordat hij een paar honderd nomadische magiërs had verbrand…’


  ‘Verder nog iemand?’


  ‘Een vertrouwd groepje van mijn gelijken…’


  ‘Bastaard.’


  Ruwie Fiko lachte. ‘Wat een boeiende woordkeus!’ Hij stopte even. ‘En natuurlijk de vrouwe uw moeder. Ik weet zeker dat ze u het verhaal met plezier vertelt als u er bij uw thuiskomst naar vraagt. Wat een last om te dragen, al die… drieëntwintig jaren? Moeilijk voor haar om zo onvruchtbaar te zijn als het Kamp der Beenderen en een ander kind als het hare te moeten aanvaarden. Geheimhouding is een wonderbaarlijke zaak bij een vrouw,’ voegde hij eraan toe. Hij verhief zijn stem, zodat de leider van de huurlingen hem kon verstaan. ‘En ik zal u binnenkort voor de uwe betalen, mevrouw. Maar eerst moet de koning iets tekenen.’ Hij rolde een stuk perkament uit en hield het zo vast dat de koning het kon lezen. Toen liet hij zijn stem weer dalen. ‘Ik denk dat de leiding over uw schepen en het recht op de helft van de goederen die u meeneemt over de Ravenweg een goede ruil vormen voor mijn aanhoudend zwijgen, denkt u ook niet, mijn heer koning? Al ben ik wel nieuwsgierig naar wat er gebeurt in Eyra als de waarheid omtrent uw afkomst wordt onthuld.’ Hij streek bedachtzaam over zijn kin. ‘Ik heb gehoord dat er erg wordt opgeschept over de bloedlijnen van de noordelijke koningen. En dat er vetes zijn ontstaan die hele families het leven hebben gekost omdat er werd geopperd dat er sprake was van een bastaard. Het zal boeiend zijn om al het gekibbel en bloedvergieten te zien dat zeker zal volgen als uw edelen zullen ontdekken dat hun hooggewaardeerde koningin Auda niet uw moeder is!’


  Raven verbleekte duidelijk. Toen kwam het bloed omhoog naar zijn gezicht en vormde twee rode vlekken onder zijn jukbeenderen. ‘Mijn vader heeft me alles verteld voordat hij stierf. Maar wie zou het verder geloven?’ Hij gooide het perkament op de grond. ‘Je weet dat ik dit nooit zal tekenen.’ Het licht in zijn ogen was teruggekeerd.


  De glimlach van de heer van Forent verbreedde zich. ‘Als je het niet doet, zal ik zorgen dat deze aardige dame je neersteekt waar je bij zit en je lichaam ergens op een plaats leggen waar leuke verhalen uit zullen ontstaan…’


  Er klonk rumoer van buiten de tent, gevolgd door een woedende kreet van een vrouw. Even later kwam er een vrouw met verward haar de tent in strompelen. Ze had zo’n vaart dat het erop leek dat iemand haar had geholpen.


  Het kaarslicht verlichtte een rond, blozend gezicht en gouden haren met een lichte, groene glans.


  ‘Ah ja, de lieflijke vrouwe Jenna,’ zei Ruwie Fiko onverschillig.


  Hij ging staan en maakte een buiging voor haar. ‘Welkom, mijn duifje.’ Hij keek geamuseerd naar de verwarring van Raven. ‘Jenna zal een uitgebreid bezoek aan Forent brengen als mijn gast,’ zei hij glimlachend. ‘Om de medewerking van haar vader te verzekeren, al weet Falla dat ik hem al meer dan genoeg heb betaald.’


  ‘Ik ga niet mee!’ schreeuwde Jenna kwaad. ‘Zorg dat ze haar mond houdt,’ zei Ruwie Fiko tegen Mala.


  Mala lachte naar Jenna met haar mond vol gaten. ‘Kies maar, liefje. Hou je mond of ik zorg ervoor dat je hem houdt.’


  Jenna hield zich stil. ‘Flinke meid.’


  De heer van Forent wendde zich weer tot de noordelijke koning. ‘Welnu, mijn heer, de papieren.’ Hij pakte een veer en een inktpot uit de tafellade.


  ‘En als het ons niet lukt om te onderhandelen over een doorgang naar het Verre Westen?’


  Ruwie Fiko haalde zijn schouders op. ‘Dan moeten we een andere regeling treffen.’


  Er verscheen een slaaf in de deuropening. ‘Mijn heer Varyx, sire,’ kondigde hij aan. De slanke Istriaanse edelman stapte de opening in. Hij liet zijn oog over de aanwezigen gaan en lachte. ‘Uitstekend, Ruwie. We worden net zo rijk als Rahai!’ Hij knikte naar de noordelijke koning. ‘Koning Raven, het is me een eer. Ik ben blij om te zien dat u onze plannen zo wijselijk hebt aanvaard. Zal ik optreden als getuige?’ Hij leunde over de tafel heen en gluurde naar het perkament.


  Raven Asharson bekeek de zuidelijke heer van top tot teen. Zijn gezichtsuitdrukking verried niets. Daarna glimlachte hij. Hij knikte op zijn beurt naar heer Varyx. Toen schoof hij het perkament opzij. Op het moment dat Varyx begon te fronsen kwam alles in beweging. De tafel viel om, de inktpot vloog door de lucht. Even later verscheen er een glinsterende zwaardpunt onder de kin van Ruwie Fiko. De hand van Raven hield het gevest vast. Heer Varyx staarde als een idioot naar zijn lege schede. ‘Falla’s tieten!’ riep hij uit.


  Zonder zijn ogen van de heer van Forent af te wenden pakte Raven het ingelegde doosje met zijn vrije hand en stopte het onder zijn gewaad. ‘Doe iets, vrouw!’ krijste Ruwie Fiko naar de leider van de huurlingen. Al zijn beleefdheid was verdwenen. ‘Ik zal je meer betalen!’


  ‘Ik geef je het dubbele van wat hij je schuldig is,’ grijnsde Raven naar Mala.


  Ze lachte. ‘Drie keer zoveel!’ schreeuwde ze.


  Ravens ogen glommen. ‘Een van de beste schepen van Finn Larson,’ was zijn tegenbod, ‘en genoeg geld om je eigen bemanning te kopen. Ik geef je het woord van een koning.’


  Mala keek verlekkerd. ‘Afgesproken!’


  ‘Als we hier klaar zijn, breng je het meisje terug naar haar vader,’ beval Raven. Tegen Jenna zei hij vriendelijk: ‘Zeg tegen je vader dat ik op de hoogte ben van zijn verraderlijke overeenkomst met de oude vijand, maar dat er nu een nieuwe regeling komt.’


  Jenna kon geen woord uitbrengen in de nabijheid van haar grote liefde. Ze knikte en werd vuurrood.


  Raven boog zijn hoofd naar de Istriaanse heren. ‘Goed, heren,’ zei hij. Hij drukte het zwaard nog wat harder tegen de luchtpijp van Ruwie Fiko. Een dun rood lijntje liep langs het blad. ‘Goed Forentstaal,’ zei hij nadenkend. ‘Het zou een leuke grap zijn als je zo aan je einde zou komen. Maar ik wil niet bekend staan als een broedermoordenaar.’ Hij trok het zwaard terug en gooide het losjes naar de leider van de huurlingen. Daarna sprong hij over de gevallen tafel heen naar de uitgang. Daarbij zag hij tevreden dat de gemorste inkt de fijne zijden mantel van heer Varyx had bedorven. ‘Let tien minuten lang op hen,’ zei hij tegen Mala. ‘Dat moet genoeg tijd zijn om mijn bruid veilig naar de schepen te brengen.’


  Mala nam het zwaard in haar linkerhand, trok haar eigen zwaard met haar rechterhand en keek de Istriaanse heren opgewekt aan. ‘Goed,’ zei ze. ‘Wie van jullie wil eerst?’


  Buiten in de koude nacht rende Fent Aranson snel en geruisloos tussen de kramen door. Hij had de huurlingen gevolgd naar het paviljoen van de zuidelijke heer en een gesprek afgeluisterd dat niet voor Eyraanse oren bestemd was. Zijn gedachten waren verward. Finn Larson, een verrader van zijn volk. Zijn bloed kookte ervan. Hij had niet alleen zijn beste schepen aan het Istriaanse keizerrijk verkocht, maar daarmee had hij ook alle voordelen verkocht die het noorden ooit ten opzichte van de oude vijand had gehad. Hun heerschappij over de oceanen, en de middelen om ze te bevaren. De Ravenweg, dacht hij woedend. Dat was hun doel, de hebzuchtige ellendelingen. De Ravenweg, die wonderbaarlijke, raadselachtige oversteekplaats naar het legendarische Verre Westen. De Ravenweg, die de dromen van elke roodbloedige zeevarende Eyraan beheerste. Hoe kon Finn Larson ons allen zo verraden? Hij had het beste zwaard van Katla in zijn hand. Hij had het gevest al gebruikt. Nu was hij van plan om de kling te gebruiken.


  Toen Raven uit de tent van de heer van Forent kwam, liep Dok met zijn hoofd in zijn handen verdwaasd rond. Jozi Beerhand lag met een bloedende wond aan zijn slaap op de grond. Maar de Rosa Eldi was verdwenen.


  Het vuur vrat om zich heen. Het dreigde iedereen in zijn pad op te slokken. ‘We moeten hier weg!’ zei de bleke man. Hij trok dringend aan de mouw van heer Tycho. De Bijeenkomst, die begonnen was ais een feest, was veranderd in een rel. Hij kon het simpelweg niet begrijpen. Zulk geweld, zo’n chaos. Zijn hoofd tolde. Hij herinnerde zich het oproer dat ontstaan was bij de nomadenstallen. Daarbij was de oude Hiron gestorven. Toch was dat maar een vechtpartijtje geweest in vergelijking met deze wilde opschudding.


  En de rook! Zijn ogen traanden zo erg dat hij de uitdrukking op het gezicht van de Istriaanse heer die hij probeerde over te halen niet goed kon zien. ‘Als we hier weggaan,’ zei hij wanhopig, ‘kan ik haar voor je opzoeken.’


  Daarop greep Tycho Issian de kaartenverkoper hij zijn arm en trok hem door de menigte. ‘Dat zul je zeker,’ zei hij grimmig. ‘Bij de godin, dat zul je doen, of ik zal je zelf aan het spit rijgen.’ Er was te veel drukte op de verhoging vóór hen. Tycho trok Virelai met zich mee en ging op zoek naar een andere uitgang. ‘Deze kant op!’ Hij keek achterom om te zien of de kaartenverkoper hem had gehoord. Hij zag dat een grote vlammenkolom de middelste pilaar had beklommen en nu tussen de touwen danste die het hele paviljoen bij elkaar hielden. ‘Schiet op!’


  Tycho duwde een meisje opzij dat huilde om haar vader. Hij stapte stevig op een man die voor hem was neergevallen. De man kuchte zachtjes. Tycho liep onverbiddelijk door. De kaartenverkoper stopte en wachtte tot de man weer rechtop stond. Toen viel hij zelf bijna omdat Tycho weer aan hem begon te trekken. Hij struikelde over de lichamen. Zijn mond ging open in een stille kreet, maar hij had geen andere keuze dan te volgen. Toen ze bij de uitgang kwamen, werd de stapel lichamen hoger. Een groot aantal mensen probeerde eroverheen te kruipen om naar buiten te komen. De heer van Cantara was meedogenloos. Hij trok zijn rituele mes uit zijn riem en plantte het in de nieren van een vrouw die, zonder veel geluk, voor hen de stapel probeerde te beklimmen. ’Ga… uit… de… weg!‘ Ieder woord markeerde een steek.


  Het mes was slechts bedoeld als siervoorwerp, dus was het lemmet klein en bot. Maar in de wanhopige handen van Tycho Issian was het net zo dodelijk als een gevechtsdolk. De vrouw kreunde niet eens en glipte onder de voeten van de mensen weg. Een man ving het mes in zijn keel op toen hij zich omdraaide om bezwaar te maken. Een hete stroom bloed spetterde in Virelais gezicht. Hij probeerde te schreeuwen, maar zijn longen zaten vol rook, zodat hij niets kon uitbrengen.


  ‘Klimmen, jij!’ krijste de zuidelijke heer naar hem. ‘Kom hier!’ Hij ging op de dode vrouw staan en hees de kaartenverkoper aan een arm omhoog. Toen zette hij zijn schouder onder de bleke man en duwde hem boven op de stapel.


  Virelai merkte dat hij viel. Eerst omhoog; daarna, met wat meer snelheid, naar beneden. Koude lucht stroomde langs zijn huid. Toen voelde hij de inslag van de harde grond tegen zijn rug. Plotseling was hij buiten in de nacht. De geluiden en geuren van de verschrikkingen van het paviljoen leken zo ver weg dat ze in een andere wereld behoorden. Hij besefte dat hij nog leefde en naar verhouding onbeschadigd was. Hij opende zijn ogen en keek op naar de verre sterren die op hem neerschenen. De stemmen, die nog hard hadden geklonken toen hij de grond raakte, verstomden eindelijk, alsof ze vrede vonden door zijn vertragende hartslag. Hij bleef daar een tijdje liggen. Zijn mond ging open en dicht, als de bek van een vis op het droge. Toen voelde hij een scherpe pijn onder zijn ribben.


  ‘Vervloekt, ga staan!’


  De zuidelijke heer trok zijn voet terug. Virelai zag hem weer op zich af komen, alsof de tijd vertraagd was. Hij begreep de bedoeling daarvan niet totdat hij hem weer raakte. Toen jankte hij en krabbelde overeind. Toen hij rechtop stond, zwaaide Tycho Issian met het mesje naar hem. Er glinsterde bloed op de punt.


  ‘Ik heb je leven gered, flapdrol. Ik weet niet eens precies waarom, want je hebt geprobeerd me iets te verkopen wat je duidelijk niet had mogen verkopen. Ik ben er niet van overtuigd dat je de vrouw terug kunt krijgen.’ Hij deed een stap in de richting van de kaartenverkoper. Het mes trilde vanwege zijn woede.


  ‘Mijn heer…’ Virelai wist nu wat angst was. Hij begon spijt te krijgen van zijn vertrek uit het Heiligdom. Ondanks al zijn fouten had de Meester hem nooit zo slecht behandeld als deze man.


  Hij dwong zichzelf helder na te denken. ‘Ik beheers de magie!’ bracht hij zijn overweldiger in herinnering. ‘Ik ben de leerling geweest van een groot magiër, van wie ik vele geheimen heb geleerd.’ Hij moest toegeven dat dat een beetje overdreven was, maar zolang hij de kat had, was het bijna waar… ‘Ik kan de Rosa Eldi opsporen en een spreuk gebruiken om haar naar me toe te halen.’


  Tycho lachte spottend. ‘Zoals je net ook hebt gedaan?’


  ‘Mijn heer, het was allemaal zo verwarrend… Ik kon mijn aandacht nergens op richten. Brengt u me nou maar naar mijn wagen, naar een rustige plek…’


  ‘En mijn dochter?’


  Virelai fronste. De dochter. Wat had de dochter met hem te maken?


  ‘Kun je haar ook terugbrengen?’


  Ze was door anderen meegenomen, herinnerde hij zich als in een waas. ‘Ik… Ik kan het proberen, mijn heer.’


  ‘Als je ze allebei bij mij terug kunt brengen, heer magiër,’ zei de Istriaan met giftige spot in zijn stem, ‘dan zal ik je leven sparen.’


  Virelai snakte naar adem. Hij probeerde zich te richten op het probleem. De zoekkom, wat water… Hij zou misschien de plaats van het meisje kunnen vinden. En de Rosa Eldi…


  ‘U moet me toestaan om… bepaalde spullen uit mijn wagen te halen,’ zei hij. ‘Dan zal ik doen wat ik kan.’


  Gewapende troepen liepen als groepen jachthonden over het marktterrein. Tycho Issian en Virelai liepen langs een gevecht tussen een groep Eyranen en wat zuidelijke jongeren. Het was in de duisternis moeilijk te zeggen welke kant aan het winnen was.


  Verderop in het noordelijke kamp heerste chaos. Mensen renden schreeuwend rond, overal was rook en vuur.


  ‘Hier is ze niet!’ brulde een Istriaanse stem. ‘Hier ook niet,’ antwoordde een andere. ‘Verbrand de wagens die je hebt doorzocht!’


  Een lange donkere jongen met oranje kleren glipte een hoek om. Hij had een toorts in zijn hand, en werd algauw vergezeld door een andere. Tycho dacht dat hij hen herkende. Toen kwamen er een paar Eyraanse vrouwen aanrennen. Ze waren bewapend met kookgerei. Een van hen sloeg de tweede jongen met een ijzeren kookpot aan een ketting, die ze boven haar hoofd rondzwaaide alsof het een goedendag was. De andere vrouw zwaaide met een enorme soeplepel. Een van de Istrianen viel neer met een gespleten schedel. De ander gooide zijn toorts op de grond en ging ervandoor. Even later moesten ze opzij duiken omdat er een groepje paarden voorbij kwam draven. Ze hinnikten van angst. Niemand leek hen aan te drijven. Aan het eind van het Eyraanse kamp kwamen ze aan bij het gedeelte van het marktterrein dat aan de nomaden was toegewezen. Hier was het rustiger, maar ook donkerder. Virelai keek rond. Meer dan de helft van de wagens was vertrokken. Vanuit de verte kon hij nog net de staart zien van een lange rij voertuigen en dieren die wegglipten door de heuvels van de Skaarbergen. In de haast om weg te komen waren goederen weggegooid. Aardewerk lag verlaten op de grond, stoffen waren vertrapt door yeka-hoeven. Een poppenspel met een getekende achtergrond waarop de beroemde grotten van goud waren afgebeeld, lag verloren en stukgetrapt naast een omgevallen wagen. Virelai bekeek de afbeelding met een schuin hoofd. Er verscheen een apart lachje op zijn lippen.


  ‘Niet treuzelen, dwaas,’ gromde Tycho. Hij gaf de kaartenverkoper een duw in zijn rug.


  De wagen die hij de afgelopen maanden met de Rosa Eldi en de vertrouweling van de Meester had gedeeld, stond afgezonderd op de plaats waar hij eerst nog omringd was geweest door andere wagens. Zijn yeka’s waren verdwenen. Binnen in hem stierf iets bijna onmerkbaar. Hij had geen duidelijk plan bedacht om van de zuidelijke heer af te komen, maar zonder zijn dieren bestond die mogelijkheid ook niet meer. In ieder geval leek het er niet op dat iemand met zijn wagen had gerommeld. De deur was nog steeds op slot, zoals hij hem had achtergelaten. ‘Blijft u alstublieft hier staan, heer,’ zei hij tegen Tycho. ‘Dan zal ik mijn benodigdheden bij elkaar zoeken.’


  De heer van Cantara knikte ongeduldig. Virelai opende de deur op een kier, glipte naar binnen en deed hem snel achter zich dicht.


  Binnen was het donker. Hij voelde de ogen van de kat op zich, seconden voordat hij haar zag. Een beweging op de bank verried haar plek. Hij zag dat haar omtrekken bewogen; daarna zag hij het behoedzame groene licht van haar ogen. ‘Goed, Bëte,’ zei hij zacht, maar hij begon al wanhopig te worden. ‘Lieve Bëte, kom maar met Virelai mee, hij zal je geen kwaad doen.’ Hij pakte de mand van geweven rietstengels op die hij al die maanden geleden voor de kat had gemaakt, toen ze eindelijk aan land waren gekomen. Hij zette hem voorzichtig op de bank. Toen opende hij het deksel. ‘Bëte, mijn duifje, mijn liefje, mijn schatje…’


  De kat spinde. Virelai besefte verrast dat hij de stem van de Meester had gebruikt.


  Bëte stond op van haar rustplaats. Ze rekte eerst haar achterpoten uit, daarna haar voorpoten. Toen liep ze met de houding die zo kenmerkend is voor katten naar de mand en ging erin zitten. Ze keek verwachtingsvol op naar Virelai en begon haar kop te wassen.


  Virelai keek haar aan alsof hij zijn geluk niet op kon. Toen herinnerde hij zich waar hij mee bezig was. Hij reikte snel naar de mand en sloot het deksel. Hij ging zorgvuldig de wagen rond en verzamelde de spullen die hij het hardst nodig zou hebben. Zijn kruiden, waaronder het grassap, al had hij het gevoel dat hij de Rosa Eldi nooit weer zou zien. De zalfjes die hij voor zichzelf had gemaakt, de paar spreuken die hij had gered van de pogingen van de Meester om ze te vernietigen. Een scherp mes dat hem nog weleens van pas zou kunnen komen. Hij liet het goud en de kaarten liggen, omdat het toch waardeloze troep was. Maar hij pakte wel zijn zoekkom en een paar kledingstukken… Hij stopte even. Over de rug van de enige stoel in de wagen hing een stuk zijde. Hij pakte het op en hield het bij zijn gezicht. Hij streelde ermee over zijn huid, met gesloten ogen, en haalde diep adem. Hij kon haar ruiken. Hij kon haar ruiken…


  Er werd op de deur geklopt. ‘Schiet op, kaartenverkoper…’


  Met de kattenmand in zijn ene hand en zijn gebundelde bezittingen onder zijn arm wurmde hij zich door de nauwe deuropening en liep de nacht in.


  ‘Mijn heer,’ zei hij tegen Tycho. Iedere minuut kreeg hij weer meer zelfvertrouwen. ‘Ik ben klaar.’


  Met slepende tred beklom Saro de heuvel in de richting van de Rots. Hij wilde net naar het westen lopen, naar het terrein van de Vigo’s, toen hij vanuit zijn ooghoeken iets snel over het strand zag bewegen. Hij keerde zich om en keek in de richting van de Bijeenkomst. Een enorm beest met vele poten liep weg van de rook en het vuur, of wat voor vreugdevuur daar ook maar uit de hand was gelopen. Hij hoorde mensen schreeuwen, maar hij kon van deze afstand niet uitmaken of het kreten van vreugde waren of van boosheid. Hij keek hoe het ding zich snel naar het oosten voortbewoog. Uiteindelijk kon hij afzonderlijke gestalten onderscheiden in de massa. Het leek een groep reuzen te zijn, die een kleinere gestalte omsingelden. Ze werden gevolgd door een grote groep gewone stervelingen. Hij tuurde. Toen ze dichterbij waren, veranderden de reuzen in wachten van de Grootjaarmarkt met hun rare helmen van paardenhaar. In hun midden liep een magere, donkere jongen, die met touwen was vastgebonden.


  Saro keerde zich om. De wijn had blijkbaar rijkelijk gevloeid, en iemand had zich misdragen. Jammer dat het Tanto niet was, dacht hij wreed, en hij liep verder de heuvel op.


  Hij was verrast dat er bij zijn familiepaviljoen nog licht brandde. De slaven renden in het rond, alsof er paniek heerste. Saro rechtte zijn rug, klemde zijn kaken op elkaar en liep de tent in. Zijn oom Fabel zat binnen op de vloerkussens. Hij had zijn hoofd in zijn handen. Hij keek de jongeman aan, en zijn gezicht klaarde op.


  ‘Saro… de hemel zij dank…’


  ‘Ik had niet gedacht dat ik welkom zou zijn,’ begon Saro, maar zijn oom kwam overeind en rende naar de naastgelegen kamer.


  ‘Favio! Favio! Saro is veilig en wel teruggekeerd.’


  Er werden enkele woorden gewisseld en even later dook Favio Vigo de hoofdkamer in. Zijn gezicht stond verwilderd, zijn ogen dof. Hij liep gehaast op Saro af en nam zijn jongste zoon in zijn armen. Er liepen natte stroompjes over zijn gezicht. Saro duwde hem geschrokken van zich af. ‘Wat is er gebeurd?’


  ‘Je broer…’ Favio kon nauwelijks spreken, zo werd hij gekweld door zijn gevoelens. ‘Ze denken dat hij zal sterven…’


  ‘Sterven? Tanto?’ Saro was verbijsterd. De laatste keer dat hij zijn broer had gezien, had Tanto hem beloofd dat híj zou sterven. ‘Waaraan?’ Maar zijn vader jammerde nu openlijk.


  Even later kwam er een stevige man uit de kamer waar zijn vader net uit te voorschijn was gekomen. Hij wreef zenuwachtig in zijn handen. ‘Ik heb alles voor hem gedaan wat ik kon, heer. Het bloeden is gestopt en de… eh… wond is verbonden, voor zo lang als het duurt. Als hij wakker wordt, kunt u hem het best vastbinden, voor het geval het verband het niet houdt. Maar ik vrees dat, zelfs als uw zoon het overleeft, hij nooit kinderen zal verwekken…’


  Favio’s schouders schudden. Saro keek de heelmeester ongelovig aan. Geen kinderen verwekken? Verband? Het leek alsof hij in de nachtmerrie van een ander was gestapt. Ondertussen volgde Fabel de man het paviljoen uit. Hij duwde een buidel met munten in zijn hand.


  ‘Ik kom morgenvroeg meteen terug,’ zei de heelmeester opgewekt.


  Hij drukte de buidel stevig tegen zich aan. ‘Ik moet nog zoveel andere bezoeken afleggen tijdens deze chaos. Ik wens u de genade van de godin toe.’ Met die woorden vertrok hij. Aan zijn snelle aftocht was duidelijk te zien dat hij opgelucht was te kunnen vertrekken voordat de zieke overleed.


  ‘Wat is gebeurd?’ vroeg Saro nogmaals.


  ‘Mijn moedige jongen…’ begon Favio. ‘Mijn moedige, moedige jongen…’


  ‘Het schijnt dat Selen Issian is aangevallen door een groep Eyraanse bandieten die haar wilden verkrachten,’ zei Fabel snel. ‘Tanto hoorde het lawaai en ging erheen om ze van hun kwade daad te weerhouden. Ze hadden toen het slavenmeisje al gedood, en waren bezig met de vrouwe zelf. Hij heeft ze zo goed mogelijk bevochten, maar liep daarbij een vreselijke wond op.’ Hij liet zijn stem dalen. ‘Ze vonden haar onderjurk, in tweeën gescheurd, en vrouwe Selen was verdwenen…’


  Iets aan de beschrijving kwam Saro heel onwaarschijnlijk voor. Maar hij wilde er niet aan denken hoe hij zo onaardig kon zijn in deze vreselijke omstandigheden. ‘Hebben ze deze mensen opgepakt?’ vroeg hij daarom.


  ‘Ah,’ zei Fabel. ‘Ze hebben het meisje opgepakt dat bij hen was.’


  ‘Het meisje?’ Zijn ongemakkelijke gevoel werd versterkt doordat een groep verkrachters een meisje bij zich zou hebben.


  ‘Een ruw meisje van de Noordelijke Eilanden. Die slet had ook de Rots van de Godin beklommen.’


  Saro’s hart veranderde in ijs. ‘En hebben ze haar nog steeds?’ zei hij, en hij dacht aan de gestalte in de boot.


  ‘Ze gaan haar nu verbranden,’ zei Fabel met een onsmakelijke grijns. ‘Ik vind eigenlijk dat ik erheen moet gaan, om mijn gezicht te laten zien… Er moet een Vigo aanwezig zijn, snap je, gezien de toestand van Tanto. Maar ik heb nooit tegen een verbranding gekund. Een vreselijke manier om te sterven, of het nou Falla’s vlammen zijn of niet.’


  Saro zag het beeld van de vogelverschrikker tussen de wachten weer voor zich. Hij snapte nu dat ze Katla Aransen hadden opgepakt. En de vrouw in de boot? Geen tijd voor zulke raadsels. Met een grimmig gezicht liep hij de kamer door naar zijn eigen kamer. Even later kwam hij terug met zijn zwaard in zijn hand.


  Toen verdween hij door de tentflap, zonder een woord te zeggen tegen zijn verbijsterde oom en zijn snikkende vader. Hij begon te rennen, alsof hij de brandende adem van Falla’s grote kat in zijn nek kon voelen… 


  ‘Moeder, moeder!’


  Alisha Veldleeuwerik bonkte op de deur met de sterren en de maan van de wagen van de oude spreukenverkoopster. Tot haar ergernis kwam er geen antwoord. ‘Moeder, we moeten nu gaan, voordat de rellen ons bereiken. We hebben geen tijd meer, we moeten opschieten!’ Niets. Ze bracht haar oog naar de scheur bij de scharnieren en werd beloond door het vage geflikker van licht binnen in de wagen. ‘Moeder!’ riep ze. ‘Ik weet dat je daar binnen bent!’


  Even later werd de deur op een kier opengedaan. Het maanlicht weerkaatste in een donker kraaloog. Toen schoot er een klauw van een hand naar buiten en greep Alisha bij haar kraag. Ze werd naar binnen getrokken. De deur viel met een klap achter haar dicht.


  ‘St,’ zei Fezak Sterrenzanger, en ze legde een vinger op de mond van haar dochter. ‘Je verstoort het kristal.’


  In de schemerige wagen gloeide en vonkte het kristal. Alisha had het zelfs nog nooit zien glinsteren zonder de dwang van menselijke aanraking. Maar nu raakte niemand het aan.


  ‘De magie is terug,’ fluisterde de oude vrouw. Ze omhelsde zichzelf alsof ze zo dit geweldige geheim bij zich kon houden. ‘Hij is echt, waarlijk terug, eindelijk…’


  ‘Moeder, toen we gisteren in het kristal keken, zagen we alleen maar haat en dood, en de vuren, de brandende vuren…’


  ‘Er is iets veranderd. Iets heeft het patroon verstoord.’


  ‘Laat me eens kijken.’


  Alisha ging op de grond zitten. Ze haalde diep adem en legde haar beide handen aan weerszijden van het grote rotsblok. Patronen van gekleurd licht spreidden zich uit over haar gezicht. Ze breidden zich uit over de hele wagen, zodat een dunne gepolijste spiegel werd verlicht, en een blauwe kruik. Er hingen verenbundels en schelpen, en op de planken stonden aaneengesloten rijen potjes. Grote schaduwen werden zichtbaar op de vloer. Ze breidden zich uit over de lappenjurk van de oude vrouw, haar glinsterende kale voorhoofd, haar ringen en haar knotje. Binnen in het kristal renden figuurtjes wild in het rond. Ze zwaaiden met zwaarden en toortsen. Hun monden waren geopend; ze slaakten onhoorbare kreten. Tussen de tenten vonden gevechten plaats. Eyranen tegen Istrianen, Istrianen tegen Eyranen. In groepen van drie, vier, vijf of nog grotere, vormeloze groepen, waar de ruimte dat toeliet. Ze zag een grote, blonde man die vocht met een stel wachten in blauwe mantels. Bij zijn schouder zwaaide een man met een zwarte baard meedogenloos met een kleine, maar dodelijke bijl.


  Ze zag dat een magere jongen in gevlekt leer aan een haastig opgetrokken staak werd vastgebonden. Ze zag Istriaanse slaven heen en weer lopen met armenvol hout, als brandstof voor de brandstapel. Verderop op het strand hakte een groep slaven in op een noordelijke roeiboot. Een andere boot lag kapotgeslagen op de kust. De ribben staken wit uit in het maanlicht, als het karkas van een groot zeewezen. Ze zag een jonge, donkere man die met wanhoop in zijn ogen rende voor zijn leven. Hij hield een zwaard vast. Hij rende naar een vechtpartij, en daarna een andere vechtpartij, maar bleef aan de rand van de strijd staan. Hij staarde over de hoofden en tussen de brandende paviljoenen door alsof hij zocht naar iets wat hij verloren was.


  In de andere richting zocht ze in de ondoordringbare duisternis tot ze Virelai de kaartenverkoper vond. Hij werd in de gaten gehouden door een man met wrede ogen en een gebogen, bloedig mes. Hij zocht in een kom water die hij met één hand stilhield. Met zijn andere hand hield hij een zwarte kat in haar nekvel vast. Ze staarde er ongelovig naar. Deze magie was al eeuwen verboden, maar daar was Virelai, de man met wie ze een paar uur geleden nog geslapen had. Hij had haar voorzichtig vastgehouden en haar zichzelf op zijn vingers laten wiegen tot ze klaarkwam. Hij had niet één keer geklaagd omdat hij zelf niet bevredigd was.


  En nu voerde hij die oeroude, verboden kunst uit. Hun ogen ontmoetten elkaar. Ze snakte naar adem en haalde haar handen van het kristal af. De beelden vervaagden meteen.


  ‘Het je het gezien?’ vroeg Fezak. ‘Heb je gezien wat het patroon heeft verstoord?’


  Alisha schudde haar hoofd. Ze zette de gedachte aan de ongewilde indringer van zich af. Even later was ze voldoende tot zichzelf gekomen om haar moeder antwoord te geven. ‘Ik heb hetzelfde gezien als gisteren, niets meer, niets minder.’


  De oude vrouw knarste boos met haar tanden. ‘Ik heb je niet zo goed onderwezen als ik dacht,’ zei ze, en ze duwde haar dochter aan de kant. ‘Ik zal het je laten zien…’


  Ze ging op haar hurken zitten en pakte de rots ruw vast. Dezelfde beelden van dood en wreedheid bewogen over het oppervlakte, totdat Fezak, door haar eigen wilskracht, vond wat ze zocht.


  ‘Daar!’ siste ze. ‘Kijk, daar!’ Ze knikte heftig. Alisha boog zich voorover en plaatste haar handen kruiselings over die van haar moeder. In het midden van het schouwspel gebeurde iets raars. Ze tuurde ernaar en draaide haar hoofd naar voren en naar achteren voor het geval dat wat ze zag werd veroorzaakt door de hoek van het licht. Maar nee, er bewoog iets door de menigte. Iets zonder vorm en aura. Iets wat geen schaduw wierp, hoewel mensen er instinctmatig voor uit de weg gingen. Het kristal gaf het pad van het ding aan door patronen van dansende energie. Uiteenspattende golven van licht, die uit elkaar vielen als het er voorbijliep.


  ‘Wat is het, moeder?’ vroeg ze, dit keer vol eerbied.


  ‘Ik weet het niet,’ zei de oude vrouw langzaam. ‘Maar als het zich kan verbergen voor het oog van het kristal, heeft het meer macht dan een natuurlijk iets zou moeten bezitten.’


  ‘Aaaai!’


  De kaartenverkoper trok zich terug van de zoekkom alsof hij zich eraan had gebrand. De kat piepte meelijwekkend toen zijn hand zich om haar keel verstevigde.


  ‘Nou?’ vroeg Tycho Issian. ‘Wat heb je gezien?’


  Virelai wreef in zijn ogen. Ze waren rood en zagen er pijnlijk uit. ‘Uw dochter leeft. Ze zit in een boot met een noordelijke man.’


  Tycho vloekte stevig. ‘En de Rosa Eldi?’


  Virelai boog zijn hoofd. ‘Ik dacht dat ik haar zag in de menigte bij de brandstapel. Maar ik… Ik weet het niet zeker.’ Hoe kon hij aan deze moordenaar vertellen dat daar waar hij haar had gevoeld zij zijn ogen had weggeduwd? Dat ze zichzelf in schaduwen had gehuld en zich met opzet verborg voor zijn zoekende oog? Dat hij, toen hij haar weer had opgezocht, de ogen van een ander had ontmoet, die ook aan het zoeken was?


  Tycho trok de kaartenverkoper omhoog. De zoekkom viel om, waarbij de inhoud over de kat uitstroomde. Die jankte van walging. Het dier probeerde zich los te wringen uit de greep van de bleke man, maar Virelai stopte haar snel terug in haar doos. Ze siste, boos vanwege haar onwaardige behandeling, en haalde uit. Ze krabde hem pijnlijk met haar vlijmscherpe nagels over zijn knokkels.


  ‘Au!’ schreeuwde hij. ‘Die kat…’


  ‘Moge Falla het vervloekte beest halen,’ gromde Tycho. ‘Breng me naar de Rosa Eldi.’


  Fent trof twee huurlingen aan buiten de tent van Finn Larson. Ze hadden hun zwaarden over hun knieën gelegd. Een grote vent met een knobbelig gezicht en een dwerg, die zo rond leek als een appel. Ze zagen er verveeld uit. Toen ze hem zagen aankomen, kwamen ze overeind en keken iets meer geboeid.


  ‘Is de scheepsbouwer binnen?’ vroeg Fent voorzichtig. Zijn vingers jeukten.


  De twee huurlingen wisselden blikken. ‘Wie wil dat weten?’


  ‘Zeg hem dat Fent Aranson hier is, de broer van zijn aanstaande bruid.’


  De kleine man haalde zijn neus op en maakte een obsceen gebaar. De grote man duwde hem de tent in. ‘Niets daarvan, Dogo. Let op je woorden.’


  Even later kwam Finn Larson naar buiten. Hij zag er bleek uit. Een man die zich had verwikkeld in zaken die uit de hand liepen. Toen hij Fent daar zag staan, glimlachte hij opgelucht. ‘Is het gevecht al voorbij, jongen?’


  ‘Nee,’ zei Fent met opeengeklemde kaken. Hij kon de aanblik van de scheepsbouwer, die grijnsde als een idioot, niet verdragen. ‘Hoe kon je dat doen?’ jammerde hij. De tranen prikten achter zijn ogen. Hij knipperde ze woedend weg.


  Finn keek geschrokken. ‘Wat doen, jongen? Je vader heeft haar aangeboden, heel eerlijk, dat weet je toch…?’


  ‘Je weet dat ik dat niet bedoel. Hoe kon je de Istrianen de sleutel tot de Ravenweg geven?’


  Er verscheen scherpe paniek in de ogen van de scheepsbouwer. ‘Niet geven, jongen…’ bracht hij uiteindelijk uit.


  ‘Nee,’ zei Fent, en zijn ogen verhardden zich weer. ‘Je hebt hem verkocht.’


  Finn Larson keek geschokt, en dit werd nog erger toen de Draak van Wen naar binnen schoof. Fent trok het zwaard terug en danste achteruit. Hij stond klaar om zich tegen de huurlingen te verdedigen. De scheepsbouwer keek neer op zijn buik. ‘Ik geloof dat ik de afgelopen twee jaren wat te veel heb gegeten…’ zei hij verward. Toen klapten zijn knieën onder hem dubbel en viel hij voorover.


  ‘Dit zal Mala niet leuk vinden, hè, Nobber?’ zei de kleine man, en hij rolde met zijn voet het lichaam om. ‘Ze zei dat we op hem moesten passen.’


  ‘Dat heb ik gezegd, nietwaar?’


  Er klonk een schreeuw en een gestalte rende langs Fent. Ze wierp zich op haar knieën bij het lichaam. ‘Vader!’ jammerde Jenna Finnsen.


  Fent begon zich ongemakkelijk te voelen, en niet alleen omdat hij een zwaard hard tegen zijn nieren voelde drukken. Hij liet de Draak van Wen op de grond vallen.


  De druk nam af. De vrouw die hij zich had zien uitkleden op de Bijeenkomst verscheen voor hem.


  ‘Waarom heb je dat, in de zevende hel, gedaan?’


  ‘Hij heeft Eyra verraden,’ zei Fent stijfjes.


  Mala sloeg haar ogen ten hemel. ‘O, word toch volwassen,’ zei ze. ‘Nu heeft de koning zijn scheepsbouwer verloren en ik een schip.’


  Hier klopte iets niet. Hij kon maar niet uitmaken aan welke kant deze mensen stonden. ‘Maar hij maakte die schepen voor Istria…’ begon hij.


  ‘We verkopen allemaal onze diensten voor de prijs die ons het best uitkomt. Of dat nou geld is of een belachelijk idee over trouw aan koning en land,’ zuchtte Mala. ‘Persoonlijk geef ik de voorkeur aan geld. En dat schip had me meer kunnen opleveren dan je ooit had kunnen dromen.’


  ‘Mijn vader heeft Finn Larson al het geld gegeven dat we bezaten,’ zei Fent. ‘Maar als je me helpt mijn zus te redden van de brandstapel, geef ik het je met liefde.’


  Mala lachte. ‘Nu die oude vent dood is, kan ik het zelf ook wel grijpen.’


  Jozi Beerhand verscheen naast zijn leider. Hij had een bult zo groot als een eendenei op zijn voorhoofd. Hij zag de Draak van Wen op de grond liggen, pakte hem op en woog hem in zijn handen.


  ‘Ik had het jammer gevonden om dit zwaard te verliezen,’ zei hij langzaam. ‘Het is een fraai staaltje vakmanschap.’ Hij schoof het zwaard in zijn schede en keek op. ‘Het zou jammer zijn om het meisje te zien branden, Mala. Echt jammer, en ook nog om helemaal niets.’


  ‘Sentimentele oude dwaas.’ Mala reikte omhoog om hem een draai om de oren te geven. Toen legde ze haar hand op Jenna’s schouder. ‘Haal de kist van je vader en geef hem aan Dogo. Dogo, jij zorgt ervoor dat zij en het geld veilig bij de boot komen, begrepen?’


  Het mannetje knipoogde naar de huilende Jenna. ‘Helemaal duidelijk, baas.’


  ‘Geef je zwaard aan de jongen.’


  ‘Maar…’


  ‘Geef hem je zwaard. Je weet dat je in gevechten van man tot man het best bent met dat kleine gemene mes van je.’


  Dogo gaf met tegenzin zijn zwaard aan Fent. Fent keek vragend naar de leider van de huurlingen. Maar zij keek hem als antwoord alleen maar dreigend aan. ‘Je hebt me deze nacht al genoeg problemen bezorgd,’ zei ze. ‘Zorg dat je er niet meer veroorzaakt. En nu gaan we je zus halen.’


  Katla strompelde met de wachten mee. Ze had niet beseft dat het zo moeilijk zou zijn om hard te lopen met haar handen gebonden, terwijl iemand haar met een speerpunt in haar rug duwde.


  Geen van de wachten sprak tegen haar. Nu ze bij de Bijeenkomst weg waren, waren ze teruggevallen in hun geboortetaal, het Istriaans. Ze herinnerde zich iets wat haar vader had gezegd, nadat de twee wachten op die zenuwslopende avond hun tent hadden bezocht: dat het vreemd was dat de wacht van de Grootjaarmarkt dit jaar alleen bestond uit Istriaanse mannen. Ze had alleen maar aan onbelangrijke dingen gedacht sinds men had aangekondigd dat ze zou branden. Deden mensen dit altijd als ze voor hun leven vreesden, vroeg ze zich af. Zorgde het ervoor dat ze niet in paniek raakten? Vulden ze daarom hun hoofden met onzin voordat de dood hen kwam halen? Ze had eigenlijk nooit over haar eigen sterfelijkheid nagedacht. Ze had een paar keer oog in oog gestaan met de dood, toen ze de zeekliffen bij de Gevallen Rots beklom. Die naam zou haar voorzichtiger hebben moeten maken, als ze daaraan had gedacht. Eén keer was er een stuk rots waaraan ze zich omhoog had willen trekken zonder waarschuwing losgeraakt. Het was vlak langs haar naar beneden gestort, in een regen van aarde en puin. Tijdens de val was het langs haar voorhoofd geschampt. Ze had toen geen tijd gehad om ergens aan te denken. Ze hield zich vast met haar ene hand, die stevig grip had in een scheur. Haar voeten zochten naar houvast dertig meter boven de zee en de puntige rotsen beneden haar. Zodra ze haar voeten op de rots had gezet, was ze als een bang konijn naar de top geklommen. Haar gedachten waren wazig geweest door de schok.


  Of die keer dat ze met Halli viste en een storm op kwam zetten. Hun boot was een kilometer van de kust plotseling omgeslagen. Ze waren in het ijskoude water gevallen. Ze herinnerde zich hoe de grijze golven zich boven haar hoofd hadden gesloten. Het brandende gevoel van het zout in haar keel, haar neus en haar ogen. Ze hadden geluk gehad, want oude Fosti Geitenbaard en zijn zoon waren op dertig meter afstand ook aan het vissen. De oude Fosti… Haar ogen werden wazig. Als ze er niet op had gestaan mee te komen naar de Grootjaarmarkt en zijn plaats op Fulmars Gift te krijgen, dan had ze zich nu niet in deze problemen bevonden. Het was haar eigen koppigheid die haar in deze toestand had gebracht. Ze leek niets te kunnen doen om eruit te komen.


  In de verte kon ze zien dat mensen druk bezig waren bij een donkere vorm. Het leek een stapel blokken waar een mast uit stak. Ze dacht hier even over na, met boten in haar gedachten. Maar ze had nog nooit zo’n logge boot gezien. Met een schok herkende ze uiteindelijk wat het was: een brandstapel, klaar voor de verbranding. De mast was gemaakt van een paal die in de aarde was gestoken om een staak te vormen. De stapel blokken was een enorme berg brandhout die aan de voet van de staak was opgestapeld.


  Ze voelde dat haar hart koud werd. Ze had verhalen gehoord over verbrandingen in het zuiden. De Istrianen hadden honderden mensen van het nomadenvolk op de brandstapel gezet. Ze werden beschuldigd van hekserij en ketterij. Ze werden levend verbrand, zodat hun zielen naar de zuidelijke godin konden vluchten. Ze had nooit verwacht dat ze ooit zo’n wreedheid zou aanschouwen. Laat staan zelf het slachtoffer te zijn wiens huid zou knisperen en verko…


  ‘Katla!’


  Haar gedachten over de dood werden door de bekende stem verbroken. Ze draaide haar hoofd om. De achterhoede van de troep leek in de problemen te zijn. ‘Doorlopen, gevangene!’ riep de man achter haar ruw, en hij prikte haar hard in haar rug.


  Vervloekt, dacht Katla. Ze deed net alsof ze struikelde, en gooide zichzelf opzij. Een van de twee soldaten die haar rechterkant bewaakte, viel tegen zijn metgezel aan. De beide mannen struikelden, en de man aan de buitenkant zette zijn voeten verkeerd neer op het lastige, glooiende strand. Hij viel met een schreeuw om. Vanuit haar gezichtspunt op de grond zag Katla een bekend blond hoofd in zicht komen. Een zwaard flitste in het maanlicht en verdween uit haar blikveld. Een man kreunde. Toen verscheen Tor Leeson op de top van de duin. De voorkant van zijn tuniek was met bloed bedekt. Het bloed was over zijn armen gespetterd, in zijn haar en baard. Maar hij lachte van oor tot oor. De tweede wacht viel hem bereidwillig aan, maar Tor lachte erom. Hij dook onder de slag van het Forentzwaard door en hakte wreed met zijn brede noordelijke zwaard omhoog. De krachtige, schuivende klap sloeg de voorkant van het hoofd van de man eraf. Zijn adem borrelde terwijl hij viel.


  ‘Tor…’


  De man van de Stam van de Gevallen Rots schonk haar zijn ergste wolvenlach. Toen danste hij in het rond om de volgende uitdaging aan te gaan. De wacht brulde iets onverstaanbaars in het Istriaans. ‘Je moeder heeft zeker met de bokken geslapen!’ antwoordde Tor in de Oude Taal. Hij glimlachte beleefd. De man fronste en probeerde de woorden te begrijpen. Toen werd zijn gezicht donker van woede en viel hij de grote noorderling aan. Tor maakte een schijnbeweging en week uit. Hij zwaaide zijn zwaard met een fluitende, wrede boog in het rond. Er klonk een zachte plof bij de inslag, en het been van de wacht kwam hij de knie los. Het bloed spoot alle kanten op. De man keek met gefronste wenkbrauwen naar beneden en verloor zijn evenwicht. ‘Het is een goed zwaard, Katla!’ schreeuwde Tor. ‘Ik zei toch al dat het met gemak een been zou afhakken?’


  Ze ontmoette even zijn blik, lang genoeg om te zien dat er meer in lag dan alleen bloeddorstigheid en woede. Twee wachten trokken haar overeind en anderen sloten de gaten die ontstaan waren toen de gewonden waren gevallen. Drie van hen vielen Tor aan.


  Op dat moment verscheen haar broer Halli aan zijn zijde. Zijn tanden blonken wit door zijn dikke zwarte baard. Hij zwaaide met een bijl. Katla herkende deze als het disseltje dat ze hadden meegenomen om hout mee te hakken. Toch zag het werktuig eruit alsof het die avond al heel wat bloed had gezien. De twee mannen wisselden blijkbaar een grap uit, want Katla zag dat Halli’s mond zich opende in een lach. Maar ze besefte meteen dat ze zich vergiste. Tor viel plotseling voorover. Het bloed gutste uit zijn mond. In het midden van zijn rug stak een Istriaanse speer naar buiten. De punt was tot aan de weerhaken in het lichaam van de blonde man gezonken. Ze zag dat een gewapende vrouw met schelpen in haar haren de sperenwerper doodde. Een groep huurlingen rende naar haar broer toe. Maar hoe ze ook worstelde om te zien hoe het Halli verging, de wachten duwden haar nu zo hard voort dat ze bijna rende. Toen zag ze niets meer van hem.


  Op dat moment wist Katla wat echte wanhoop was.


  Saro Vigo rende het strand op. Hij zag nog net hoe de aanvoerder van de wachten Katla Aransen stevig aan de staak vastbond. In ieder geval gaven ze haar de waardigheid van de zijden sjaal om haar hoofd, zag hij. Maar het leek geen gebaar van medelijden te zijn. Eerder een gebaar van hoon, want de man knoopte de doek met een spottende blik vast. Katla keek hem verwijtend aan, maar ze weigerde een kik te geven. Saro voelde dat zijn hart zwol tot hij dacht dat het zou barsten. Hij keek de omgeving rond. Er werd overal gevochten aan de voet van de brandstapel. Alleen aan de oostzijde was een opening te zien, waar een bleek, zilverig licht scheen.


  Saro staarde naar dit licht. Terwijl hij keek, begon de steen in de buidel aan zijn nek tegen zijn borst te bonzen als een tweede hart.


  Hij bracht vragend zijn hand omhoog, ondanks het lawaai en de verschrikkingen afgeleid. Hij voelde de steen kloppen onder zijn vingers. Toen hij hem uit de leren zak haalde, zag hij dat hij vuurrood was geworden. In het hart van de steen knipoogde een sprankje goud naar hem, als een piepklein baken. Hij sloot zijn hand om de stemmingssteen en verwonderde zich over de felle gloed. Hij kon de omtrekken van zijn botten door het vlees heen zien. Uit de steen stroomde energie omhoog door zijn arm. Die vulde zijn borst, zijn hoofd. Het voelde alsof er licht uit zijn ogen stroomde, alsof het lantaarns waren. Maar toen hij naar voren liep, lette er niemand op hem. Hij hield zijn blik op Katla gericht en liep naar de opening. Tot zijn verbazing stond daar in het midden van de strijd een lange, bleke vrouw. Ze stond in het midden van een kring van open ruimte van ongeveer een meter in doorsnee, die haar aan alle kanten omringde. De blik van de vrouw was niet gericht op het meisje aan de staak, maar op de toorts die de wacht op dat moment bij het hout onder haar voeten hield.


  Rode vlammen sprongen op. Hij zag dat Katla Aransens ogen zich verwijdden. Toen kneep ze ze stijf dicht. Hij liep recht op de brandstapel af, zijn zwaard in zijn ene hand en de stemmingssteen stevig in de andere, als een talisman. Een onbekende Istriaan liep tegen hem op. Hij werd achtervolgd door een noorderling met een zwarte baard, die zwaaide met een kleine bijl. Pure wanhoop en angst vervulden hem even. Hij voelde dat zijn eigen voeten hem dwongen de Istriaan te volgen. Toen was het moment voorbij. Hij stond in de lege ruimte om de bleke vrouw heen. Ze draaide zich om en keek hem aan. Hij dacht dat zijn hart zou stilstaan. Iets in die groene ogen deed hem verstijven. Ze keken dwars door hem heen, als roodhete koorden. Ze glimlachte. Saro merkte dat hij een stap op haar af deed. Zodra hij binnen haar bereik was, nam ze zijn linkerhand in de hare. De stemmingssteen werd meteen zo heet dat hij zijn handpalm brandde. Hij schreeuwde het uit, maar ze verstevigde haar greep op hem. De energie die hij in de steen had gevoeld werd nu duizendmaal sterker. Het brandde door zijn handpalm omhoog. Hij trok door zijn aderen als een schreeuwende horde die van de bergen af stormt om de vijand van de vlakten te verdrijven. Hij vloeide door zijn spieren tot elke spier afzonderlijk opzwol van pijn. Hij stoomde door zijn beenmerg in ieder bot, maar nog steeds liet ze hem niet gaan. Beelden explodeerden in zijn hoofd. Hij zag vrouwen wier huid smolt en van hun lichamen viel. Mannen staarden naar handen die veranderd waren in zwarte botten. Doodshoofden en vurige skeletten dansten voor zijn ogen.


  Uiteindelijk liet ze hem los.


  Saro merkte dat hij, als een pop aan touwtjes, langs de bleke vrouw het vuur in liep. Een man met een blauwe mantel en een grote, gepluimde helm schreeuwde naar hem. Saro stak alleen zijn linkerhand uit en raakte met de stemmingssteen het voorhoofd van de aanvoerder van de wachten aan. De ogen van de man vlamden even zilverwit op. Daarna werden ze bodemloos zwart. De man viel dood neer bij Saro’s voeten. Een Eyraan en een zuidelijke man, druk in gevecht, doemden voor hem op. Een van hen raakte Saro’s linkerhand aan, en even later waren beide mannen levenloos op de grond gevallen. Saro staarde niet-begrijpend naar de lichamen. Hij stopte de stemmingssteen terug in zijn tuniek en stapte over de lichamen heen, als een man in een droom. Zijn ogen waren op Katla gericht.


  Het vuur kwam nu al tot aan zijn hoofd. Het knisperde zo hard dat het de geluiden van de strijd overstemde. Door de rookkolommen zag Saro de handen van het meisje stuipachtig achter haar rug wringen. Hij zag dat haar leren broek rookte en borrelde. Hij zag dat de neuzen van haar laarzen in brand vlogen.


  ‘Katla Aransen!’ schreeuwde hij. Haar ogen gingen open. Het vuursteenachtige grijs was door de gloed van de vlammenzee veranderd in paars. Toen ze zag dat Saro met geheven zwaard op haar af kwam, gingen haar ogen wijd open van ongeloof. Diepe teleurstelling ging door haar heen. Ondanks alle aantrekkingskracht die ze tussen hen had gevoeld, was hij toch een Istriaan.


  Haar gezworen vijand. ‘Toe maar!’ schreeuwde ze. Haar stem was schor en kraakte. ‘Doorboor me maar waar ik bij sta, vastgebonden als een offerdier. Dood me voor je godin! In ieder geval is het een snellere dood dan het vuur…’


  Saro sprong op de brandstapel. Het brandende hout schoot weg onder zijn voeten waar hij neerkwam, en rolde midden in een kring vechtende mensen. Zo dichtbij was de rook verstikkend dik. Hij kon bijna het verschil tussen touw en huid niet zien. Maar hij wist dat tijd kostbaar was. Hij hield zijn adem in en liet het Istriaanse zwaard neerdalen. Wonder boven wonder vielen de touwen op de grond. Ze lieten schone, bleke kringen huid achter in het midden van de verkoolde stukken. Hij hield haar bij haar arm vast om haar overeind te houden. Hij boog zich voorover en sneed de touwen door die haar kuiten en enkels bijeenhielden. Toen stapte hij opzij. Hij wist niet goed wat hij nu moest doen. Zodra haar steun weg was, struikelde Katla en viel voorover in het vuur. De sjaal raakte los en vloog als de vleugels van een vlinder de lucht in.


  Aran Aranson zag de Istriaan vanaf de andere kant van de brandstapel in het vuur stappen. De jongen had zijn zwaard opgeheven als een wrakende held. Iedere pees in zijn lichaam wenste dat zijn goede Eyraanse zwaard veranderde in een kruisboog. De jongen stond op het punt om zijn dochter voor zijn eigen ogen te slachten. Het leek alsof hij niets kon doen om het te voorkomen. De woorden hamerden tegen de binnenkant van zijn schedel als gevangen duiven: ‘Een sprankje hoop kan worden aangewakkerd tot een baken,’ zou grootmoeder Rofsen zeggen. ‘Zeg nooit "sterf".’


  ‘Nooit!’ schreeuwde Aran Aranson.


  Het kon hem niets schelen wie hij aan de kant sloeg om bij zijn dochter te komen. Hij wierp zichzelf door de groep lichamen heen.


  Hij zag dat zijn dochter viel en markeerde haar plaats door het heldere kleurenspel van de sjaal die de lucht in vloog. Met een kreet van woede stortte hij zich in de vlammen. Hij trok zich niets aan van de stank van brandend haar die hem overviel. Hij wierp zijn zwaard weg en groef met zijn handen in Katla’s tuniek. Met een kracht die geboren werd uit noodzaak trok hij haar overeind en wierp haar over zijn schouder. De sjaal werd in zijn gezicht geblazen, waar hij als een helm bleef zitten. Hij trok hem weg en gooide hem op de grond. Hij draaide zich om en vond Saro op zijn pad. ‘Ga uit de weg, Istriaanse ellendeling!’ schreeuwde hij, hoewel zijn adem in zijn keel schuurde. ‘Als ik je ooit weer zie, ruk ik je longen door de ribben je rug uit en laat je naar je hoerengodin vliegen met je bloederige vleugels!’


  Toen sprong hij weer de menigte in en rende zo hard als hij kon naar open ruimte. Achter hem schreeuwde iemand en wees. De man naast hem liet zijn zwaard vallen en staarde.


  Aran draaide zich om. Op het strand was het vuur een glinsterende witte vlammenzee met een gouden rand geworden. De rook had een griezelige groene kleur gekregen. De vlammen, die net nog op ooghoogte en hoger had gesprongen, flakkerden nu en werden kleiner. Toen de rook optrok, begonnen de mensen te mompelen. Wapens werden neergegooid. Vijanden stapten bij elkaar weg. Alle ogen waren gericht op de plaats van de verbranding. Istrianen maakten zenuwachtige gebaren om het kwaad te weren. De Eyranen staarden en fronsten.


  Naast de brandstapel stond de vrouw met haar bleke jurk. Haar zilverige haar werd aangeraakt door het groengouden licht van het laatste vreugdevuur.


  ‘Daar is ze… de Rosa Eldi!’ Heer Tycho Issian wees buiten zichzelf naar de overblijfselen van de brandstapel. ‘Dank aan de godin, ze is ongedeerd.’ Wat hij eigenlijk bedoelde was dat de koning er nog niet in geslaagd was om met haar te vrijen, wat hij wel had gevreesd. Nu was ze nog steeds voor hem. ‘Nu! Gebruik je magie nu!’


  Virelai boog zich voorover naar de kattenmand. ‘Nou, Bëte,’ zei hij vleiend. ‘Je kent de Aantrekkingsspreuk toch nog wel, hè?’


  De kat keek hem met haar groene ogen onvergeeflijk aan. Toen begon ze te janken.


  ‘Buitengewoon,’ hijgde Fezak Sterrenzanger. Haar gezicht werd verlicht door het kristal.


  Haar dochter fronste. ‘Het is wel een soort magie,’ zei ze langzaam. ‘Maar ik weet niet wat voor soort.’


  Ze bogen zich weer over de grote rots. ‘Waar is het meisje?’ vroeg Alisha zachtjes. ‘Ik zie haar niet meer.’


  ‘Haar vader heeft haar in veiligheid gebracht,’ antwoordde Fezak. Ze hield de rots zo vast dat Alisha een beter zicht had. ‘Zie, hij brengt haar naar de zee.’


  Alisha keek wat beter en zag dat een groepje noorderlingen zich verzameld had bij de roeiboten. Ze zag dat de grote man, wiens haar verbrand was zodat hij nog alleen wat zwart dons over had, zijn dochter bij de branding neerlegde. Hij riep iets naar een slanke, roodharige man en samen tilden ze haar in een grote roeiboot.


  ‘Waarom hebben ze haar niet zien ontsnappen?’ zei ze, verward, en ze wees op de menigte. ‘Ze kunnen toch wel zien dat ze niet meer op hun vervloekte brandstapel staat.’


  Dat konden ze zeker zien. De twee nomadenvrouwen zagen dat een man door het smeulende hout liep en een schoon stuk stof bij de voet van de staak oppakte. Hij hield het in de lucht voor de menigte en schreeuwde iets. Meteen zagen ze hun gezichten vertrekken van woede en angst. Hun monden openden zich als grotten, waar nachtwinden door woeien.


  ‘Ze denken dat het hekserij is,’ zei Fezak. ‘Kunstjes met licht en stof. De dwazen.’


  ‘En dat is het niet?’


  Fezak nam haar handen van het kristal af en keek haar dochter ernstig aan. ‘O nee,’ zei ze. ‘Het is veel ernstiger dan dat. Je zou het zelfs een wonder kunnen noemen. Maar dat is op dit moment niet zo’n goed voorteken voor ons soort mensen. We moeten meteen vluchten. Haal Falo. Ik zal de yeka opzadelen. Vlug, Alisha. Ons leven zou ervan af kunnen hangen.’


  ‘Tovenarij!’


  De kreet steeg de lucht in en werd door anderen overgenomen.


  De man met de sjaal zwaaide er wild mee in de lucht. ‘Ze vloog de lucht in, ik heb het gezien. Ze gebruikte dit als vleugels, tot ze ze niet meer nodig had!’


  ‘Hekserij!’


  ‘Ze heeft Falla’s Rots niet beklommen… ze is ernaar toe gevlogen als een aasvogel!’


  ‘Eyraanse tovenares!’


  ‘Hun mannen stelen en vervuilen onze vrouwen…’


  ‘Ze spugen op onze godin…’


  ‘Heiligschennis, ketterij en hekserij! Dat zijn de noordelijke gebruiken!’


  ‘Hoe moeten we met zulke wreedheden omgaan?’


  ‘Oorlog, zeg ik je!’


  ‘Oorlog!’


  ‘Eindelijk heb ik je gevonden. Ik heb de hele marktplaats over gelopen op zoek naar jou, mijn liefste.’


  Koning Raven Asharson sloeg zijn armen om het middel van de Rosa Eldi. Ze draaide zich om en keek hem aan met een glimlach die hem de adem benam.


  ‘We moeten gaan,’ zei ze. ‘Hij probeert me naar zich toe te trekken. Ik voel de dwang van de oude woorden…’


  Raven fronste.


  ‘Snel, nu, voordat ze de Bindspreuk gebruiken.’ Ze nam zijn hand en trok hem naar de zee.


  ‘Er zijn hier dringender zaken aan de hand,’ zei de koning langzaam. Hij voelde dat zijn wil hem verliet. ‘Men spreekt over oorlog. Ik zal zorgen dat mijn mannen je in veiligheid brengen, maar zelf moet ik hier blijven…’


  De Roos van de Wereld legde een koele hand op zijn mond. Raven voelde dat het bloed zo snel naar zijn hoofd steeg dat hij wankelde op zijn benen. ‘Breng me naar je schip,’ fluisterde ze. ‘Leg me in je bed.’


  Willoos liet hij zich door haar over het strand leiden. Achter hem stegen de kreten om oorlog op en barstten als donderslagen uit.
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NOORD EN ZUID


  Het bootje schommelde troosteloos op de donkere zee. Het lag ongeveer driehonderd meter van de kust, ver van de oostelijke kant van het marktterrein. Ze lagen in de beschutting van een van de barbaarse noordelijke schepen. De voorsteven daarvan was uitgesneden in de vorm van de kop van een beer. Hij schreeuwde geluidloos door de nacht. Selen huiverde in de roeiboot en keek angstig naar de beer omhoog. In een paar uur tijd was ze ver afgedwaald van het leven dat ze kende. Ze wist bijna niet meer wie ze was. Ze had een man vermoord en haar toekomst verloren. En nu zat ze hier, gekleed in niets meer dan een rijke jurk, gemaakt voor een Eyraanse vrouw. De jurk liet haar gezicht en de bovenkant van haar borst bloot. Ze was alleen op de wereld, op een man na, wiens naam ze niet kende. Een man die haar taal niet sprak. Hij had nog geen woord gezegd sinds ze de kust hadden verlaten. Hij zat tegenover haar in het bootje, zo groot en stil als een rots. Het maanlicht scheen in het wit van zijn ogen terwijl hij over haar schouder staarde. Hij overzag het stille stuk water tussen hen en de Maanvlakte in. Hij had het schip hierheen geroeid en daarna, nu al meer dan een uur, bewegingloos gezeten. Hij had zonder knipperen voor zich uit gestaard, als een havik die uitkijkt naar een prooi. Maar niets had de olieachtige zwarte zee verstoord. Geen zeevogel, zeehond of het kortgeknipte rode hoofd van de barbaarse vrouw die hen op het strand had verlaten.


  Selen huiverde. Haar handen trilden toen ze de zoom van de jurk dichter om haar voeten wikkelde. Maar de stof was nooit bedoeld geweest om de kille nachtwinden op de zee te weren. Ze had al gehuiverd vanaf het moment dat ze de Markt had verlaten. Toen had ze het warm gehad door het geren over de duinen, weg van hun achtervolgers. Ze wist dat het niet alleen de kou was die huiveringen door haar lichaam zond. Maar de noorderling bleef langs haar heen de nacht in staren. Als hij haar ongemak al opmerkte, liet hij dat niet blijken. De maan kwam achter een wolk vandaan.


  Toen het licht op zijn gezicht viel en zijn haar en baard veranderde in een zilveren waterval, bedacht ze dat ze nog nooit zo’n wanhopige man had gezien. Even later keerde de duisternis terug. Terwijl dat gebeurde, hoorde Selen hem kreunen alsof hij pijn had.


  Toen zei hij: ‘Ze komt niet.’


  Hij zei het zo toonloos dat ze wist dat het niet alleen zijn onbekendheid met de Oude Taal was die alle betekenis uit zijn stem haalde. Zijn toon was het geluid van het verlies van alle hoop. Ze opende haar mond om het te ontkennen, maar de koude greep haar aan en schudde haar lichaam zo krachtig heen en weer dat het leek op een tweede aanval. De huivering bleef maar doorgaan.


  ‘O,’ bracht ze uiteindelijk uit, ‘wat is het koud…’


  ‘Bij Sur, ik heb er helemaal niet aan gedacht!’ De boot schommelde hevig toen Erno van zijn plaats kwam. Plotseling werd ze overweldigd door zijn geur, scherp en zout, beangstigend mannelijk. Hij sloeg zijn armen om haar heen en begon haar stevig over haar rug te wrijven. Even later liet hij haar abrupt los. ‘Mijn vrouwe, het spijt me…’ stotterde hij en hij stopte ontsteld. Ze was zo stijf als een boom geworden toen hij haar aanraakte. Hij hoorde hoe haar tanden knarsten in protest.


  Ze was zich er vaag van bewust dat hij zich van haar terugtrok en dat zijn geur en warmte verdwenen waren, en dat de boot weer schommelde. Maar terwijl ze hier buiten op de zee was, tot op haar bot verkild, met bloederige blote voeten in het ruim van een Eyraanse roeiboot, was ze in gedachten terug in de warmte van haar paviljoen. Ze was gevangen onder het drukkende gewicht van de man die haar aanviel. Haar gedachten vormden een krijsende storm van paniek. In de ene wereld smoorde Tanto haar kreten met zijn hand, terwijl hij schokkende en onsamenhangende fragmenten uit Kalento’s ‘Verhaal van Alesto’ voordroeg. Zijn voordracht werd benadrukt door bewegingen op een plaats waar ze niet eens aan kon denken. In de andere wereld drukte iemand een opgevouwen stuk zachte stof in haar stijve vingers. Hij sprak tegen haar met de sussende stem die je ook zou gebruiken om een zenuwachtig paard te kalmeren. Ze knipperde. Ze kwam ineens tot zichzelf door de lichamelijke aanraking van de stof op haar huid, en keek naar beneden. Op haar schoot lag een mantel van vilt. De stof was ruw, en zelfs in het bleke licht leek hij vlekkerig, maar hij was zo zacht als het fijnste en duurste pashkin. Ze keek op en zag dat de noorderling naar haar keek. Het maanlicht omlijnde de trekken van zijn gezicht. Zijn bezorgde uitdrukking was overduidelijk, maar zijn ogen waren te doordringend om haar gerust te stellen. Ze greep de mantel dankbaar beet. Opgelucht dat ze iets praktisch kon doen, trok ze hem strak om haar schouders en stak haar handen onder haar oksels. Zo bleef ze een paar minuten zitten, tot haar huiveringen genoeg waren onderdrukt om te kunnen spreken.


  ‘Je hebt gelijk,’ zei ze plotseling, terugkomend op het gesprek dat hij was begonnen. ‘Ze komt niet.’


  Erno boog zijn hoofd in een gebaar van verslagenheid en overgave. ‘Ik weet het,’ zei hij uiteindelijk. ‘Ik weet het.’


  Ze zag dat hij met een grijns de roeiriemen beetpakte. Hij liet ze overdreven voorzichtig door de riemgaten glijden, alsof hij de tijd tot de laatst mogelijke tel wilde rekken. Toen wierp hij een laatste, trieste blik op de kusten van de Maanvlakte en begon doelmatig weg te roeien van de aangemeerde schepen, naar de oceaan. Lange tijd hoorden ze niets anders dan het klotsende water tegen de zijkanten van het bootje en de plonzende riemen in het water. Erno’s adem zwoegde ritmisch door de nachtlucht. Selen sloot haar ogen. Slaap, dacht ze. Ja, slapen zou goed zijn… Ze liet de zachte geluiden van hun voortgang over zich heen komen, begon los te komen van zichzelf en verdween in de nacht.


  Misschien kwam het door het geluid van de zwoegende adem van de man. Misschien door de zoutige geur van de oceaan. Of door het schommelen van de boot. Maar het leek alsof ze nog maar een paar tellen sliep toen de paniek haar als misselijkheid overspoelde. Beelden van haar aanvaller overvielen haar telkens weer. Ze sperde haar ogen open en staarde naar de zee. Maar zijn met lust gevulde blik keek haar door de zwarte golven heen aan. Het patroon dat het maanlicht op de golven maakte, vormde zich naar de bloedplas die zich over Belina’s witte onderjurk uitbreidde…


  Ze beleefde telkens weer die verschrikkelijke aanval. En iedere keer werd er weer een nieuw, levendig detail aan het beeld toegevoegd. Zijn grijpende handen, zijn uitpuilende ogen, het gevoel van het gevest van het mes in haar hand. Hoe ze haar vingers eromheen had gekruld en haar greep had verstevigd. Het was net zo instinctmatig gebeurd als wanneer ze een haarborstel of een lepel had gepakt. De manier waarop zijn lichaam was verstijfd en zijn mond slap was geworden toen het mes voor de eerste keer in hem binnendrong. De stroom van zijn bloed over haar handen…


  De schok van de hete vloeistof op haar huid. Het gemak waarmee zijn vlees scheurde. Ze was er zo bang van geworden dat haar gedachten haar verlaten hadden. Ze had er zo’n afschuwelijk gevoel aan overgehouden dat ze nog maar één ding kon doen: het mes terugtrekken en steeds weer naar hem uithalen totdat ook hij wegviel.


  Nee, dacht ze. Ik wil hier niet aan denken. Als ik hieraan toegeef, word ik gek. Ze probeerde haar hoofd leeg te maken en staarde vastbesloten over Erno’s schouder uit over de zee. Het enige dat ze achter de noorderling kon zien, was een vormeloze uitgestrektheid van donker water. Op sommige, bijna onzichtbare plekken viel het water samen met de vormeloze donkere lucht. Mijn toekomst, dacht ze angstig, mijn toekomst, net zo leeg en beangstigend als de nacht.


  Toen ze om de eerste landtong ten oosten van de Maanvlakte heen voeren, draaide Selen zich om op het houten bankje. Ze keek tot de lichten van de toortsen en de gloed van de vuren van de Grootjaarmarkt vervaagden tot ze niet meer dan speldenprikjes waren.


  Daarna verdwenen ze uit het zicht achter de hoge kliffen die waren overdekt met stille zeevogels. Hun richels glommen wit op in het licht van de maan.


  Erno roeide tijdens alle uren van duisternis. Op een gegeven moment viel Selen in slaap. Dit keer was het een diepe slaap, die gezegend droomloos was. Ze werd wakker van een warm gevoel op haar gezicht. Toen ze haar ogen opende, zag ze de rode rand van de opkomende zon aan de horizon. De lichtstralen die zich uitstrekten over de zee hadden de huid op haar wangen en voorhoofd aangeraakt en haar bij bewustzijn gebracht. Vlak voor haar, ongemakkelijk dichtbij, zat een gestalte op het achterschip. Zijn omtrek werd afgetekend door het merkwaardige ochtendlicht. Zijn gezicht was in haar ogen niet meer dan een schaduw, afgezet tegen de vurige gloed van zijn haar. Ze schrok en viel achterover van haar roeibank. ‘Karon!’ schreeuwde ze uit, en ze beschermde haar gezicht met haar handen. Van angst wist ze niet wat ze moest doen of waar ze heen moest gaan. Ze keek om zich heen. Ze kon nergens heen. Het was Karon, die was gekomen om haar te halen, want ze was stervende, of dood. De godin zou nu haar hart nemen en het wegen tegenover het gewicht van een gebruikte kool.


  De gestalte leunde voorover in het licht en veranderde in de grote noordelijke man die haar op het strand van de Maanvlakte had gered. Dit was de eerste keer dat ze hem bij daglicht zag, en ze kon het niet helpen dat ze hem aanstaarde. Hij zag er knap uit, dacht ze met een schok. Op een aparte manier knap. Zijn haar en baard waren zo blond als zilver, en gevlochten op die barbaarse noordelijke manier: met botjes en schelpen, verbleekte stukjes stof. Zijn gelaatstrekken waren zo hard en scherp als een gesneden eikenboom. En zijn ogen…


  ‘Wat is er, mijn vrouwe?’


  Selen kwam met een schok tot zichzelf. Bij de aanblik van het gezicht van haar redder was ze van schrik vergeten dat de gebruikelijke sluier tussen hen in ontbrak. Ze bloosde en sloeg haar ogen neer onder zijn gespannen blik. Ze richtte zich op het bizarre en ingewikkelde vlechtwerk in zijn baard. ‘Ik werd wakker uit een droom,’ loog ze. Ze wilde haar vergissing niet aan de buitenlandse man uitleggen. ‘Ik wist niet waar ik was.’


  Hierop glimlachte Erno. Dat was een openbaring voor haar, want het veranderde zijn hele houding. Door zijn donkere blik had hij er eerst stug en ontoegeeflijk uitgezien, zijn gezicht vertrokken in een grimmige, waakzame uitdrukking. Nu bracht de glimlach een warm licht in zijn blauwe ogen, en de spieren in zijn kaken ontspanden zich.


  ‘Je noemde me Karon,’ zei hij glimlachend. ‘Mijn oren werken uitstekend. Is hij niet de bootsman die ontrouwe zielen over de vurige rivier naar Falla brengt om te worden beoordeeld en getuchtigd?’


  Selen keek hem met stomheid geslagen aan.


  Erno’s glimlach verbreedde zich. ‘We zijn niet allemaal barbaren in het noorden, weet je. Sommigen van ons hebben perkament. Een enkeling kan zelfs lezen. Ik heb mezelf helemaal door het Lied van de Vlam geworsteld, vertaald in de Oude Taal, en zelfs delen van de Bepalingen voor een Leven van Toewijding aan de Ene in de oorspronkelijke versie. Ik kan niet zeggen dat ik er veel van begreep, maar ik vond sommige stukjes dichtkunst erg mooi.’ Hij stopte even. ‘ “En Karon tilde haar lichaam in het zwarte schip, en met het zwarte zeil opgevouwen als een kraaienvleugel roeide hij de zwarte rook in die voortkwam uit het Koninkrijk van Vuur.” Maar ik ben bang dat ik het niet in jullie taal ken. Die heeft te veel rare klanken voor een Eyraan.’


  ‘Ik dacht dat jullie noorderlingen zulke gedachten verachtten,’ zei Selen. Ze was van haar stuk gebracht en klonk daarom scherper dan haar bedoeling was.


  ‘Dacht je dat we alleen maar zeilen en vechten en onze gevangenen verkrachten? Nou, ik vind het vervelend om je teleur te stellen…’


  Selen sperde haar ogen open, en tegen haar zin vulden ze zich met tranen.


  ‘Het spijt me,’ zei Erno, boos op zichzelf. ‘Bij de raaf van Sur, je hebt gelijk,’ voegde hij er bitter aan toe. ‘Het enige dat ik kan is zwaardvechten en roeien. Ik zou mooie woorden aan een ander moeten overlaten. De Heer weet dat het me nog nooit iets goeds heeft gebracht.’


  De Istriaanse vrouw veegde met haar mantel over haar ogen. Ze knipperde haar tranen weg. ‘Zeg alsjeblieft niets meer,’ zei ze, en ze zag dat zijn gezicht pijnlijk vertrok.


  De stilte hing tussen hen in. Ver weg, boven het land, klonk de treurige roep van een meeuw. Selen draaide zich om en zag de meeuw over een groengerande baai zweven. Hij vloog over de heuvels die met zachte glooiingen rezen en daalden. Ze werden onderbroken door de halvemaanvormige kliffen en door de door de golven gladgeschuurde, platte rotsen. Toen ze terugkeek in de richting waar ze vandaan waren gekomen, kon ze de getande kammen van de Skaarbergen zien. Hun met sneeuw bedekte toppen lichtten goud op in het hemelse nieuwe licht.


  Drie uur nadat de zon zijn hoogste punt had bereikt, kwamen ze aan bij een landtong. Voor zich uit zagen ze een haven waar talloze schepen dicht bij land dobberden. Tegen de beboste heuvels waren ongeveer honderd huizen gebouwd. Op een van de heuvels stond een stenen bolwerk met een hoge uitkijktoren. Het stadje zag er klein en vredig uit, als een gebed dat verhoord was. Selen likte langs haar droge lippen en voelde haar lege maag knorren.


  Het was raar dat het lichaam zulke simpele maar dringende eisen stelde, zelfs in de moeilijkste omstandigheden. Haar hoofd jeukte van de hitte onder de mantel.


  Haar metgezel trok de roeiriemen naar binnen. Hij beschermde zijn ogen, die rood waren van de zon, en keek zonder iets te zeggen naar het stadje aan de kust. Even later liet hij zijn hand zakken. ‘Het spijt me dat ik onze gelofte van stilte doorbreek,’ zei hij met tegenzin, ‘maar heb je enig idee wat dit voor plaats is?’ Hij kneep zijn ogen half dicht vanwege het heldere licht.


  Selen keek hem ongelovig aan. ‘Waarom zou ik dat weten?’ vroeg ze. ‘De Maanvlakte is de enige plaats waar ik in mijn hele leven heen ben gereisd. Ik kom uit Cantara.’


  Alsof dat iets verklaarde. ‘Ik dacht dat je misschien een kaart van je eigen land kende,’ hield Erno vol.


  ‘In Istria brengen ze hun vrouwen geen kennis van andere landen bij,’ zei Selen scherp. ‘Men vindt dat niet nuttig voor diegenen onder ons die nooit de vrijheid zullen hebben om verder te reizen dan tussen huis en tuin. Of alleen die ene reis die nodig is om ons aan een echtgenoot te verkopen. Kun je je voorstellen hoe groot in zo’n leven de verleidingen zijn die een landkaart bieden? We zouden kunnen beseffen dat de wereld een veel grotere plaats is dan we hadden gedacht, en de roep van verre plaatsen kunnen voelen. We zouden op het idee kunnen komen tegen de wil van onze vaders in te gaan. Die weten veel beter dan wij hoe we ons leven het beste kunnen leiden. We zouden zelfs naar de zee kunnen vluchten.’


  Erno zag de glinstering in haar ogen. Hij hoorde haar scherpe toon en was verrast dat deze rustige, donkere zuidelijke vrouw, na alles wat ze had meegemaakt, leek op Katla in een van haar tegendraadse buien. Hij knikte, niet goed wetend wat hij moest antwoorden. Hij had zelf wel tien kaarten van Istria gezien. Hij wenste nu dat hij er meer aandacht aan had geschonken. Maar, bedacht hij, wat maakte de naam van het stadje voor hen uit? Het was een buitenlandse haven, zoals alle havens hier buitenlands waren. Hij duwde de riemen bereidwilliger dan ooit in het water en roeide snel langs de haven.


  ‘Wat doe je?’ vroeg Selen geschrokken.


  Erno keek haar ernstig aan. ‘Waar lijkt het op?’


  ‘Je bent net langs de stad geroeid.’


  ‘Precies.’


  ‘Maar we hebben voedsel nodig, en rust…’


  ‘Je mag best gaan rusten. Graag zelfs,’ antwoordde hij kortaf.


  Ze draaide zich om en bekeek het stadje, dat achter hen kleiner werd. ‘Ik snap het niet. Waarom leg je daar niet aan? Heb je enig idee waar we zijn?’


  ‘Uiteindelijk is het een Istriaanse zeehaven. En hier ben ik, een Eyraanse zeeman, alleen op zee met een ontvoerde Istriaanse edelvrouw die niets meer aanheeft dan de jurk van een ander. Sterker nog: een vrouw met bloed op haar gezicht en schrammen op haar arm.’


  Selens handen vlogen naar haar gezicht. ‘Bloed?’ Dat van Tanto of van haarzelf? De gedachte aan het bloed van de Vigo-jongen op haar gezicht was te vreselijk voor woorden. Ze leunde walgend over de zijkant van de roeiboot en keek naar de groene golven. Maar de stroming van het water was te sterk om een goed spiegelbeeld te geven. Ze schepte daarom een handvol water op en maakte haar gezicht uitgebreid schoon. Het was zo koud dat ze naar adem snakte. Met een punt van de rode jurk depte ze haar gezicht droog.


  ‘Is het weg?’ vroeg ze uiteindelijk. Ze liet haar gezicht aan Erno zien met de hooghartigheid van een verwend kind dat naar haar moeder kijkt. Haar huid gloeide nu hij gewassen was met het koude zeewater. Haar ogen waren zo donker en vochtig als die van een zeehond. Even ving hij een glimp op van het mooie en onverstoorde meisje dat ze een dag geleden nog moest zijn geweest. Daarna keerde de gespannen behoedzaamheid terug, alsof ze onder zijn blik in zichzelf terugknoop. De donkere schaduwen die halvemanen vormden onder haar ogen kwamen ook terug, evenals de lijntjes die haar mondhoeken naar beneden trokken.


  Het leek alsof hij iets te veel had gezien. Plotseling voelde hij zich ongemakkelijk in haar nabijheid. ‘Het is weg,’ bevestigde hij kalm.


  Hij stortte zich weer op de roeiriemen. Hij voelde haar blik op zich gericht terwijl hij roeide, en hoe ze zijn woorden in haar gedachten herhaalde. Maar lange tijd zei ze niets, en hij vergat bijna dat ze er was terwijl hij opging in de beweging van de golven en de riemen, de riemen en de golven.


  Eindelijk maakte de open kustlijn plaats voor meer gebroken terrein. Kleine riviermonden en baaien waar de bomen tot aan het water kwamen. De toegang tot de eerste twee baaien waar ze langs voeren, werd geblokkeerd door riffen. Maar de derde leek een open doorgang naar de kust te bieden. Erno liet de boot door een beweging met één riem keren en voer in de richting van het land. Hij roeide naar een breed kiezelstrand, omrand door een berkenwoud. De boeg schuurde tegen de kiezels en Erno sprong over de zijkant. Hij trok de boot uit de golven, tilde de Istriaanse vrouw eruit en trok de roeiboot het droge land op.


  Selen strompelde van hem weg het strand op. Haar benen voelden zwakjes en verkrampt. Ze schommelde lichtjes waar ze stond. De kiezels drukten pijnlijk tegen haar voetzolen. Ze keek om zich heen naar deze onbekende omgeving. Achter haar kon ze vaag de >Eyraanse stem horen dalen en stijgen, maar haar demonen riepen al naar haar uit. Ze duwde zijn stem, samen met de demonen, weg, en richtte haar aandacht op de kustlijn. Beuken, varens, braamstruiken (Tanto’s handen, zijn mond…). Rotsige uitsteeksels tussen de bladeren, daarachter donkere schaduwen (Het bloed…). Aan weerskanten strekte het bleke kiezelstrand zich uit tot aan de kliffen aan het einde. Daarachter lag nog een kaap (Het mes dat langs kraakbeen en botten schuurde…). Tussen de aangespoelde troep zag ze wrakhout liggen, tussen stukken hard, zwart zeewier, een dode vis en zoemende vliegen. Ze werd er moedeloos van. Er was hier geen beschutting, geen teken van bewoning, en de zon was al aan het ondergaan in het westen. Wat was de bedoeling van de noorderling? Ze keek om en zag dat hij er niet meer was. Ze draaide rond en voelde de paniek weer in haar omhoogkomen. Maar er was geen teken van hem te zien. Hij was niet op het strand, niet in de zee, en, voor zover ze kon zien, niet tussen de bomen. De boot lag nog steeds waar hij hem had opgetrokken, naar één kant overhellend. Het water stroomde uit het ruim weg door de kiezelstenen. Zijn bundel lag niet meer onder de roeibank. Ze opende haar mond om hem te roepen. Toen besefte ze dat ze niet naar zijn naam had gevraagd.


  Ze liep een eindje het bos in om. hem te zoeken. Maar ze was nog nooit in haar leven buiten een goed verzorgde tuin geweest, en dan altijd in het gezelschap van de slaven van de familie. Hier waren doornen van braamstruiken die hongerig naar de wijde rode jurk reikten. Klimopstrengen probeerden een onoplettende voet te pakken, en overal om haar heen heerste een stilte die een huivering langs haar ruggengraat joeg. Even verderop werd de stilte onderbroken door het geritsel van een wezen in de lage begroeiing. Dat was te veel voor haar wankele zenuwen. Ze haastte zich terug naar het strand, waar ze zich weer in de wollen mantel wikkelde en wachtte tot hij terug zou komen. En als hij niet terugkomt, zal ik zonder twijfel sterven van de honger of doodvriezen, dacht ze grimmig. Dan heeft hij niet langer last van mijn ongevraagde aanwezigheid. En misschien is dat genadig voor ons allebei, want Falla weet wat er anders van me terechtkomt.


  Binnen enkele minuten was de kou van de strandstenen door de stof van de mantel heen gedrongen.


  Vele uren later, toen het helemaal donker was, kwam de noorderling terug. Selen hoorde voetstappen knersen op de kiezels achter zich en krabbelde overeind. ‘Waar ben je geweest?’ riep ze woedend. ‘Je bent zonder een woord te zeggen weggegaan. Ik dacht dat je voorgoed was vertrokken en mij aan mijn lot had overgelaten.’


  Erno gooide een bundel op de grond. Die kwam met een rammelend geluid neer, met een geratel en een gebons alsof hij spullen bevatte die van verschillende materialen waren gemaakt. ‘Ik zou bijna wensen dat ik dat gedaan had!’ Zijn stem was grimmig, zijn gebruikelijke beleefdheid was ver te zoeken.


  Selen wachtte, geschrokken van de heftigheid van zijn stem.


  Even later vervolgde hij: ‘Bovendien heb ik je duidelijk verteld dat ik wilde bepalen waar we ons bevinden. En ik heb ook gezegd dat je, als het water uit de boot was verdwenen, voor warmte en bescherming het beste daarin kon gaan zitten om op me te wachten.’


  Nu herinnerde Selen zich het vage gemompel van zijn stem en dat zij hem had genegeerd. Ze voelde dat ze bloosde in de duisternis, gedeeltelijk vanwege schaamte, die ze normaal gesproken niet kende, en gedeeltelijk vanwege woede. ‘Hoe kon je denken dat ik het nog een minuut zou uithouden in die smerige kleine tobbe!’ raasde ze. ‘Misschien was het beter geweest als ik op de Grootjaarmarkt was gebleven. Als ik mijn lot had toevertrouwd aan het oordeel van beschaafde mensen, in plaats van hier te sterven omdat een barbaar me verwaarloost.’


  Even was het stil. Ze voelde zijn ogen op haar gezicht. Toen lachte de noorderling, maar het was geen prettig geluid. ‘Beschaafde mensen! Als ik je niet verkeerd heb begrepen toen Katla en ik je vonden, was je bang dat je zogenaamde beschaafde volk je zou verbranden vanwege je misdaad.’


  ‘Mijn misdaad?’ Selens stem klonk schril van verontwaardiging.


  ‘Je hebt een man vermoord. In ieder geval heb ik je dat horen zeggen.’


  De vreselijke daad kwam weer terug in haar gedachten en ze reageerde haar walging op hem af. ‘Hij was een varken, een smerig wezen. Hij heeft mijn slavin vermoord. Hij… Hij viel me aan. Het was zelfverdediging!’


  ‘Ik geloof je wel,’ zei Erno stijfjes. ‘Maar anderen, meer barbaars dan ik, misschien niet.’ Hij begon de knoop los te maken die de grote bundel op de grond bij elkaar hield.


  ‘Hoe durf je me zo te behandelen? Alsof je me een plezier doet door me op mijn woord te geloven.’ Haar woede verdreef de schok en de kou. ‘Ik ben vrouwe Selen Issian, de enige dochter van de heer van Cantara!’


  Erno haalde diep adem. Er was de afgelopen uren iets in hem veranderd, verhard. Iets had zijn kaak verhard en zijn stemming verslechterd. ‘Gisteren, Selen Issian, was je misschien de dochter van een edele Istriaan met een huis vol slaven die hij kon onderdrukken, en geld dat hij kon verbranden. Maar vandaag ben je een banneling, en alleen op de wereld. Onbeschermd door de wet of door je familie. Ik zie daarom niet zoveel verschil tussen ons, behalve dat ik tenminste de eigenaar ben van de kleren die ik draag.’


  Haar mond viel open van verbazing. Toen vloog ze hem aan. Haar kleine vuisten, hard van de woede die ze voelde, bonkten op zijn borst, zijn armen, zijn nek. Eén klap raakte hem hard op de onderkant van zijn kaak, zodat zijn mond dichtklapte en zijn tanden knarsten. Hij deed een stap achteruit, ontsteld vanwege het geweld dat in haar loskwam en ontsteld omdat hij degene was die dat had losgemaakt. Ze kwam achter hem aan, krijsend in de zuidelijke taal. Onder deze omstandigheden klonk die niet meer zo zangerig. Het enige dat hij kon verstaan was het Istriaanse woord hama, dat ‘man’ betekende. Dat kwam telkens terug. Ze krabde hem in zijn nek en beet in zijn armen. Ze probeerde hem tussen zijn benen te schoppen, maar hij zag de rode jurk fladderen in het maanlicht en ontweek haar. Het was maar goed, dacht hij, dat ze dit keer geen mes had. Uiteindelijk wist hij haar beide polsen in één hand te pakken. Met zijn andere hand trok hij haar naar zich toe en hield haar tegen zijn borst gedrukt, zodat ze geen verdere schade kon aanrichten. Zo bleven ze een paar minuten staan, tegen elkaar aan gedrukt, totdat hij de vechtlust uit haar voelde wegtrekken. En hij bleef haar vasthouden, terwijl hij bedacht dat hij nog nooit een vrouw zo lang had vastgehouden, behalve zijn moeder toen ze stervende was. En zij was zo mager en kwetsbaar geweest als een vogeltje toen haar einde naderde. Heel anders dan deze Istriaanse feeks. Hij dacht weer aan Katla. Aan hoe hij haar had gekust buiten het paviljoen van de Bijeenkomst. Hoe haar handen zijn schouders hadden gegrepen en hoe ze haar gezicht had weggedraaid zodat hun neuzen niet tegen elkaar zouden botsen. Hij had zich afgevraagd hoe ze precies wist wat ze moest doen om zijn verlangen op te wekken. Maar daarna herinnerde hij zich de geur van de talisman toen die vlam had gevat – de scherpe, smerige geur van het brandende haar. Plotseling moest hij de Istriaanse vrouw van zich wegduwen. Hij deed dat met meer geweld dan de bedoeling was, want ze viel hard op de grond. In zijn wanhoop merkte hij daar niets van. Hij rende over het strand naar de kant van het water. Daar, met zijn brandende ogen en een witte hitte in zijn hoofd, gaf hij omstandig over in de branding. En nogmaals, en nogmaals, kokhalzend en brakend tot er niets meer in hem over was om eruit te gooien.


  Selen was door de val tot zichzelf gekomen. Ze bleef liggen en luisterde naar de verschrikkelijke geluiden die de Eyraan maakte.


  Even werd ze overvallen door een diepe angst. Had hij iets giftigs gegeten tijdens de uren die hij weg was geweest? Wat zou er gebeuren als hij stierf? Ze zou hier alleen achterblijven, zonder voorzieningen of beschutting, zonder iemand in de wereld bij wie ze hulp kon zoeken… Zou ze de boot alleen kunnen besturen? Naar een kustplaatsje waar men nog nooit had gehoord van de heer van Cantara en zijn vermiste dochter? Het leek onwaarschijnlijk.


  De kokhalsgeluiden waren veranderd, besefte ze, terwijl zij deze zelfzuchtige gedachten had gehad. Ze fronste. Ging de noorderling dood? Hij leek erg stil te zijn geworden, op een reeks zachte snikken na, die ook van de kabbelende zee konden komen. Ze hield haar adem in en luisterde beter. Hij huilde.


  Ze had nog nooit eerder een man hoorde huilen. Het maakte haar nog banger. Ze ging zitten. De kiezels bewogen en knarsten onder haar, en de Eyraan viel meteen stil. Ze staarde in de duisternis en zag een donkere omtrek die zich aftekende tegen de glinsterende zee. Toen kwam de gestalte overeind en begon over het strand te lopen, weg van haar. Ze kon niet zien dat de noorderling het strand verliet, maar ze hoorde het omdat het geluid van de kiezels onder zijn laarzen plaats maakte voor zand, en later het geritsel van de begroeiing. Even bleef ze zo stil zitten als een steen, met haar handen om haar knieën geslagen. Ze luisterde naar de geluidjes die hij in het bos maakte. Ze was bang om zich te bewegen, alsof hij haar voorgoed zou verlaten als hij haar nog een keer hoorde. En wie zou het hem kwalijk nemen als hij dat deed, dacht ze. Plotseling schaamde ze zich voor haar uitbarsting.


  Ineens klonken zijn voetstappen weer op de kiezels. Er volgden kleine geluiden die ze niet kon thuisbrengen. Kleuren lichtten op in de duisternis, en plotseling kon ze de Eyraan zien. Hij boog zich over een bergje stokjes, die in het midden van een kring stenen stonden. Hij blies tot het hout vlamvatte en tot leven kwam. ‘Hier,’ zei hij kortaf, en hij gooide iets bij haar voeten neer.


  Wat het ook was, het viel met een zacht geluid in de kiezels. Ze boog zich verward voorover, reikte ernaar en trok haar hand met een luide uitroep terug. ‘Een dood beest!’ schreeuwde ze geschokt. ‘Waarom heb je me een dood dier gebracht?’


  ‘Je moet eten.’


  Ze keek naar de donkere vorm op de grond. Die was klein en behaard. Ze porde er voorzichtig tegen met haar voet en het dier viel opzij. Het licht van het vuur onthulde een wit staartje en lange oren. Het was een konijn. Zijn buik was bloederig op de plek waar de darmen waren verwijderd.


  ‘Hoe kan ik dit eten?’ vroeg ze walgend.


  ‘Vil hem en hang hem hier boven het vuur aan een spit,’ antwoordde Erno meedogenloos. Hij keerde zich van haar af.


  ‘Dat kan ik niet!’


  ‘Dan eet je hem rauw en met vacht. Het kan mij niets schelen.’


  Ze fronste haar wenkbrauwen van wanhoop. Even dacht ze dat ze weer ging huilen. Toen besloot ze weer meester te worden over haar omstandigheden. Ze pakte het dier op en bracht het in het licht. ‘Geef me een mes,’ zei ze boos.


  Erno keek haar behoedzaam aan. Toen wierp hij haar de dolk aan zijn riem toe. ‘Steek het mes tussen de vacht en het vlees,’ zei hij, wat vriendelijker. ‘Trek dan de huid weg. Het is niet moeilijk.’


  Hij keek even toe hoe ze onhandig met het lijkje worstelde. Daarna trok hij zich terug in de schaduwen.


  Tranen van zelfmedelijden prikten in Selens ogen. Ze knipperde ze woedend weg. Vervloekt is hij tot de vurige hel van de godin, dacht ze. Ze zou het hele ding braden en opeten als hij niet terugkwam. Met vacht en al.


  Even later was het haar gelukt het grootste deel van de huid van het beest eraf te krijgen. De aanraking van het gladde, koude vlees maakte haar misselijk. Ze grilde het lang genoeg om haar trek terug te krijgen. Toen de noorderling niet terugkwam van waar hij ook naar toe was gegaan, gaf ze toe aan haar honger. Ze at zoveel van het beestje als ze kon. Pas op het laatst bedacht ze dat het wel zo aardig was om een stukje van het beest voor hem over te laten. Ze bleef zitten en wachtte met het afkoelende overblijfsel in haar handen. Ze wachtte tot het vuur bijna was uitgebrand en de maan op zijn hoogtepunt stond. Uiteindelijk kwam hij terug. Zonder een woord te zeggen, ging hij tegenover haar zitten en staarde in de stervende vlammen. Zo bleef hij een aantal minuten zitten, in zichzelf gekeerd en ontoegankelijk. Uiteindelijk rommelde hij in zijn buidel en haalde een gekleurd stukje touw te voorschijn. Hij begon het in ingewikkelde knopen te binden, terwijl hij zong in de kelige Eyraanse taal. In de ene knoop bond hij een veer, in een andere een schelp waar een gat in zat. Ten slotte zocht hij in zijn tuniek en haalde een leren buideltje te voorschijn. Daar haalde hij een streng gloeiend rood haar uit. Aan één kant was het verschroeid. Hij weefde de streng in de allerlaatste knoop.


  Voor deze knoop, de meest ingewikkelde van allemaal, begon hij een nieuw lied. Maar na een poosje brak zijn stem en hield hij op. Het licht van het nagloeiende hout scheen in zijn naar beneden gerichte ogen. Hij draaide het merkwaardige kunstvoorwerp rond in zijn handen. Ze wilde hem dolgraag vragen wat het was en waarom hij het had gemaakt, maar ze kon de juiste woorden niet vinden. Maar Erno voelde haar ogen op zich gericht.


  ‘Het spijt me, wat ik eerder tegen je zei,’ zei hij, en hij keek op. ‘Of eigenlijk de manier waarop ik het zei.’


  Ze had het gevoel dat dit op de een of andere manier een uitvlucht was. Maar ze kon de opening die hij haar bood niet negeren.


  ‘Waarom heb je niet met me meegegeten?’ vroeg ze. Maar hij deed haar vraag af door simpelweg zijn schouders op te halen. Ze bleef aandringen en vroeg: ‘Wat is je naam, noorderling?’


  Dit leek gemakkelijker te zijn.


  ‘Erno Hamson, van de Stam van de Gevallen Rots, die woont op de Westman Eilanden van Eyra,’ zei hij.


  ‘Erno Hamson, ik ben degene die zich moet verontschuldigen,’ zei ze zacht. ‘Je waagt je leven door me te redden van de wraak van mijn vader en de familie van de man die ik heb gedood. Ik had niet gedacht dat er zulke nobelheid zou bestaan bij de mannen die men onze vijand noemt. Maar ik zie dat ik nog veel moet leren.’


  Ze wachtte even, zoekend naar de juiste woorden. ‘Het eerste dat ik heb geleerd is dat een vijand niet altijd is wat hij lijkt. Maar een vriend ook niet. En dat de godin minder te vertrouwen is dan een grote, rustige noorderling met een gebroken hart.’


  Erno’s hoofd maakte een beweging alsof ze weer naar hem geslagen had. ‘Hoe kun jij dat weten?’ vroeg hij. ‘Ben je een ziener, kun je in de ziel van een man kijken en zijn meest persoonlijke gedachten eruit halen?’


  ‘Ik heb gezien hoe je haar kuste, op het strand.’


  Hij wreef met zijn hand over zijn gezicht.


  ‘En ik heb gezien hoe je naar haar uitkeek, de hele tijd, tot je wist dat ze niet zou komen. En toen zag ik dat het licht uit je ogen verdween.’


  ‘Het was donker.’


  Ze glimlachte bedroefd. ‘Daarna werd het nog donkerder.’ Er hing een zware, ongemakkelijke stilte tussen hen in. Maar Selens nieuwsgierigheid kreeg de overhand. ‘En dat laatste ding dat je in je knopentouw bond, is een haarlok van haar, nietwaar? Ik zag de kleur, waar de verf niet was doorgedrongen. Ik vermoed dat daar een verhaal achter zit. Vertel me eens, ben je een magiër? Wil je haar naar je terughalen door deze talisman te maken?’


  Erno’s handen grepen trillend het weefsel vast dat hij voor Katla had gemaakt. Ze zag dat zijn knokkels wit werden. ‘Toen ik je alleen liet, ben ik over de heuvels gelopen, naar het plaatsje aan de kust, acht of negen kilometer terug, waar we langs waren gekomen. Maar blijkbaar reist het nieuws sneller dan wij.


  Er waren al wachten van de Grootjaarmarkt. Ze zochten een troep plunderende noorderlingen en een ontvoerde Istriaanse vrouwe. En ze hadden ook nieuws. Katla Aransen – ze noemden de naam heel nadrukkelijk – is dood. Ze is gevangengenomen toen ze onze achtervolgers afleidde. Ze had de dolk die jij had laten vallen bij zich, en ze geloofden haar verhaal niet. De man van wie jij zegt dat ze hem hebben vermoord, is op wonderbaarlijke wijze uit de dood herrezen. Hij heeft haar zelf beschuldigd. Toen hebben ze haar verbrand, jouw beschaafde volk. Verbrand als dierenvlees. Verbrand tot er niets over was in het vuur, behalve een mooie geweven sjaal. Een sjaal die versterkt was met magische krachten. Een sjaal, zegt men, die veel te kostbaar en mooi was voor een barbaarse dochter van de Gevallen Rots. Ze zeggen dat ze die van jou moet hebben gestolen bij de aanval.’


  Zijn blauwe ogen waren zo hard en zwart geworden als vuursteen.


  Selens blik viel op de overblijfselen van het konijn in haar handen. Met een huivering gooide ze ze van zich af. Het vlees lag als een beschuldiging tussen hen in op de koude kust.


  ‘Ik heb die sjaal voor haar gekocht,’ zei hij toonloos. ‘En nu is ze dood, en hier zijn wij, levend en vrij. We zijn moordenaars, jij en ik. Ik heb de vrouw, van wie ik meer hield dan van het leven zelf vermoord. En jij, die dacht de ene mens te hebben vermoord, lijkt een andere te hebben gedood.’


  Zijn stem brak. Hij kwam moeizaam overeind en draaide de knopen weer rond in zijn handen. Zijn duim streek over de dunne lok van het heldere haar. Toen gooide hij het in het gloeiende hout en liep weg, het strand op. Hij wierp zichzelf neer op het strand, in de luwte van de boot. Ze keek meer dan een uur naar hem, maar hij bewoog niet één keer.


  Achttien 

DE KONINGIN VAN

DE NOORDELIJKE EILANDEN


  Raven Asharson, de koning van het Noorden, stak een kaars aan en keek neer op de slapende vrouw die hij tot zijn echtgenote had gemaakt. In werkelijkheid was hun verbintenis nog niet bekrachtigd door alle rituelen die de wet vereiste. Ze waren zo haastig van de Grootjaarmarkt vertrokken dat er geen tijd was voor zulke details. Maar ze hadden samen vlees en zout gegeten. Het vlees voor de aarde, het zout voor de zee. Hij had meer dan twintig keer met haar geslapen, en dat in een paar dagen tijd, met alleen de beschutting van een leren tent tussen hen en de rest van de nieuwsgierige bemanning. Over één dag zouden ze de wazige omtrekken van de kliffen bij de Tin Eilanden zien. Vanaf daar was het minder dan een halve dag zeilen naar zijn vesting in Halbo. Dan konden de wetsprekers zoveel saaie en zinloze ceremoniën voltrekken als ze wilden.


  Hij bracht de kaars dichterbij, zodat de lichtcirkel de ronding van haar wang verlichtte, en de lange, rechte lijn van haar neus tegen het kussen. Een haarlok was tijdens hun inspanningen in de knoop geraakt en lag nu kriskras over haar nek en over één ontblote schouder. Ze zag eruit als een zeemeermin die gevangen was in een gouden net. Een magische vangst.


  Hij merkte dat hij zijn adem inhield uit angst haar te wekken en glimlachte om zichzelf: de brede, lome glimlach van een kat die is opgesloten in een viswinkel. Hij vond dat hij de gelukkigste man van de wereld was.


  Voordat hij doorhad wat hij deed, had hij de vacht van de ijsbeer vastgepakt en bracht die een handbreedte naar beneden. Daardoor ontblootte hij de ronding en de tepel van haar linkerborst. Ze was zo bleek, ingetogen en bloemig als de zeevogels op de westelijke kliffen van het vasteland. Hij herinnerde zich hoe ze in de worsteling van hun lust diep en zinnelijk rood was geworden. Zelfs nu voelde hij een steek van heet verlangen in zijn kruis, hoe moe en uitgeput hij ook was. Hij schaamde zich een beetje voor zichzelf. Er was een groot verschil tussen de kwetsbare, slapende gestalte voor hem, en de wilde verleidster die hem tot in de late uren van de nacht had bereden tot hij alles vergat. Haar haren hadden om haar hoofd gekronkeld en het zweet had langs haar buik gestroomd.


  Hij had veel vrouwen gekend in zijn leven, maar geen enkele was zoals deze. De vrouwen van Eyra waren vaak mooi, of ze nu donker of blond waren, of het kenmerkende rode haar van de vrouwen van de Westman Eilanden hadden. Ze hadden lange benen en waren slank, of hadden lichamen die zo gestroomlijnd en stevig waren als die van de hooggeprezen bergpony’s. Hij had ze allemaal liefgehad. Het was voor hem nooit nodig geweest om op zoek te gaan naar lichamelijk plezier; het had altijd zijn weg naar hem wel gevonden. Het was goed om koning te zijn, dat zeker.


  Maar al ver vóór zijn kroning, in de tijd dat zijn opvolging onzeker was, hadden toch allerlei meisjes en vrouwen zichzelf aangeboden. Ze waren zo vrij en sierlijk dat hij het niet over zijn hart kon verkrijgen zo onbeleefd tegen hen te zijn om ze onbevredigd weg te sturen.


  Raven hield van vrouwen, en vrouwen hielden van Raven. Al in zijn jonge jaren had hij elk van hen boeiend gevonden, als een onontdekt land dat in kaart moest worden gebracht en ontdekt. Ze roken allemaal verschillend, ze voelden allemaal verschillend. Ze hadden allemaal hun eigen maniertjes. En als ze praatten, laat in de nacht of vroeg in de ochtend, opgesloten in zijn slaapkamer, uitrustend tussen de berenhuiden en otterhuiden, de vossen- en konijnenvachten, had hij naar ze geluisterd. Hij had meer geleerd dan hij ooit had verwacht van het gepraat van vrouwen te kunnen leren. Hij leerde er meer van dan in het gezelschap van mannen. De vrouwen haalden hier, daar en overal stukjes kennis vandaan. Net als de gevlekte eksters die glimmende voorwerpen verzamelden voor hun nesten en ze veranderden in boeiende vormen. Zo maakten vrouwen verhalen van de meest onwaarschijnlijke verzameling gebeurtenissen en waarnemingen.


  Het had Raven verrast hoe vaak deze verhalen de waarheid waren gebleken, gedeeltelijk of helemaal, terwijl de bronnen waar ze vandaan kwamen zo verschillend waren geweest. Ooit was er een ontbrekende knoop teruggevonden op een rare plaats (een opmerking die hij hoorde van Janka, die hem baadde). Twee hovelingen hadden een tersluikse blik gewisseld – opgemerkt door Therinda Rolfsen. Een simpele huisvrouw was weggestuurd over het vasteland met een zinloze taak, zoals Kiya Fennsen vertelde.


  Die dingen werden verbonden tot het gerucht dat er een wellustige verhouding bestond tussen een van de hoogste dames van het noordelijke hof en een van de knappe, maar arme boeren van de koning. De echtgenote van de man stierf op haar reis door een val van haar pony, terwijl ze over de verraderlijke Wildval Heide trok.


  Een paar weken later werd de voorheen onfortuinlijke boer gepromoveerd tot hofmeester in het huis van de graaf van Jorn. Minder dan een jaar later, nadat haar echtgenoot, graaf Jorn, op zee verdwenen was, werden vrouwe Garsen en de hofmeester man en vrouw. Van een kleine, uitgesneden knoop van walvisbot tot twee sterfgevallen zonder getuigen. Raven had van zulke verhalen geleerd te letten op de kleine dingen in de wereld. Daarom vroeg hij zich nu af, terwijl hij neerkeek op de Rosa Eldi, hoe het kwam dat een nomadenvrouw die maanden achter elkaar door de bergen en over de vlakten had gereisd zo’n pure, witte huid kon hebben. Het leek alsof de wereld geen tekens op haar kon achterlaten, alsof ze helemaal niet van deze wereld was.


  Hij had haar niet veel over haar eigen verleden gevraagd. Eigenlijk hadden ze nog maar weinig tijd besteed aan gesprekken. Maar de paar vragen die hij haar gesteld had als ze ’s nachts samen in bed lagen hadden hem niet veel verteld. De wind had gekraakt in het zeil boven hun hoofd, de zee raasde om hen heen en ze hoorden het rumoer van de stemmen van de nachtwachten op het stuurboord en bij de boeg. Nu eens had ze hem aangestaard alsof ze dwars door hem heen kon kijken, door de scheepsromp heen, in de diepe, donkere wateren onder hen. Dan weer schonk ze hem alleen een klein glimlachje en stak ze haar hand naar hem uit om zijn gezicht of arm aan te raken. Ieder woord dat hij had willen zeggen verdween dan uit zijn hoofd, als de spreeuwen uit een boom.


  De vrouw bewoog, alsof ze zijn ogen op zich voelde branden. In de loop der jaren had Raven gemerkt dat de meeste vrouwen in meerdere stappen ontwaakten. Eerst knipperden ze met hun ogen, rolden ze zich om, rekten ze zich uit; dan gaapten ze en voelden zich even verward. De Rosa Eldi daarentegen leek zo licht te slapen als een kat. Ze ontwaakte uit haar slaperige stilte en was op hetzelfde moment volledig waakzaam.


  ‘Waar ben ik?’


  Ze ging recht overeind zitten en knipperde vanwege het kaarslicht. De vachten vielen als een witte waterval van haar weg.


  Even was hij sprakeloos door de aanblik van haar naakte lichaam, dat in al haar volmaaktheid werd getoond. Toen blies hij een van de kaarsen uit en knielde naast haar neer. ‘Waar je gisteren ook was, en de dag daarvoor, mijn lief: veilig aan boord van mijn schip, over de oceaan op weg naar mijn koninkrijk.’


  Iedere ochtend als ze wakker werd, was het alsof de slaap haar herinnering had schoongewassen. Iedere ochtend vormden deze vragen aan hem haar eerste woorden. Nu liet ze de eerste vraag volgen door een tweede: ‘Wie ben ik?’


  De eerste keer dat ze dit had gevraagd, had hij gedacht dat ze een spelletje met hem speelde. Een spelletje waarmee ze naar complimentjes viste. Dus had hij geantwoord, toen en nu nog steeds: ‘Mijn grootste verlangen,’ en: ‘Mijn echtgenote en koningin,’ of: ‘De lieflijkste vrouw op aarde, het volmaaktste wezen op de hele, bekende wereld,’ maar iedere keer bleef ze aandringen. Haar ogen zagen er geheimzinnig uit in het vroege ochtendlicht dat door de deuropening naar binnen kwam, toen ze zei: ‘Mijn naam, zeg me mijn naam.’


  Dus had hij in haar oor gefluisterd: ‘Je bent nu de koningin van de Noordelijke Eilanden, de vrouwe van Eyra.’ Maar ze schudde telkens geërgerd haar hoofd, tot hij haar vertelde: ‘De Rosa Eldi, je bent de Rosa Eldi, de Roos van de Wereld…’


  ‘Ik ken je alleen als de Rosa Eldi,’ zei hij nu nogmaals. ‘Je bent de Roos van de Wereld. Dat is het enige dat ik van je weet, omdat je me niet meer wilt vertellen.’


  ‘De Rosa Eldi. Roos van de Wereld.’


  Ze herhaalde het steeds weer, als een gebed. Of alsof ze het in haar geheugen wilde prenten. Op deze vijfde dag dat ze samen waren herhaalde ze de naam maar vier keer. Op de eerste dag had ze zichzelf haar naam meer dan tien keer verteld. Er leek dus wel verbetering in haar toestand te komen. Hij had zich afgevraagd of ze zenuwachtig was, en onzeker over zichzelf. Dat zou begrijpelijk zijn, nu ze alleen op een onbekend schip zat met mensen wier taal ze niet kende. Of misschien – en dat was moeilijk om te aanvaarden (vooral na haar onbevreesde, ongeremde gedrag tijdens de nacht) – was ze bang voor hem. Maar nu herinnerde hij zich, als in een openbaring, een man in Halbo. Het was een van de raadgevers van zijn vader. Hij was per ongeluk door een ossenbot geraakt, dat tijdens een vechtpartij op het winterfeest door de zaal werd gegooid door een lid van de koningswacht. Hij herinnerde zich dat het een groot bot was geweest, een heupbeen, of misschien de kaak. Het had de man recht op de zijkant van zijn hoofd geraakt en had hem in één klap bewusteloos geslagen. De volgende dag was hij alweer op de been, met een bult op zijn slaap zo groot als een meeuwenei. Maar hij herinnerde zich niets van wat er met hem was gebeurd. Zelfs zijn eigen naam niet. De wachten hadden het een leuk spelletje gevonden: ze hadden de raadgever, een zachtaardige, beleefde man die nog geen kip recht in de ogen durfde te kijken, wijsgemaakt dat hij zelf de oorzaak van zijn ongeluk was geweest. Ze zeiden hem dat hij een van de dienstmeisjes boos had gemaakt door haar te vertellen wat hij allemaal wel met haar zou willen doen. Zij zou hem daarop een flinke klap met haar soeplepel hebben gegeven. De raadgever walgde van zichzelf en had zelfs het meisje opgezocht om haar zijn verontschuldigingen aan te bieden. Daar hadden de wachten alleen maar harder om moeten lachen. De raadgever had uiteindelijk zijn geheugen teruggekregen, herinnerde Raven zich. Maar hij zou zich nooit herinneren wat er gebeurd was op de avond dat hij zijn geheugen kwijtraakte.


  Nu boog hij zich voorover. Hij legde zijn hand op het hoofd van zijn vrouw. Als altijd voelde hij bij de aanraking een steek van opwinding door zijn hand gaan en door de botten van zijn arm trekken. Hij spreidde zijn vingers en drukte met zijn vingertoppen op haar schedel. Maar die voelde glad en gelijkmatig aan, en even later rukte ze haar hoofd los.


  ‘Wat doe je?’ vroeg ze uitdrukkingsloos.


  ‘Heb je je ooit pijn gedaan?’ vroeg hij zachtjes. ‘Op je hoofd?’


  Even was het stil, alsof ze probeerde de betekenis van zijn vraag te achterhalen.


  Toen zei ze: ‘Nee.’


  Ze zei het op zo’n vlakke toon dat het duidelijk was dat ze er verder niet over wilde praten. Ze trok zich van hem los en stond op uit het bed, alsof ze wilde benadrukken dat het gesprek ten einde was. Haar hoofd raakte het dak van de tent. De kaars op de scheepsvloer verlichtte alleen de gladde huid van haar benen en haar volmaakte ovale knieën. De rest van haar lichaam bevond zich in de duisternis.


  ‘Ik wil graag naar buiten,’ zei ze. Ze liep langs hem naar de tentflap, zo naakt als ze was op de dag dat ze werd geboren.


  Raven had de afgelopen dagen geleerd om onder zulke omstandigheden snel te handelen. Hij was hij haar voor ze onder de opening door kon duiken en wikkelde haar in zijn mantel.


  ‘Het is koud buiten,’ zei hij. ‘De zeewind kan ’s morgens vroeg erg… stevig zijn.’ Hij merkte dat hij niet in staat was om haar uit te leggen hoe de bemanning zich zou gedragen als ze haar naakte vlees zouden zien. Ergens in een donker plekje in zijn hoofd, dat hij liever niet bezocht, vermoedde hij dat hun blikken haar op een perverse manier zouden vermaken.


  Samen verschenen ze op het open dek. Het was waar: de wind was scherp en koud. Hij drong door stof en vlees heen op zijn weg naar het bot. De Rosa Eldi leek het allemaal niet te merken.


  Ravens eigen huid, die gekleurd en getaand was door jarenlange blootstelling aan weer en wind, vertoonde algauw kippenvel. Maar de blote voeten en kuiten van zijn vrouw bleven zo glad als Cirketische zijde. De zon was in het oosten net boven de horizon uit gestegen. Een lange strook paarse wolken werd omlijnd door diep goud. Laag in de lucht hingen donkerrode strepen, als de gevlekte stukken van een bedorven ei.


  ‘Storm op komst,’ zei de stuurman zuur. Zijn ogen waren niet op zijn koning gericht, maar op de vrouw die met haar wapperende blonde haren en haar gezicht in de wind bij het dolboord stond.


  Raven grinnikte. ‘Harde winden om ons sneller thuis te brengen, Oden.’


  De man lachte en wierp zijn hoofd achterover. Daarbij ontblootte hij een rij gele tanden die net zo gebogen en scherp waren als die van een rat. Het geluid trok de aandacht van Egin Forstson, die het hellende dek overstak en naast Raven ging staan. Zijn gezicht was een beetje groen. In de afgelopen jaren was zijn maag in opstand gekomen tegen het meedogenloze ritme van de zee. Het dwong hem telkens weer om terug te keren naar zijn hoeve en te genieten van het vredige leven op het land.


  ‘Je zou je… echtgenote niet moeten aanmoedigen om zichzelf te laten zien,’ zei Egin zachtjes tegen de koning. Hij was niet in staat om de aparte naam te gebruiken die de vrouw zichzelf had gegeven. ‘De mannen raken erdoor van slag.’


  Het was niet de eerste keer op deze reis dat de graaf van Schepzij deze waarschuwing had gegeven. Alle tekenen van arbeid om hen heen waren inderdaad gestopt. Er was een nieuwsgierige stilte over de bemanning gekomen. Een groepje van hen dat had zitten bikkelen op het middendek, had de belangstelling voor het spel bij de laatste worp verloren. Ze keken allemaal in dezelfde richting, alsof ze maar één paar ogen bezaten. Ergens anders op Surs Raaf waren mannen opgehouden met messen slijpen, het voorbereiden van de maaltijdsoep of met het villen van de vangst van die ochtend. Twee mannen, die bezig waren geweest met de ra op te tuigen, lieten de tuiglijnen uit hun verslapte handen vallen. Die kronkelden door de lucht en raakten een man die bezig was zijn leren slaapzak te herstellen. Hij kreeg een natte slag in zijn gezicht. Zijn woedende kreet verbrak de betovering van de Rosa Eldi en bood Raven de kans om het dek over te steken. Hij liep op haar af, sloeg zijn arm om haar schouders en trok haar naar zich toe.


  Eerst verweerde ze zich tegen zijn handen en deed een stap in de richting van de zee. Maar daarna liet ze haar weerstand varen en ontspande ze zich in zijn greep.


  ‘Wat boeit je zo, mijn lief?’ fluisterde Raven in haar geurige haren. ‘Had je vóór deze reis nog nooit de zee gezien?’


  Ze leek deze vraag in zich op te nemen, alsof ze hem langzaam van de Oude Taal vertaalde naar een ingewikkelder taal. Uiteindelijk zei ze: ‘Het maakt me bang. De grootsheid ervan.’


  Raven knikte langzaam. Hij herinnerde zich zijn eigen eerste reis. Hij was opgewekt geweest om met zijn vader aan boord van een van de beste drakenschepen te zijn. Hij kreeg taken toebedeeld en werd net zo behandeld als ieder ander bemanningslid. Eindelijk een man. Maar toen waren ze de natuurlijke haven van Halbo uit geroeid, met zijn ronde zeewallen en beschermende kliffen. Ze hadden het zeil gehesen en door de beschutte kustwateren van het vasteland gevaren, de wilde wateren van de Noordelijke Oceaan op. Hij had voor het eerst de slagen van de zeewinden gevoeld, sterk en onverbiddelijk. Ze joegen de toppen van de golven op tot woedende witte kammen, en lieten het schip met tegenzin kraken.


  Hij had het land achter zich kleiner zien worden tot het niet meer was dan een grijze lijn. Voor zich uit zag hij niets dan rijen hoge golven, zo ver als het oog reikte. Hij had toen gedacht dat ze daar op hun scheepje zaten, zo klein als het hoedje van een eikel, en willoos werden meegevoerd op de stroom van de oceaan, met niets anders tussen hen in. Het koude water onder die stroming was immens diep en bereikte de Grote Zaal op de bodem van de oceaan, waar vele van zijn voorouders tussen de botten van de drenkelingen lagen. Het enige dat hen daarvan scheidde, was de dunne huid van geklonken hout, die net zo gemakkelijk zou kunnen buigen en barsten in de hand van de zee als hijzelf een hazelaarstakje kon breken. Sindsdien had hij geprobeerd daar niet meer aan te denken.


  Dus hield hij de vrouw dichter tegen zich aan en zei: ‘We zijn hier overgeleverd aan de genade van Sur, dat is waar. Maar ik heb een sterk schip en een goede bemanning. We zijn nog net iets meer dan een dag zeilen van thuis verwijderd. Dan zullen we in mijn hoofdstad zijn. Je zult worden verwelkomd in mijn huis, waar mijn moeder je zal koesteren en de dienstmaagden je zullen verwennen. Je zult nooit meer de reis over het hart van de zee hoeven maken.’


  Hierop fronste de Rosa Eldi alleen maar. Er verscheen een lijntje tussen haar ragfijne wenkbrauwen, waar eerst geen lijn was geweest.


  ‘Sirio?’ zei ze.


  Raven haalde een wenkbrauw op. ‘Sirio? Vergeef me, vrouwe, ik weet niet wat je bedoelt. Onze talen verschillen nogal, geloof ik.’


  ‘Ah,’ zei ze. Daarna herhaalde ze: ‘Sur’, en: ‘Sirio.’


  ‘Heb je een andere naam voor onze god?’ vroeg Raven verbaasd.


  De frons werd nog dieper. ‘God?’ echode ze. ‘Wat is een god?’


  ‘Weet je dat niet?’


  Als antwoord schudde ze slechts met haar hoofd.


  Raven wreef met een hand over zijn gezicht. Als hij eerlijk was, moest hij toegeven dat hij deze gesprekken een beetje vermoeiend vond. Het was alsof hij de wereld moest uitleggen aan een kind, en een buitenlands kind bovendien. Kinderen waren geschikt voor spelletjes en om te verrassen met geschenken en zoetigheid. Maar het was niet eenvoudig hun uit te leggen wat godsdienst was.


  Maar, redeneerde hij, deze vrouw was nu zijn echtgenote. Ze wist niets van hun noordelijke gebruiken, en hij had haar boven alle anderen uitverkoren. Nu moest hij zijn best maar doen. Hij schraapte zijn keel. ‘Een god is iemand tot wie we bidden om zijn gunst en hulp. Om goede winden als we een reis maken. Een boer kan om goed weer bidden als hij zijn oogst binnenhaalt.’


  ‘Wat is bidden?’


  Hij keek haar ongelovig aan. ‘Je bidt toch zeker wel tot je eigen godheid? Iedereen heeft een god. Zelfs die vervloekte Istrianen hebben hun hoerengodin, hun vuurgodin, Falla.’


  Ze haalde haar schouders op. ‘Mijn leven is heel… beschermd geweest.’


  ‘Egin?’ Raven gebaarde zijn eerste raadgever om dichterbij te komen. Hij voorvoelde dat het gesprek gevaarlijk dicht bij een betoog over wijsbegeerte kwam, waar hij niet van hield. ‘Jij bent beter in het uitleggen van zulke dingen dan ik. Zorg dat ze op veilige afstand van de bemanning blijft en vertel haar over Sur en hoe we in het noorden de godsdienst beoefenen. Je bent een goede man. We kunnen mijn vrome moeder niet afschrikken met haar rare nomadenmanieren, wel? Tegen de tijd dat we in Halbo aankomen, verwacht ik dat ze het zeemansgebed achterstevoren kan opzeggen. Ondertussen ga ik onze ligging bespreken met de stuurman!’


  Hij klopte de graaf van Schepzij op zijn schouder en liep met een grijns in de richting van de boeg. Hij stapte lichtjes over de riemen en roeibanken, de lading en de vaten en de uitgestrekte benen heen, tot hij bij de prachtig uitgesneden voorsteven kwam, en bij de man met het strenge gezicht die daar was. Egin zag hem vertrekken, en de moed zonk hem in de schoenen, waarna hij zich tot de bleke vrouw richtte.


  ‘Mijn vrouwe,’ zei hij, en hij boog beleefd. ‘Komt u alstublieft met me mee, en ik zal al uw vragen zo goed beantwoorden als ik kan.’


  Toen ze naar hem glimlachte en haar hand op zijn arm legde, voelde hij een ongewone warmte in zijn onderbuik. Even later merkte hij dat hij dwaas teruggrijnsde als een jongen van achttien. Hij klopte op haar hand en maakte die voorzichtig los van zijn arm. Meteen merkte hij dat het gevoel wegvloeide. Zijn hoofd werd weer helder. Hij kon bijna inzien, dacht hij, waarom Raven dit wezen als zijn bruid had gekozen. Maar niet helemaal. Een koning moest in staat zijn om na te denken met meer dan alleen zijn lid. Vooral als hij een beslissing moest nemen die niet alleen bepaalde welke vrouw zijn bed verwarmde, maar die ook, als gevolg van zijn keuze, de vijandige groeperingen hun zwaarden deed trekken. Voor zijn eigen ogen, en duidelijk zichtbaar, met gebogen knie of in vijandschap. Of achter zijn rug om, met vergiftigde messen en gefluisterde plannen. De keuze voor deze onbekende nomadenvrouw was wel de slechtste die Raven had kunnen maken. En kenmerkend, dacht Egin, voor zo’n wilde, onopgevoede jongen. Sur wist dat ze het met hem hadden geprobeerd, hij en Stormweg en Zuideroog…


  Hij schudde zijn hoofd om het beeld te verjagen, maar hij wist dat het ’s nachts terug zou komen, zoals dit soort dingen altijd deden. Hoeveel oorlogen hij ook had uitgevochten, of hoeveel doden hij ook had zien vallen, het kwam altijd terug. Samen met een visioen van afgehakte lichaamsdelen en de brandende vrouw. En deze vreemde jonge echtgenote had onaangeraakt door de gewelddadige menigte gelopen, alsof ze in een totaal andere wereld thuishoorde.


  ‘Hebt u uw hoofd bezeerd?’ vroeg de vrouw. Ze reikte omhoog en spreidde haar vingertoppen over zijn schedel, net zoals Raven eerder bij haar had gedaan.


  Egin rukte zich los van haar hand, geschrokken door dit gebaar. Hij voelde zich beneveld, verward en overweldigd.


  ‘Vele keren,’ fluisterde hij. ‘Zowel vanbinnen als vanbuiten.’


  ‘Vanbinnen?’ Ze deed even haar ogen dicht. Ze wiegde lichtjes op de bal van haar voeten, in een ritme dat volmaakt aansloot op het wiegen van de boot. Een natuurlijke zeiler, dacht hij, ook al is ze altijd opgesloten geweest. Toen ze haar ogen weer opende, leken de buitengewoon groene irissen van haar ogen te wervelen. Daarna werden ze weer helder, als wolken die over een door de zon verlichte zee dreven. Ineens begon ze te lachen.


  Hij lachte zelf mee, en voelde zich iets sterker nu de verbinding tussen hen verbroken was. Maar was dat wel zo? Uit het niets, leek het wel, verscheen een helder beeld van zijn eigen vrouw. Precies zoals ze al die jaren geleden was geweest toen hij naar de oorlog was gevaren. Een prachtig, blond meisje van vijfentwintig, met blozende wangen en vrolijke ogen. Hun twee kleine kinderen verstopten zich achter haar rokken, onzeker wat ze moesten denken van hun vader met al zijn maliën en leer, met zijn grote helm onder zijn arm en het zwaard van zijn vader op zijn rug. Brina’s buik was al dik van hun derde kind, het kind dat hij nooit had gezien…


  ‘Ze leeft,’ zei de nomadenvrouw, en de glimlach die ze hem schonk was oogverblindend. ‘Ze is ouder dan ze in je hoofd is, maar het is haar wel. Haar haar is nu rood, en kort, onder haar sluier.’


  ‘Brina, in leven?’


  ‘Heet ze Brina? Die naam heb ik nog nooit gehoord. Dat is de vrouw, ja?’


  Haar vingertoppen streelden hem lichtjes over zijn voorhoofd.


  Eerst zag hij alleen de omtrekken van een vrouw die een Istriaanse sabatka droeg. De sabatka was donkerblauw, bijna zwart. Toen leek het alsof de sluier die ze droeg onzichtbaar werd. Hij kon haar zien. Zijn vrouw van zo lang geleden, zijn Brina, ontvoerd door de overvallers. Haar gezicht was overdekt met lijnen en haar mondhoeken wezen omlaag door haar leeftijd en haar moeilijke ervaringen. Maar haar ogen waren nog net zo helderblauw als hij zich herinnerde. Het verrassende blauw van een alikruik. Haar haar was, zoals de vrouw had gezegd, niet gevlochten in lange gouden vlechten, maar het was donkerrood geverfd en kortgeknipt.


  ‘Hoe…’ begon hij.


  Hij deed een stap bij de bleke vrouw vandaan. Zijn handen maakten vaag het gebaar van het anker van Sur in de lucht om hem veilig aan de grond te brengen in de nabijheid van deze wilde magie. Zijn mond bewoog zonder te spreken, alsof de woorden die in hem opkwamen – oplichterij, hekserij, de ergste vorm van tovenarij, om de herinneringen van een man zo te stelen en te verdraaien – geen ademtocht vonden om zijn lippen te verlaten, naar buiten in de koude lucht, waar hij ze nooit terug zou kunnen nemen.


  Toen draaide hij zich om en rende van haar weg. Hij struikelde over de hindernissen die de koning even tevoren zo lichtvoetig had vermeden. Hij bereikte het dolboord aan de stuurboordzijde en gaf luidruchtig over in de woedende wateren beneden hem.


  Dit leverde hem een koor van rauwe kreten en aanmoedigingen van de bemanning op. Raven keerde zich van zijn gesprek met de stuurman af en keek zijn eerste raadgever ongelovig aan. De graaf van Schepzij had al bijna vijftig jaar lang gevaren, en wel in stormachtiger omstandigheden dan deze. Als hij een heldere ochtendzee, vrijwel zonder golfslag, niet kon verdragen, hoe zou hij zich dan in de hand kunnen houden tijdens de storm die de stuurman voorspelde? Het was tijd dat de oude man zich terugtrok op zijn hoeve, dacht Raven, en niet voor de eerste keer. Straks zou hij het mikpunt van spot worden voor zijn koning. Ondertussen zag hij dat Egin, door weg te lopen, de Rosa Eldi alleen had gelaten bij de reling. Ze stond daar nu, met haar kin opgeheven in de wind, als het stevigste boegbeeld. Haar handen rustten lichtjes op de bovenste balk. Haar voeten stonden uit elkaar en haar knieën waren een beetje gebogen. Ze deinde met de golven mee als een doorgewinterde zeeman. Maar de koninklijke mantel werd van haar spierwitte huid weggeblazen…


  Zonder een woord tegen de stuurman te zeggen rende hij als een hengst over het dek. In zijn haast stootte hij potten en pannen, de spullen voor het ontbijt, vissen, lichamen en vaten omver. Toen hij bij haar zijde was, trok hij de zachte wollen stof dicht om haar heen.


  ‘Kom met me mee naar de beschutting van onze slaapkamer, mijn lief,’ zei hij, ‘en ik zal je een kom pap brengen en een lekkere, verse makreel als ochtendmaaltijd.’


  ‘Wil je me niet nog een keer nemen?’ vroeg ze. Haar gezicht leek zo onschuldig als dat van een kind, maar haar hand reikte, minder kuis, naar beneden en omvatte zijn geslacht.


  Raven huiverde. ‘Niet nu, mijn vrouwe, ik moet me op andere taken richten.’


  ‘Later dan, mijn heer.’ De hand sloot zich doelgericht om zijn verharde lid.


  Hij reikte met een zucht naar haar hand en wrikte hem los, ondanks de verrukking die hij voelde.


  ‘Inderdaad, later.’


  Negentien 

NACHTMERRIES


  Kwartzon kwam en ging, en nog steeds was Tanto niet bij bewustzijn gekomen. Geneesheren kwamen en gingen ook. Ze beten op hun lip en schudden hun hoofd. Het waren kraaiachtige mannen met kale hoofden en fladderende zwarte gewaden, gerimpelde medicijnmannen met kraaloogjes. Ze vertrokken met meer goud dan waarmee ze gekomen waren, en lieten de zieke achter in dezelfde staat, ondanks hun drankjes en bloedzuigers, hun in kruiden gedoopte windsels en verhitte kommen. En uiteindelijk hadden ze een heelmeester gevonden die dingen had gedaan om het leven van de zieke te redden die schokkend grof waren geweest.


  Tanto had overal doorheen gezweet en gekreund. Zijn oogleden knipperden, en Favio Vigo’s hart knipperde mee. Toen waren ze opengesprongen, maar ze onthulden alleen de spierwitte oogbollen. In de derde week nadat de heelmeester had weggesneden wat er over was geweest van Tanto’s mannelijkheid, begon zijn haar uit te vallen als zijn vader het kamde. Daarna ook het haar van zijn borst en benen, gevolgd door dat van zijn oksels en kruis. Uiteindelijk was hij net zo bleek en glad als een meisje, behalve op de plek waar de dolk de wond had achtergelaten, en later het mes van de heelmeester. Die plek was gezwollen en rood. Smerig ruikende pus en andere misselijkmakende vloeistoffen lekten onophoudelijk in de windsels die drie keer per dag moesten worden verwisseld. De kosten voor het linnen en de geneesmiddelen stegen tot duizelingwekkende hoogten. Terwijl hun boot langzaam over de Gouden Rivier gleed, verkocht Favio Vigo zijn beste mantel, zijn sieraden, en twee van zijn beste fokpaarden om Tanto’s behandeling te kunnen betalen. Ze voeren langs de stad Talsea, met de grote stenen gebouwen die op hun oeroude okerkleurige pilaren de genadeloze lucht in rezen. Ze kwamen aan bij de handelspost Pex. Tegen die tijd had Favio niet veel meer over om te ruilen. Hij ontdekte dat hij naast zijn geld ook zijn geloof in de gebruikelijke geneeskunde verloren had. Pex was een nietszeggend rivierplaatsje, waar men normaal gesproken de Grootjaarmarktreis tussen de Maanvlakte en de zuidelijke provincies onderbrak. Hier beval Favio dat de boot moest worden aangelegd bij de brug met de vijf bogen. Hij sprong aan land.


  Een uur voor zonsondergang, toen Fabel Vigo en de bemanning ongedurig begonnen te worden, kwam hij terug. Hij trok een krijsende vrouw met veren in haar haren achter zich aan. Ze had drie of vier lange vlechten vol schelpen die op haar rug kletterden en een enorme zwarte tas die tegen haar heup bonkte.


  ‘Wat denk je in Falla’s naam dat je aan het doen bent?’ vroeg Fabel. Hij staarde over de schouder van zijn broer naar de bizarre nomadenvrouw. ‘Je kunt haar niet aan boord brengen.’


  Het was aanvaardbaar om vanuit de verte naar de Vogelvrijen te kijken. Je mocht je verwonderen over de yekastoet die zich een bizarre en kleurige weg baande naar de Grootjaarmarkt. Je mocht snuisterijen en geschenken voor de vrouwen van hen kopen, of zelfs, als de nood hoog was, de godin aanbidden met een van hun bedreven hoeren. Als het maar werd gedaan tijdens de drukte van de twee weken durende Grootjaarmarkt. Maar het bracht ongeluk om een vrouw voet aan boord van een schip te laten zetten.


  En het was waanzin om een nomadenvrouw met haar heidense magie aan boord te brengen. Zeker nu de raad na de gebeurtenissen waarmee deze laatste Grootjaarmarkt was afgesloten, allerlei straffen had aangekondigd voor de magische verkopers en hun vaste bezoekers.


  ‘Ze kan hem redden. Dat voel ik!’


  Favio tilde de vrouw omhoog de loopplank op en duwde haar voor zich uit. Ze siste en krijste in verzet. Aan het eind van de loopplank stond ze stil en keek naar Fabel, die haar de doorgang versperde. Ze strekte een vinger met een lange nagel uit en raakte daarmee zijn voorhoofd aan. Ze mompelde iets in hoge, onverstaanbare klanken.


  Fabel bleef staan en keek haar boos aan. ‘Ben je gek? Ze is een Reiziger, Favio, een heks.’


  ‘Laat haar dan haar magie op Tanto gebruiken.’


  ‘Dat is ketterij, broer!’


  Favio stak zijn kin omhoog. ‘Dat kan me niets schelen.’ Hij duwde de nomadenvrouw in haar rug tot ze niets anders kon dan tegen Fabel aan botsen. Die deed snel een stap achteruit. Hij maakte het bijgelovige gebaar van Falla’s vuur om haar aanraking af te weren.


  ‘Wil je zijn ziel en de jouwe vervloeken, man?’


  ‘Hij zal niet sterven. Ik laat hem niet sterven.’


  Hij stapte langs de nomadenvrouw, die verbaasd de boot bekeek.


  Fabel legde een hand op de arm van zijn broer om hem tegen te houden. ‘Favio, luister naar me. In zijn toestand is het misschien een zegening…’


  Favio’s gezicht werd zwart van woede. ‘Het is niet een van je geliefde paarden wiens keel je doorsnijdt als hij niets meer voor elkaar krijgt.’ Hij keek Fabel giftig aan. ‘Als Saro daar lag, zou je niet zoiets zeggen.’


  Ze hadden allebei nog nooit iets gezegd wat zo dicht bij de waarheid omtrent Saro’s afkomst kwam. Fabel verbleekte. Zonder nog een woord te zeggen schoof hij de nomadenvrouw opzij en liep over de boot. Zijn rug was hard en recht, zijn benen droegen hem met boze stappen over het dek naar de stallen waar de paarden stonden. Hij was halverwege toen hij besefte dat het onderwerp van dit laatste gedeelte van hun gesprek kalm bij de stallen stond en hem met lege ogen aankeek.


  Het was te laat om zich om te keren, dacht Fabel. En Favio zou denken dat hij met opzet hierheen was gelopen, alsof hij één blok wilde vormen met de zoon die hij had verwekt. Nou ja, daar was niets aan te doen. Hij versnelde zijn pas. Hij voelde de ogen van zijn broer in zijn rug priemen.


  ‘De paarden zijn rustig, jongen,’ zei hij quasi-opgewekt.


  Saro slaagde erin hem een flauw lachje te schenken. Hij had weinig slaap gehad op deze reis. De afgelopen weken waren de ergste van zijn leven geweest. Hij had dag en nacht zo goed als hij kon voor zijn broer gezorgd, met opeengeklemde kaken tegen de doodspijn en de sluimerende haat die hij iedere keer dat hij hem moest aanraken als lava voelde borrelen onder de oppervlakte van Tanto’s bewustzijn. Als hij hem moest omdraaien om doorliggen te voorkomen, zijn vuile verband moest verwisselen, hem moest voeden, zijn uitwerpselen moest verwijderen. Om een duistere reden had Favio het ‘goed’ geacht dat Saro deze taken vervulde. Uiteindelijk, had hij gezegd, ben je het aan je broer verplicht. Want als jij niet zo trots en zelfzuchtig was geweest, zou dit niet gebeurd zijn.


  Saro was er niet in geslaagd om een duidelijker uitleg van zijn vader te krijgen waarom hij schuld droeg aan de messteek die Tanto had opgelopen. De tijd waarin het mogelijk was geweest om deze kwestie op een beschaafde manier te bespreken was voorbij.


  Saro en Favio hadden één blik gewisseld toen ze die eerste nacht boven Tanto’s ziekbed hadden gestaan. Daarna had Favio, met een walgende zucht, zijn blik afgewend en met zijn hoofd in zijn handen de kamer verlaten. Dat was voor Saro de duidelijkste aanwijzing geweest dat zijn vader wenste dat Saro daar had gelegen in plaats van Tanto, de trots en vreugde van de familie. Saro, die faalde in alles waarin zijn broer uitblonk. Saro, die leek op een jonge Fabel. Die hem telkens weer herinnerde aan de ontrouw van zijn vrouw, en zijn eigen zwakheid om het overspel niet aan het licht te brengen. En dus had hij de dubbele pijn doorstaan: de pijn van de afschuw van zijn vader en van de afschuwelijke empathie die hem meer dan ooit met zijn stervende broer verbond. Iedere dag had hij het gevoel dat hij zelf minder ging leven. En de dromen… Hij weigerde te denken aan de pijn die de dromen hem bezorgden…


  ‘Goedendag, oom Fabel,’ zei hij nu. ‘Ze zijn blij dat de boot is gestopt. Maar Voorloper van de Nacht eet niet.’


  Fabel keek geschrokken. Ze waren gedwongen geweest om de Maanvlakte te verlaten voordat hij de overeenkomst had kunnen sluiten om de hengst te verkopen. Het zou een goede overeenkomst geweest zijn. Gelukkig was hij aan het onderhandelen geweest met een paardenfokker die minder dan een dag rijden van Altea woonde. Hij hoopte dat de ruil door zou gaan als hij terug was gekeerd. Na hun rampzalige Grootjaarmarkt was dat hun enige goede vooruitzicht.


  Hij klom moeizaam over de omheining en liep naar het afgescheiden stuk waar de hengst was vastgebonden. Het paard keek hem behoedzaam aan, wierp zijn hoofd in de lucht en deed een stap achteruit.


  ‘Rustig maar, jongen.’ Fabel stak zijn hand uit en raakte de gebogen hals van de hengst aan. Die voelde warm en hard onder zijn hand, maar niet meer dan normaal. Hij trok een gezicht. De jongen had een grote fantasie. Het paard leek prima in orde. ‘Nou ja, hij eet vast wel als hij honger krijgt,’ riep hij over zijn schouder.


  Saro haalde zijn schouders op. ‘Ik geloof niet dat hij in orde is,’ hield hij vol. ‘En een van de merries is ook kortademig.’


  Hij wees een mooie hazelnootkleurige merrie voor zijn oom aan. ‘Ze drinkt veel water.’


  Fabel schudde zijn hoofd. ‘Paarden zijn zenuwachtig op boten, dat weet je, Saro.’


  ‘Ik zag dat vader de heelmeester van de nomaden aan boord bracht,’ begon Saro uitdagend. Hij was vandaag van dier naar dier gegaan en had ze aangeraakt en naar hun stille gedachten geluisterd terwijl hij ze roskamde, ook al beangstigde dat hem. Ze waren warm en rusteloos. Dat had het gevolg kunnen zijn van de verandering van het klimaat terwijl ze steeds verder naar het zuiden van Istria gingen. Maar hij had ook een grote angst bij de paarden gevoeld, afzonderlijk en als groep. Een voorgevoel dat sprak van ziekte en angst, hoewel hij maar weinig duidelijke beelden had opgevangen. Hij maakte zich er nog het meest zorgen over dat het de ziekte zou kunnen zijn die een paar jaar geleden over het vee was gekomen, vlak na een Grootjaarmarkt. Hij had het een raadsel gevonden, een plaag van de godin, toen hij de afschuwelijke stank van brandend paardenvlees had geroken. Hun buurman, Fero Lasgo, was gedwongen geweest om zijn hele veestapel te slachten en op grote brandstapels te verbranden. De vettige zwarte rook had op een windstille warme dag laag over de velden gezweefd. Hij herinnerde zich dat die ziekte in het begin net zo onschuldig had geleken als wat hij hier aanvoelde. Nomaden stonden bekend om hun handigheid met dieren, en als het vroeg zou kunnen worden vastgesteld, en verzorgd…


  ‘Ik dacht: misschien, als ze mijn broer heeft behandeld, zou ze even kunnen kijken…’


  Fabel schudde ongeduldig zijn hoofd. ‘Het leven van je broer ligt nu in de handen van Falla. Het heeft geen zin om haar kwaad te maken met heidense magie. Als de Vrouwe denkt dat we geen vertrouwen in haar hebben, zal ze zeker Tanto’s leven nemen. Maar je vader is niet voor rede vatbaar. We moeten hem tegenhouden, jongen, maar hij luistert niet naar mij. Misschien kun jij het proberen.’ Hij keek hoopvol naar Saro.


  Maar Saro schudde zijn hoofd. ‘Hij zal ook niet naar mij luisteren. Maar ik moet toch met haar praten.’ Bijgeloof of niet, hij zou het niet kunnen aanzien dat de paarden ziek zouden worden en sterven als hij het had kunnen voorkomen.


  Fabel keek hem weifelend aan. ‘O, ik denk het niet, jongen. Ze lijkt alleen maar te kunnen sissen en krijsen. Ik betwijfel of ze ook maar een woord Istriaans verstaat. Maar misschien kun je haar uit die kamer weghalen voordat ze haar kwaad op hem kan loslaten…’


  Maar Saro was al verdwenen.


  In de kamer van zijn broer was het zo benauwd als in een oven. Dat was ook geen wonder, met drie mensen die in een ruimte waren gepropt waar het bed zelf dat ze daar hadden neergezet amper paste. Favio Vigo stond wanhopig bij het hoofdeinde. De vrouw legde haar handen op het door koorts geteisterde lichaam van zijn zoon en schudde langzaam haar hoofd.


  ‘Slechte wond,’ zei ze in Istriaans met een zwaar accent. ‘Het mes dat… dit… gat heeft gemaakt… kalom.’


  ‘Spreek Istriaans, vrouw, of in ieder geval de Oude Taal, ongeletterde oude heks!’


  Favio wierp zijn handen in de lucht en begon de drie stappen heen en weer te ijsberen die de omvang van de kamer hem toestond. ‘Kun… je… iets… aan… die… wond… doen?’ schreeuwde hij.


  Hij legde op ieder woord nadruk, alsof hij het tegen een doof kind had. ‘Kun… je… hem… genezen?’


  ‘Nee, nee…’ De nomadenvrouw begon druk met haar hoofd te schudden. Haar handen graaiden teleurgesteld in de lucht. ‘Kalom ealadanna… Sterke magie… de oudste. Ealadanna kalom, rajenna festri.’


  Favio fronste. ‘Ik begrijp het niet.’


  Saro deed een stap de kamer in, gedreven door een drang die hij niet helemaal begreep. Toen hij in de kamer was, wist hij niet wat hij verder moest doen. Hij legde zijn handpalmen tegen elkaar en boog naar de genezeres met het beleefde nomadengebaar dat hij van Guwaya had geleerd. Dit keer maakte hij niet de fout die hij de eerste keer had gemaakt. ‘Rajeesh, mina konani.’


  De wenkbrauwen van de genezeres schoten omhoog als de vleugels van een leeuwerik. Ze glimlachte opgewekt en begon een hele stroom onbegrijpelijke woorden te brabbelen: ‘Felira inni strimani eeshanni, Istrianni mina. Qaash-an firana periani thina; thina brethriani kallanish isti – sar an dolani fer anna festri. Rajenna festri: er istri festriani, ser-thi?’


  Saro zwaaide in paniek met zijn armen. ‘Nee, nee,’ zei hij snel in de Oude Taal. ‘Ik begrijp niet wat u zegt…’


  Maar de oude vrouw liet zich niet onderbreken. ‘Ser-thi, manniani mina? Brethriani thina ferin festri mivhti, morthri purini, en sianna sar hina festrianna. Rajenna festri en aldri bestin an pacanea donani. Konnuthu-thi qestri jashni [erin sarinni?’


  Saro legde zonder nadenken zijn hand op de arm van de genezeres om haar woordenstroom te stoppen. Meteen werd hij overvallen door haar angst vanwege de wond die niet kon worden genezen, die nooit zou genezen. Het mes dat de wond had gemaakt, was gemaakt met de oude magie – ealadanna kalom, rajenna festri. De magie van de aarde was teruggekeerd. Kwaad voor hen die kwaad doen, en het mes wist het. Zijn broer had een kwade daad verricht. Hij had onschuld vermoord. Daarom zou de wond die door het mes was toegebracht zweren en etteren en nooit genezen, totdat zijn broer had geboet voor het kwaad dat hij had gedaan en hem vergeving was geschonken door degene die de wond had toegebracht.


  ‘Konnuthu-thi qestri jashni ferin sarinni?’


  Wist hij met welk mes de wond was toegebracht?


  Hoe kon hij dat weten? Maar hij had toch zijn vermoedens… de dolk die… zij, die mooie zwaardenmaakster… hem had gegeven was verdwenen op de avond van de Bijeenkomst, en hij had hem daarna niet weergezien. Maar hij herinnerde zich hoe hij in zijn hand had getrild. Hij had het gevoel van magie dat hij had gekregen, toegedicht aan de maker van het mes in plaats van aan de ware bron. Saro geloofde nu in magie. O ja, hij geloofde erin. Werd hij er niet dag en nacht door geplaagd?


  Met grote ogen richtte hij zich tot zijn vader. ‘Ik geloof dat ze zegt dat de wond van mijn broer is gaan etteren omdat het mes waarmee hij is toegebracht hem kwaad achtte.’ Hij hoorde hoe waanzinnig de woorden klonken, en Favio Vigo keek hem aan alsof hij op springen stond, maar Saro hield vol. ‘Ik geloof dat het mes waarmee de wond is toegebracht, het mes is dat het Eyraanse meisje’ – hij kon zich er niet toe zetten haar naam te gebruiken – ‘heeft gemaakt. Ze gaf het aan me bij haar kraam toen Tanto en ik haar wapens bekeken. Maar Tanto moet het hebben gepakt…’ Hij aarzelde. Hier ging iets mis. Hij had niet aan de gevolgen gedacht.


  Favio keek triomfantelijk. ‘Ik wist het! Ik wist het wel! Ze heeft geprobeerd hem met hekserij te doden, die Eyraanse hoer. Ze heeft het mes vergiftigd. Geen wonder dat mijn arme jongen niet geneest!’ Hij was opgelucht dat hij eindelijk een aanwijsbare reden had voor Tanto’s aanhoudende koorts en grijnsde breed. ‘Die kleine Eyraanse heks. Zij heeft dit mijn zoon aangedaan, niet de dochter van de heer van Cantara. Ik wist dat we gelijk hadden toen we haar aan het vuur gaven. Ze heeft hem met haar smerige magie vergiftigd en heeft toen geprobeerd om hem nog meer te vergiftigen met haar woorden. Vervloekt, jongen.’ Hij schudde Tanto bij zijn schouder, alsof hij deze wonderbaarlijke kennis met hem wilde delen. ‘Ze is naar de vuren gegaan, en daarvoor zij Falla dank! Nu hoeft deze heks van de Vogelvrijen alleen maar een betovering te geven die de vuile tovenarij van die Eyraan tegengaat…’


  Saro keek wanhopig naar de genezeres. Hoe kon hij zijn vader duidelijk maken wat de waarheid was? Maar de nomadenvrouw trok zich terug. Haar gezicht was vertrokken van angst. Even dacht Saro dat Favio’s uitzinnige vreugde om de dood van de messenmaker haar van haar stuk had gebracht. Maar toen besefte hij met een koude schok dat haar ogen op hem gericht waren. Haar ogen waren zo groot van schrik dat hij het geel ervan helemaal om haar zwarte pupillen heen zag. Ze was bang voor hem, niet voor zijn vader, en niet voor zijn slechte, ongeneeslijke broer. Nee, het was zijn aanraking die deze verandering in haar had teweeggebracht.


  Maar waarom?


  ‘Wees niet bang!’ riep hij gekweld uit. ‘Alstublieft! Ik wil u geen kwaad doen.’


  Ze zou langs hem moeten lopen om de kamer te verlaten, dat zagen ze allebei. Ze keek dan ook wild om zich heen of er een andere uitgang was. Ze leek op een bange kat die werd aangevallen door een grommende hond. Een kat in nood zou wanhopig proberen een vluchtweg te zoeken, zelfs als die haar door overstromingen of vuur zou leiden, als ze maar bij haar vijand uit de buurt zou komen.


  Hij deed een stap op haar af en zag geschokt dat ze voor hem terugdeinsde. Hij stak de ruimte tussen hen in met twee snelle stappen over en greep haar bij haar schouders. Hij wilde haar geruststellen, maar zodra hij haar aanraakte, was hij degene die door haar gevoelens werd meegesleept. Er was geen geruststelling. Alleen pure, gedachteloze angst. Want vóór haar stond iemand die een van de beruchte doodstenen om zijn nek had hangen, net zo achteloos als je een zilveren hanger zou kunnen dragen. Hij raakte haar zelfs aan. En het enige dat hij hoefde te doen om haar ziel weg te dragen naar de krijsende leegte tussen de sterren, was de doodsteen uit de leren buidel halen en hem in zijn hand te houden. Die aanraking alleen zou ziel en lichaam scheiden, wat ook bij de anderen was gebeurd. Ze kon hun dood op hem voelen. Mannen, allemaal, en soldaten. Maar dat wilde nog niet zeggen dat hij zou aarzelen om de ziel van een weerloze vrouw te nemen.


  Hij was gevaarlijk, want hij was zich er niet van bewust. Hij had al drie – of waren het vier? – levens genomen zonder te begrijpen wat hij deed. Het was moeilijk te zeggen, want de geesten van hun gemartelde zielen waren wazig en ziedend in de donkere aura die om hem heen hing. Een aura die stonk naar vuur en rook, naar brandende kleren en haren. Bij de Tweeling, de tijden van verbranding waren terug, zoals ze hadden gehoord, en ze zouden vast en zeker allemaal omkomen…


  ‘Aieeeeeeee!’


  Met een kreet rukte de nomadenvrouw zich los uit Saro’s greep.


  Tussen hen in lag een verdoofd moment, terwijl Saro vocht tegen de stortvloed van beelden die uit haar gedachten in de zijne waren gevaren. Ze maakte gebruik van zijn verwarring en dook langs hem de deuropening uit. Ze zorgde er, ondanks haar wanhoop, voor dat ze zelfs zijn kleren niet aanraakte.


  Het geluid van haar blote voeten op het hout van de trappen en het dek boven hen stierf langzaam weg.


  ‘Nou, ga dan achter haar aan!’ schreeuwde Favio.


  Maar zijn idiote zoon was op de grond gevallen. Hij hield zijn hoofd vast en huilde als een kind.


  De rest van die dag, en ook die nacht en de volgende ochtend, lag Saro in zijn bed en wilde niet worden gewekt, ondanks de dreigementen van zijn vader. Die was nu zelfs in zijn paniek overgegaan tot vleierij. Hij kon het niet verdragen om de ene zoon aan een wond te verliezen en daarna een andere aan krankzinnigheid.


  Saro dronk als in een waas van de wijn en het water dat de slaven brachten en at het brood, het kruidige vlees en de dadels die ze naast zijn bed achterlieten. Intussen maalden de beelden die hij uit de nomadenvrouw had losgerukt door zijn hoofd als de scherven van een gebroken spiegel. Hij kreeg stukjes van herinneringen die geen geheel vormden en die hij niet begreep, hoe hij ook probeerde ze te ordenen. Hij zag de gezichten van drie mannen die hij niet herkende. Een wacht van de Grootjaarmarkt met wrede ogen en een grote, gepluimde helm. Een blonde noorderling met vlechten in zijn haar en een lange gevorkte baard, met een haakneus als een roofvogel en bleke ogen die koud vuur spuwden. Een Istriaanse man met een kwabbig gezicht, een geheven zwaard. Zijn mond was geopend in een kreet van woede die plotseling, om redenen die Saro niet begreep, omsloeg in angst.


  Hij zag hoe zijn eigen hand zich uitstrekte en de eerste man lichtjes op het voorhoofd aanraakte. Hij zag hoe de ogen van de wacht heel even zilverachtig oplichtten, en daarna zwarte gaten werden. Hij zag hoe de andere twee, die elkaar leken te bevechten, zonder duidelijke reden dood aan zijn voeten neervielen.


  Hij zag dat hij zelf naar de steen keek die hij in zijn hand hield. Hij zag hoe de rode kleur van gloeiende kolen veranderde in een witte hitte die de botten door zijn huid heen lieten gloeien als hij zijn vingers eroverheen sloot.


  Hoe hij ook probeerde om deze losse beelden te verbinden, niets kon ze samenbrengen tot een begrijpelijk geheel. Behalve dat ene ding, dat telkens als hij er bijna was, uit zijn gedachten wegglipte.


  En uiteindelijk zag hij steeds weer het Eyraanse meisje (Katla, Katla, Katla, herhaalde zijn gebroken hart verdrietig) vastgebonden op de brandstapel. Telkens vanuit een andere hoek, alsof hij op hetzelfde moment op meer plaatsen was. De ene keer van de rechterkant, dan van de linkerkant, en zelfs een keer – verontrustend – van bovenaf. Hij zag hoe de rook van de brandstapel in grote zwarte wolken door de lucht kronkelde. Toen was hij weer terug in zijn eigen lichaam. Gelukkig met maar één gezichtspunt dat herkenbaar van hemzelf was. Nu kon hij verschrikkelijk en ongewild duidelijk zien hoe de neuzen van haar leren laarzen knetterden en opkrulden. Hoe de touwen diep in haar naakte huid sneden, hoe haar ogen werden gevuld met haat toen ze hem op zich af zag komen door de verzengende vlammen. Hoe haar mond zich opende en sloot in een stroom van woorden die hij, gelukkig genoeg, niet meer kon verstaan.


  Daarna had hij niets meer gezien. En zelfs nu kon hij zich, ondanks de aanraking van de nomadengenezeres, niets van de gebeurtenissen daarna herinneren. Hij was de dag na Katla’s verbranding wakker geworden in zijn eigen bed in het familiepaviljoen van de Vigo-familie. Hij had een voorgevoel gehad van een vreselijke ondergang, een voorteken van onheil. Toen zijn oom op het middaguur de kamer binnen was gekomen – hij had geweten hoe laat het was omdat hij had gehoord dat de priesters de gebeden riepen; hun kreten klonken hard en gejaagd door de lucht, die ook toen al onnatuurlijk stil had geleken – om te kijken hoe het met hem ging, had Saro Fabel bij zijn arm gegrepen en gevraagd wat er aan de hand was. Waarom hij een dreigende ramp voorvoelde. Waarom het buiten zo stil was.


  En Fabel had zijn hoofd in zijn nek geworpen en gelachen. ‘Je bent een held, jongen,’ had hij geroepen. ‘Heel Istria zal horen hoe je onbevreesd Falla’s vuren in bent gelopen om er met goed Forentstaal voor te zorgen dat de ziel van die Eyraanse heks het oordeel van de godin zou bereiken voordat haar tovenarij haar zou redden.’


  ‘Heb ik haar gedood?’ Saro was verbijsterd geweest. Zijn hart had pijnlijk tegen zijn ribben geslagen. Zijn gedachten waren over elkaar heen getuimeld. Hij zou nooit een wapen kunnen opnemen tegen Katla Aransen. Het was vast een afschuwelijke vergissing, een grap van iemand met een slechte smaak? ‘Heb ik mijn zwaard tegen het Eyraanse meisje opgenomen?’


  ‘We hebben je allemaal gezien, jongen,’ had Fabel trots gezegd. ‘Het was een moedige poging, een heldendaad. Ze maken er al liederen over, zweer ik je, ook al was het tevergeefs.’


  ‘Wat bedoel je?’ Saro’s hart was gestopt met kloppen. Hij had gevoeld hoe het trilde op zijn plaats, als een kolibrie die zich in evenwicht hield met de meest verfijnde bewegingen. ‘Tevergeefs?’


  ‘De heks heeft haar tovenarij gebruikt om aan het vuur te ontsnappen. Zeggen ze.’


  ‘Maar hoe dan?’


  Fabel had zijn schouders opgehaald. ‘Wie doorgrondt de wegen der heksen, Saro? Ze verdween in de lucht, en liet niets achter behalve die bizarre sjaal die ze om haar hoofd had gewikkeld.’


  De sjaal. Ergens in zijn met rook gevulde gedachten herinnerde hij zich de sjaal. Een veelkleurig voorwerp, dat met een eigen licht gloeide tussen de vlammen.


  ‘En hoe… hoe ben ik hier gekomen?’


  Fabel had liefdevol geglimlacht. Zijn borst zwol van trots. ‘Ah, nou, dat kwam door mij, jongen. Je leek geveld te zijn door de rook en het vuur. Je was aan de rand van de brandstapel gevallen en zou zelf zijn verbrand als Haro Fortran en ik je daar niet hadden gezien. We kwamen achter je aan, trokken je weg en droegen je hierheen. Het is wonderbaarlijk hoeveel kracht je in jezelf ontdekt als de nood aan de man komt,’ zei hij zelfvoldaan. ‘Haro heeft al een half lied voor je geschreven: “In het heetst van de strijd, tussen vlammen en gevechten, trok hij zijn zwaard in de zwartste nacht, om de heks aan Falla’s macht te schenken, dat was de daad van een ware ridder.” Ik vond het best goed. Hij zal blij zijn dat je wakker bent, ik weet zeker dat hij de rest aan je zal willen voordragen.’


  ‘Maar ik ben geen ridder.’ Het was het enige dat Saro had kunnen uitbrengen.


  Het was niet uit te leggen, bizar en verwarrend. Hij had zijn gezicht in het kussen gedrukt en had gehuild, al wist hij niet precies waarom. Fabel was stilletjes vertrokken, beschaamd vanwege zijn onmannelijke gedrag.


  Dat was het enige dat Saro tot op heden had kunnen achterhalen, van Fabel of van wie ook. Hij had allerlei nachtmerries gehad. Een vaag, knagend gevoel van falen en ellende. En het ergste van alles was dat hij telkens weer werd geplaagd door visioenen van Katla’s ogen. De schroeiende haat die ze op hem had gericht toen hij door de vlammen naar haar toe liep. Maar ondanks alle bewijzen weigerde hij te aanvaarden dat hij haar had willen doden.


  Of de mannen wier gezichten de nomadenvrouw hem had getoond. Dat was gewoonweg niet zijn aard. Maar hoe hij zichzelf ook dwong om dit te geloven, het vermoeden in hem werd steeds sterker dat hij, hoewel hij het niet had gewild, toch op een vreselijke, onbegrijpelijke manier volledig verantwoordelijk was voor hun dood.


  Twintig 

THUISKOMST


  Katla Aransen was niet dood, al lag ze erbij alsof dat wel zo was.


  Ze had al dagen zo gelegen, terwijl de Fulmars Gift zich een weg sneed door de schuimende wateren van de Noordelijke Oceaan. Een weg naar huis, naar de Gevallen Rots. Ze merkte niets van de reis, de vurige prikkels van het zout op haar gezicht en het dromerige gevoel van een eindeloze val door de pieken en dalen van die vijandige zee. Ze zweefde tussen bewustzijn en bewusteloosheid, geplaagd door afschuwelijke pijnen. Ze hoorde de kreten van de bemanning alsof ze heel ver weg waren, en in haar oren klonken ze als de kreten van de aasvogels boven een slagveld. Een slagveld waar ze in haar dromen steeds weer van wegvluchtte. Te voet, op haar handen en knieën, vastgebonden achter een donker paard dat onvermoeibaar door de nacht galoppeerde.


  Het leek alsof niemand iets kon doen om haar pijn te verlichten. Ze waren zo snel de zee op gegaan dat Aran geen tijd had gehad om een genezer te zoeken. Hij had terecht besloten dat het hun eerste zorg was om van het slagveld op de Maanvlakte te ontsnappen. Eenmaal buiten het zicht van de vuren, en buiten bereik van de slechtere Istriaanse schepen, had hij haar brandwonden zelf verzorgd. Hij had ze met zeewater behandeld en voorzichtig bedekt met repen van zijn beste linnen tuniek, die hij met trillende, woedende handen in stukken had gescheurd. Hij had de hele tijd zijn eigen falen vervloekt. Maar hij kon niets doen aan de pijn die hij niet kon zien, die het ergst was van allemaal.


  Tijdens de twee weken die de oversteek duurde – weken waarin de winden geregeld waaiden en de stromingen goed waren – had Katla gewoeld, gekreund en geijld. Maar na een paar dagen groeiden haar haren weer terug. Het vurige rood werd weer zichtbaar onder het grove, vlekkerige zwart. Het was een onbuigzame kleur die gewelddadig en lelijk leek tegen de donkere brandwonden en korsten die het vuur had achtergelaten. Het haar groeide zelfs terug op de plek waar het vuur haar had verbrand. Alsof de sjaal van Erno daadwerkelijk had gediend als een magisch schild tussen haar lichaam en de ergste vernietiging van de brandstapel. Dat bood een beetje hoop. Iedere dag kwam Aran Aranson langs en beroerde deze nieuwe groei. Het nieuwe haar voelde zo zacht als dons tegen de eeltige toppen van zijn vingers, alsof het een teken was van de innerlijke gezondheid van zijn dochter. Hij bad (voor de eerste keer in zijn leven tot de vrouwelijke godheid Feya) om een wonder.


  Het wonder vond plaats op de dag voordat ze aan land kwamen. Fent zat naast zijn tweelingzus, zoals altijd tussen zijn wachtdienst en klussen door. Hij knoopte touwtjes en maakte nonsensversjes en rijmpjes. Vandaag had hij een nieuwe voor haar gemaakt:


  ‘Ik bezit geen grote zaal,

maar ik heb wel een bed;

Ik reis heen en weer

Maar verlaat nooit mijn huis.

Ik fluister en ik schreeuw

Maar toch heb ik geen mond

Mijn gulheid kent geen einde

Maar mijn wraak evenzo.


  Zilveren stromen door mij heen

En blauw boven mijn hoofd

Ik laat je rusten op mijn huid

Maar de dood rust binnenin.


  Wie ben ik?’


  Er bewoog iets bij de ineengedoken gestalte naast hem, en een stem zei heel duidelijk: ‘De zee.’


  Fent keek verbaasd rond. Halli was het dichtstbij van de bemanning, maar hij stond met zijn rug naar hen toe. Hij was in gesprek met Kotil Gorson, de stuurman, en verder was er niemand binnen gehoorsafstand. Hij fronste en richtte zich weer op zijn knopen.


  Even later klonk de stem weer: ‘Hoorde je me niet? Ik zei: “De zee.” Te gemakkelijk, veel te gemakkelijk. Het zeebed en de getijden, de zilveren vissen en de lucht en zo. Jammer alleen dat je niet kunt rijmen. De geit van oude Ma Hallasen kan nog beter dichten!’


  Fent keek verbijsterd naar beneden en zag dat de ogen van zijn zus - zo diep en blauwgroen als de zee zelf – wijd open waren en hem aankeken. Ze glinsterden als de ogen van een krankzinnige hond. Een smal stukje wit omrandde haar groene irissen. Haar huid was zo bleek als linnen. Ze zag er vreselijk uit, maar ze was bij bewustzijn.


  Hij grijnsde van oor tot oor en liet een oorverdovende kreet horen: ‘Pa, pa! Ze is wakker! Katla is wakker!’


  Wat maken ze zich druk, dacht Katla, over iemand die alleen maar geslapen heeft. Ze probeerde zich op te richten en was verbaasd dat het haar zoveel moeite kostte. Bij de ballen van Sur! Wat een pijn! dacht ze. Ze vond het raar dat Fent niets zei van haar spottende opmerking.


  Ze werd plotseling bang en probeerde Fent aan zijn mouw te trekken. Maar haar hand viel zwaar en slap neer. Ze kon haar vingers niet voelen. ‘Hoe lang heb ik geslapen?’


  Ze was uitgeput, al had ze zich nauwelijks ingespannen. Ze zakte weer in haar kussens. Haar ogen sloten zich ongewild. Meteen werd ze overvallen door verwarrende beelden van een dolle achtervolging. Een vlucht tussen de tenten door, over een donker, door de maan verlicht strand, in de schaduw van een grote rots. Ze zag een menigte van mensen wier bekende gezichten nu eens zichtbaar werden en dan weer verdwenen. Jenna, haar vader, Finn Larson, zijn lippen rood van hebzucht. Ze zag dat Halli een houtbijl boven zijn hoofd heen en weer zwaaide. Ze zag Erno, verstrengeld met een onbekende donkere vrouw. Ze zag een blonde, bebaarde Eyraanse man, zijn mond open in een kreet. Een speerhoofd stak uit het midden van zijn borst. Ze zag een Istriaan die op haar afkwam, met geheven zwaard en een vreemd, bleek, zilverig licht dat brandde in zijn ogen…


  Vervuld van een plotselinge walging bracht ze haar rechterhand omhoog naar haar gezicht en keek ernaar. Het was een bundel stof. Een grote, omwikkelde, knots. ‘Wat is er met me gebeurd?’


  De gedachte kwam snel en zeker dat de man met het zwaard haar hand eraf had gehakt, en deze onhandige verbonden stomp had achtergelaten. Ze zou nooit meer klimmen, nooit meer op ijzer slaan, zichzelf nooit meer gemakkelijk voeden of aankleden… Ze werd wanhopig van deze onzekerheid. Ze zette zich schrap tegen de pijn die zelfs de kleinste beweging teweegbracht, en begon met haar tanden aan de stof te trekken.


  ‘Katla!’


  Ze werd afgeleid van haar pogingen en keek op. Ze zag haar vader, die op haar neerkeek. In plaats van zijn ogen – glinsterend zwart en gevuld met zeldzame tranen – zag ze als eerste zijn stoppelige baard, zijn ontbrekende wenkbrauwen en korte kroeshaar.


  ‘Wat is er met jou gebeurd, pa? Te dicht bij het kookvuur gestaan?’


  ‘Zo zou je het kunnen stellen.’


  Aran grijnsde scheef naar Katla. Ze bedacht nieuwsgierig dat dit de eerste keer was dat ze echt naar zijn mond had gekeken. Nu ze net bij bewustzijn was, leek alles bovennatuurlijk levendig. Ieder detail leek een belangrijk deel van het patroon van de wereld. Ze besloot dat het een mooie mond was voor een man. De tanden waren zo wit en scherp en goed geplaatst als die van een hond. Zijn lippen waren duidelijk afgetekend en welgevormd, hoewel de lijn van zijn bovenlip werd onderbroken door een bleekwit litteken, dat doorliep naar zijn neus. Dat had ze nog nooit eerder gezien.


  Aran zag dat Katla’s ogen zijn gezicht aftastten. Onbewust ging zijn hand naar het litteken, zijn vingers volgden de onvertrouwde lijn door zijn nieuwe stoppels. ‘Waar heb je dat opgelopen, pa?’


  Zijn gezicht werd ernstig en bedroefd. ‘Ik wou dat ik kon zeggen dat het een eervolle wond was, gewonnen in de strijd tegen het Zuiden. Maar ik vrees dat hij een aandenken is aan mijn eerste Bijeenkomst, vlak buiten Halbo. Een van de andere jongens van de Gevallen Rots en ik hadden wat te veel bier gedronken. We werden betrapt toen we nog een vat wilden stelen. Ik struikelde en viel, en was te dronken om mezelf te beschermen tegen de rotsige grond. Vroeger knipte ik mijn baard net zo kort als Fent, maar sindsdien…’ Hij leunde voorover en knipoogde samenzweerderig naar haar. ‘Ik heb je moeder verteld dat ik hem tijdens een duel heb opgelopen.’ Hij legde zijn vinger op zijn lippen. ‘Niet verder vertellen, hoor.’


  Katla voelde de tranen in haar ogen komen. ‘Heb ik mijn hand verloren, pa? Zeg het, snel…’


  Aran knielde naast haar en begon het verband weg te peuteren.


  Het verbaasde haar hoe voorzichtig zo’n grote, sterke man kon zijn. Terwijl hij de wikkels steeds verder losmaakte, zag Katla de vorm van een hand onder de windsels. Daarna voelde ze haar vingers, stijf en pijnlijk, maar toch vingers. Toen het laatste stuk linnen op het dek viel, was de onthulling echter een verschrikking.


  Haar hand en pols waren opgezwollen tot twee keer hun normale grootte. De huid was rimpelig en lichtroze op de plekken waar hij niet zwart en korstig was. Haar vingers, die ooit lang, slank, bruin en hard geweest waren, waren nu samengesmolten tot één grote rode hoop verbrand vlees. Katla snakte naar adem. Ze staarde naar de verminking aan het uiteinde van haar arm. Dit ding kon toch niet van haar zijn? Was dit haar eigen hand, of bedrogen haar ogen haar? Ze knipperde en keek, knipperde en keek nog eens.


  ‘Wat is er met me gebeurd?’


  ‘Ze hebben geprobeerd je te verbranden, mijn lief. Zelfs nu weet ik nog niet zeker waarom. Of het om de Rots was of vanwege die andere onzin.’ Het eind van de Bijeenkomst was een groot waas van blinde woede voor Aran. Het enige dat hij zich kon herinneren was dat zijn dochter in gevaar was. De hooghartige Istrianen hadden weinig steun geboden en waren opgetogen bij het vooruitzicht van een verbranding.


  Katla fronste. ‘Ik herinner me dat ik de Rots heb beklommen.’ Bij de gedachte alleen al begon haar hand te jeuken en te bonzen. Ze zette het beeld van zich af en besloot niet te denken aan de verschrikking van haar verwonding. Ze had wel ergere dingen gezien, vertelde ze zichzelf, en ze herinnerde zich hoe de jonge Bard zich de vorige zomer in de smidse had verwond. Zijn huid was ook samengesmolten, maar hij was genezen. Zo goed als.


  ‘Daarom had ik je haar afgesneden,’ zei Aran, en hij haalde zijn hand over haar schedel. ‘Ik heb hem nog een keer beklommen, pa, vlak voordat ze me oppakten.’


  Het kwam nu allemaal terug: de volgorde van de gebeurtenissen.


  Ze was weggerend van de Bijeenkomst nadat Erno haar had gekust. (Nee, verbeterde ze zichzelf streng, nadat jij Erno had gekust. Betovering of niet, zo is het gegaan.) Ze had het Kasteel van Sur beklommen en de macht van de rots door haar handen en armen voelen razen. Ze had de zuidelijke vrouw gezien, schokkend naakt, die tussen de paviljoenen over het strand had gestrompeld.


  En de dolk – háár dolk, een van haar beste. Het fijne, met patronen bedekte lemmet was een even duidelijk handelsmerk als wanneer ze haar naam erin zou hebben gezet. De dolk was besmeurd met bloedspetters.


  Ze keek om zich heen en zag Halli en Fent achter hun vader. Ze glimlachten beiden van opluchting. Achter hen stonden Gar en


  Mord, Kotil Gorson, en Ham de stuurman. Ze keerde zich naar de boeg en zag een groep van tien roeiers die zaten te bikkelen. Er waren verschillende blonde hoofden tussen de tien mannen die zich bogen over de schapenknokkels, maar geen van hen was zo blond als Erno…


  ‘Waar is Erno, pa? En het meisje?’


  ‘Welk meisje?’ vroeg Aran scherp.


  ‘Erno heeft me geholpen om weg te lopen, omdat ik niet verloofd wilde zijn met Finn Larson,’ zei ze simpelweg, en ze zag hoe een wolk over het gezicht van haar vader trok. ‘Op het strand vonden we een Istriaanse vrouw die vreesde voor haar leven. Ze vertelde dat iemand haar had aangevallen, en ze dacht dat ze hem had vermoord. Ik heb ervoor gezorgd dat Erno haar redde, dat hij haar veilig in een boot kreeg, want ze was bang dat ze haar zouden verbranden.’ Ze fronste haar wenkbrauwen en grijnsde, wolfachtig en wild – een flits van de oude Katla. ‘Maar in plaats daarvan hebben ze geprobeerd om mij te verbranden, nietwaar? Ik herinner het me nu een beetje. Ik werd gepakt door de wachten, de Istriaanse man die op de Bijeenkomst verscheen, onder het bloed, een leugenaar, en het vuur en zo… Maar wat is er met Erno gebeurd, en met Tor?’


  ‘Ik weet niets van Erno. Tor…’ Aran liet zijn hoofd hangen. Hij zou de moeilijke taak hebben om Ella Stensen te vertellen hoe haar geliefde, maar koppige, zoon was omgekomen.


  Halli onderbrak hem. Zijn kaak was onverbiddelijk, zijn ogen waren halfdicht. Katla vond dat hij eruitzag alsof hij tien jaar ouder was geworden sinds ze van huis waren vertrokken. ‘Tor is omgekomen in de strijd toen hij probeerde jou te redden van de Istrianen. Hij kreeg een speer in zijn rug.’


  Het beeld van de blonde man met het speerhoofd dat oneervol door zijn borst stak, flitste even door haar hoofd. Ze sloot haar ogen. Tor Leeson, gestorven om haar van de verbranding te redden. Zo’n bruut… Wie zou dat hebben gedacht? En meteen schaamde ze zich vanwege haar minachtende oordeel. Bruten zijn onder de juiste omstandigheden goede helden, dacht ze. Het was een moedige dood, en ik was de inzet. Ik zal een offer brengen aan Sur als we thuis zijn bij de Gevallen Rots. Ik zal bidden dat zijn ziel veilig is in de Grote Zaal. Maar als hij een dood was gestorven op het land, zou hij dan toegelaten worden tot Surs Zaal in de oceaan om mee te mogen doen aan het feest van de helden? Of zou zijn ziel door de rotsaderen van de wereld worden gedragen, naar het hart van de heilige berg, waar dat ook mocht zijn?


  Deze ingewikkelde dingen hadden haar eerder nooit beziggehouden. De dood in de strijd was nog nooit zo dicht bij haar geweest als nu. Iedereen wist dat iemand die stierf, één werd met de aarde en de zee. Klei voor Sur om te worden gekneed in welke vorm hij op dat moment ook maar nodig had. Maar de mensen die op zee stierven, bewaarde hij voor zichzelf. Hij omringde zich met de soldaten en de zeemannen die hij nodig zou hebben voor de grote strijd aan het eind van de wereld. Dan zou hij met zijn medegoden – de Sneeuwwolf en de Berin – strijd leveren met de monsters van de wereld – de Draak van Wen, de Vuurkat en de Slang – om de laatste uitslag te bepalen. Het hadden allemaal vermakelijke verhaaltjes geleken, omkleed met leuke beelden en doorweven met subtiele grapjes en spreekwoorden. Verhalen die kinderen uit het hoofd moesten leren en waarvan allerlei nieuwe versies werden bedacht, liederen voor reizende barden, die hen vermaakten tijdens het Hoogfeest. Ze besefte nu dat ze een raamwerk voor het leven vormden, en voor de dood. Net als de houten raamwerken die vrouwen gebruikten om de stof recht te trekken als ze hun tapijten maakten. Om de afbeelding op zijn plaats te houden, om te voorkomen dat alles weg zou glippen tot één chaos van verwarde wol.


  ‘Het spijt me dat hij is gestorven,’ zei ze zachtjes. ‘En ik hoop dat Erno die arme vrouw weg heeft kunnen brengen.’


  Aran schudde zijn hoofd. ‘Ik hoop dat hij een van de andere schepen heeft bereikt,’ zei hij grimmig. ‘Ik geef hem niet veel kans als hij wordt betrapt met een naakte Istriaanse vrouw in een gestolen boot.’


  ‘O, ze was niet naakt!’ Ondanks alles lachte Katla hard. Ze schudde de helpende hand van haar vader weg, klemde haar kaken op elkaar en duwde zichzelf in een halfzittende houding, tot haar hoofd en schouders tegen de lagere plank van het dolboord steunden. ‘Ik heb haar mijn verlovingsjurk gegeven.’


  Fent grinnikte. ‘Die staat haar vast een stuk beter dan jou, trollenzusje.’


  Katla’s goede hand schoot uit. Ze had Fent een scherpe stoot in zijn nieren uitgedeeld, voordat ze kon bedenken hoeveel meer pijn het haar zou doen dan hem. De hitte trok door haar heen. Maar ze was tevreden toen ze zag dat hij vooroversloeg van de klap, zelfs al was het meer van verrassing dan van pijn.


  ‘Au!’


  ‘Maak nooit een slapende trol boos, of een die net wakker is.’


  In de volgende uren onderzocht Katla vastberaden al haar wonden. Haar laarzen hadden haar voeten en benen tegen de ergste vlammen beschermd op de plaatsen die de sjaal niet had bedekt.


  Toch vond ze verkoolde en rode plekken verspreid over haar benen waar het leer was weggebrand. Sommige plekken waren zo klein als navelkruid, andere zo groot als haar handpalm. De bovenste huidlaag op haar rechterarm, boven haar verbonden hand, was van haar schouder tot haar elleboog verdwenen. Maar Katla was altijd snel genezen, en er begon, om de korsten heen, alweer nieuwe huid te groeien, strak en glanzend. Toch was haar hele arm stijf en deed hij verschrikkelijk veel pijn, alsof de schade dieper ging dan op het eerste gezicht leek. Zelfs de aanraking van schoon linnen kon ervoor zorgen dat ze het uitschreeuwde. Alleen een stukje huid over de spieren op haar bovenarm was glad en onbeschadigd. Daar deed het geen pijn, zelfs niet als je erin prikte. Katla wist dit omdat ze er genadeloos in had geprikt en geknepen sinds ze het ontdekt had. Dat stukje zag er zelfs gezonder en gladder uit dan ooit tevoren. In ieder geval één kleine troost, dacht Katla. Ik zal op mijn hele rechterzij een ruwe en schubbige huid hebben, net als een draak, maar het zachtste, mooiste stukje Eyraanse huid op mijn bovenarm. ‘Ik zal een nieuwe trend zetten,’ kondigde ze aan tegen Fent toen hij erover begon. ‘Ik zal een groot gat in alle mouwen van mijn tunieken snijden en iedereen dit stukje blote huid laten zien. Net als de Istriaanse vrouwen hun monden.’


  ‘Ah, juist,’ grijnsde Fent waarderend. ‘Heel verleidelijk, als je niets van hen kunt zien behalve die geverfde lippen. Tor zei…’ Hij stopte plotseling. ‘Vervloekt.’


  Katla keek een andere kant uit. ‘Hij heeft vader om mijn hand gevraagd, weet je…’


  ‘Ik was erbij,’ bracht Fent haar in herinnering. ‘…om me te redden van Finn Larson.’ Ze was even stil. ‘Zal pa dat doorzetten na dit alles, denk je?’


  Fent keek verward. ‘Wat?’


  ‘Het huwelijk… met Finn.’


  Er gleed een onpeilbare uitdrukking over het gezicht van haar tweelingbroer. ‘Ik betwijfel het,’ zei hij. Hij keek ongemakkelijk.


  Katla kon normaal gesproken de gedachten van haar broer lezen alsof ze de hare waren. Ze fronste. ‘Wat is er? Je verzwijgt iets voor me… Vooruit ermee, vossenjongen.’


  ‘Hij… is dood. Finn Larson.’


  ‘Dood?’ Haar gedachten tuimelden over elkaar heen. Er was een enorme chaos ontstaan toen de wachten haar hadden weggesleept naar de brandstapel. Overal rond de brandstapel waren gevechten uitgebroken toen ze haar vastbonden en de stapel in brand staken. Maar ze kon zich niet herinneren de gedrongen scheepsbouwer tussen de strijders te hebben gezien, hoe ze haar best ook deed. Bovendien kon ze zich niet voorstellen dat hij voor háár tegen de Istrianen zou vechten…


  ‘Ik heb hem gedood.’


  Katla staarde hem met stomheid geslagen aan. Haar broer, haar kleine broertje, zoals ze hem meestal noemde, had een man gedood. En niet zomaar een man – niet eens een vijand – maar de man met wie haar vader een huwelijksovereenkomst had gesloten, de beste scheepsbouwer van Eyra, de vader van Jenna…


  ‘Maar hoe, waarom? Toch zeker niet voor mij?’


  Fent kon zijn lachen niet inhouden. ‘Niet de hele wereld draait om jou, weet je.’ Toen vertelde hij haar wat hij had opgevangen van het gesprek in de tent van de Istriaanse heer, en hoe hij de grote huurling had verrast en zijn zwaard had geleend. ‘Op dat moment leek het goed,’ zei hij, ‘om de Draak van Wen te gebruiken, weet je. Omdat jij hem had gemaakt, was het bijna mijn eigen zwaard… en het paste zo goed in mijn hand. Het leek net of het naar me zong toen ik het in hem stak. De verrader.’


  Katla zag ontsteld dat er een waanzinnig blauw licht in de ogen van haar tweelingbroer verscheen. Hij heeft er geen spijt van, dacht ze. Helemaal niet.


  ‘Maar we zijn niet in oorlog met Istria,’ zei ze voorzichtig, ‘en onze koning had zelfs een van hun vrouwen tot zijn echtgenote kunnen nemen. Wat is er dan zo verkeerd aan dat Finn de zuiderlingen een paar boten verkoopt? Ik weet zeker dat hij ze flink heeft afgezet…’


  Twee dieprode vlekken verschenen op Fents wangen. ‘Begrijp je dan niets van de geschiedenis tussen onze volken?’ zei hij, en zijn toon was koud en sneed net zo diep als haar messen. ‘Ze hebben honderden jaren lang ons land gestolen en ons volk vermoord, ons steeds meer naar het noorden verdreven, tot we niets meer hadden dan een paar rottige, onherbergzame stukken rots in het midden van een verraderlijke oceaan, en de vaardigheid om schepen te bouwen en ermee te varen. En nu is er oorlog op komst, en jij wilt gewoon blijven zitten en hen het laatste dat we hebben laten wegnemen? Je zou een goede verradersvrouw zijn geweest.’


  Met die woorden sprong hij overeind en liep over het schip naar het roer. Daar ging hij zitten, met zijn gezicht kwaad in de wind, als een wrekende furie.


  Ze bleef naar hem kijken tot het duidelijk was dat hij zich niet zou omdraaien om haar de bevrediging te geven van zijn blik.


  Toen viel ze weer uitgeput in slaap.


  De volgende ochtend vroeg voelde Katla het oude bekende gevoel in haar aderen. Het suisde onder haar huid. Land. Ik voel het land, het roept me. Het was dit keer sterker dan ooit tevoren. Ze voelde zelfs de riffen onder de kiel toen ze door de diepe, donkere wateren van de Westman Zee voeren. Het vormde een tegenstelling met de hardnekkige liederen van de eilanden. Ze liep op onvaste voeten naar het roer, waar Kotil Gorson met haar vader stond. Ze staarden naar de verre grijze horizon, waar nog geen teken van Eyra te zien was.


  De regen kletterde neer uit de lucht. Toepasselijk weer, dacht Katla, voor een niet zo glorieuze thuiskomst. Op dat moment werd de Fulmars Gift getroffen door een grote golf – nog een teken dat ze land naderden – en ze moesten alle drie de reling grijpen om in balans te blijven.


  ‘Zo!’ De golf ging voorbij. Ze haalde haar handen van het hout en richtte zich tot Kotil en haar vader. ‘Voelden jullie dat?’


  Ze keken haar uitdrukkingsloos aan.


  ‘Grote golf,’ merkte Kotil op met zijn gebruikelijke sobere woordkeus.


  ‘Nee,’ zei Katla snel. ‘Dat niet…’ Ze stopte even en legde behoedzaam haar hand weer op de bovenste plank.


  Onder haar hand gonsde het eikenhout van het schip. Het was een krachtige golf die sterker was dan de simpele naschok van de botsing tussen zee en planken. ‘Dat,’ zei ze nadrukkelijk. Ze pakte een van Arans handen en drukte deze plat op hetzelfde oppervlak. ‘Kun je het voelen? Het lijkt wel alsof het zoemt, alsof het een hartslag heeft…’


  Aran keek haar onzeker aan. Zijn vingers sloten zich om het hout en lieten het weer los. ‘Ik voel hoe de zee eraan trekt, hoe de golven ertegenaan klotsen…’ begon hij. Hij fronste, en herinnerde zich iets. ‘Zou jij wel opstaan, Katla? Brandwonden moeten genezen door veel rust, en je ziet bleek. Ga nog even liggen, tot we aan land zijn. Het duurt nu niet lang meer, hoogstens een paar uur.’


  ‘Dat weet ik,’ zei Katla afwezig. ‘Ik kan… het voelen…’


  Ze draaide zich duizelig om en strompelde terug naar het middenschip. Ze was zich niet bewust van hun verwarde blikken in haar rug, of van wat dan ook nu ze de verbinding met de aarde had gemaakt. Ze was zich slechts bewust van het trillen van het hout onder haar voeten, en het antwoord dat het leek te ontvangen vanuit het land waar het vandaan was gekomen. Een antwoord dat werd overgebracht en versterkt door het koude grijze water waarover ze reisden. Het leek alsof er, in de tijd dat zij op deze reis had geslapen, meer leven was geslopen in alle delen van de levende wereld. En dat leven sprak tot háár, Katla; het maakte zich aan haar bekend, en alleen aan haar.


  Halverwege de middag kregen ze de Westman Eilanden in zicht.


  Lange Man verscheen als eerste. Zijn verticale as zorgde ervoor dat ze een beperkt uitzicht hadden, terwijl ze ten westen langs hem voeren. Toen ze door het kanaal tussen de Lange Man en de Gevallen Rots voeren, kon Katla de rook zien die omhoogsteeg vanuit de nederzettingen rond de Grote Zaal, zelfs van een kilometer of zeven afstand of meer. De rook steeg vreedzaam naar het oosten, met de wind mee, en ze werd verrast door het plotselinge scherpe gevoel van heimwee. Even later liep Aran over het dek en deelde met zijn heldere, diepe stem bevelen uit. Ze kon aan zijn stem horen dat hij een gelukkig man was, zeker van zijn taken. Aran kende schepen als geen ander: het bezeilen van de zee met een gunstige wind, het lezen van het weer en de stroming van de zee, het schip voorzichtig havens in leiden. Het grote vierkante zeil werd gestreken en opgerold. De lange ra werd uit elkaar gehaald en in de lengte langs het dek gelegd. Zes bemanningsleden stonden bij het mastgat toen de grote, dikke mast naar beneden werd gehaald. Dat was een moeilijke taak, zelfs voor een ervaren bemanning. De mast viel bijna zonder geluid op het dek. Katla keek er bewonderend naar. Ooit, dacht ze, ooit zal ik mijn eigen schip hebben en varen waarheen ik maar wil. Deze gedachte kwam uit het niets in haar op, zodat het bijna aanvoelde als de gedachte van iemand anders, oneigen en onwaarschijnlijk. Maar ergens op de bodem van haar ziel had het idee wortel geschoten.


  Algauw namen de mannen hun roeiplaatsen in en lieten de riemen te water. Binnen enkele minuten was het schip in de kalmere zee van de Straat van de Gevallen Rots gekomen. Het voer lichtjes en hoog op het water nu het bevrijd was van de last van de lading. De wazige groene en grijze massa werd steeds herkenbaarder, tot ze de kleinste kenmerken zag van het eiland dat ze thuis noemde. In het westen rees Surs Naald als een grote witte toren op. Meeuwen en zeekoeten vlogen er in kringetjes omheen.


  De kleine baaien aan de zuidelijke kustlijn achter de Naald staken af en toe boven de golven uit. Sommige werden bewaakt door schuimende riffen, anderen waren blootgesteld aan de winden en getijden. Het bleke zand glinsterde als goud. Bij de grens met het vasteland werden ze omrand door doorn- en braamstruiken. Vanaf dit punt rezen de kliffen steeds hoger op tot aan de adembenemende overhangende rotsen bij de verre oostkust. Het verst zichtbare punt was de indrukwekkende Hondentand. Daar hebben ze vast een man op de uitkijk gezet, dacht Katla. Hij zal er een goed uur over hebben gedaan om naar de top te klimmen, waar hij uitkijkt naar zeilen. Haar handpalmen begonnen te jeuken en te branden, alsof ze de grove granietkorrels kon voelen, de scherpe kristallen die pijnlijk in haar huid drukten. Ze hadden altijd een man op de uitkijk bij de Gevallen Rots. Aran had op deze maatregel gestaan toen hij was teruggekeerd van de oorlog.


  Katla had zich vaak vrijwillig aangemeld voor de taak. Ze hield van de beklimming, want de gang naar de top was een genot. Het was niet moeilijk als je de zuidelijke gang nam. Daar kwamen twee rotspilaren samen, die een wijde hoek vormden die gemakkelijk te overbruggen was en een goede balans bood. Katla hield ook van deze beklimming vanwege de bijkomende spanning van de open zee in haar rug. Ze was blootgesteld aan honderd meter door de zon verwarmd graniet onder haar voeten. In de zomer zat ze daar vaak, haar voeten bungelend over de rand. Ze werd niet van haar stuk gebracht door de duizelingwekkende hoogte. Ze keek neer op de ruggen van de meeuwen met hun donkere vleugels die onder haar door vlogen. De oranje vlekken van het korstmos schitterden als goudsbloemen in de spleten en hoeken van de rots.


  Terwijl ze naar de kust voeren, kon ze duidelijk de omtrekken zien van een piepkleine gestalte die boven op de Tand zat. Een van de jongens die ze hadden achtergelaten toen ze vertrokken.


  Waarschijnlijk Vigli, of zijn neef Jam. Ze waren beiden goede klimmers. Haar hart sprong op. Het eerste dat ik morgen doe is naar de top klimmen, beloofde ze zichzelf. Nog voordat de zon opkomt, zodat ik de schaduwen van de scholen vissen bij de kust kan zien, voordat de boten vertrekken. Maar met een dof gevoel in haar maag besefte ze dat het beklimmen van de Hondentand wel het laatste zou zijn dat ze de volgende morgen zou doen – of de vele ochtenden daarna. Haar ogen brandden van de teleurstelling en haar keel werd droog, alsof ze een halve knol had ingeslikt. Ik ga niet huilen, zei ze vastberaden tegen zichzelf. Ik wil niet dat iemand me ziet huilen. Het was mijn eigen keuze, mijn eigen fout, en ik moet het moedig dragen. Ze wreef met de knots van haar verbonden arm over haar gezicht en staarde woedend naar de wind. Ze kneep haar ogen dicht om te voorkomen dat haar tranen zouden ontsnappen.


  De Fulmars Gift naderde het vasteland en werd meteen overschaduwd door de Hondentand. Daarna ook door de Raven Ness toen het schip onder diens koude rotsen door voer. Uiteindelijk opende de natuurlijke haven bij de Gevallen Rots zich voor hen alsof ze werden omhelsd. Plotseling konden ze de weiden en de schelpenpaden zien, de omheiningen en de gerstvelden. Daarna zagen ze het dorpshuis en de bijgebouwen, de plaggendaken van de huisjes van de dorpelingen, de zanderige paden die tussen de doornstruiken en varens door naar de steengroeven leidden. Overal waren mensen druk in de weer, als insecten. Ze waren te ver weg om te kunnen onderscheiden wie wie was, maar het was wel mogelijk om hun weg te volgen. Ze liepen allemaal naar de haven. Alle natuurlijke verfkleuren van het eiland waren in één oogopslag te zien in hun kleren: blauw en heidekleur, groen en bruin, oker en donkerroze. Een grote groep had zich verzameld bij de zeewal die gebouwd was door Arans grootvader toen hij meer dan een eeuw geleden de Stam van de Gevallen Rots had gesticht. Nog meer mensen kwamen aan op het strand erachter.


  Terwijl het schip rond de golfbreker voer, begon Katla gezichten in de menigte te herkennen. Op de zeewal die ze passeerden stonden – zwaaiend en schreeuwend – oom Margan en Kar Boomvoet, Bran Mattson en zijn dochters Ferra en Suna. Fellin Grijs Schip en zijn vrouw Otter, Forna Stensen en Gunnil Larson. Een herdershond, een groot grijs harig beest met een tong die half zo lang was als zijn kop, rende zenuwachtig heen en weer, voor de verzamelde groep langs. Zijn staart sloeg in de lucht in een uitbarsting van geluk. Kleine kinderen werden op schouders gehesen. Voor velen van hen, dacht Katla, is dit het eerste grote schip dat terugkomt van de Grootjaarmarkt. Sur geve dat het niet het laatste is. De praatjes van Fent over de oorlog zaten haar dwars, als ze eerlijk moest zijn.


  In de luwte van de zeewal dobberde een vissersbootje dat voor anker lag. De meeste vissersboten waren nog op de zee om hun dagvangst vol te maken. De boten die waren achtergebleven behoorden waarschijnlijk toe aan de bemanningsleden van de Fulmars Gift, of de andere schepen die achter hen aan voeren.


  Op het strand werden de gezichten duidelijker. De Erlingsons, nu allemaal in de vijftig, waren allemaal gelijk gekleed. Ze hadden dezelfde staalgrijze baarden en grote neuzen. Ze stonden een beetje apart van de grote groep. In die groep ontdekte Katla nu Stein Garson en de oude Rolf Finnson, ma Hallasen en haar vriend Tian, Fotur Kerilson en de oude vrouwen van de Stam van de Zeehondenrots. Die moesten hun rokken hebben opgetild en als ko- nijnen hebben gerend om hier als eersten aan te komen, dacht Katla. Haar lippen krulden vanwege het beeld dat ze hiermee opriep. Fat Breta, Kit Farsen en Thin Hildi waren aan het vechten om een mand. Daar zaten vast taarten in voor de jongens. Het was een soort gewoonte geworden om een van de terugkerende zeelieden met zelfklaargemaakt voedsel om te kopen om je bed te delen, in de hoop mooie sieraden of een mooie sjaal te krijgen. Niemand zag daar iets verkeerds in, en een of twee meisjes waren zelfs getrouwd met hun zeelieden.


  Aan het eind van de voorste rij zag ze Ella Stensen staan, de moeder van Tor. Ze zocht vol verwachting op het schip naar een glimp van haar wilde zoon. Haar hart trok samen. Ze rukte haar blik los van dat geteisterde gezicht (want ma Stensen had het afgelopen jaar haar echtgenoot, broer en een andere zoon verloren – aan de zee, een gevecht tussen dronkenlappen en een schop van een paard). Ze zocht tussen de verlangende gezichten naar haar moeder en grootmoeder, maar vond ze niet. Ze werd opeens gegrepen door angst. Maar wat had hier bij de Gevallen Rots met ze kunnen gebeuren, vroeg ze zich af. De ergste dingen die ooit deze kusten bereikte, waren merkwaardige opzichzelfstaande daden van de natuur. Onstuimige winden en getijden, zoals de stormen die een tiental jaren geleden over de zee hadden geraasd. Die hadden de zoden van de daken van de huizen geblazen, de omheiningen verwoest en de bomen, die Halli als toegewijd dertienjarige had geplant, vernietigd. Hij was vastbesloten geweest zijn eigen bomen te laten groeien en daarmee zijn eigen schepen te bouwen.


  Katla herinnerde zich hoe trots hij was geweest toen hij de jonge boompjes van het vasteland mee had gebracht en ze met liefdevolle zorg had geplant. Tegen ieders raad in had hij ze op de heuvel achter het dorpshuis neergezet. Hij had de familie in geuren en kleuren verteld over het prachtige schip dat hij van de eiken zou bouwen. Uiteindelijk had grootmoeder Rolfsen hem bij zijn hand gepakt en hem meegenomen naar de vallei waar de oudste bomen van het eiland groeiden. Die bomen waren bewaard als een heilig bos voor Feya. Ze had hem een teken laten zien op een wonderschone boom. Zijn grootvader had het teken gemaakt op de dag dat ze verloofd waren. ‘Dat is vijftig jaar geleden,’ had ze gekrast, en ze had gewezen naar de gevlochten liefdesknoop, tientallen centimeters boven haar hoofd. ‘Vijftig jaar, jongen, en je zou net genoeg hout hebben voor een roeiboot. Je zou net zo lang moeten leven als de Sneeuwlandwolf voor je een schip van deze twijgjes kunt bouwen!’ Maar toen de harde wind kwam en zijn bomen neerwierp als gras onder een reuzenhand, had Halli gehuild als een kind. Katla, die toen net zeven was, had gedacht dat het eind van de wereld moest zijn gekomen. Ze had al vanaf haar jongste jaren verhalen gehoord over die onheilspellende gebeurtenis. Een paar dagen nadat de storm was uitgeraasd, waren de lichamen van vijf mannen aangespoeld bij het Zeehondenpunt. Niemand had hen herkend. Het waren geen Westman Eilanders; het leken helemaal geen Eyranen te zijn. Ze droegen rare kleren en hun donkere huid was bedekt met vreemde tekens. Velen zeiden dat het Istrianen moesten zijn, uit het verre zuiden, wier schip door de storm noordwaarts was geblazen, ver uit hun koers. Maar het wrak van het getroffen schip was nooit gevonden. Ze hadden een vuurgat voor de lichamen gegraven op het strand, waar de zee hen had laten aanspoelen. Ze hadden hen met het vuur naar hun godin gezonden, in plaats van hen aan de oceaan terug te geven, op de noordelijke manier. Binnen een week waren twee van de vrouwen en vier van de mannen die voor het afscheid van de lichamen hadden gezorgd ziek geworden. Ze kregen uitslag op hun huid, die werd gevolgd door hoge koorts en een plotseling wegkwijnen. Twee van de zes waren gestorven. Binnen een maand was de helft van de Stam van de Gevallen Rots besmet met de vreemde ziekte. Iedereen was doodsbang geweest. Katla herinnerde zich hoe ze in doeken gewikkeld werd die door haar grootmoeder in een mengsel van scherp geurende kruiden gedompeld waren. Ondanks deze voorzorgsmaatregelen was haar hele familie ziek geworden. Ze waren van top tot teen overdekt geweest met de vurige uitslag. Al snel was de koorts uitgebroken, maar het wegkwijnen bleef uit. Zij hadden geluk gehad, maar anderen niet. Vijfendertig mensen, gezonde mannen, sterke vrouwen en levendige kinderen, waren aan de onbekende ziekte gestorven. Maar net zo snel als de plaag was gekomen, was hij weggegaan. Hij liet zwakheid en uitputting achter, maar niet nog meer doden.


  Is de ziekte teruggekeerd, vroeg Katla zich af. Of had een ander ongeluk haar moeder en grootmoeder van de verwelkomende menigte weggehouden? Maar terwijl de gedachte in haar hoofd opkwam, ging de menigte uiteen. Ze ving een glimp op van haar moeders felle rode haar en van haar geduchte grootmoeder Rolfsen, die de mensen die in haar weg stonden bewerkte met haar vertrouwde wandelstok. Katla zuchtte van opluchting.


  Met een plons sprong een tiental bemanningsleden de boot uit in het borsthoge water van de haven. Ze schreeuwden het uit van de kou en wierpen de zware touwen op het strand die ze zouden gebruiken om de Fulmars Gift aan wal te slepen. Daar zou het schip opnieuw waterdicht worden gemaakt en worden uitgerust voor de volgende reis. Roeiboten werden over de reling uitgelaten en mensen klommen er gretig in. Katla keek even naar haar verbonden arm. Ze voelde de verbrande huid, stijf en vurig, op haar zij.


  Het zou niet gemakkelijk zijn om zich in een schip te laten zakken, maar ze was niet van plan om van haar eerste Grootjaarmarkt terug te keren als een nutteloos brok vlees. Toen haar vader en broers op haar afkwamen, allemaal met een even bezorgde blik op hun gezichten, wuifde ze hen weg alsof ze lastige muggen waren.


  ‘Laat me met rust. Ik zorg wel voor mezelf.’


  Aran, die wel gewend was aan de koppige manieren van zijn dochter, staarde haar aan en ging haar in de weg staan. Zijn grote gestalte vormde een hindernis die net zo onverbiddelijk was als een rots. ‘In Surs naam, kind, je hebt de dood in de ogen gekeken. Ben je er zo op gebrand om af te maken wat de Istrianen zijn begonnen?’


  ‘Heb je de koude zoen van de Noordelijke Zee gemist, zusje?’ plaagde Fent.


  Katla verstijfde. ‘Ik ben niet kreupel,’ verklaarde ze eigenwijs.


  Halli verscheen aan haar zijde. ‘Je zou kunnen wachten, weet je,’ zei hij. Hij liet zijn stem dalen, zodat niemand anders hen kon verstaan. ‘Ze halen straks de rollers en trekken het schip snel genoeg aan land. Je zou gewoon op het droge kunnen uitstappen. Niemand zal je erop aankijken.’


  ‘Nee!’ Katla was onvermurwbaar.


  Zonder nog een woord te zeggen dook ze met een onnatuurlijke snelheid om haar vader heen, bukte zich en greep de reling stevig met haar goede hand vast. Ze zwaaide haar rechterbeen er grimmig overheen en kreunde, ondanks haar voornemen, vanwege de brandende scheut die door haar ruggengraat schoot. Het was een diepe sprong naar de roeiboot. De Fulmars Gift lag hoger in het water dan gebruikelijk. Ze klemde haar kaken op elkaar, sloot haar ogen, en liet zich vallen.


  Gewillige handen braken haar val. Het bootje schudde vervaarlijk, maar ze was veilig aan boord. Een paar bemanningsleden lieten de riemen in het water zakken en roeiden met krachtige slagen naar de kust.


  ‘Gaat het, meissie?’ vroeg een barse stem. Ze draaide zich om. Achter haar stond Kotil Gorson. Zijn blauwe ogen glansden onnatuurlijk helder in het web van donkere, verweerde lijnen op zijn gezicht.


  ‘Het gaat wel weer.’ Ze grijnsde terug, hoewel haar hele lichaam pijn deed.


  Hij knikte. ‘Goede poging, meid. Blij dat ze je niet verbrand hebben. ’t Zou een groot verlies zijn geweest, na Tor en Erno.'


  Katla beet op haar lip. Haar ogen gingen terug naar ma Stensen. Ze was een lange, magere vrouw. Haar blonde haren waren in de loop van de laatste jaren vervaagd tot een ongezond uitziend wit met gele plukken. Ze leken op de manen van een pony die Katla ooit had gehad. Ze moest hier helemaal vanuit Vallende Ness zijn gekomen, vanuit het noorden van het eiland. Ze hoopte ongetwijfeld op haar gedeelte van de winst die Tor zou hebben gemaakt met de sardonyx. Het leven werd moeilijker naarmate je verder naar het noorden kwam. De boerderijen brachten steeds minder op, het vissen was wild en gevaarlijk. Met alleen Tors kleine broer Matt om haar te helpen, zouden de tijden nog moeilijker voor haar worden. Zodra ik kan, zal ik het mooiste zwaard maken dat ik ooit heb gemaakt, beloofde Katla zichzelf. Ik zal het verkopen en de opbrengst aan Ella Stensen geven. Het was nooit genoeg om de dood van haar zoon goed te maken, maar de gift zou meer waard zijn dan zachte woorden.


  Even later voer het bootje krakend het kiezelstrand op. Meer gewillige handen hielpen haar het strand op. De grond voelde raar en onvast onder haar voeten, alsof de zee al deze dagen van de reis bewegingloos was geweest, en de aarde onder haar had bewogen en nog steeds bewoog. Katla probeerde mee te bewegen met de niet-aanwezige deining, en viel plat op haar gezicht. De menige lachte geamuseerd. Ze hadden het verband op haar arm of haar andere, minder duidelijke verwondingen nog niet gezien.


  Ze bleef verdoofd liggen. De stemmen en het gelach klonken boven haar als een nieuwe zee. Toen begon een ander, tegenstrijdig, ritme door de wang te kloppen die de grond raakte. Door haar heup, haar ribben, haar borst, armen en benen. Dit werd gevolgd door hitte, geen vurige hitte, maar een warme, overspoelende golf. Het voelde alsof ze in een hete bron zweefde. Het bloed gonsde en zong in haar hoofd. Iemand trok aan haar schouders en begon haar op te hijsen. Ze stond onwillig op. Ze voelde zich steeds lichter in haar hoofd, en duizeliger, terwijl ze van de grond omhoogkwam. Toen ze weer overeind stond, was ze zich vaag bewust van de mensen die tegen haar praatten. Mensen omhelsden haar, en ze rook de bekende geur van het lavendelwater dat haar moeder gebruikte. Toen bewoog ze door de mensen heen, geleid door andere handen, weg van het water.


  Een onbekende tijd later kwam ze met een schok tot zichzelf. Ze zag dat ze voor de Grote Zaal bij hun huis stond. Ze wist niet hoe ze hier gekomen was. Mensen wemelden voor de bijgebouwen en dieren liepen in de weiden erachter. Het gras leek groener dan het was voordat ze vertrokken was. De lucht werd verlicht door een verborgen licht. De vogels zongen net zo luid als aan het begin van de lente. Achter hun huis wierp de waterval, die bekend stond als de Oude Vrouw, zich met een eindeloze stroom wit water en schuim van de rotsen af, het hoge bergmeer in. Achter de rotsen rezen de bergen op. Ze stonden scherp afgetekend tegen de bleke lucht. Ze haalde diep adem en voelde hoe haar lichaam antwoordde op de stroom lucht die haar longen binnenkwam. Toen kwam Ferg, hun hond, het hek uit rennen. Hij blafte luid genoeg om de doden te wekken en wierp zich in volle vaart op haar, kwijlend van bewondering. Ze draaide zich instinctief een beetje van hem af, en hij raakte haar vol op haar gewonde arm. Met een schreeuw die meer voortkwam uit schrik dan uit pijn deed Katla een stap achteruit. Met haar andere hand duwde ze hem weg, tot Aran hem riep. Gehoorzaam liep hij naar zijn meester.


  Katla’s arm bonsde dof van haar schouder tot haar vingertoppen, maar de misselijkmakende golf van pijn die had moeten volgen na zo’n klap bleef uit.


  Met gefronste wenkbrauwen van verwarring liet ze zich het dorpshuis in leiden. Ze voelde zich een bedrieger toen iedereen zich druk om haar maakte.


  Eenentwintig 

ZILVER EN STEEN


  Tycho Issian ziedde van woede in zijn kasteel in Cantara, ver in het rotsige zuiden van Istria. Het was al erg genoeg dat hij bijna de Rosa Eldi had bezeten en dat ze toch uit zijn eigen handen gestolen was. Maar het was nog veel, veel erger dat hij haar verloren had aan de wellustige omhelzing van de barbaarse koning.


  Haar verlies kwelde hem, of hij nou wakker was of sliep. Iedere nacht bezocht ze hem in zijn dromen met haar groene ogen, haar hete mond en haar gewillige handen. Op sommige ochtenden had hij haar aanwezigheid zo krachtig gevoeld dat hij haar geur zelfs kon ruiken: een lichte geur van de aarde, met een vleugje muskus. Hij had zich omgedraaid in zijn bed om haar naar zich toe te trekken. Maar de linkerkant van zijn matras was koud en glad en volledig onbeslapen.


  Het verlies van zijn dochter Selen was in vergelijking daarmee maar een kleine ontbering. Die voelde hij alleen als hij dacht aan de woorden van de kaartenverkoper. Hij was met tegenzin aan de man gaan denken als ‘de tovenaar’, hoewel zijn tovenarij tot nu toe ontoereikend was geweest. ‘In een boot met een noordelijke man,’ had hij gezegd, en na aanhoudende ondervraging had hij nog wat details toegevoegd: ‘Een lange, jonge man met een baard die zo blond was dat het zilver leek. Hij draagt vlechten en schelpen in zijn haar.’ Vooral deze laatste omschrijving was Tycho bijgebleven. De rare vlechten en knopen die de Eyranen maakten in hun haar, hun baarden, hun rekentouwen en die vreselijke stukken touw die ze gebruikten in plaats van een fatsoenlijk stuk perkament en een schrijfveer, waren voor de Istriaanse heer het bewijs van hun barbaarse en lompe aard. Voor zover er nog meer bewijs nodig was, naast de ketterse aanbidding van hun oceaangod. Wat voor lot wachtte Selen in de handen van een vijand? Zelfs van een vijand die niet kon lezen of schrijven, een man die rare, weinig kunstzinnige voorwerpen in zijn eigen haar bond?


  Hij had Virelai telkens opnieuw gevraagd te zoeken naar de plaats waar de vrouwen waren. Maar van het begin af aan had hij geweten dat het een hopeloze zaak was. Waar zouden ze anders heen gaan dan naar het vieze en bevroren noorden? Toch had hij de tovenaar gedwongen deze zoektochten uit te voeren. Niet alleen om waardevolle informatie te krijgen, maar ook om de man te laten gehoorzamen aan zijn wil. Het kristal liet telkens alleen nietszeggende beelden zien van mist en wolken, rotsen en zee. Uiteindelijk ging de zaak Tycho vervelen. Hij probeerde de tovenaar over te halen om manieren te vinden om koper en amalgaam in puur zilver te veranderen. De onophoudelijke minachting van de heer van Cantara deed Virelai pijn. Hij trok zich terug in zijn kamer om de zoektocht te blijven uitvoeren. Op een nacht werd zijn aanhoudende moeite, misschien geholpen door Bëte, die tegen haar gewoonte in op zijn schoot lag, beloond met een enkel, aantrekkelijk beeld. Hij zag een stuk land, dat er te groen en bebost uitzag om bij de Noordelijke Eilanden te horen. Een lange man wiens hoofd omwonden was met een tulband en een kleine, donkere vrouw in een rode jurk, beklommen een steil pad door een rotsige heuvel. Hij zag dat de jurk bleef haken aan een tak van een braamstruik. De vrouw verloor wat tijd omdat ze zichzelf los moest krijgen, maar de lange man keek niet eens om, laat staan dat hij haar hielp. Even later rukte ze de stof los. Daarbij liet ze een kleine rode reep aan de struik hangen. Ze rende, schijnbaar in paniek, achter de man aan. Virelai had Tycho’s dochter, afgezien van een kort beeld in het kristal te midden van de chaos van de Grootjaarmarkt, nog nooit gezien. Maar haar donkere, angstige ogen hadden een gevoelige snaar in hem geraakt. Hij wist dat hij ze overal zou herkennen.


  Na even te hebben nagedacht besloot hij dit kleine beetje informatie voor zichzelf te houden. Hij probeerde zijn beslissing goed te praten en bedacht dat het geen echt visioen hoefde te zijn. Het zou hem alleen maar meer kwaadsprekerij opleveren en waarschijnlijk zelfs een van de pijnlijke straffen van de heer. Virelai had geen zin in een herhaling van deze ervaring. Alle keren dat hij geleden had onder de handen van de Meester waren in vergelijking hiermee verbleekt tot milde onaangenaamheden. Hij kreeg er steeds vaker spijt van dat hij de oude man vergiftigd had achtergelaten. Hij besefte een beetje aan de late kant dat de man uiteindelijk zou kunnen sterven van de honger of de dorst voordat een van de gretige noorderlingen het eiland zou hebben bereikt.


  En als de Meester op die manier door Virelais hand zou sterven, al was het dan laat, zou de geas, die de meester hem grimmig en in alle afgrijselijke geuren en kleuren had uitgelegd, vast en zeker in werking treden. Hij had zijn plan om gebruik te maken van de kaarten en de belofte van onnoemelijke hoeveelheden goud zo onfeilbaar en slim gevonden. Het zou hem toch niet worden aangerekend als de man in handen van een ander zou vallen? Hij raakte bij deze gedachte in paniek. Even later vroeg hij zich wanhopig af hoe hij zou kunnen ontsnappen aan Tycho Issian en op tijd terug zou kunnen keren naar het Heiligdom om de oude man te redden. Misschien, dacht hij, als hij net kon doen alsof het een verschrikkelijk ongeluk was geweest…


  De paarden herstelden zich wonderbaarlijk genoeg snel, dankzij de zorg van Saro en een verse waterbron. Maar Tanto liet nog geen tekenen van herstel zien. Saro’s moed zonk hem in de schoenen als hij dacht aan hun thuiskomst. Hij had altijd gehouden van de stad Altea en zijn omgeving. De Gouden Rivier vertakte zich aan de voet van de zuidelijke bergen over de grote, vruchtbare vlakte. Saro keek uit over de kronkelende terrassen met sinaasappelboomgaarden en wijngaarden. Die werden onderbroken door bosjes met hoge populieren en sparrenbomen. Daarna volgden de grote velden met specerijen en balsembomen, de paarse vlakten van de lavendelplantages. Maar Saro voelde zich niet vrolijker bij de aanblik van de schoonheid van het landschap. Hij raakte steeds meer in de ban van een koude angst. Hij was nu een heel ander iemand dan de onschuldige, hoopvolle jongeman die slechts een paar weken eerder van huis was vertrokken. Nu wachtte hem hier een totaal andere toekomst dan hij zich altijd had voorgesteld. Hij zou vast en zeker gek worden. Hij had de taak gekregen om voor zijn wegkwijnende broer te zorgen. Op sommige dagen was de stank zo erg dat hij moest kokhalzen. Treurende familieleden zouden komen en gaan. Ze zouden hun hoofd schudden en ongetwijfeld heimelijk denken dat het zonde was dat het lot van de beide broers niet was omgedraaid.


  En dan was daar nog zijn moeder. Nu hij het geheim van zijn ouders kende, zag hij op tegen het moment dat zijn moeder in zijn ogen zou kijken. Hij was bang dat ze zou zien dat hij deze kennis had. Haar schaamte zou geen einde kennen. Hoe kon hij verdragen dat hij haar zoveel pijn zou aandoen?


  Telkens weer staarde hij naar de verten. De Drakenrug verscheen als een laaghangende grijze wolk aan de horizon. Hij vroeg zich af of hij de moed zou hebben om gewoon te verdwijnen. Misschien kon hij met Voorloper van de Nacht naar die grimmige verte galopperen. Om wat te doen? dacht hij verbitterd. Hij zou het in de zuidelijke wildernis met moeite een paar dagen uithouden. Waarschijnlijk zou hij worden vermoord door de wilde stammen die in de heuvels leefden, terwijl hij zonder aanwijzingen of water door dat vijandige landschap dwaalde. En als hij alleen door het bewoonde Istria zou reizen, zou zijn woedende vader spionnen uitzenden om naar hem te zoeken. Hij zou terug naar huis worden gesleept voordat de naam Vigo nog meer schande zou worden aangedaan.


  Hier was hij dan. Hij stond op het punt om terug te keren naar het thuisland. Met iedere stap voelde hij dat hij dichter bij een gevangenis kwam, die hij nooit meer zou verlaten.


  ‘Ach, dwaas! Niemand zal dát voor zilver aanzien!’


  De tandafdrukken van Tycho waren duidelijk zichtbaar op de glanzende grijze munt. Doffe bruine plekken kwamen te voorschijn op de plekken waar het oorspronkelijke koper erdoorheen doorscheen. ‘Kun je die vervloekte kat niet omkopen, of harder in haar knijpen, of zo?’


  Virelai keek verdwaasd naar de berg metaal. Hij had de hele dag gewerkt. Bëte was aan de tafelpoot geketend. Ze miauwde boos. Ze hadden alleen bereikt dat het metaal leek op zilver. Maar zoals Tycho zei, zou dat zelfs een blinde niet eens lang voor de gek houden.


  ‘Ik doe mijn best, heer,’ zei hij vermoeid. ‘Maar ik moet toegeven dat het nog niet volmaakt is.’ Hij was meer dan een week geleden begonnen de gewone munten te smelten. Hij had geprobeerd een spreuk van gedaanteverandering over het metaal uit te spreken. Het enige dat hij daarmee had bereikt, was een simpele, smerige bult metaalslakken die minder waard was dan de som van de munten zelf. En een afranseling. De heer van Cantara was gek op afranselingen. Hij had nog een paar dagen geprobeerd om het metaal te veranderen in iets anders, en was uiteindelijk op het idee gekomen om met zinsbegoocheling te werken. Daarmee had hij de hoogste lof van Tycho verdiend. Maar Tycho besefte later dat de tovenaar hem geen zilverklomp had aangeboden, of het antwoord op al zijn geldproblemen, maar een kunstje dat niets voorstelde. Virelai was pas een dag na de wrede afranseling die hij meteen van de zuidelijke heer had gekregen in staat geweest om zijn plannen te verklaren. Dat had hem een minzaam knikje van Tycho opgeleverd.


  De eis van de raad dat Tycho zijn schulden moest afbetalen, werd steeds dwingender. Deze ochtend had hij nog een boodschapper van Cera ontvangen, die hem vertelde dat zijn gelijken in hun goedheid hadden besloten om zijn periode van uitstel met nog dertig dagen te verlengen, maar meer niet. De boodschapper had hem aarzelend het perkament gebracht. Aan zijn houding had Tycho kunnen zien dat de man het ondenkbare had gedaan en het perkament had uitgerold om de inhoud te lezen. De boodschap maakte verder in de beleefdste bewoordingen duidelijk dat de staat het geld dringend nodig had. Als de heer van Cantara niet voldeed aan dit verzoek, zou de raad geen andere keuze hebben dan hem tot afvallige te verklaren. Dan zouden ze zijn kasteel en al zijn bezittingen in beslag nemen en in handen van Balto Miron geven.


  Die belachelijke dwaas! Het deed Tycho lichamelijk pijn als hij dacht aan Balto’s vette achterste dat zich in zijn prachtige eiken stoelen zou persen, handgesneden door de beste vaklui in de Blauwe Wouden. Laat staan dat hij zijn aantrekkelijkste slavenmeisjes in zijn eigen bed zou nemen… Hij begon meteen een plan te bedenken dat al zijn behoeften in één klap zou bevredigen.


  Saro zag hoe zijn moeder naast Tanto’s matras knielde. Hij besefte met een bittere opluchting dat hij zich niet druk had hoeven maken over de uitwerking die hun weerzien op haar zou hebben. Hij had net zo goed niet kunnen bestaan. Ze knielde naast Tanto en streek met haar handen over zijn bleke gezicht en de kale roze ronding van zijn hoofd. Haar schouders begonnen te beven. Het moest een schok voor haar zijn om te zien dat haar mooie jongen er zo aan toe was. Weg was zijn glanzende zwarte haar, zijn donker gouden kleur, de harde, platte vlakken van zijn wangen, zijn opvallende scherpe kaaklijn. Ze waren vervangen door dit bleke, ingevallen masker. Tanto’s wenkbrauwen en wimpers vormden een schril contrast met zijn vergeelde huidskleur. Maar er kwamen geen stoppels meer te voorschijn op zijn kaak en zijn slappe wangen. En daar hielden de veranderingen niet op, dacht Saro grimmig. Hij dacht aan de afgrijselijke aanblik die op dit moment onder de dekens verborgen ging. Toch moest de stank Illustria genoeg aanwijzingen geven over Tanto’s toestand. Hij rook alsof hij van binnen uit aan het verrotten was.


  Toen Illustria uiteindelijk haar hoofd oprichtte, zag hij dat de voorkant van haar sabatka zo nat was dat het leek alsof hij haar tranen kon zien glinsteren door haar natte sluier heen. Toch had ze geen enkel geluid gemaakt. Was de stof zo dun, of waren de tranen die een moeder plengde vanwege het verlies van haar lievelingszoon zo ongewoon krachtig? Het was een onvriendelijke gedachte, die niet bij hem paste. Hij schaamde zich meteen. Zonder na te denken deed hij drie stappen en stak de kamer over. Hij legde zijn hand zachtjes op haar schouder. Meteen werd hij overspoeld door haar verdriet. Het was zo krachtig, dat hij er even niet aan dacht om zijn hand los te maken. Golven van wanhoop rezen op en overspoelden de kusten van zijn bewustzijn. Toen hij uiteindelijk zijn hand weghaalde, draaide de kamer voor zijn ogen. Hij zakte door zijn knieën.


  ‘Saro!’


  De donkere gedaante van zijn moeder hing over hem heen. Haar mond was gekleurd met de kleuren van Falla: rood en goud. Om haar echtgenoot te verwelkomen, of zijn broer, Fabel, dacht hij niet ter zake doende.


  ‘Raak me niet aan,’ zei hij scherp toen haar hand op hem af kwam. ‘Het gaat wel, echt.’ Hij hees zich overeind.


  ‘Je ziet er… verschrikkelijk uit.’ Haar stem werd zacht, zodat ze fluisterde. ‘Het is een lange reis geweest, moeder. Ik ben erg moe, dat is alles.’ Hij ging op zijn benen staan. Hij liet een kreun ontsnappen toen zijn lichaam de pijn van zijn val voelbaar maakte. De stemmingssteen bonsde koud tegen zijn borstbeen, veilig in het leren zakje. Hij bracht zonder na te denken zijn hand omhoog om hem te sussen. Terwijl hij dat deed, vulde een scherpe geur de kamer. Hij kende die ondertussen maar al te goed.


  ‘Ik moet hem weer wassen,’ zei hij gelaten, en hij richtte zich tot zijn moeder. ‘Misschien kun je vragen of een van de meisjes me kan helpen?’


  ‘Onzin.’ Illustria klonk kordaat. In haar stem was geen spoor van haar tranen meer terug te vinden. ‘Ik heb jaren voor hem gezorgd toen hij dat zelf nog niet kon, en dat zal ik nu weer doen. Hij is alleen maar ziek. Ik zal hem zelf verzorgen tot hij weer gezond is.’


  Wat een zekerheid, terwijl alle tekenen het tegendeel bewezen, dacht Saro. En wat was ze snel overgegaan van paniek naar beheerste kalmte. Geen wonder dat het haar was gelukt om haar ontrouw zo goed te verbergen. ‘Vader heeft gezegd dat ik voor hem moet zorgen.’


  ‘En ik zeg dat mijn vrouwen en ik het zullen doen, en dat niemand anders deze kamer zal binnenkomen zonder mijn toestemming.’


  ‘Hij zal boos worden.’


  ‘Laat hem dan maar boos worden. Ik wil niet allebei mijn zoons verliezen. Je bent zo lijkbleek, Saro. Ga maar uitrusten. Ik zal met je vader praten.’


  Ineens had Saro, anders dan hij gewend was, zoveel vrije tijd over dat hij niet wist wat hij ermee moest doen. Illustria hield zich aan haar woord en legde wat deze zaak betrof haar wil op aan zijn vader. Saro had hun woordenwisseling vanuit Tanto’s kamer zelfs door de dikste muren van de villa kunnen volgen. Tanto was in een gastenkamer op de begane grond gelegd, waar gemakkelijk water kon worden gehaald en gebracht. Daarna had hij ze vanuit de gangen gehoord, en uiteindelijk vanuit de toegangsdeur naar de vertrekken van de vrouwen. Hij had zich erover verbaasd dat zijn moeder, die normaal zo ingetogen was, zo beangstigend fel kon zijn als het ging om haar beschermende instincten. Na een tijdje had hij het geluid gehoord van een zware eiken deur die met een klap werd dichtgegooid, zodat de muren trilden. Daarna was er stilte geweest. Saro wist dat zijn moeder de strijd had gewonnen, want de volgende dag was de toegang tot de slaapkamer van zijn broer geblokkeerd door Fina. Zij was een grote vrouw met een meedogenloze, stille houding. Dat had evenveel te maken met haar slechte stemming als met het verlies van haar tong. Een wrede slavenmeester had daarvoor gezorgd op de markt in Gibeon, waar ze haar hadden gekocht.


  Hij had de meeste tijd besteed aan wandelingen in de heuvels. Zogenaamd om de honden uit te laten, maar in werkelijkheid om te ontsnappen aan de stank van het rottende lichaam van zijn broer en de drukkende stilte in de villa. Vaak ging hij tussen de saliebosjes en het wilde kaasjeskruid zitten. Hij keek naar de leeuweriken die door de diepblauwe lucht scheerden en at het brood en de kaas die hij van de ontbijttafel had meegenomen. De honden speelden vrolijk tussen de konijnenholen en de kalkstenen terrassen. Ze brachten hem stokjes en stenen, en zelfs een keer een bruin slangetje met twee koppen, elk aan een uiteinde van het kronkelende lichaam. Het was op wonderbaarlijke wijze onbeschadigd door de scherpe hondentanden. Het had hem behoedzaam aangekeken met zijn vier starende koperen ogen, die niet knipperden en hem zenuwachtig maakten. Daarna was het diertje snel in de schaduwen weggeglipt. Soms betrapte hij zichzelf erop dat hij dacht aan een wild, noordelijk meisje, met haar dat was opgevlamd als een baken op de top van Falla’s Rots. Dan nam hij die gedachte op en stopte hem voorzichtig weg, voordat hij weer zou worden gekweld door de herinnering aan haar duistere lot.


  Enige tijd later trok er een handelskaravaan door Altea. Favio nodigde in een plotselinge bui van gastvrijheid, die niet bij hem paste, de gasten uit in zijn huis. Het bleek dat zij ook op de Grootjaarmarkt waren geweest. Net als de Vigo’s waren ze vroeg vertrokken. Ze hadden langzaam en met veel omwegen een reis gemaakt langs allerlei stadjes, waar ze de goederen verkochten die ze op de Grootjaarmarkt hadden gekocht. Behalve zilver hadden ze een rijkdom aan geruchten verzameld op hun doorreis.


  ‘Er zijn een heleboel boze mensen in Cera en Forent,’ zei de leider van de karavaan, ene Gesto Ardum. Hij was een grote man van middelbare leeftijd en genoot ervan om duidelijk te maken dat hij al veel van de wereld had gezien en begreep hoe alles werkte. Elke zin was doorspekt met beroemde namen, alsof hij dacht dat zijn hoogdravende woorden meer gewicht zouden krijgen vanwege het feit dat hij deze edelen en kunstenaars kende. Saro mocht hem vanaf het begin niet. Hij had het op dat moment net over een van zijn beroemde kennissen. Hij benadrukte zijn woorden door met een half-afgekloven kippenboutje te zwaaien. ‘Mijn vriend, heer Palto – die ook een groot kasteel bezit, weet u, net buiten Cera – zegt dat Ruwie Fiko woedend was na de Grootjaarmarkt.


  Hij tierde dat de noorderlingen veel te veel vertrouwen hadden gekregen, en dat hun koning een gevaarlijke man was en een kopje kleiner moest worden gemaakt. En de Dystra’s waren natuurlijk radeloos omdat hij een hoer van de Vogelvrijen had verkozen boven hun Zwaan. Maar de dichter Fano Cirio, die zijn zomers vaak doorbrengt aan het hof in Jetra, vertelde me in vertrouwen dat de vrouwe zelf opgelucht is dat ze het reisje naar het noorden niet hoeft te maken. Ze was nogal geschokt door de barbaarse verschijning van de Eyraanse mannen.’


  ‘En de heer van Cantara heeft de toestand alleen maar erger gemaakt,’ voegde een van de andere kooplieden eraan toe. Hij wilde laten zien dat hij ook wel enige kennis had van de Istriaanse politiek.


  Fabel lachte. ‘De stommeling.’


  ‘Een rijke stommeling,’ verbeterde Gesto hem. ‘We hebben goede zaken met hem gedaan in de afgelopen maand. Ik wil geen kwaad over hem spreken.’


  ‘Zijn naam wordt niet lichtvaardig uitgesproken in dit huis,’ zei Favio Vigo met een strakke blik.


  Gesto’s hand vloog naar zijn mond. ‘Het spijt me, heer. Ik was de onplezierige verwikkelingen tussen u en de heer van Cantara op de Grootjaarmarkt vergeten. Het had te maken met een huwelijksregeling, geloof ik?’


  Favio keek hem dreigend aan. ‘U zou niet moeten luisteren naar het geroddel van dwazen,’ zei hij kortaf. ‘Die man is gek, en ik snap niet waar u het idee vandaan hebt dat hij rijk is. Hij was zo wanhopig op zoek naar geld tijdens de Grootjaarmarkt dat hij mij en mijn familie onvergeeflijk heeft beledigd.’


  ‘Met alle respect, heer, maar ik verschil over deze zaak van mening met u. De heer van Cantara heeft al zijn aankopen bij ons betaald. Met prachtige Jetra-sieraden – het verzamelen waard en een verzameling van de fijnste edelstenen. En klompen puur zilver. Hij heeft niet geprobeerd op mijn prijzen af te dingen. Ik vond hem een echte heer. En hij had grote stapels van het spul in zijn schatkist. Ik heb het met mijn eigen ogen gezien.’


  Favio fronste en viel stil. Even later zei hij: ‘Ik dacht dat u nog niet zo ver gereisd had als Cantara.’


  Gesto Ardum lachte. ‘O nee, en nu de heer weg is zullen we ons waarschijnlijk ook niet zo ver naar het zuiden wagen. Nee, we hebben hem in Cera ontmoet. Hij maakte daar een aardige indruk. Hij reist met een nomadische bediende. Een lange, bleke, bijzondere man met een zwarte kat die hij aan een touw meeneemt. Zoiets had ik nog nooit gezien. Heel bijzonder.’


  Iemand anders voegde vol geestdrift toe: ‘Heer Tycho is een heel vrome man. Vroom en vaderlandslievend.’


  ‘Ja,’ zei een andere handelaar verbitterd. ‘Vroom en vaderlandslievend, zeggen sommige mensen. Ik zou zeggen dat hij een dweperige uitslover is.’


  Gesto lachte beleefd en leunde over de tafel heen. ‘Lindo heeft een noordelijke vrouw als echtgenote genomen, kunt u dat geloven?’ zei hij zachtjes. Hij grijnsde onaangenaam. ‘Hij houdt ervan als ze een beetje wild zijn. Hoe dan ook, de heer van Cantara kwam als een wervelwind aan bij het hof en betaalde met een zwierig gebaar zijn schuld aan de Raad af. Sindsdien doet hij allerlei woedende uitspraken over de Eyranen. Hij zegt dat we onze schepen naar het noorden moeten sturen om hun vrouwen te “bevrijden” van de wrede grap van hun ketterse godsdienst en hen tot Falla moeten bekeren.’


  ‘Hen bevrijden en in onze bordelen stoppen, zeker!’


  Deze uitspraak werd beloond met een luid gejuich en gedreun op de tafel.


  ‘En luistert er ook iemand naar deze onzin?’ vroeg Fabel. ‘Het is meer dan twintig jaar geleden dat we met ze vochten. De mensen die zich dat nog herinneren koesteren nog wrok, en de mensen die niet oud genoeg zijn om te hebben meegevochten, hebben wel zin in wat beweging, zou ik zeggen. De mensen die vóór oorlog zijn, zijn nu nog in de minderheid. Maar iedere dag krijgt Tycho Issian meer gehoor.’


  Favio legde grimmig zijn mes aan de kant. Hij had zijn eten vanavond nauwelijks aangeraakt. Sinds hun vertrek van de Grootjaarmarkt smaakte het hem niet meer. Zijn wangen hingen slap, hij had holle ogen en nieuwe rimpels. ‘Het doet me verdriet om het met die onbeschaafde heer eens te zijn, maar mijn zoon ligt op sterven door toedoen van Eyraanse bandieten…’


  Gesto Ardum wisselde een blik met een andere koopman, een grote, donkere kerel met ogen die dicht bij elkaar stonden en een smalle mond. Saro bedacht dat deze man nog niet had gezegd hoe hij heette. De handelaar keek nu een andere kant op. Hij stortte zich op de heerlijke, plaatselijke schotel van saffraanrijst met geurig gebakken lamsvlees en abrikozen.


  ‘Ach, het zijn nu natuurlijk nog maar praatjes,’ ging Gesto door. Hij leunde samenzweerderig naar voren. ‘Het zou een kostbare onderneming zijn als het noorden zou worden bestormd. Heer Palto zegt dat we daar simpelweg de schepen niet voor hebben, noch de ervaring. Het zou veel geld kosten om het benodigde aantal overlopers bij elkaar te krijgen om doorgang tot Halbo te verkrijgen. En niet alleen wat het geld betreft…’


  ‘Wat bedoelt u?’ Fabel leegde zijn bokaal en leunde achterover in zijn stoel. Hij vouwde zijn handen over zijn dikke buik, alsof hij tevreden was. ‘We hebben toch goede jaren gehad in de mijnen en de velden? En we hebben zeker genoeg accijns betaald om die vervloekte schatkisten in Cera te laten overvloeien! Ik vraag me soms af waar het allemaal blijft. Het komt in ieder geval niet hier terug. Die brug bij Costia is al meer dan vijf jaar onbruikbaar!’


  Gesto keek over zijn schouder en blikte daarna de kamer rond, alsof hij iets ging zeggen wat niet mocht worden afgeluisterd. Toen leunde hij nog verder naar zijn gastheer over. ‘Ze zeggen…’ – en zijn ogen glinsterden – ‘dat er een aardig bedrag uit de schatkist ontbreekt. Of dat de heer rentmeester zijn boeken niet goed heeft bijgehouden. En hij is er natuurlijk van overtuigd dat het tekort niets met hem te maken heeft. Hij heeft gedreigd te vertrekken als zijn boekhouding werd onderzocht. Toen begon hij te ratelen over de brand in het paleis van de graaf van Gila, vorig jaar. Een paar heren wisten niet hoe snel ze hem moesten sussen. Heer Palto zegt dat hier iets vreemds aan de hand is. Maar het ontgaat me waarom iemand het paleis van die oude vrek in brand zou willen steken. Hoe dan ook, de Hoge Raad heeft alle leningen in het hele land moeten laten terugbetalen, ver voor de afgesproken uitsteldatum. Dat heeft sommige mensen wier naam ik zou kunnen noemen geen plezier gedaan.’ Hij schudde mistroostig zijn hoofd. ‘Het is slecht geweest voor de zaken, dat zeker, en dan heb ik het nog niet eens over alle bizarre ongelukken.’


  ‘Ongelukken?’ Favio fronste.


  ‘Een van de boten van de graaf van Galia is omgeslagen bij kalme zee, vlak bij het Varkenseiland. Het ene moment maakten de roeiers een goede snelheid, het volgende moment steekt er uit het niets een duivelse wind op en kapseist de boot. Verrekte vervelend voor de graaf. Hij heeft meer dan honderd nieuwe slaven verloren.’


  ‘Konden ze niet zwemmen?’ vroeg Saro onnozel.


  Iedereen aan tafel barstte in lachen uit. Gesto verslikte zich in het lamsboutje dat hij net in zijn geheel in zijn mond had gestopt.


  ‘Zwemmen! Ha, ha! Uitstekend, jochie!’ Hij kuchte en sloeg met zijn platte hand op de tafel. Hij spuugde stukjes lam naar alle kanten. ‘Zwemmen!’


  Saro keek verbaasd om zich heen.


  Fabel boog zich over de tafel naar hem toe en zei vriendelijk: ‘Ze dragen ijzers om hun voeten, Saro. Geen enkele kans op ontsnapping, zie je. En als het schip omslaat…’


  Plotseling verscheen er een afschuwelijk beeld in Saro’s hoofd: tientallen doodsbange mannen en vrouwen die zich probeerden los te maken van hun ketens terwijl de donkere Zuidelijke Oceaan hen opeiste, midden in een stortvloed van gebroken hout en razend water. Hun ogen puilden uit en hun monden openden zich in stille kreten. De zee stroomde binnen in elke beschikbare holte, of die nou levend was of niet…


  Toen hij zich uiteindelijk had losgerukt van deze nachtmerrie, was een van de andere kooplieden druk bezig een verhaal te vertellen. Het ging over een karavaan die een lading tapijten vervoerde uit Cirkesia. Ze werden onder de voet gelopen door een horde wilde paarden, die uit het dodelijke Kamp der Beenderen kwamen rennen alsof hun leven ervan afhing.


  ‘De mooiste tapijten van de wereld, veranderd in rafelige vodden!’ was zijn verontwaardigde slotzin. Saro huiverde. Paarden die uit het Kamp der Beenderen kwamen rennen? Dat was inderdaad bizar.


  ‘Ik heb gehoord dat er een enorme slang oprees uit de Zuidelijke Leegte en dat die een hele yeka opslokte…’


  ‘Slang!’ lachte een ander. ‘Belachelijke onzin!’


  ‘Ik heb datzelfde verhaal gehoord,’ zei nog een andere koopman. ‘En ergere verhalen.’ Hij vergaste hen op de onwaarschijnlijke geschiedenis van een arend die een kind had meegenomen naar de Tilsenvlakte. Hij had het op zijn enorme vleugels tot in de kille diepten van de Gouden Bergen gedragen. ‘Rechtstreeks uit de armen van zijn arme moeder gepikt!’ riep hij. ‘Hij had vleugels zo breed als deze kamer!’


  ‘Ik heb geen reuzenarenden gezien toen ik in de bergen was. Maar ik weet wel dat er stoom uit de Rode Top komt,’ onderbrak de naamloze donkere man hem zachtjes. Alle gesprekken aan de tafel vielen stil. Iedereen spande zich in om hem te kunnen verstaan, ook al leek een berg die stoom spuwde minder op een wonder dan reuzenslangen of enorme roofvogels. ‘Ik heb dat vijf dagen geleden nog zelf gezien.’


  De Rode Top lag diep in de grote zuidelijke bergen. Saro vroeg zich af wat de man in die verre, uitheemse streek had gedaan. En hoe het kwam dat hij zich had aangesloten bij een handelskaravaan die vanuit het noorden van het land reisde.


  ‘Maar de Rode Top is al meer dan tweehonderd jaar niet uitgebarsten!’ riep Fabel uit.


  De donkere man wierp hem een spottende blik toe. ‘Misschien niet… maar ik voelde de grond bewegen onder mijn voeten, en ik ben niet gebleven om verder af te wachten. Ik vluchtte met mijn paard totdat zijn knieën braken, zodat ik een nieuwe knol moest kopen van de heuvelmensen in de Farem Hoogten.’


  Favio Vigo trok een wenkbrauw op. ‘Het verbaast me dat ze zaken met je doen. Er heerst weinig vriendschap tussen ons volk en de heuvelstammen.’


  De donkere man glimlachte. Hij reikte onder zijn mantel en haalde een buidel te voorschijn. Die leegde hij op de tafel. Er viel een regen van heldergekleurde stenen uit neer. Het kaarslicht weerkaatste op de ruwe kristallen oppervlakten van edelstenen die zo groot waren als oogbollen.


  Saro huiverde. Stemmingsstenen. Zelfs ongesneden en ongepolijst zou hij ze overal herkennen.


  ‘Pak er eens een op,’ zei de man tegen Favio.


  Favio koos de grootste, een brok zo groot als een kippenei. Zodra de steen in aanraking kwam met zijn huid, kreeg hij een diepe, onnatuurlijke kleur, doorschoten met donkere paarse aderen. De steen in de buidel die Saro om zijn nek droeg, verborgen onder zijn tuniek, begon te kloppen alsof hij meeleefde. Of was het slechts zijn hart dat zo luid bonsde?


  Favio liet de steen vallen alsof hij zich eraan had gebrand. ‘Falla’s vurige hallen, wat is dat voor ding?’


  De donkere man lachte en nam de steen terug. In zijn handpalm kreeg hij een warme, oranje kleur, die gloeide als kool. ‘De nomaden noemen het stemmingsstenen,’ zei hij. ‘Ze polijsten ze tot ze er mooi uitzien, en maken er snuisterijen van die je voor je vrouw kunt kopen zodat je haar stemming kunt bepalen… Erg geliefd aan het hof, heb ik gehoord. Een machtig hulpmiddel voor de verleiding! Maar de heuvelmensen bij de Farem Hoogten noemen het de “Tranen van de Godin”. Die naam komt uit een verhaal over een verloren broer of minnaar of zo. Ze zeggen dat de stenen haar macht besturen. De vent van wie ik het paard kocht zaagde maar door over hun wonderlijke eigenschappen, maar hij gaf me zijn beste paard voor een paar van deze dingen, dus ik heb niets te klagen.’


  ‘Mag ik?’ Fabel hield zijn hand uit en de man liet de steen erin vallen. Hij verloor zijn vurige kleur en kreeg een doffere, okergele tint. Fabel trok een gezicht. ‘Het vindt me zeker niet zo aardig.’


  De man lachte. ‘Je hebt zorgen, zou ik zeggen.’


  Fabel keek hem scherp aan en gooide de steen naar hem terug. In de hand van de donkere man vlamde hij weer levendig op. De man draaide zich om toen hij Saro’s blik in zijn rug voelde boren.


  ‘Hier, neem jij hem eens, jongen. Laat eens zien wat voor mooie kleuren jij eruit kunt krijgen.’


  Saro schoof zijn stoel van de tafel weg. ‘Ik vrees dat ik me moet verontschuldigen!’ zei hij snel, en hij rende de kamer uit. Hij greep naar zijn mond alsof hij moest overgeven. Achter zich hoorde hij spottende stemmen: ‘Maak maar wat ruimte, jongen. Er moet nog veel meer wijn bij gegoten worden!’ lachte een man. ‘Je moet die jongen beter oefenen!’, en ‘Voed je ze hier op als meisjes in Altea Favio?’


  Buiten in de gang drukte Saro zijn voorhoofd tegen de koele pleistermuur. Hij wachtte tot zijn hartslag weer normaal werd. Hij herinnerde zich de angst van de oude nomadische genezeres voor de stemmingssteen die hij droeg. Zij had die een ‘doodsteen’ genoemd. In haar gedachten had hij hem gezien als een gloeiend, wit ding. Hij had niet geleken op het onschuldige voorwerp waarmee de donkere man aan de eettafel had gespeeld. Ik gedraag me als een dwaas, dacht hij. Ik had die steen gewoon moeten aanraken en van kleur zien veranderen. Hem daarna teruggeven en hen hun grapjes laten maken.


  Hij nam deze gedachte mee naar de latrine, waar hij zich ontlastte en zijn handen en gezicht bij de waterkan waste. Van de andere kant van de omheining hoorde hij het geluid van een uil. Het werd door de nachtlucht buitengewoon helder gedragen. Even later werd de roep beantwoord door een ander geluid: een wild, ver gejammer dat de haren in zijn nek overeind deed staan. Hij luisterde, maar het geluid werd niet herhaald. Hij vroeg zich af of hij het zich had verbeeld. Er waren al generaties lang geen wolven meer in de heuvels rond Altea. Ze waren in de tijd van zijn overgrootvader opgejaagd en uitgeroeid. De enige wolf die hij ooit had gezien was de opgezette wolvenkop die de muur van zijn vaders kamer versierde. Het was een trofee die nu zo stoffig en door de motten aangevreten was dat hij nog maar weinig overeenkomsten vertoonde met het trotse dier waaraan hij ooit had toebehoord.


  Hij bleef een paar minuten buiten staan. Hij voelde zich zenuwachtig en van zijn stuk gebracht. Hij luisterde naar het zachte gehinnik en geschuifel van de paarden in hun stallen, de bries in de populieren en de krekels in de bosjes. Even later hoorde hij stemmen en toen hij zich omdraaide strompelden er twee van de koopmannen de deur uit. Ze haalden de latrine niet en plasten over de bloembedden heen. Ze klampten zich aan elkaar vast en lachten hard. Moeders arme goudsbloemen, dacht Saro, en hij kreeg zin om het uit te gieren van de lach. Hij keek hoe ze terug naar binnen strompelden, zich totaal niet bewust van zijn aanwezigheid, en volgde hen het huis weer in.


  Binnen kwam er een hels en onstuimig kabaal vanuit de zaal. Saro besefte dat hij geen zin had om terug te gaan naar de drankspelletjes en minne grappen waar de mannen na zijn vertrek zonder twijfel mee waren begonnen. Hij had nooit gehouden van zulke bezigheden. Het was normaal gesproken makkelijk voor Saro geweest om op de achtergrond te verdwijnen. Tanto hield er net zo van om op te scheppen in het gezelschap van mannen als van vrouwen. Saro glimlachte en knikte dan en deed net alsof hij de platte grappen leuk vond, terwijl hij al een uur lang dezelfde wijnbokaal vasthield. Ondertussen verlangde hij naar de eenzaamheid van zijn kamer. Zelfs zonder Tanto betwijfelde hij of men hem zou missen. Hij kon altijd zeggen dat hij buiten was flauwgevallen, en hun de volgende ochtend nog meer stof geven om te lachen.


  Hij liep snel langs de deur van de feestzaal, naar de koele gang daarachter. Hij kwam langs de serre, waar zijn moeder de vrouwen van hun gasten onderhield, maar daar was het al donker en stil. De kaarsen waren uitgeblazen, al was dat nog niet lang geleden, want hij kon de geur van de hete was nog ruiken toen hij langsliep. Verderop lagen de vertrekken voor de gasten, en de kamer van zijn broer. Hij stond op het punt om de trap op te gaan, toen hij werd afgeleid door een geluid. Er was iemand in Tanto’s kamer. Hij hoorde het dalende en rijzende gemompel van een stem.


  Hij fronste. Zijn moeder had iedereen behalve zichzelf en haar vrouwen de toegang tot de kamer van haar bewusteloze zoon ontzegd. Maar het geluid dat hij hoorde was een laag gebrom - een man.


  Saro kroop naar de deuropening en hurkte op de grond. Hier waren de woorden beter verstaanbaar.


  ‘O, Tanto, Tanto. Dat ik je nou zo moet zien liggen, dood voor de wereld… Ik weet niet eens of je me kunt verstaan. Ik zoek naar tekenen van leven in je ogen, maar ze zijn zo zwart en leeg als de Giftige Plassen in Beria.’


  Een snik. Saro besefte dat het zijn vader was, wat hem op zich niet verraste.


  ‘Ik herinner me nog hoe je was als jongen, met je snelle beentjes en je rappe tong, zo knap, iedereen was verrukt van je schoonheid en je kracht, en nu…’


  Hij hoorde een kort ritselgeluid, en daarna vervolgde Favio: ‘Ik moet weten of je nog leeft in deze rottende schulp, mijn jongen. Ik moet weten of je beseft dat ik hier ben. Of zelfs of je droomt, want ik denk niet dat ik het kan verdragen om je nog langer voor mijn ogen te zien sterven. Vergeef me dat ik deze lange rust verstoor, Tanto. Als ik die verstoor. Ze zeggen dat de ziel doorleeft lang nadat het lichaam is gestorven. Maar ze zeggen niets over de levende dood, en ik moet het weten…’


  Saro schoof het gordijn dat voor de deuropening hing een stukje opzij en zag dat Favio Vigo zich over de stille gestalte van zijn broer boog. In zijn hand klopte iets wat de kleur had van een diepe verwonding. ‘Laat de steen me zeggen wat zich afspeelt onder deze koude, witte huid…’


  ‘Nee, vader!’


  Zonder na te denken deed Saro twee stappen vooruit om hem tegen te houden, net op het moment dat Favio Vigo de steen tegen het voorhoofd van zijn zoon drukte. Toen hij Tanto’s zwetende huid aanraakte, lichtte de steen even bleek, ziekelijk grijsblauw op. Maar op het moment dat Saro zijn vader bij zijn schouder greep, flitste hij zo helderwit op dat hun ogen pijn deden. Daarna veranderde hij in een krachtig, sprankelend goud. Een straal pure energie schoot omhoog door Saro’s rechterhand. Hierdoor verstevigde zijn greep op Favio’s schouder zich, tot het leek alsof hun botten zouden samensmelten. Het raasde door zijn arm en in zijn hoofd, zodat hij schreeuwde van de pijn. Een diepe, schurende pijn die even meedogenloos brandde als een brandstapel. De kreet van zijn vader steeg tegelijk op, gepijnigd en angstig. Hierdoor ontvlamde de steen in de buidel om zijn nek, zodat Saro de beide stemmingsstenen voelde alsof het twee enorme harten waren en hij een piepklein zaadje dat tussen hen vastzat. Hij werd vervuld van zoveel leven dat het voelde alsof hij zou barsten en alles als een fonkelende regen de nacht in zou storten. Even later voegde een derde, hogere toon zich bij hun gedeelde kreet. Die toon weerklonk en echode door de kamer als van een dier in een valstrik.


  Met een wrede kracht rukte Saro zich los van de aanraking. Meteen verdween het licht uit de beide stemmingsstenen en werd de kamer in volledige duisternis gehuld, alsof iemand de zon zelf had uitgedoofd. Hij hoorde dat zijn vader neerstortte op de grond. Favio haalde moeizaam adem en mompelde een gebed: ‘O, Falla, o, Falla, o, Falla…’


  Toen klonk er een andere stem, schril van de paniek: ‘Ik ben blind! Bij de teef! Ik ben blind!’


  Tweeëntwintig 

DE SEIDR


  De tijd ging voorbij en Katla ging steeds verder vooruit. Tegen het eind van de zomer kon ze weer rennen. Ze sprong nog een beetje onhandig over turfhopen en rotsen heen, maar toch al leniger dan veel van de jongens. Ze kon met één hand op de pony galopperen. Maar al het andere – klimmen, metaal bewerken, zwemmen en vissen, zelfs zich aankleden en in haar eentje de latrines bezoeken – was een wanhopige teleurstelling.


  De brandwonden op haar benen en schouder genazen en lieten slechts bleke littekens achter. Maar haar rechterhand bleef knokig en bultig. Haar vingers waren samengeklonterd tot een lelijke hoop rood-wit littekenweefsel. Ze had zichzelf nooit een ijdel persoon gevonden, maar ze probeerde haar hand wel te verbergen. Kleine kinderen keken één keer naar de wond en renden dan hard weg. Het maakte haar verdrietig, vooral omdat andere leden van de Stam van de Gevallen Rots ergere wonden hadden opgelopen en minder aandacht hadden getrokken. Kar Drievoet had zijn bijnaam te danken aan het houten been dat was vastgemaakt onder zijn knie, omdat hij zijn been had verloren aan een zeemonster (tenminste, dat beweerde hij). Hij was wel een plaatselijke rariteit, maar zijn wond was niet zichtbaar voor de hele wereld. Hij kreeg niet voortdurend opmerkingen. En Grima Kallsen was geboren met een donkerrode vlek op haar gezicht. Maar toch was haar glimlach het eerste dat je aan haar zag. Oudere mannen hadden littekens, opgelopen in de oorlog, tijdens paardenrennen, dronken vechtpartijen of door ongelukken tijdens het vissen. Dat was allemaal waar, maar de vrouwen van de Stam van de Gevallen Rots hadden bijna nooit wonden. Katla’s verhaal was in de wijde omtrek bekend. Grootmoeder Rolfsen, die medelijden met haar kleindochter had, had een paar van haar tunieken aangepast. Een lange mouw kon aan het uiteinde bijeengebonden worden met een leren riempje om de stomp te verbergen.


  Genezers waren gekomen en gegaan. Ze hadden kompressen aangelegd en haar drankjes laten drinken om de verwonde arm te genezen. Maar niets had enige uitwerking gehad, behalve dat ze moest kokhalzen en naar de latrines moest rennen. Ondertussen had grootmoeder Rolfsen haar kaken op elkaar geklemd en afkeurend gemompeld over hun pogingen. Op een dag had ze haar dochter bij haar elleboog gegrepen en iets in haar oor gefluisterd.


  ‘Festrin Eenoog!’ had Bera uitgeroepen. ‘Dat kun je niet menen!’


  ‘Al het andere heeft niet gewerkt, het kan toch geen kwaad?’


  ‘Maar Festrin Eenoog is een seidr!’ siste Bera. Ze wierp een snelle blik op Katla om te zien of ze had gehoord wat er werd gezegd.


  Dat had Katla. ‘Een seidr? Echt?’


  Bera draaide zich om. Haar blauwe ogen fonkelden geërgerd.


  ‘Oren als een vleermuis!’ giechelde grootmoeder.


  Katla had nog nooit een levende seidr gezien. Toen ze twaalf jaar oud was, was ze, bij wijze van uitdaging, met een aantal andere kinderen de Oude Zaal in geslopen om te kijken naar de botten van de seidr die daar lagen. Er was niets gebeurd, hoewel Fent had gezworen dat hij ze had zien bewegen toen er een wolk langs de maan was gegleden. Twee dagen later was de wrat op de neus van Tian op wonderbaarlijke wijze verdwenen. Dat was vast en zeker het bewijs dat er op de plek magie was. Katla herinnerde zich dat de botten lang waren. Smal, vergeeld, en erg breekbaar. Men zei dat de seidr van wie het skelet was in hun herinnering altijd een stokoude man was geweest, als gevolg van de oude aardmagie die hij bezat.


  ‘Trouwens,’ zei Bera tegen haar moeder. Ze negeerde de uitbarsting van haar dochter en keerde Katla vastberaden haar rug toe, alsof ze haar lichamelijk van het gesprek wilde uitsluiten. ‘Hoe kom je te weten hoe je Festrin Eenoog kunt bereiken?’


  Grootmoeder tikte tegen de zijkant van haar neus en schonk haar dochter een berekenende blik. ‘De ouden hebben zo hun manieren,’ zei ze geheimzinnig. ‘Ik heb gehoord dat we de seidr binnenkort kunnen verwelkomen.’


  ‘Wat? Hier?’ Bera strekte zich in haar volle lengte uit. Ze kreeg een kleur, en er verschenen twee rode vlekken op haar wangen.


  Net Fent als hij boos is, dacht Katla. En evenals haar tweelingbroer kon ook haar moeder opmerkelijk koppig en moeilijk doen. ‘Niemand heeft me dat verteld.’


  Grootmoeder Rolfsen, die gewend was aan de opvliegendheid van haar dochter, haalde slechts haar schouders op. ‘Ik heb gehoord dat Festrin met de toneelspelers meereist.’


  Het Hoogfeest was al over een paar dagen. Meestal stelde de oogst op de wilde en rotsige Westman Eilanden niet veel voor, maar dit jaar was het weer tijdens de belangrijke laatste weken volmaakt geweest. Een periode van zachte regens was gevolgd door buitengewoon warm weer, waardoor de gewassen hard waren gegroeid. Anders dan normaal stonden ze tot op schouderhoogte.


  De gerst vormde een overdadige groene strook. Ze hadden de takken van de appelbomen in de boomgaarden in Rolfs Vallei moeten stutten om te voorkomen dat ze onder het gewicht van het fruit bezweken. Ook de zeeën rond de eilanden lieten deze overvloed zien. De vissers hadden de afgelopen tijd steeds schelvissen en zeebaarzen, scholen makreel en haring binnengebracht. De droogrekken hingen vol en de zoutvoorraad was bijna op. De rookhuizen lieten dag en nacht hun rook in de lucht ontsnappen.


  Het was goed weer gebleven tijdens de oogsttijd. De schuren waren overvol. Het zou dit jaar een goed feest worden. Dat was maar goed ook, want de toneelspelers waren met meer dan twintig man, als je de muzikanten meetelde. Het was dit jaar de beurt van de Stam van de Gevallen Rots om ze onderdak te verschaffen.


  Bera fronste. ‘Waarom heeft Aran me dat niet verteld?’


  ‘Wat heb ik je niet verteld?’


  Bera draaide zich om om haar echtgenoot hierop aan te spreken. Aran was stilletjes achter Katla binnen komen sluipen. De meeste vrouwen zouden onder de indruk zijn van een man die zo fors was dat hij de deuropening vulde en aan iedere zijde maar een duim overliet, maar Bera zette haar handen op haar smalle heupen en keek naar hem op als een kleine vechtersbaas.


  ‘Dat de toneelspelers dit jaar van plan zijn een seidr mee te nemen.’


  Arans ogen schoten schuldbewust naar zijn schoonmoeder. Katla zag dat de grijns om haar grootmoeders mond vol gaten zich uitdagend verbreedde. Ze begreep meteen wat er aan de hand was.


  ‘Ik… eh…’ stamelde Aran. ‘Ik wist het niet,’ loog hij zonder overtuiging. Grootmoeder Rolfsen schudde van het lachen.


  ‘Arme jongen,’ zei ze. ‘Neem het hem niet kwalijk, lieve Bera. Het is mijn schuld. Herinner je je nog dat hij een boodschapper naar Halbo stuurde om Morten Danson te vragen of hij een bestelling voor een schip kon aannemen?’


  Bera beet op haar lip. ‘Die belachelijke ijsbreker,’ zei ze grimmig.


  ‘Juist, die. Nou…’ Grootmoeder keek geniepig, maar grootmoeder Rolfsen had, dacht Katla, geniepigheid dan ook tot kunst verheven. ‘Ik heb mijn eigen boodschap heimelijk aan de jongen meegegeven. Aan Tam Vos.’


  Tam Vos was de leider van de toneelspelers. Hij was een goedgebouwde man van dertig jaar. Hij had opvallend groene ogen en een grote bos gevlochten roodbruin haar. Katla vond hem knap, al was hij een beetje oud. Ze was pas vijftien geweest toen zijn groep voor het laatst een bezoek had gebracht aan de Stam van de Gevallen Rots. Vijftien en zo mager als een speerschacht. Maar dat had hem er niet van weerhouden om haar het hof te maken. Als haar moeder niet keek, probeerde hij haar te verleiden om mee te gaan naar een van de schuren. Ze spitste haar oren. Dit kon weleens boeiend worden.


  ‘En?’ Bera keek haar moeder boos aan. Ze stond erom bekend dat haar blik mannen deed stotteren en hakkelen. Maar grootmoeder Rolfsen was niet te bedwingen. ‘Ik heb hem voorgehouden dat hij hier een goede naam zou krijgen als hij mijn oude vriend Festrin mee zou nemen.’


  ‘Je oude wat?’ Bera verhief haar stem.


  Grootmoeder Rolfsen grinnikte. ‘Ik loop al bijna twee keer zo lang op deze wereld rond als jij, mijn lieverd, en niet heel mijn leven is zo doorzichtig als een van jouw geliefde bergmeren.’


  Katla hield er als kind van om bij de bergmeren rond te snuffelen. Ze keek haar moeder met hernieuwde belangstelling aan. Misschien hadden ze nog iets anders gemeen dan alleen hun botten en hun haren…


  Bera haalde haar neus op. ‘Het klinkt meer als een vieze, modderige poel. Achter mijn rug omgaan met dodenbezweerders en nietsnutten… Ze in mijn huis uitnodigen… Om mijn dochter te behandelen… Hen vriend noemen. Ik wil geen smerige seidr in dit huis. Als de toneelspelers dat wezen met zich meebrengen, bied ik ze geen onderdak. Ze krijgen geen brood en zout te eten aan mijn tafel. En ook geen vis en bier!’


  ‘Bera!’


  ‘Ik zweer het bij Feya. Geen seidr zal ooit zijn voet over deze drempel zetten. Het zijn walgelijke figuren, en ze zouden niet moeten worden toegelaten door godvrezende mensen.’


  Aran keek zijn vrouw geschokt aan. ‘Vrouw, dat kun je niet menen. Dat is de zwaarste belediging… Je zult schande over ons allen brengen.’


  Als antwoord deed Bera twee stappen naar voren en legde haar hand op de schouder van haar echtgenoot. Ze werkte hem met harde hand de deur uit en liep langs hem de tuin in zonder nog een woord te zeggen.


  Het duurde drie dagen voordat ze weer met een van hen sprak.


  Het leek erop dat tijdens die drie dagen de gevaarlijke uitspraak van Bera was teruggenomen. Het duurde niet lang voordat iedereen voorbereidingen trof voor het Hoogfeest. Katla bracht veel tijd door bij de haven met Ferg. Tenslotte kon ze met één hand toch weinig hulp bieden in de keuken. En Sur zij dank dat ik ook geen kookkunsten bezit, grijnsde ze tegen zichzelf. Haar stompje was best handig als ze zulke taken wilde vermijden. Bakken, pellen, villen, pekelen en roosteren waren allemaal saaie taken, waar je twee handen voor nodig had. Maar ze pikte wel een kippenpastei mee op haar weg naar buiten op de vierde dag. Ze had het tot haar taak gemaakt om uit te kijken naar binnenkomende schepen. Ze at de pastei terwijl ze met haar rug tegen een omgekeerde roeiboot op de zeewal zat. Haar benen bungelden over de rand. Ferg wilde niets van de pastei weten – je bent verwend, vriend, pestte ze hem – maar verorberde de stukjes kip zo snel, dat hij ze bijna niet kon hebben geproefd. Daarna likte hij haar hand af om zijn dankbaarheid te tonen en ging naast haar op de warme stenen liggen. Tevreden vernauwde hij zijn ogen tot spleetjes. Samen luisterden ze naar de meeuwen boven hun hoofden en keken hoe de zon fonkelende patronen op het water maakte. Even later begon de hond luidruchtig te snurken. Kort daarna begon Katla ook te dommelen.


  Katla!


  Ze hoorde haar naam duidelijk, maar de stem was onbekend. In haar droom rende ze, en werd ze ergens door achtervolgd. Ze durfde niet om te kijken om te zien hoe dicht haar achtervolger naderde. Ze was bang dat ze zou struikelen en vallen. Maar ze kon zijn brul horen, guur en rauw. Het wilde haar pakken, en had haar familie al opgegeten (deze wetenschap zat in een koud en zeker hoekje van haar hart). De lucht boven haar was donkerrood. Boosaardige zwarte wolken met een dieprode rand waren voor de zon geschoven. Ze voelde de eerste regendruppels op haar wangen. Ze bracht haar rechterhand omhoog om ze weg te vegen en zag dat deze intact en volmaakt was. De vingers waren lang en recht en van elkaar gescheiden, zoals ze altijd waren geweest vóór het vuur. Ze keek er als verlamd naar. Toen besefte ze dat ze haar botten door de huid heen kon zien, als donkere schaduwen die verhuld werden door haar dunne, doorzichtige vlees. Het leek alsof de zon de macht had om recht door haar vingers heen te schijnen. Ineens verdween de gloed en ze zag dat er bloed op haar vingers zat. Toen ze haar blik naar de hemel richtte, spetterde er meer bloed naar beneden. Een vreselijke angst overviel haar. Maar in de verte zag ze een helder licht. Iemand riep haar vanuit dat licht, en als ze haar achtervolger maar voor zou kunnen blijven…


  ‘Katla!’


  Ze kwam met een schok tot zichzelf en merkte dat ze in de schaduw van haar broer Halli zat. Achter hem maakte de zon een rode stralenkrans van zijn donkere haar.


  ‘Ik, eh…’ Ze voelde zich ineens erg schuldig. Komt het door de pastei? vroeg een stemmetje in haar hoofd, of door iets ergers? De droom had haar kippenvel op haar blote armen bezorgd. Haar ruggengraat prikkelde als een soort oeroud antwoord. De hond begon te janken. Misschien werd hij door haar stemming gegrepen, of op een onbegrijpelijke wijze door de droom zelf.


  Halli stak zijn hand naar Ferg uit. Die rook er behoedzaam aan en ging weer liggen. Halli grijnsde naar Katla en wees naar de zee.


  ‘Kijk! De schepen van de toneelspelers!’


  En daar waren ze, in de verte aan de horizon. Twee grote, rechthoekige zeilen die donker afstaken tegen de blauwe lucht. Ze kwamen steeds dichterbij.


  Katla schudde het gevoel van de droom van zich af en dwong zichzelf om te glimlachen. Ze wierp haar hoofd in haar nek om naar hem te kunnen kijken. ‘Ben je gekomen om me dat te vertellen, broer, of kom je me terechtwijzen vanwege mijn nalatigheid?’ Halli leek elke dag ouder en verantwoordelijker te worden. Alsof hij nu al in de schoenen van zijn vader stond. Aran kon over niets anders praten dan over zijn waanzinnige plan om het Heiligdom te gaan zoeken, tot grote woede van hun moeder. Ze hadden boze woorden uitgewisseld. Het was de eerste keer in alle negentien jaren van haar leven dat Katla dit had meegemaakt. Ze hadden meerdere nachten ruzie gehad nadat hij zijn plan had aangekondigd om de beste ijsbreker te bestellen die kon worden gemaakt. Dit zou al het geld kosten dat de familie bezat, en meer. De rijkdom die ze hadden verkregen door de verkoop van de sardonyx op de Grootjaarmarkt was in de handen van een groep huurlingen terechtgekomen.


  Aran was van plan om alle gezonde mannen van de Stam van de Gevallen Rots mee te nemen om naar het beroemde land te zoeken dat op zijn geliefde kaart stond. ‘Jij bent niet de man met wie ik ben getrouwd!’ had Bera uitgeroepen. ‘Ik heb een vader voor mijn kinderen gekozen en een echtgenoot voor mezelf. Een man die ik kon vertrouwen, die voor zijn familie zou zorgen. Niet een die in de ban is van een legende. Je sleept overal dat stuk papier mee dat je tijdens de Grootjaarmarkt gekregen hebt van die oplichter! Je zet alles op het spel voor iets wat waarschijnlijk niet eens bestaat!’


  Katla had Aran al drie ochtenden slapend in het hooi aangetroffen in de stal waar ze haar pony had opgezadeld voor een rit bij zonsopgang.


  ‘Nee.’ Halli keek gekwetst. ‘Ik dacht gewoon…’ Een pijnlijke uitdrukking gleed over zijn gezicht. Hij ging naast Ferg op de zeewal zitten. De oude hond keek verwijtend naar hem op, draaide zich om en legde zijn kop vastbesloten op Katla’s schoot, waar hij begon te kwijlen. ‘Het spijt me, Katla. Echt waar.’


  Ze fronste. ‘Wat spijt je?’


  Hij schraapte zijn keel en keek naar zijn handen. Hij vertrok zijn donkere wenkbrauwen, net als Aran deed wanneer hij boos of verward was. ‘Dat we je niet van het vuur hebben gered. Dat… je arm verbrand is. Dat je niet meer kunt klimmen.’


  Katla’s keel werd dichtgeknepen. Haar ogen prikten. ‘Het was mijn eigen schuld,’ zei ze hees. Ze strekte haar goede linkerhand uit en pakte hem bij zijn onderarm. Ze voelde zijn warme spierbundels en het krullende zwarte haar onder haar vingertoppen. ‘Je hebt gedaan wat je kon. Jij en… Tor. Ik heb jullie gezien. Je hebt een man gedood met de houthakkersbijl.’


  ‘Ik heb er drie gedood.’ Hij zag er beroerd uit. ‘Ik had nog nooit iemand gedood. Het blijft maar door mijn hoofd spoken.’ Er viel een stilte. Katla wist niet hoe ze die moest vullen. Maar Halli zei: ‘Fent denkt dat er binnenkort oorlog zal uitbreken, weet je. Dan zal ik weer moeten doden. Wij allemaal. Ik wil Tam Vos en zijn mannen spreken voordat ze naar de zaal gaan. Erachter zien te komen wat het nieuws van het hof is, of de koning een bijeenkomst wil organiseren.’ Hij keek op. Zijn gezicht was gespannen. ‘Misschien is de onderneming van vader toch niet zo’n stom idee.’


  Katla lachte. ‘O, dat is het wel. Maar wat een grap, hè? Denk je dat ik mee zal mogen, Halli?’


  Halli snoof verrast. ‘Ik betwijfel het… Je kunt niet eens roeien, laat staan de lijnen bemannen… Wat voor nut zou je hebben?’


  Katla verstijfde. Even later vertrok Halli’s gezicht. ‘Het spijt me. Het was niet mijn bedoeling…’


  ‘Maar je zei het wel, en je hebt gelijk,’ zei Katla bedroefd. ‘Ik kom hier nooit meer weg. Ik zal gek worden en net zo eindigen als de oude ma Hallasen. Alleen met mijn geit en mijn kat, terwijl ik tegen mezelf praat in een taal die niemand anders kan verstaan.’


  ‘Je bent al halverwege!’


  Fergs kop kwam omhoog. Hij stond op het punt te gaan grommen, maar het was slechts Fent, die breed grijnsde.


  ‘Denk je dat Raven een bijeenkomst heeft georganiseerd?’ Zijn ogen waren helder en levendig. ‘Als dat zo is ga ik met de toneelspelers mee terug. Zeg Katla, dat zwaard dat je hebt gemaakt voor die bestelling die nooit is afgehaald?’


  ‘Dat met de kornalijnen zwaardknop?’


  ‘Ja, dat. Een prachtstuk… maar niet zo mooi als de Draak. Dat was pas een wapen. Daarmee kon je zo goed steken als in een droom!’


  Halli keek zijn broer wantrouwend aan en richtte zich tot Katla. ‘Ik dacht dat Jozi Beerhand dat zwaard van je had gekocht.’


  Katla gluurde naar Fent. Het leek heel belangrijk dat Halli niet te weten zou komen dat zijn eigen broer de vader van Jenna had vermoord. ‘Dat is ook zo. En nee, je kunt dat zwaard niet krijgen. Het Rode Zwaard is van mij en ik ga mezelf aanleren linkshandig te vechten. Ah… kijk, het is de Sneeuwlandwolf…’


  Het voorste schip was nu zo dichtbij dat ze de grote wolf konden herkennen die het zeil sierde. Hij had de staart van een enorme slang in zijn kaken. De kop van de slang hing boven de wolf, klaar om toe te slaan. Zijn staart kronkelde met allerlei draaiingen om de poten van de wolf heen en vormde een sierrand om het canvas. Een rij schilden sierde de rand van het boord. De zon weerkaatste op de bronzen knoppen en sierpunten. De Sneewlandwolf was een prachtig schip. Iedereen die het zag werd vrolijk. Tam had altijd een zwierig karakter gehad.


  Op de zeilen van het tweede schip prijkte een stralende zon. Een grote berenkop was uitgesneden in de boeg. Het vaartuig was plomper en kleiner dan de Sneeuwlandwolf, maar toch was het een zeewaardige boot. Katla keek met waardering hoe het de golven trotseerde. ‘Ik vraag me af op welk schip Festran Eenoog zit,’ zei ze nadenkend.


  Fent keek haar wantrouwend aan. ‘Wat weet jij nou van een seidr?’


  ‘Grootmoeder heeft hem een bericht gestuurd,’ zei Katla zelfvoldaan. Ze vond het leuk iets te weten waar Fent nog niet achter was. ‘Ze wil hem vragen naar mijn hand te kijken.’


  Fent maakte het teken van Surs anker. ‘Dat is hekserij, zusje. Ik dacht dat je daar wel genoeg van had gezien op de Maanvlakte.’


  Katla keek hem aan. Ze zwaaide de stomp van haar rechterhand in zijn gezicht. ‘Zie je dit, vossenjongen? Het enige dat ik er op dit moment mee kan doen is idioten als jij een stomp verkopen. Maar ik ben niet van plan om er mijn hele leven mee rond te lopen.’


  ‘Je zult voor eeuwig vervloekt zijn als je je laat aanraken door een seidr.’ Fent struinde over de zeewal en wachtte tot de schepen aankwamen. Hij plantte zijn vuisten stevig op zijn heupen.


  Halli legde een hand op de schouder van zijn zus. ‘Wat je ook maar nodig hebt, Katla,’ zei hij. ‘Je moet doen wat je kunt om je arm te laten genezen. Fent is een heethoofd. Je moet je niets van hem aantrekken. Ik heb nog nooit gehoord dat die Festrin kwaad heeft gedaan, of wie van die magiërs ook. Als grootmoeder denkt dat de seidr iets voor je kan doen, heb ik er niets op tegen. Ik let wel op Fent. Ik geef je mijn erewoord.’ Hij kneep even in haar schouder. Toen richtte hij zich op en voegde zich bij zijn broer.


  Katla keek naar hen. Ze stonden met hun ruggen naar haar toe. De ene was zo groot en donker dat hij bijna hun vader had kunnen zijn. Hij had alleen een te schroomvallige houding. De andere was roodharig, slank en pezig. De kracht die hij had opgespaard straalde van hem af in de middaglucht. Ze voelde zich vaak meer verwant met Halli dan met haar tweelingbroer. Zoals ze zich ook vaak dichter bij haar vader voelde staan dan bij haar moeder. Hoe kwam het toch, vroeg ze zich af, dat de goede eigenschappen van de een zo overdreven en gevaarlijk waren in de ander? Soms had ze het gevoel dat ze Fent niet meer kende.


  Met een zucht maakte ze zich los van de hond. Ze trok haar voeten op de wal en ging staan. Ferg, die lekker op de warme stenen lag, keek haar bezorgd aan. ‘Kom op, jongen,’ zei ze. ‘Laten we eens kijken wat voor monsters de toneelspelers hebben meegenomen.’


  Festrin Eenoog was niet zo gemakkelijk te herkennen als ze had verwacht. Er waren meer dan twintig mensen aan boord van de schepen. Ze zagen er allemaal gezond uit en hadden beide ogen nog. Voor zover ze kon zien hadden ze geen oude, gebogen man bij zich. Er was niet eens iemand met grijs haar. Wel waren er verschillende vrouwen. Twee waren ongeveer dertig jaar. Ze droegen tunieken met lage halzen, die goedgevuld waren. Ook waren er een paar jongere vrouwen, allemaal blond en slank. Er was één lange vrouw bij. Ze waren allemaal gekleed in dezelfde gestreepte broeken en wambuizen als de mannen. Ze bewogen snel en doelmatig over het dek, ruimden lijnen op en pakten het zeil in.


  Katla werd overvallen door een zeldzaam moment van onzekerheid. Ze voelde een plotselinge steek van jaloezie vanwege de vanzelfsprekendheid waarmee de vrouwen hun taken vervulden. Tam Vos was meteen herkenbaar tussen de mannen. Hij stond in een mooie rood-gouden tuniek op de boeg van de Sneeuwlandwolf.


  Zijn wilde rode haar wapperde vurig achter zijn hoofd. Ze herkende ook een paar van de anderen. Mannen die lenig en gespierd waren, en er net zo exotisch uitzagen als de grote katten die ze in de stallen op de Grootjaarmarkt had gezien. De kunstenmakers, dacht ze. Ze herinnerde zich dat ze tijdens hun laatste bezoek door de grote zaal hadden gesprongen en radslagen hadden gemaakt. Ze had een blauwe plek zo groot als een kip opgelopen op haar rechterheup en dij toen ze, nadat de toneelspelers vertrokken waren, op het strand had geprobeerd hun kunsten na te doen.


  Ze zag dat Halli en Fent de traditionele groet gingen uitbrengen, de groet van de heer des huizes aan de gasten. Ze wachtten tot de laatste toneelspeler van boord was gekomen. Maar nog steeds was er geen eenogige man, of iemand anders die eruitzag als een seidr.


  Verslagen liep ze achter de groep aan naar het dorpshuis. Ferg volgde haar. De tovenaar was blijkbaar niet gekomen, ondanks het verzoek van haar grootmoeder. Ze zou moeten proberen haar te spreken om te vragen wat er mis was gegaan.


  Maar toen ze bij de hal aankwam, bleek daar al opschudding te zijn ontstaan. Haar moeder stond met haar armen over elkaar in de deuropening. Ze leek kleiner door de handgesneden deurposten en de groep schreeuwende mannen die tegenover haar stond. Aan het hoofd van deze groep stond haar echtgenoot.


  Bera wachtte tot het lawaai was bedaard. Toen zei ze grimmig: ‘Niemand komt mijn huis binnen voordat jullie me hebben verteld wie van jullie de seidr is.’


  ‘Vrouw, dit is geen manier om mensen te begroeten die honderden kilometers hebben gezeild om ons te vermaken! Ze zijn hongerig en dorstig…’


  ‘Ja!’ zeiden de toneelspelers in koor. ‘Dorstig, dat zijn we!’


  ‘… en de wetten van het koninkrijk verplichten ons om hun brood en zout aan te bieden…’


  ‘En bier!’ riep een eenzame stem, en anderen namen de kreet over.


  ‘Als de koning hoort van ons gebrek aan gastvrijheid, zal hij ons zeker allemaal verbannen.’


  Bera kreeg een kleur. ‘Onze zogenaamde koning heeft niets gedaan om mijn dochter te redden van de Istriaanse vuren. Dit is wat ik vind van hem en zijn wetten!’ Ze spuugde op de grond bij Arans voeten. Er daalde een stilte neer over de verzamelde menigte.


  Op dat moment baande een lange vrouw met een uitpuilende knapzak zich een weg door de menigte. Ze stapte netjes om Aran heen en knielde voor Bera. Haar haren vormden een gouden vlag, die over de grond veegde. ‘Vrouwe van de Gevallen Rots. Ik bied u mijn verontschuldigingen aan. Het was niet mijn bedoeling om u te beledigen met mijn komst. Ik had een beter welkom verwacht, aangezien ik hier ben op uitnodiging.’


  Bera keek wantrouwend neer op de vrouw. ‘Ik ervaar uw komst niet als belediging,’ zei ze stijfjes. ‘Ik zal nooit een reizende vrouw de toegang tot mijn huis weigeren.’


  De vrouw stond op en schudde haar lange haren naar achteren. Bera’s handen vlogen naar haar gezicht. Katla zag geschrokken dat de vrouw, in het midden van haar knappe, door de zon gebruinde, scherpgelijnde gezicht, maar één oog had. Het zat precies in het midden van haar voorhoofd.


  Grootmoeder Rolfsen stapte achter haar dochter vandaan en omhelsde de vrouw met het ene oog. ‘Festrin, Festrin… je bent geen jaar ouder geworden sinds we elkaar voor het laatst hebben ontmoet.’


  ‘O, ik ben wel ouder geworden, Hesta. Dat is alleen niet zichtbaar aan de tekenen waar jullie mensen naar zoeken.’ De seidr keek grootmoeder Rolfsen ernstig aan. Ze schonk haar een opvallend liefdevolle glimlach. Daarna stak ze een hand uit naar Bera. Die keek ernaar alsof ze een negen dagen oude haring aangeboden kreeg. Ze weigerde de hand te schudden. Festrin haalde haar schouders op. ‘Goed dan. Ik zal het graf van mijn grootvader bezoeken, en later terugkeren. Als u dan nog steeds niet wilt dat ik een voet over uw drempel zet, zal ik uw beslissing eerbiedigen. Maar de goden zullen zich niet zo gemakkelijk neerleggen bij uw beslissing.’


  Ze wierp haar knapzak over haar schouder en draaide zich om. Ze baande zich een weg door de toneelspelers heen, die ruimte voor haar maakten. Ze bogen hun hoofden en wendden hun ogen af. ‘Ze heeft me bedreigd!’ zei Bera tegen haar echtgenoot.


  ‘Hoorde je dat? Ze dreigde de goden tegen me op te zetten!’


  ‘Zwijg, vrouw,’ zei Aran, hoewel zelfs hij geschrokken leek te zijn. ‘Ze bedreigde je niet, en jij gedraagt je onbehoorlijk. Laten we het gezelschap uitnodigen in ons huis en zorgen dat ze het naar hun zin hebben. Ik hoop dat de seidr uit eigen beweging zal terugkeren, en dat je niets meer ten nadele van haar zult zeggen.’


  Het was duidelijk, dacht Katla toen ze zag dat Bera stilletjes knikte en de zaal binnenging, dat de magie van de seidr werkte. Ze had nog nooit meegemaakt dat haar moeder tijdens een ruzie toegaf. Ondertussen stapelden de toneelspelers hun reisgoed op in de bijgebouwen. Ze volgden het hoofd van de Stam van de Gevallen Rots het dorpshuis in, klaar om te genieten van hun vlees en bier.


  Maar de eetlust van Katla had plaats gemaakt voor nieuwsgierigheid. Toen niemand op haar lette, glipte ze weg, met Ferg stilletjes achter zich aan. Ze ging op weg naar de Oude Zaal.


  De seidr wachtte daar op haar. Daar leek het in Katla’s ogen in ieder geval op. Ze zat op haar knapzak buiten de ingang naar de oeroude begraafplaats. Met haar voeten gekruist zat ze een appel te schillen met het mes uit haar riem. Toen Katla over de heuvel naderde, stak Festrin haar de helft van de vrucht toe. Katla liep op haar af. Ze deed haar best om niet naar het ene blauwe oog te staren. Ze nam zonder een woord te zeggen de halve appel aan en ging naast haar zitten. Zo bleven ze een tijdje zitten, en aten in stilte. Ferg snuffelde rond, met zijn buik tegen de grond en zijn oren plat tegen zijn hoofd. Maar zelfs hij maakte geen geluid. Uiteindelijk zei de seidr: ‘Laat me je hand zien, Katla Aransen.’


  ‘U weet wie ik ben,’ zei Katla verbaasd.


  Fergin wierp haar hoofd in haar nek en lachte. Het was een harde, ruwe blaf waardoor Ferg bang terugweek. Zo’n antwoord had Katla niet verwacht. ‘Ik ben op verzoek van je grootmoeder gekomen. In haar boodschap vertelde ze me dat haar vaardige, mooie kleindochter getroffen was en…’ Ze gebaarde naar de gebonden stomp die Katla’s hand voorstelde. ‘Zelfs iemand zonder het oog kan dit niet over het hoofd zien.’


  Katla glimlachte. Ze voelde zich dom. Toen begon ze de wikkels los te maken tot het afschuwelijke rozerode geval aan het uiteinde van haar arm in al zijn lelijkheid zichtbaar was. Festrin schrok niet van de aanblik. In plaats daarvan legde ze haar mes voorzichtig weg. Ze nam de hand tussen haar eigen twee handen. Meteen trokken er tintelende warmtegolven door Katla’s beide armen.


  De golven kruisten elkaar bij haar borst en trokken weg door de andere arm. Het was een heel bizar gevoel.


  Nu glimlachte Festrin. ‘Ik had gelijk,’ zei ze. ‘Ik wist het al op het moment dat ik je zag.’


  ‘Wat?’


  ‘Je bent aangeraakt. Misschien niet rechtstreeks, maar op een andere manier.’


  Katla fronste. ‘Ik weet niet wat u bedoelt. Waardoor ben ik aangeraakt?’


  ‘Maar het moet daarvóór al in je aanwezig zijn geweest,’ dacht de seidr hardop na. Ze negeerde Katla’s vraag. ‘Ik heb de gave zelden zo sterk gezien.’


  ‘Welke gave?’ Een diepe mannelijke stem klonk vanachter het paar.


  Terwijl zij daar zaten, was Aran Aranson stilletjes achter hen verschenen. Ferg was duidelijk opgelucht om weer te weten wat zijn plaats was. Hij nam zijn rechtmatige plek aan de voeten van zijn meester in.


  Festrin keek de lange West-Eilander bedachtzaam aan. ‘U bent zelf niet helemaal vrij van de krachten,’ zei ze geheimzinnig. ‘Maar in u heeft het wonder een andere weg genomen, en niet ten goede, vrees ik.’


  Aran fronste. ‘Ik heb geen idee waar u het over hebt,’ zei hij boos. ‘In mijn thuisland zegt men recht voor z’n raap wat men bedoelt, en verbergt men de betekenis niet achter zulke gelikte en vage frasen.’


  Festrin stond op, en Katla ontdekte verrast dat de seidr erg lang was. Ze stak bijna een halve hand boven de grote man uit. Het was verwarrend, tot ze besefte dat de vrouw, bij haar aankomst bij de Grote Zaal, gebukt en met gebogen hoofd had gelopen. Er ging een huivering door haar heen toen Katla zich de lange, vergeelde botten in de grot achter hen herinnerde.


  ‘De meeste mensen willen niet graag precies weten wat ik te zeggen heb,’ zei Festrin. ‘Het verontrust hen om het in simpele woorden te horen.’


  ‘Ik ben niet “de meeste mensen”,’ zei Aran onbuigzaam. ‘En als het gaat om zaken die mij en mijn familie betreffen, wil ik graag precies weten waar ik aan toe ben.’


  De seidr stak een hand uit en raakte zijn wang aan. Aran voelde een hete stoot, daarna niets meer. ‘Ah,’ zei de seidr. Ze trok haar hand terug en keek even naar haar vingertoppen. Toen wreef ze ze tegen elkaar alsof ze er stof van af wilde vegen. Toen zei ze: ‘Dit is niet het goede moment. Ik heb honger en ben moe. Mag ik aan uw tafel zitten, of staat uw vrouw er nog steeds op dat ik moet lijden onder de elementen? Want als dat zo is, blijf ik hier bij mijn verwanten’ - ze wees naar de begraafplaats - ‘en zorg ik voor mijn eigen maaltijd.’


  ‘En ik zal bij u blijven,’ zei Katla verhit.


  Aran rolde met zijn ogen. Toen boog hij naar de seidr en zei dat zijn vrouw haar natuurlijk niet van de tafel wilde verbannen. Hij was hierheen gekomen met de bedoeling haar naar de maaltijd te halen.


  Ze liepen in stilte terug naar de zaal. Daar ging hun aankomst alleen gepaard met een korte stilte in de gesprekken en het eten. Het was verbazend, dacht Katla, dat hun dorpshuis zoveel mensen kon herbergen. Langs de beide lange wanden waren tafels opgezet, overladen met allerlei soorten lekkernijen en hoofdschotels. Tarwebrood en appelbrood, geitenkaas en schapenkaas, koud vlees, gepekelde vis, grote bouten lamsvlees en rundvlees, geroosterde kippen, zeehonden- en haaienbiefstukken, kippentaarten en makreeltaarten, geroosterde zeebaarzen en met fruit gevulde forellen. Er waren grote vaten met bier en flessen met de beste stierenbloedwijn van het eiland. Aan weerskanten van de tafels zaten mensen, met hun ruggen naar de muur of naar het grote vuur dat vrolijk in het midden van de zaal brandde. Katla herinnerde zich dat je het best aan de buitenkant van de tafels kon zitten als je gevoelig was voor de verdovende kracht van het stierenbloed.


  Aran nam zijn plaats in aan het hoofd van de tafel en gebaarde naar de seidr dat ze naast hem moest komen zitten. Bera’s ogen flikkerden boos naar de vrouw. Daarna keerde ze zich venijnig van haar af en begon luid en vleiend met Tam Vos te praten. Katla bekeek haar mogelijke zitplaatsen. Aan de linkerhand van Tam Vos of naast Festrin Eenoog? Ze glipte stilletjes op de plek naast de seidr.


  ‘Dus, vertel eens Tam,’ zei Aran luid, en hij onderbrak het gesprek van zijn vrouw. ‘Wat voor nieuws heb je van de nieuwe scheepsbouwer van de koning? Zal hij mijn opdracht aannemen?’


  Tam keek alsof hij betrapt was. Hij kuchte. ‘O, nee, Aran. Morten zegt dat hij zijn werf niet kan verlaten. Hij heeft een hoop onafgemaakte zaken van Finn geërfd. Dat werk alleen al houdt hem tot de volgende lente bezig. Hij beveelt ene Flij Raglan aan, die zijn leerling is geweest en zijn eigen werf is begonnen.’


  ‘Ik wil zijn vervloekte leerling niet! Ik wil de man die de Sneeuwlandwolf heeft gebouwd. Als ik Finn Larson niet kan krijgen…’


  ‘Ja… Alleen heer Sur kan nu nog zijn voordeel doen met de vaardigheden van Finn,’ lachte een van Tams mannen.


  Tam liet zijn stem dalen. ‘Marten zegt dat hij je niet wil ontmoeten omdat hij een gerucht heeft opgevangen dat jouw zoon Finn Larson zou hebben vermoord.’


  Aran keek geschokt. ‘Wat, Halli die zijn toekomstige schoonvader vermoord? Dat is waanzin.’


  Tam legde een vinger op zijn lippen. ‘Fent,’ fluisterde hij.


  Arans ogen gingen wijd open.


  ‘Wat?’ Bera stak haar hoofd tussen hen in. ‘Wat zei hij?’


  ‘Niets,’ zei Aran geërgerd. Hij schudde zijn hoofd alsof hij dit onplezierige bericht wilde verdrijven. Toen boog hij zich voor zijn vrouw langs. ‘Dus hij neemt de opdracht niet aan? En als ik nou een betere prijs bied?’


  Tam Vos schudde zijn hoofd. Hij eigende zich een halve kip toe. ‘Hij zou het nog niet met een roeiriem aanraken, dat zei hij,’ vertelde Tam onduidelijk. Warme sappen stroomden langs zijn kin en in zijn baard. ‘“Een stel gekke honden, de leden van de Gevallen Rots” waren zijn precieze woorden. Trouwens, ik hoorde dat hij al een opdracht heeft aangenomen voor een schip van Fenil Sorenson.’


  ‘O ja?’ Aran keek bedachtzaam. ‘Groot?’


  ‘Zestig riemen, heb ik gehoord.’


  Aran knikte. ‘Boeiend.’ Hij had Fenil even gezien op de Grootjaarmarkt. Hij en Hopli Garson, die normaal gesproken geen goede vrienden waren, hadden samenzweerderig hun hoofden bij elkaar gestoken. Hij had hen beiden nooit voor avonturiers aangezien. Het waren echte landsmannen. Ze hadden allebei sardonyx-mijnen op het vasteland, op minder dan vijfenzeventig kilometer van elkaar af. Voor zover Aran wist, gingen ze alleen voor de jaarlijkse trip naar de Grootjaarmarkt de zee op.


  Na dit gesprek werd Aran opvallend stil. Om hem heen klonken roddels, geruchten en nieuws. Af en toe knikte hij afwezig, hoewel het duidelijk was dat hij niet echt had verstaan wat er tegen hem werd gezegd. Iemand vertelde dat er door de getijden een monster op het strand bij Walvisstee was aangespoeld. Een enorme walvis met mensenogen, zeiden sommige mensen. Anderen zeiden dat het dode geval een mensachtig wezen was met vinnen en een grote baardige kin. Iemand anders mengde zich in het gesprek met een verhaal over een zeewezen dat een hele vissersboot had opgeslokt in het Blauwe Kanaal ten westen van de Haaienstraat. Het beest was langer dan drie schepen, met tanden als zwaarden.


  Anderen zeiden dat het slechts een walvis was die van zijn gebruikelijke route was afgedwaald, boven het water was uitgerezen en het schip had doen kapseizen. Of misschien was het gewoon een grote golf geweest. Ondanks haar voorliefde voor verhalen over monsters was Katla vooral geboeid door de verhalen over de koning en zijn nieuwe vrouw. Het kwam immers min of meer door de bleke nomadenvrouw dat ze was verbrand. Koning Raven zou vast niet hebben toegestaan dat er zoiets met zijn onderdaan gebeurde als hij niet in de ban was van het een of ander. Het leek nu of ze haar magie ook op anderen had laten werken. Een van de toneelspelers vertelde dat ze de harten had gestolen van eenieder aan het noordelijke hof. Van iedereen, behalve van koningin Auda, de moeder van Raven.


  ‘Ze wierp één blik op de Rosa Eldi,’ zei de toneelspeler, een donkere, pezige man die Mord heette, ‘en draaide haar de rug toe. Ze ging naar haar kamer, en daar is ze niet meer uit gekomen.’


  Er klonk verrast gemompel toen de leden van de Gevallen Rots dit hoorden. Ze woonden zo ver van het hof dat verhalen over koninklijke aangelegenheden hen altijd boeiden. Bera vergat hoe boos ze eigenlijk op haar echtgenoot was, en probeerde Tam alle details te ontlokken die hij haar kon vertellen over de vreemde, buitenlandse vrouw. Het onderwerp leek zelfs de seidr te boeien. Ze leunde voorover en richtte haar krachtige blauwe oog recht op Tam Vos.


  ‘Het is een zeldzame vrouw,’ zei hij vol waardering. ‘Ze heeft de koning helemaal behekst. Oorlog is geen enkele keer ter sprake gekomen. Niet door Raven, in ieder geval. Hij heeft het grootste deel van de tijd op zijn kamer doorgebracht met zijn nieuwe koningin. Als hij verscheen, zag hij er een beetje beverig uit, als je begrijpt wat ik bedoel. Werkelijk verbazingwekkend. Ik heb nog nooit een vrouw gezien die zo bleek en breekbaar leek. Maar die ogen… die verlammen je. Ze zou je met één enkele blik kunnen doden.’ Hij greep naar zijn borst en liet zich achterover van de bank af vallen, tot groot vermaak van de mensen die om hem heen zaten.


  Dit leek het teken te zijn dat het vermaak begon. De toneelspelers sprongen van hun plaatsen op, al zagen sommigen er niet best uit. De muzikanten verdwenen naar buiten en kwamen weer binnen met armen vol vreemdsoortige instrumenten en kostuums. Ze verzamelden zich aan één kant van de zaal. Tam overlegde kort met hen. Ze begonnen een levendig deuntje te spelen.


  Tam Vos nam een met vacht gevoerde mantel van de stapel die bij de deur was achtergelaten. Verder pakte hij een lang houten zwaard, een zwarte pruik die eruitzag alsof hij van paardenhaar was gemaakt en een grote, potsierlijke kroon. Ondertussen had een van de andere mannen een overdadige witte jurk gepakt en een lange, blonde strooien pruik. Hij danste op een belachelijk uitdagende manier rond, terwijl hij zijn rokken oplichtte om eerst stukjes been te laten zien, en daarna zijn blote harige achterwerk.


  Katla raakte haar vaders arm aan. ‘Waarom zouden ze een man verkleden als vrouw als ze vrouwen in hun gezelschap hebben?’ vroeg ze nadenkend.


  Aran, opgeschrikt uit zijn gedachten, glimlachte. ‘Zou je net zo hard lachen als een mooi meisje de rol van de koningin speelde in plaats van een houterige pummel?’


  Katla dacht hierover na. Toen zei ze, bedachtzaam als altijd: ‘Waarom laten ze dan niet een vrouw de rol van de koning spelen?’


  Aran keek geschokt. ‘Dat zou verraad zijn.’


  Katla fronste en richtte haar aandacht op de luidruchtige onzin die zich aan de andere kant van de zaal afspeelde. Daar lag Tam Vos zwijmelend in de armen van zijn geliefde, terwijl een van de minstrelen zong:


  ‘De koning betrad het liefdespad

om een bruid te vinden

De vrouwen traden aan en af

Maar geen wilde hij beminnen.


  Hij zag dik en dun en het gemiddelde daarvan

Donker en rood en blond als honing

Zelfs een meisje met een groene schedelpan!

“Zij zijn niet voor mij,” zei de koning.


  O, er waren meisjes met lange…’


  Hier maakte Tam een gebaar dat het publiek uitnodigde om mee te doen.


  ‘Neuzen!’ schreeuwde een van de vrouwen.


  ‘Benen!’ riep Kotil Gorson, en hij hief zijn beker op.


  ‘Tongen!’ riep iemand anders, en verschillende stemmen vielen hem opgewonden bij.


  ‘Haren!’ verbeterde Tam hen luid.


  De ‘Rosa Eldi’ zwaaide met haar lelijke strooien pruik en bedekte er verlegen haar gezicht mee. Een van de spelers viel zogenaamd stervend aan haar voeten. Een ander reikte omhoog om haar haren te kunnen aanraken, en toen viel de pruik natuurlijk af en moest ze hem na een worsteling met haar aanbidder terugpakken. Ze zette hem op haar gezicht en strompelde blind rond. Daarna lukte het haar om hem weer goed op te zetten.


  ‘En anderen hadden grote…’


  ‘Tanden!’


  ‘Tieten!’ gilde Fent dronken.


  ‘Konten!’ schreeuwde grootmoeder Rolfsen, en ze grijnsde waanzinnig.


  ‘Ogen,’ vulde Tam zedig aan. De ‘Rosa Eldi’ danste nog eens in het rond en kneep in haar overdreven grote valse borsten.


  ‘Ogen!’ herhaalde Tam met een schreeuw, en er ging luid gelach op.


  ‘Alle vrouwen waren schoon, zo broos

Maar geen van hen was zo wondermooi

Als de koningin der nomaden, de Wereldroos

Een mooier meisje aanbad hij nooit.’


  Nu had ook Tam zijn handen op de enorme nepborsten van de Roos van de Wereld gelegd. Dat kwam hem op een flinke mep van de andere speler te staan. Die maakte een smerig, niet mis te verstaan gebaar naar de menigte. Toen pakte hij de koning op, gooide hem over zijn schouder, met zijn achterwerk in de lucht, en liep de zaal uit, terwijl de toeschouwers luid juichten en floten.


  Katla zag dat zelfs haar moeder lachte. Maar Aran zat daar met een verre blik in zijn ogen, alsof de minstrelen een ballade hadden gezongen die over tragisch heldendom ging. Even later haalde hij een stukje opgevouwen perkament uit zijn wambuis en staarde er liefdevol naar. Daarna stond hij op en liep naar zijn zoons. Met z’n drieën verlieten ze de zaal. Katla schoof nieuwsgierig op haar stoel en wilde opstaan, maar Festrin legde een hand op haar arm. ‘Blijf en praat met me, Katla Aransen,’ zei ze zachtjes.


  Katla ging verbaasd weer zitten. ‘Waar geloof je in?’ vroeg de seidr.


  Het was een moeilijke vraag, want Katla wist niet wat voor soort antwoord ze moest geven. Na een tijdje lachte ze en zei simpelweg: ‘Mezelf.’


  Het had een grapje moeten zijn, maar Festrin keek Katla met een scheef hoofd en haar ene oog serieus aan. Toen krulden haar lippen zich. ‘Ik heb het gevoel dat dat geloof je tot nu toe in je leven al aardig wat problemen heeft opgeleverd. Waar ben je goed in?’


  Katla, verlamd door het starende oog, flapte er zonder nadenken uit: ‘O, rotsen en kliffen beklimmen, mijn eigen messen en zwaarden maken…’ Ze stopte plotseling toen ze besefte wat ze had gezegd.


  Festrin glimlachte weer. ‘Dus wat blijft er van dat geloof over als je, met maar één hand, geen van die dingen kunt doen?’


  Katla voelde, tegen haar aard in, dat de tranen opwellen. ‘Ik… Ik weet het niet.’


  De seidr leunde voorover. ‘En Elda, Katla? Je verbintenis met de wereld… Voel je dat niet? Ik denk dat je het wel voelt, maar dat je het nog niet begrijpt.’


  Katla staarde de eenogige vrouw aan. Ze herinnerde zich hoe de palmen van haar handen op een plezierige manier hadden getinteld wanneer ze aan het werk was met metalen. Er ging soms een krachtstoot door haar armen wanneer ze aan het klimmen was. Het Kasteel van Sur had tot haar gesproken, in een taal die alleen haar bloed en haar lichaam begrepen. Het hout van het schip had gegonsd van leven onder haar handen toen ze vlak bij de eilanden waren. Haar botten hadden week aangevoeld toen ze die ochtend ook maar lichtjes over het warme graniet boven de zaal een hand had gehaald. Even had ze woorden in haar hoofd gevoeld, alsof de wereld zelf met haar wilde spreken.


  ‘Er is kortgeleden iets met je gebeurd, Katla Aransen. Iets wat met je verwondingen te maken heeft, en je bij de aardmagie heeft gebracht. Ik kan het in je voelen, overal om je heen. Ik voel het de laatste tijd overal, maar in jou, Katla, is het sterk. Wat is er met je gebeurd? Het enige dat je grootmoeder me heeft verteld, is dat je verbrand bent. Is dat in de smidse gebeurd?’


  ‘De Istrianen hebben geprobeerd me op de Grootjaarmarkt te verbranden.’


  Festrins oog vlamde. ‘Het zijn bijgelovige, gevaarlijke gekken. Ze hebben duizenden arme zielen vernietigd die magie bij zich droegen zonder het te beseffen. Mensen die nooit iets slechts hebben gedaan, die alleen wat zwakke drankjes en spreuken verkochten.’


  ‘Het was niet vanwege hekserij,’ zei Katla, en ze vertelde haar verhaal. Toen ze bij de verbranding kwam, fronste ze. ‘Ik herinner me dat ik in de menigte mijn broer Halli zag en onze neef Tor. En ik herinner me een Istriaan, van wie ik dacht dat hij mijn vriend was. Hij kwam met zijn zwaard op me af. Daarna herinner ik me niets, tot ik wakker werd op ons schip, op weg naar huis.’


  ‘En dit’ - Festrin raakte de ongebonden hand aan - ‘is tijdens de verbranding gebeurd?’


  Katla knikte.


  ‘Wil je je hand terug hebben, Katla? Zoals hij eens was: sterk en mooi, met vier vingers en een duim, zo gaaf als vóór het vuur?’


  Daar hoefde ze niet over na te denken. ‘Natuurlijk.’


  ‘Dan moet je een manier vinden om in jezelf te geloven, zoals je nog nooit eerder hebt gedaan. En als je dat kunt doen, kan ik je helpen om jezelf te genezen.’


  Katla voelde zich op een vreemde manier teleurgesteld. Ze had ofwel volslagen onzin verwacht, ofwel een onmiddellijke en magische genezing. Dat ze moest meehelpen om zichzelf te genezen klonk als een langdurig en saai gebeuren, zonder wonder aan het eind om naar uit te kijken. Ze liet haar hoofd hangen. ‘O,’ zei ze.


  Festrin lachte luid, zodat verschillende mensen aan de tafels in hun richting keken. ‘Neem me mee en laat me de messen zien die je maakt,’ zei ze.


  Buiten was het helemaal donker. De sterren stonden verspreid aan de hemel. Katla had van de stapel naast het vuur een toorts, gepakt. Ze leidde de seidr door de omheining naar de smidse. Ze kwamen langs de latrine, waar iemand luidruchtig aan het braken was. In de stallen hinnikten de pony’s zachtjes toen ze langsliepen. Toen ze dichter bij de schuur kwamen, besefte Katla dat daar iemand was. Een lantaarn wierp lange schaduwen vanuit de open deur. Verward gebaarde ze Festrin om stilletjes te volgen.


  Samen slopen ze dichterbij. Al voordat ze bij de deur waren, kon Katla haar vaders stem horen, die helder door de koele nachtelijke lucht klonk. ‘We hebben Danson nodig. De Fulmars Gift kan de taak niet aan. Die zou de ijsschotsen in het verre noorden nooit overleven.’


  ‘We zouden hem zelf kunnen aanpassen.’ Dat was Halli’s diepe, rijke stem, die opvallend veel op die van Aran leek.


  ‘Hij is gewoon niet geschikt voor ijsbrekers. De Fulmars Gift is gebouwd op snelheid. Met het extra gewicht zou hij kapseizen in een wilde zee,’ antwoordde Aran ongeduldig.


  Nu mengde Fent zich in het gesprek. Zijn stem was, net als zijn bouw, lichter en scherper dan die van zijn broer. ‘Ik stel voor dat we Tam Vos vermoorden en de Sneeuwlandwolf nemen. Dan passen we die aan.’


  ‘Fent! Dat meen je niet!’ Halli leek geschokt, maar Katla kende haar tweelingbroer maar al te goed.


  ‘Natuurlijk meent hij dat niet. Trouwens, we zullen Morten Danson toch nodig hebben om het werk te doen. En als ik onbekende wateren bevaar, wil ik een schip dat op maat is gemaakt, geen bootje dat haastig in elkaar is geflanst met stukken oude troep.’


  Aran klonk nu geërgerd. ‘Die vervloekte vent. Mijn geld afslaan… lk heb al een fortuin verloren aan Finn Larson.’ Hij was even stil, plotseling bedachtzaam. ‘Je hebt zeker niet toevallig mijn geld teruggenomen toen je hem afslachtte?’ vroeg hij verbitterd aan Fent.


  Er heerste een kort moment van ontstelde stilte. De seidr greep Katla’s arm. ‘We moeten weggaan,’ fluisterde ze. ‘Dit gaat de verkeerde kant uit.’


  Maar Katla ging zo op in het familiedrama dat ze de aanraking van de vrouw nauwelijks voelde. Er klonken een schuifelend geluid en een gedempte kreet, en toen schreeuwde Halli’s stem uit: ‘Jij! Heb jij Jenna’s vader gedood? Zeg dat het niet waar is, Fent. jij zou toch zeker niet…’


  ‘…zo’n oude verrader vermoorden?’


  ‘Genoeg!’ brulde Aran. ‘Deze familie zal verbonden blijven. Ik zal


  Tam Vos betalen om jullie twee mee te nemen als hij terugkeert naar Halbo om het vermaak voor Ravens huwelijksritueel te verzorgen. Het zal niemand opvallen dat er nog een paar stomkoppen in het gezelschap zitten. Tam denkt dat Danson niet in staat zal zijn om een uitnodiging voor die gelegenheid af te slaan. Dan kunnen jullie hem apart nemen en hem onze zaak voorleggen. We zullen zien hoe… overtuigend jullie kunnen zijn.’


  ‘Je bedoelt dat we hem voor z’n kop moeten slaan en mee terug moeten nemen, of hij nou wil of niet?’


  ‘Wat er ook maar nodig is. Je zult twee van zijn grote vrachtschepen moeten lenen, en daar het nodige hout op moeten laden. En sla hem niet bewusteloos voordat hij je heeft verteld welke mannen en gereedschappen hij voor de klus nodig zal hebben.’


  ‘We kunnen niet zomaar mensen ontvoeren!’ Halli’s stem klonk opgewonden. ‘Je bent gek en hij is een moordenaar, en ik wil hier niets mee te maken hebben!’


  ‘Als je niet meedoet, ben je mijn zoon niet meer,’ zei Aran hardvochtig.


  Festrin boog zich voorover naar Katla. ‘Deze nacht is vol slechte voortekens. Ik wil niets meer horen.’


  Katla knikte tegen haar zin. Ze vond het allemaal heel opwindend. Als Halli niet wil gaan, dacht ze, ga ik wel. Ze keek naar beneden. Het licht van de toorts maakte een glanzende oranje knuppel van haar hand. De moed zonk haar in de schoenen. Zachtjes leidde ze de seidr naar de smidse.


  Eenmaal binnen stak ze twee lantaarns aan, hing ze op en doofde de toorts. Het warme licht onthulde een goed opgeruimde werkruimte. De gereedschappen hingen netjes geordend aan de muren, of lagen geolied en glimmend op planken. De grote leren blaasbalg rook naar was en vertoonde maar een dun laagje as. Maar het vuur was uit en er gloeide geen enkele kool, waardoor de ruimte er licht verwaarloosd uitzag. Katla’s gezicht vertelde het verhaal. Dat was plotseling vertrokken en gespannen, zodat Festrin even dacht dat ze zou instorten.


  ‘Je vader is in de ban van een gevaarlijke dwanggedachte,’ zei ze om de aandacht van het meisje af te leiden. ‘Een schip wordt gemaakt van het levende materiaal van Elda. Het is geleend van de wereld en zal daar uiteindelijk terugkeren. Maar een schip dat gemaakt is met een slechte bedoeling zal zijn meester niet goed dienen. Je vader tart het lot. Als hij zijn plan volhoudt, zullen ze zijn kleed meten en kort snijden.’


  Katla zei niets. ‘En jij, Katla Aransen. Wat wil jij? Ik voel de aardmagie in je, maar heeft die je hart geraakt, of is dat gedeelte van je net zo donker en vervuild als dat van je familie?’


  ‘Mijn vader en broers zijn dappere, goede mannen,’ zei ze boos. ‘Praat niet zo over ze.’


  De seidr perste haar lippen samen alsof ze haar volgende woorden gevangen moest houden. Toen zei ze: ‘Goed dan. Laat me je werk zien. Misschien kan ik de kleur van je hart te weten komen door te zien hoe je het materiaal bewerkt hebt.’


  Dit leek Katla onwaarschijnlijk, maar ze liep naar de grote houten kist achter in de smidse en opende hem. Daar lagen haar mooiste stukken, in zachte wol en vettige stukken stof gewikkeld. Het kornalijnen zwaard dat Fent zo graag had willen hebben, een paar van haar beste messen (de minder goed uitgebalanceerde messen had ze meedogenloos omgesmolten en opnieuw bewerkt) en een aantal wapens van de Grootjaarmarkt die Aran uit hun kraam had kunnen meenemen. Uit deze verzameling koos ze het Rode Zwaard, een siermes met een prachtig versierd heft, en een van haar laatste werken: een eenvoudige dolk, die echter sierlijk bewerkt was met patronen. Deze drie stukken nam ze mee. Ze legde ze op de tafel voor de seidr neer.


  Festrin boog zich over de wapens heen. Ze ging met een vinger over het Rode Zwaard. ‘Mooi werk,’ zei ze vol waardering. Ze nam het zwaard op en testte de balans. ‘Ik heb mijn hele lange leven lang nooit wapens nodig gehad. Tenminste, geen simpele maaksels van metaal en steen.’


  Katla voelde zich licht geërgerd. Dus Festrin vond haar werk simpel? Ze nam het kornalijnen zwaard in haar handen. Meteen speelde een bleekrood licht langs de lengte van het zwaard, dat een hoogtepunt bereikte in een heldere gloed rond Katla’s grip. Verrast legde ze het haastig terug op tafel. Toen ze opkeek, lag er een geamuseerde uitdrukking in het oog van de vrouw.


  ‘Zo,’ zei ze. ‘Zo.’ Ze glimlachte naar Katla en legde het siermes terug. Ze nam de met patronen bewerkte dolk. In haar lange hand leek hij niet groter dan haar zakmes. Ze draaide hem rond in het licht en maakte bewonderende geluiden diep in haar keel. Die werden steeds duidelijker, tot ze bijna leken op een taal die Katla net niet kon verstaan, hoewel haar schedel jeukte en tintelde van de pogingen om het te begrijpen. Toen kwam het woord mooi in haar gedachten, daarna zeldzaam. Ze bleef naar de seidr staren, maar de lippen van de vrouw bewogen niet.


  ‘Zei u iets?’ vroeg Katla verward.


  Buitengewoon.


  De lippen van de seidr krulden op tot haar lieflijke glimlach. ‘O ja,’ zei ze. ‘Maar op een manier waarop alleen jij het zou kunnen horen.’


  Katla fronste. ‘Ik begrijp het niet.’


  De vrouw drukte de dolk in Katla’s hand en weer lichtte hij op, dit keer helderder, alsof het metaal werd verlicht door een innerlijk vuur. Katla snakte naar adem. Ze zag hoe er lijnen van vlammen op- en neergingen over de patronen in de dolk en iedere prachtige versiering verlichtten. Toen de vrouw haar hand terugtrok, haperde het licht even en kreeg het een blauwige gloed. Toen vlamde het weer op, helderder dan ooit.


  Festrin lachte opgewekt. ‘Je hart weet meer dan je hoofd, mijn liefje. En je hebt deze dolk met je hart gemaakt. Denk je eens in wat je nu zou kunnen bereiken, nu de magie is opgewekt. Ik vraag me af of je deze band alleen met metaal hebt,’ vroeg ze zich af. ‘Ik ben benieuwd om te zien hoe je met steen of hout zou werken.’


  Katla beefde. Ze legde de dolk terug op de tafel. Haar knieën voelden zwak. Trillinkjes van de naschok trokken door haar armen.


  ‘Het is moeilijk om ook maar iets te bewerken met één hand,’ zei ze flauwtjes.


  ‘Laten we dan proberen daar iets aan te doen,’ verklaarde de seidr.


  Ze nam Katla’s rechterhand in haar beide handen. Pak de dolk op, Katla.


  Katla’s linkerhand bewoog naar het heft voordat de gedachte was afgemaakt. Licht vlamde op, rood en wit. Toen ontdekte Katla dat ze, zonder dat ze wist wat ze deed of waarom, de punt op haar gewonde hand had gezet en sneed. De seidr plaatste een leidende hand op die van Katla. ‘Aarzel niet,’ zei de vrouw hardop. ‘Vertrouw jezelf. Vertrouw mij. Vertrouw de magie.’


  Het littekenweefsel begon open te gaan, maar er was maar weinig bloed. Katla staarde ongelovig. Weer sneed de dolk in de stomp en ze keek er eerbiedig naar, alsof hij uit zichzelf bewoog, alsof het een stukje vermaak was dat door anderen voor haar werd opgevoerd. Een stuk dood vlees viel op de grond, gevolgd door nog een stuk, en Katla keek met een soort geboeide afkeer toe. Nog meer, dacht een deel van haar, en ik heb niets over dan een bloe- derige stomp.


  De gloed van de dolk was nu zo helder dat het zeer deed aan haar ogen. Het liet een gerafeld wit nabeeld achter als ze een andere kant uit keek. Haar hele linkerarm tintelde. Hete trillingen joegen achter elkaar aan door haar botten, omhoog naar haar schoudergewricht. Daarna draaiden ze rond haar ribben, door haar bekken, haar benen in. Haar voetzolen tintelden en brandden. De kracht vloog naar buiten, de vloertegels in. Ze voelde hoe die alles opnamen, ze kon voelen hoe hij werd weggezogen door de aderen in de grond onder haar, om zich daar te verzamelen en opnieuw in haar terug te komen.


  Het gezicht van de seidr werd overspoeld door het licht. Haar ene oog glansde als een maan.


  Nog een snee en Katla ‘zag’ het beeld van haar wijsvinger en duim, omlijnd door een rode gloed, maar afzonderlijk en duidelijk. Ik zou nu een lepel kunnen oppakken, dacht ze onsamenhangend. Ik zou een paar tangen vast kunnen houden… Nog een ontsnapping van druk, gevolgd door de dringende wens om haar hand te bewegen, maar er was nog steeds weerstand. Ze liet het mes nogmaals neerkomen, en voelde hoe het dieper dan ooit binnendrong.


  Ze moest op haar lip bijten om te voorkomen dat ze het uitschreeuwde van angst en weerzin. Ze voelde echter nog steeds geen pijn. Alleen het gevoel van drukkend gewicht en dwang. Ze werd zich bewust van een derde vinger die werd bevrijd van de stomp.


  Het tintelen werd sterker, het licht was verblindend.


  Plotseling was ze zich bewust van een nieuwe stem tussen de trillingen. Diep en laag en ver weg. Het leek eigenlijk meer op gerommel in de aarde dan op een stem, meer op het diepe hart van de oceaan, dat klopte en zich terugtrok. Het geluid was moeilijk te onderscheiden, maar het kwam dit keer niet van de seidr. Ze sloot haar ogen zodat het licht haar niet kon afleiden en reikte ernaar, dieper en dieper, door de vloertegels heen, diep in de rotsen daaronder. Toen brulde de stem: Hoor me! Ik voel je, zelfs in mijn ge- vangenis van steen hoor ik je, hoor mij! Sirio roept je, door de aderen van Elda, ik roep je om me te bevrijden. lk heb hier driehonderd jaar gevangengezeten en niemand heeft me gehoord. Kom tot me…


  ‘Katla!’


  Haar ogen sprongen open. Door haar schok vanwege deze nieuwe onderbreking vielen haar handen weg en hield alleen Festrin de met bloed besmeurde dolk nog vast. ‘Mijn god! Wat doe je met haar?’


  Zijn ogen stonden wild in het vlammende licht en zijn haar vormde een bloedrode kroon. Fent pakte het kornalijnen zwaard op en stormde op de seidr af. ‘Laat haar met rust, heks!’ schreeuwde hij.


  Met een enkele gemene stoot spietste hij de eenogige vrouw op het volmaakte zwaard.


  Festrin staarde naar beneden, waar het gevest gewelddadig een halt was toegeroepen tegen haar ribben. Haar oog knipperde woedend. Toen zweefde er een lange hand naar boven en die wikkelde zich om Fents keel. De vingers sloten zich zo krachtig dat Fents ogen uitpuilden en zijn handen het Rode Zwaard lieten vallen.


  ‘Een… kwade daad… om… een genezing… te onderbreken…’ Ze kuchte en donker bloed borrelde op uit haar mond en liep langs haar kin. ‘Mogen al… je ondernemingen… rampzalig… aflopen…’ Ze glimlachte lieflijk, grillig. Toen viel ze op de grond, waar ze in een vreemde hoek bleef liggen, half omhooggehouden door het stevige gevest.


  Katla raakte plotseling los uit haar traagheid, duwde Fent opzij en viel op haar knieën naast de seidr. ‘Festrin, luister naar me!’


  Haar stem klonk vreemd: dieper en helderder. Ze draaide de vrouw met verbazingwekkend gemak om, legde beide handen om het gevest en trok het kornalijnen zwaard los. Een stroom bloed spoot de lucht in en raakte Katla’s gezicht, maar dat liet ze nauwelijks tot zich doordringen. Ze voelde alleen de ongebruikelijke warmte op haar huid. Het wapen vlamde als bliksem op in haar handen. Ze was zich er vaag van bewust dat Fent terugdeinsde en iets onbegrijpelijks riep. Achter hem was een andere gestalte te voorschijn gekomen, maar Katla’s aandacht was bij de stervende vrouw. Ze legde het Rode Zwaard opzij, maar het licht bleef op en neer stromen door haar armen. Zonder na te denken stak ze haar nieuw-gemaakte hand in het gat in de borst van de vrouw.


  Het licht ging uit als een vuur dat werd gedoofd. Hitte golfde en vloeide binnen in haar, en bleef heen en weer vloeien. Ze voelde de krachtstroom wegvloeien en iets binnen in haar rouwde daarom. Laat los! zei een stem in haar hoofd. Laat los! Het weerkaatste telkens weer, een ellendig klein ding, als een vleermuis in een grot, echoënd tot haar hoofd er pijn van deed. Het was allemaal te veel. Ik ga dood, dacht ze wanhopig, en ze voelde hoe het laatste beetje vuur haar verliet. Hier en nu ga ik dood.


  Met een kreet viel ze achterover, en ze voelde hoe de koude nacht haar bedekte.


  Drieëntwintig 

HET GEBRUIK VAN MAGIE


  Virelai was uitgeput na een lange dag werken voor zijn nieuwe meester. Zijn handen stonken naar tin en andere goedkope metalen. Hij stond bij het raam van zijn kamer in de Hoge Toren en keek uit over de stad Cera. Hoeveel tijd hij hier ook doorbracht, dacht hij, hij zou nooit gewend raken aan het idee dat er zoveel mensen waren op de wereld. Het was zijn meest geliefde tijdverdrijf geworden. Zodra hij kon, keek hij hoe de mensen zich heen en weer haastten door de smalle straatjes. Met hun manden en karren, hun pakdieren en hun slaven waren ze allemaal zo druk, zo bezet, elk met hun eigen levens, verwachtingen en drama’s.


  Waarom heeft de Meester me hier nooit over verteld? Dit had hij zich al afgevraagd sinds de dag dat heer Tycho Issian hem hier had gebracht. Maar hij kende het antwoord. Hij had het al geweten vanaf het moment dat hij de Rosa Eldi in de kamer van de Meester had gezien. Rahe hield het voor hem geheim omdat hij wist dat Virelai erdoor zou worden verleid. Dat hij niet in staat zou zijn om de aantrekkingskracht van de geheimen te weerstaan.


  En nu had hij de ene meester die hem ingesloten hield ingeruild voor een andere. Het zicht vanuit dit hoge raam – net als het zicht vanaf een arendsnest op een onbereikbare bergtop – was dichter bij de verleidingen van de wereld dan Virelai ooit geweest was.


  Tycho had daarvoor gezorgd zodra het hem gelukt was om de vormingsspreuk te laten werken op de basismetalen die bij hem waren gebracht. Hij had een fortuin geschapen voor de heer van Cantara. De metalen leken volmaakt zilver voor alle ogen behalve die van een geoefend magiër. In het begin had Virelai nauwelijks om de wereld gegeven. Hij was opgewonden geweest vanwege het succes van zijn magie. Hij was negenentwintig jaar lang de leerling van een magiër geweest. In al die tijd had Rahe hem echter alleen de meest simpele spreuken geleerd. Hij had hem ver weg gehouden van de magie die de natuur veranderde of zelfs maar de manifestatie van de natuur. In werkelijkheid had zijn leerlingschap niet veel meer voorgesteld dan slavenwerk. Dragen en brengen, koken en het vuile werk doen. Hij verpulverde de poeders voor de alchemistische probeersels van de Meester, verhitte de smeltkroes en poetste de destilleerkolf. Hij sneed de harten uit de kleine dieren die Rahe nodig had voor zijn duistere magie, en verbrandde ze met bloed uit zijn eigen vinger. Hij had niets gevoeld voor de kleine, fladderende wezens. Ze waren geboren uit een spreuk en leefden slechts kort. Ze hadden alleen leven gekregen omdat de Meester daar zin in had. Maar hij begon vreemde steken van spijt te voelen. Vooral nu hij de kleine blauwzwarte zwaluwen zag duiken onder de dakranden van de villa’s op de heuvel onder het kasteel. Ineens vroeg hij zich af of hij toch wreed geweest was. Hij had de kleine, door magie geschapen vogels de vrijheid ontzegd om een maatje te vinden, nestjes te bouwen en jongen te krijgen.


  ‘Ieder wezen heeft het recht op een eigen leven,’ zei hij nu hardop, ‘op wat voor manier het ook ter wereld is gekomen.’ Terwijl hij dit zei, wist hij dat het een diepe waarheid was. Achter hem, op het bed, bewoog Bëte de kat. Ze gaapte, en even later voelde hij een stem die jeukte aan de binnenkant van zijn schedel.


  Eindelijk, zei die. Eindelijk wordt hij wakker.


  Twee dagen later wandelde Ruwie Fiko door de Amberstraat in de hoofdstad van Istria. Het viel hem niet op hoe sierlijk de populieren er dit jaar bij stonden, of hoe de fonteinen opsprongen bij de kruising met de Grote Westelijke Weg. Of zelfs hoe het zonlicht een gouden gordijn maakte van de muur van het paleis van de graaf op de top van de heuvel. Een handelaar, die een wijnkruik op zijn schouder droeg, liep tegen hem op toen hij de Marktweg insloeg. Maar in plaats van hem zijn gebruikelijke afstraffing te geven, haastte de heer van Forent zich grimmig voort. Zijn knappe gezicht stond nors. De Grootjaarmarkt was een ramp geweest. Hij had de noordelijke koning verloren, zijn belangrijkste steekpenningen, en de diensten van de beste scheepsbouwer in de bekende wereld. Om nog maar niet te spreken van al het geld dat in hun vele verschillende ondernemingen gestoken was. Hij had het vertrouwen van de andere heren in zijn groep van samenzweerders verloren, en dat allemaal tijdens één avond. Sindsdien waren al Ruwies plannen misgegaan. Hij was geld schuldig aan de heren van Prionan en Varyx, en Prionan had geen enkel begrip getoond voor het verlies van zijn investering. Varyx was natuurlijk getuige geweest van het gebeuren. Erger nog, door zijn stommiteit had Raven Asharson zich kunnen bewapenen en ontsnappen. Maar dat leek hem er niet van te hebben weerhouden om Ruwie met een ongebruikelijke vertrouwelijkheid te behandelen.


  Hiervóór was hij altijd alleen maar gepast eerbiedig en onderdanig geweest. Ruwie vond het verlies van zijn gezicht bij zijn gelijken het ergst. Er zou een doortastende daad voor nodig zijn om hen voor zich terug te winnen. En hen terugwinnen moest hij als hij wilde doorgaan met zijn grootse plannen. En dus liep hij door de hoofdstad, omdat hij aan de verstikkende omgeving van het paleis wilde ontsnappen. Daar fluisterden en lachten groepjes mannen achter zijn rug om. Ze werden stil of gingen uiteen als hij een kamer binnenkwam. Hij had het gevoel dat hij onverbiddelijk in een maatschappelijk moeras was gevallen, waar hij onmogelijk levend uit kon kruipen.


  Hij dwong zijn drukke geest tot rust en baande zich een weg door de handelaren en klanten van de vroege middag. Hij boog onder luifels door en liep om kratten vol sinaasappels en citroenen heen. Hij liep door strengen met kruiden, touwen vol knoflook en hete pepers, bundels met windgedroogde kippen en Jetra-eenden. Tussen kramen die kleding verkochten in allerlei felle kleuren, potten met specerijen, zilveren sieraden, edelstenen en tapijten, rollen zijde en kant uit Galia. Kleden en enorme bronzen vazen, versierde komforen, wierookvaten en kransen van saffloer, flessen wijn en arak en de bittere, harsachtige drank uit het verre zuiden. Hij liep overal langs zonder te kijken. Het viel hem alleen op dat het, tot zijn verrassing, makkelijker leek om zich een weg te banen over de markt dan gebruikelijk was tijdens dit uur op vijfdag.


  Toen hij het plein verliet en de achterstraten bereikte, zag hij dat de stad zelfs nog leger was. Twee magere, gestreepte katten lagen in een poel van zonlicht tussen de viswinkel en de graanwinkel. Ze sprongen zo snel weg toen hij naderde dat hij alleen een beweging in zijn ooghoek zag. Even later stond hij op de brede weg die langs de tuinen onder de Sprekersberg liep.


  Hier was normaal gesproken bijna geen verkeer. Er stond alleen af en toe een zanger zelfgeschreven liederen te zingen. Nu gonsde het van de mensen. Overal was lawaai. Honderden mensen leken op weg te zijn naar de berg. Die was vijftig meter in de omtrek in alle richtingen omgeven door mensen. Ruwie Fiko stond verbaasd achter in de menigte stil. Het was niets voor de burgers van Cera om zich te verzamelen, tenzij er een feest was of een vuurfestival. Maar dit? Het leek erop dat een godsdienstige fanatiekeling zo druk stond te tieren als hij kon. Godsdienstige vurigheid was al helemaal een zeldzaamheid in de genotzuchtige Istriaanse hoofdstad. Hier vervulde iedereen plichtmatig maar zonder veel enthousiasme zijn taken voor de godin. Daarna ging men weer zonder gewetenswroeging verder met de orde van de dag: de buren afzetten en de bordelen bezoeken. Of men maakte van de aanbidding zelf een openbaar vertoon, om in de maatschappij aanzien en politieke steun te verkrijgen.


  Hij reikhalsde om te zien welke man zoveel belangstelling had gewekt. Hij was geschokt toen hij ontdekte dat hij de spreker kende.


  Het was Tycho Issian, de heer van Cantara.


  Schuin achter hem stond de bleke man, die een hoofd groter was dan hij. Ruwie had gezien dat de man hem had vergezeld naar de Bijeenkomst. In zijn armen leek een blauw katje te liggen, verkleed in een opzichtig rood harnas en met een muilkorf om. Ruwie fronste. Wat was dit voor rare vertoning? Hij baande zich een weg door de menigte tot hij beter kon verstaan wat er aan de hand was. Dit bleek makkelijker te zijn dan hij had verwacht. De verzamelde menigte was volledig in vervoering en stil, alsof de mensen betoverd waren. Ze hingen aan de lippen van Tycho Issian. Dat was tegen alle verwachtingen in. Zelfs als de heer van Cantara plotseling een enorm, buitengewoon fortuin had vergaard, dat hij aan alle kanten uitgaf, bleef de man toch altijd een laaggeboren parvenu.


  ‘Ze zijn niet als wij!’ schreeuwde hij nu. Zijn handen maaiden door de lucht alsof die een vaste massa was. ‘Het zijn wangedrochten! Ze behandelen hun vrouwen als de goedkoopste hoeren van de Vogelvrijen! Ze laten hun meest intieme lichaamsdelen zien aan de wellustige blik van iedere man die het lef heeft om ernaar te kijken, ongesluierd en wel. Elke man die naar de Grootjaarmarkt is geweest kan dit beamen. Je kunt hun hele gezicht zien, en soms hun blote armen en borsten.’


  De menigte zuchtte als één persoon.


  ‘Je zou de wang of het haar van een vrouw kunnen strelen. Je zou zelfs in de pupillen van haar ogen kunnen kijken. Deze vrouwen zijn opgevoed om zo onbeschaamd te zijn, en hebben geen kennis van de ware wegen van de godin.’


  ‘Schande!’ schreeuwde iemand, en anderen vielen hem bij. ‘En in plaats van hen te koesteren in de veiligheid van mooie huizen, hen weg te houden van verleidingen en problemen, zoals wij doen met Falla’s eigen kinderen, zorgen ze helemaal niet voor hun beschermelingen. Ze laten ze lopen waar ze willen, ze laten ze in de velden werken, op schepen, of zelfs – en dit vind ik het meest schokkende bewijs van hun barbaarsheid – als strijders vechten naast mannen, in oorlogen over de hele wereld.’


  Ruwie kreeg plotseling een visioen van Mala, die meest verfijnde Eyraanse vrouwe, in haar gekookte leer en met haar littekens. Ze had in haar vuist gespuwd en zijn hand gegrepen. Doordat hij daaraan moest denken ontging hem de volgende uitspraak. Dat was jammer, want er was een woedend tumult door ontstaan.


  ‘Ja, de Zwaan van Jetra!’ brulde Tycho. Hierdoor leed het voor de heer van Forent geen twijfel wat het onderwerp van zijn toespraak was. ‘Zij bood zich aan als het ultieme offer van ons volk, het teken van vriendschap dat we over de noordelijke oceaan uitreikten. Zij werd achtergelaten, huilend onder de zorgen van haar familie, terwijl de smerige barbaarse koning zich een vrouw van de Vogelvrijen als bruid verkoos!


  Moeten wij dan werkeloos toezien hoe deze ketterij zich afspeelt? Hoe voor onze ogen heiligschennis wordt gepleegd? Moeten we onze schouders ophalen en weglopen terwijl de bloem van de Istriaanse vrouwelijkheid wordt versmaad ten gunste van een buitenlandse hoer? Moeten we bidden dat Falla hen op een zachte wijze uiteindelijk tot inzicht zal brengen? Nee, ik zeg dat we ons moeten aanbieden als haar boodschappers, de dragers van haar vuur! Ik zeg dat we een heilige oorlog tegen deze aanbidders van valse goden moeten beginnen. Deze monsters die beschaafde mensen met zoveel minachting behandelen dat ze zelfs edelvrouwen ontvoeren van een vreedzame samenkomst en hen wegdragen om smerige pleziertjes aan hen te beleven…’


  Er ontstond opgewonden rumoer onder de verzamelde mannen.


  ‘Mijn dochter!’ krijste Tycho. ‘Mijn mooie, toegewijde dochter Selen, door noordelijke bandieten en verkrachters gestolen uit mijn eigen tent op de Grootjaarmarkt, en nooit weergezien. Misschien ligt ze op dit moment naakt tussen een troep noordelijke wolven. Haar gezicht en lichaam ontbloot voor hun begerige ogen, haar tong uitgerukt zodat ze Falla’s naam niet meer kan uitspreken, haar rug bloederig door de striemen…’


  Ruwie voelde dat hij draaierig werd alsof hij gedronken had, hij voelde dat zijn mond zich opende om de geschokte uitroepen van de menigte te herhalen. Hij vroeg zich met het kleine stukje van zijn geest, dat onaangeraakt was door de vreemde tirade van de man af, wat hier in Falla’s naam aan de hand was.


  ‘Misschien wordt ze op de grond gegooid en klauwen die beesten naar haar, met hun veren en hun schelpen en hun gevlochten baarden. Misschien liggen ze met z’n tienen tegelijk boven op haar, is ze bezwangerd! Gedwongen om het kind van monsters te dragen! Stelt u zich voor: een edele Istriaanse vrouw die zo behandeld wordt, als ze al hun vrouwen behandelen, zoals ze de Zwaan zouden hebben behandeld!


  Moeten we dit vuile wangedrag ongestraft laten? Moeten we Falla’s vuren niet naar hen toe brengen, en hen verschonen van hun zonden? Moeten we hun vrouwen niet redden en hun mannen aan het zwaard rijgen? Moeten we hun soort niet van Elda uitroeien?’


  ‘Dat moeten we!’ schreeuwde de menigte.


  ‘Falla’s vuren!’


  ‘Rijg ze aan het zwaard!’


  ‘Red de vrouwen!’


  ‘Verschoon de wereld!’


  Ruwie voelde hoe de woorden in zijn hoofd gonsden. Hij schudde zijn hoofd snel heen en weer, alsof hij een wesp wilde afweren die daar vastzat. Hij deed een stap achteruit, toen nog een en nog een, en met iedere stap nam het gonzen af. Uiteindelijk bevond hij zich weer achter in de menigte, onder het koele baldakijn van de kastanjebomen. Dit gebied leek onaangeraakt door wat voor betovering de woorden van de man ook hadden bewerkstelligd. Vanuit de veiligheid van deze schaduwen keek hij nog tien minuten geboeid hoe Tycho Issian een menigte opstandige Istrianen opzweepte tot een waanzinnige troep, die dorstte naar het bloed van de oude vijand. Hij luisterde goed, en terwijl hij dat deed werd het vermoeden dat hij voor het eerst had gekregen op de Grootjaarmarkt een overtuiging. Hij voelde hoe zijn eigen plan vorm begon te krijgen.


  ‘Mijn heer van Forent.’


  ‘Heer Issian, het is me een genoegen,’ antwoordde Ruwie, de leugen uitspuwend door zijn grijnzende tanden. ‘Het doet me een plezier dat u mijn uitnodiging hebt aangenomen.’


  De zuidelijke heer betrad de weelderige kamers van de heer van Forent zo behoedzaam als een kat die het territorium van een andere kat betrad. Ruwie hield van een goed leven als hij in de hoofdstad was, en hoewel hij zelf niet veel gaf om vertoon, waren anderen er diep van onder de indruk. Ruwie keek voldaan hoe Tycho de handgesneden, met edelstenen ingelegde zetels in zich opnam, de kostbare Santorinvische kandelaars, het prachtig versierde altaar voor de godin, helemaal omwonden met gouden en rode zijde dat op de heilige vlammen leek, en het onbetaalbare muurtapijt dat de Strijd om de Baai van Sestria voorstelde (dezelfde middag nog voor een bepaald doel uit zijn kleine privéverzameling gekozen). In ieder geval, dacht Ruwie bij zichzelf, heeft hij de bleke bediende niet meegenomen. Hij voelde een grote opluchting.


  Tycho liep door de kamer en ging met overdreven zorg op de beste zetel zitten, onder de versierde kandelaar. Hij schikte zijn gewaad om zich heen zodat het goed in het licht viel en de heer van Forent zich ervan bewust zou worden dat het een kostbaar kledingstuk was. Dat het inderdaad een kostbaar kleed was, was moeilijk te ontkennen. Ondanks de ouderwetse snit en het plechtige nachtblauw van de stof, liet het kaarslicht iedere zilverdraad goed uitkomen, ieder stukje naad, de mouwomslagen en de kraag.


  Het licht weerkaatste op de prachtig bewerkte zilveren knoopjes die het voorpand van de tuniek versierden. Het waren er zoveel dat ze nauwelijks nut konden hebben. Het was een kleed, dat de zuidelijke heer zeker een paar honderd cantari moest hebben gekost, dacht Ruwie, en het was ontworpen om een boodschap over te brengen: de heer van Cantara is niet alleen rijk, maar heeft ook een goede smaak. Voor de juiste zaak zal hij zijn geld gul uitgeven, en hem kan een geheim worden toevertrouwd. Het zorgde er niet voor dat de heer van Forent hem ook maar een beetje meer vertrouwde, maar vertrouwen was nu niet belangrijk.


  ‘In Falla’s geloof dien ik uw heerschap,’ zei hij nu. Het was de gebruikelijke begroeting tussen mensen van dezelfde stand, en dus een openlijke vleierij, want er was maar weinig bekend over de afkomst van de zuidelijke heer, terwijl de edele stamboom van Ruwie onberispelijk was.


  Tycho glimlachte, een klein glimlachje dat de gladde spieren in zijn gezicht nauwelijks deed bewegen en dat niet in zijn ogen werd weerspiegeld. ‘U zou beter kunnen vragen hoe ik u kan dienen, mijn heer.’


  Dit was noch een gebruikelijk, nog een beleefd antwoord. Ruwie slikte het antwoord, dat te gemakkelijk op zijn tong lag, in en beantwoordde de koude glimlach. ‘U moet me wel zeer ongastvrij vinden,’ zei hij met een koele gratie, en hij klapte in zijn handen.


  Even later kwamen een paar slanke dienstmaagden de kamer in Ze droegen gelijke, rechte, bleekroze sabatka’s van gaas, waardoor het idee van kleding die moest versluieren teniet werd gedaan. Ze droegen een fles arak, gekruid met rozenolie en gember, en een fles bronwater, bekers van kostbaar ondoorzichtig glas en een schotel zoetigheden. Ruwie keek tevreden hoe de gretige ogen van zijn gast de vrouwen verslonden terwijl ze ver vooroverbogen, vlak voor het gezicht van de heer van Cantara, om de spullen op de lage tafel te zetten. Hij kon het rozenwater en de muskus waarmee ze zich hadden gebaad van twintig passen afstand ruiken. Dit mengsel lag het dichtst bij de geur waarmee de Rosa Eldi tijdens die lotsbepalende nacht op de Grootjaarmarkt zijn paviljoen had gevuld voordat hij haar – met een enorme wilskracht – had weggestuurd met de huurling. Het had duidelijk de gewenste uitwerking op de zuidelijke heer. Tycho’s ogen, die normaal gesproken zwart en krachtig waren, stonden dromerig wijd open. Zijn mond was opengevallen als de bek van een kater die een geur proeft. Dit was het enige bewijs dat de heer van Forent nodig had om zijn vermoeden te bevestigen.


  De vrouwen bogen diep. Hun handen maakten fladderende hoffelijke gebaren, en ze vertrokken. Het tweede meisje trok, ongezien door de gast, een tuitmondje toen ze langs haar heer liep. Het puntje van haar tong stak even naar buiten en liet een druppel speeksel achter op haar volle onderlip. Toen was ook zij vertrokken. Met moeite verborg Ruwie de glimlach die hij voelde komen.


  Marla: ze was een uitdagende deugniet. Hij keek ernaar uit om straks van die mond te genieten.


  Terwijl de heer van Cantara nog steeds van de wereld was, schonk Ruwie een grote bokaal vol met arak. Hij goot er nauwelijks verdunnend water bij, en reikte Tycho de bokaal aan. Tycho nam hem zwijgend aan en dronk meer dan de helft van het pure drankje op voordat hij weer helemaal bij zinnen was. Met een schok keek hij naar het glas in zijn hand. In dat ene moment las Ruwie zijn gedachten.


  ‘Ik zou me nooit verlagen tot vergif, mijn heer Tycho. Trouwens, zoals u zegt: we kunnen elkaar van dienst zijn. En welke man heeft geen bondgenoot nodig in deze woeste tijden?’


  Tycho zette het glas voorzichtig terug op de tafel en veegde zijn mond af. Hij was niet gewend aan arak. Hij voelde de drank nu al naar zijn hoofd stijgen. Hij nam nog een bokaal en vulde die met water. Hij leegde hem in één teug.


  ‘Bondgenoten, ja.’ Hij gluurde vluchtig naar de deur, die gesloten was. Daarna keek hij weer naar de heer van Forent, die recht tegenover hem was gaan zitten. Terwijl hij naar hem keek, bedacht hij in zijn benevelde staat hoezeer deze gladde oostelijke heer ineens op de noordelijke koning leek, ondanks het verschil in hun leeftijd en ras. Hij bleef even staren, en bekeek de hoge jukbeenderen, het bot dat zo dicht bij het oog lag en daar een sierlijke holte vormde; de lange, rechte neus en de krachtige, vierkante kin, die bij de noorderling werd bedekt door de dikke baard; de wolfachtige kaak en scherpe tanden… Het was een verwarrende gelijkenis, want telkens als hij dacht aan de barbaar die zijn geliefde had weggedragen, werd hij overvallen door een dieprode haat.


  ‘Zou u een oorlog met het noorden dan verwelkomen, mijn heer?’


  Ruwie trok een wenkbrauw op. Hij was meestal geen voorstander van een rechtstreekse aanpak. Maar de man kwam uit het verre zuiden van het continent en er was maar weinig bekend over zijn herkomst. Hij had nog veel te leren over de manier waarop intriges aan het hof werden uitgespeeld. ‘Er kunnen… bepaalde voordelen mee worden behaald,’ zei hij voorzichtig. ‘Maar het is natuurlijke een kostbare aangelegenheid om zo’n oorlog te beginnen. Er moeten schepen worden gebouwd en huurlingen worden betaald. En dan heb ik het nog niet over de kosten om onszelf te bewapenen tegen de vijand, en de onderbreking van de handel…’


  Tycho glimlachte. Het was een glimlach waaruit een diepe tevredenheid en zelfvertrouwen spraken. Zijn ogen doorboorden hem.


  Hij leunde voorover. ‘Ah,’ zei hij. ‘Ik denk niet dat geld het probleem zal zijn.’


  ‘En wat denkt uw heerschap dan wel dat een probleem kan vormen?’


  ‘De harten en gedachten van mannen. Er is veel voor nodig om de raad over te halen oorlog te voeren. Niet iedereen zal de juistheid ervan zien.’


  Nu was het Ruwie Fiko’s beurt om te glimlachen. ‘Ah, juist,’ zei hij. ‘De harten van mannen. En hun lendenen.’ Zijn glimlach werd onaangenaam persoonlijk. Hij leunde over de tafel heen en raakte de arm van de heer van Cantara aan, zodat de man terugdeinsde. ‘Doet u maar niet zo verschrikt, mijn heer. Ik heb zelf geen lichamelijke wensen. Een gewillige vrouw – of zelfs een ongewillige, nietwaar, mijn heer? – is het enige dat ik ooit heb verlangd. Vrouwen vormen een groot raadsel, nietwaar, mijn vriend? Gesluierd of ongesluierd, we zijn blind voor hun ware aard. Maar wat kunnen zij ons bekoren, met hun fijngevoelige tekens en hun volmaakte handen, hun zoete stemmen en zachte lippen, hun verleidelijke geuren en de belofte van dat gladde, hete vlees daaronder.’


  Tycho keek geschokt. ‘Ziet u, mijn heer van Cantara, ik ken uw geheimste gedachten. Ik heb in uw hart gekeken. Ik ken uw ware verlangen en doel.’


  Ruwie stond op, zette zijn handpalmen plat op de lage tafel en leunde naar voren om zijn mond tot op een centimeter afstand van het rechteroor van heer Issian te brengen. ‘De Rosa Eldi,’ fluisterde hij, en hij trok zich terug.


  Tycho’s gezicht werd een stenen masker. Zijn woeste gevoelens werden alleen verraden doordat het bloed uit zijn gezicht wegtrok. Hij kreeg een ongezonde, grauwe kleur op zijn gezicht, waarin de aderen afgetekend stonden als in marmer.


  Ruwie Fiko ging weer op zijn bank zitten, met zijn rug tegen de muur. Hij staarde nadrukkelijk naar het wandtapijt boven het hoofd van de heer van Cantara, dat taferelen toonde van de Strijd om de Baai van Sestria. Dat was een veldtocht die tijdens de Derde Oorlog gevoerd was om de noordelijke kust van Istria te beschermen tegen Eyraanse indringers. Boven zijn hoofd baanden oeroude galeien zich een weg door het azuurblauwe water van de Istriaanse Zee. Hun rijen roeiriemen waren in precieze lijnen afgetekend. Hun zeilen waren gestreken voor gevechten op korte afstand, en om te voorkomen dat ze schade zouden lijden van de vuurpijlen van de noorderlingen. Het wapen van de vijand tegen hem gebruiken, dacht Ruwie met een gemene, inwendige lach.


  Zonder dat de Eyranen het wisten, had de aanvoerder van de zuidelijke vloot – zijn eigen grootvader, Luis Fiko, heer van Forent – zijn schepen bewapend met grote ijzeren rammen. Ze waren bevestigd aan de kiel, onder water, en waren dus onzichtbaar. Hij had de noordelijke vloot uitgedaagd om hen op korte afstand te bevechten. Toen was de roeiers opgedragen met volle snelheid te varen, en hadden de Istrianen de Eyranen geramd en de grote Eyraanse schepen lek gestoken. Een enorme slachtpartij was gevolgd. Het was een van de beroemdste overwinningen van de Istrianen.


  De enige Eyranen die het overleefd hadden, waren gecastreerd en verkocht als slaven. Mannen wier grootvaders hadden gevochten tijdens de Derde Oorlog, roemden de Strijd om de Baai van Sestria nog steeds als het hoogtepunt van Istria. Ze gebruikten die als bewijs dat de Istriaanse schepen net zo goed waren als de boten die in het noorden werden gemaakt. Maar Ruwie kende de waarheid: ze hadden die strijd alleen gewonnen vanwege de sluwheid van zijn grootvader, en omdat hij had plaatsgevonden in Istriaanse wateren, dicht bij huis. Het zuiden bezat niet de vaardigheid die nodig was om het soort schepen te bouwen dat stormgolven en orkaanwinden kon bevaren, dat de oceaan kon doorklieven als een grote vogel. En de Istrianen waren ook niet vaardig genoeg om ze te bezeilen. Als ze de oorlog in het noorden wilden uitvechten, hadden ze de diensten van een nieuwe verraderlijke Eyraanse scheepsbouwer nodig, en genoeg noordelijke huurlingen om ze te bevaren. En als de heer van Cantara het geld en de wil had – om welke reden dan ook – om die oorlog te bekostigen, was hij precies diegene die Ruwie nodig had. Vooral, dacht hij, omdat Tycho hem dankbaar zou moeten zijn omdat hij zijn ontdekking voor zich hield. Ruwie hield ervan als anderen hem dankbaar moesten zijn.


  ‘Hoe bent u erachter gekomen?’


  Er lag wanhoop in zijn ogen, zag Ruwie tot zijn tevredenheid. Het was geen eerbaar gedrag voor een toegewijde en vaderlandslievende Istriaanse edelman om zoveel lust voor een nomadische hoer te voelen dat hij de godin aanriep bij de oproep tot een heilige oorlog, alleen om haar in zijn handen te krijgen. Ruwie leunde nogmaals naar voren en klopte de heer van Cantara op zijn arm.


  ‘Ik heb ogen in mijn hoofd, mijn heer. De liefde brandt krachtig in u, dat kan ik zien. En wat is een betere reden voor oorlog dan het zwakke geslacht uit barbaarse handen te redden in de naam der liefde?’


  Tycho slaakte een diepe zucht. ‘Het is een opluchting voor me dat ik hierover kan spreken,’ zei hij zachtjes. ‘Ik heb nog nooit zoveel passie voor een vrouw gevoeld. Ik denk niet…’ Hij zweeg even om na te denken. ‘Ik denk niet dat ze helemaal menselijk is, de Rosa Eldi. Ze lijkt op geen andere vrouw die ik ooit gezien heb, of ooit weer hoop te zien. Ik geloof dat ze door het goddelijke is aangeraakt, en daarom moet ik haar hebben, snapt u? Ik moet haar ziel hebben.’


  Bespottelijk, dacht Ruwie. De man is duidelijk zo in de ban van het wezen dat hij haar op het hoogste voetstuk zet en als een alchemist de meest waardeloze gevoelens verandert in puur zilver.


  ‘Ze is zeer zeker een buitengewoon wezen,’ antwoordde hij minzaam.


  ‘En wat, vraag ik u, mijn heer, hoopt u te winnen door de oorlog met de Eyranen aan te gaan?’ vroeg Tycho. Zijn toon was plotseling scherp.


  Ah, nu komen we bij de kern van de zaak. ‘Ik wil de Ravenweg,’ zei Ruwie gladjes. Hij keek de zuidelijke heer recht in zijn ogen. Het was slechts de halve waarheid, maar hij zag aan de sluwe blik die over het gezicht van de heer van Cantara kwam, dat het voldoende verklaring was.


  Tycho knikte langzaam. ‘De Ravenweg,’ herhaalde hij. ‘De zeeweg naar alle oude eilanden. Weet u wel zeker dat die bestaat?’


  ‘De noorderlingen geloven erin, en dat is genoeg voor mij. Raven is de afgelopen twee jaar bezig geweest een vloot samen te stellen om te proberen de oversteek te wagen. Denk eens aan al die prachtige Eyraanse schepen, die voor het grijpen liggen…’


  ‘Maar in geval van oorlog zullen die schepen tegen ons zeilen.’


  ‘Inderdaad, mijn heer. Maar stelt u zich eens voor dat we van tevoren, voordat de oorlog formeel is verklaard, een aanval uitvoeren op Halbo. Hun hoofdstad bestormen, hun schepen stelen – en hun Roos….’


  Tycho werd even stil. ‘Het zal tijd kosten om de juiste mannen te vinden voor die taak. En een heleboel geld.’


  Ruwie haalde zijn schouders op. ‘Het talent zit vooral in het maken van het plan. Maar met mijn strategieën en uw zilver…’ Ziezo: het was gezegd. Hij zag hoe de heer van Cantara het idee overdacht en vroeg zich af welke kant hij uit zou gaan. Ze zouden hem natuurlijk moeten vermoorden als hij de verkeerde beslissing zou nemen. Maar een goedgelovige zuidelijke bezoeker konden in de genotzuchtige stad Cera genoeg ongelukken overkomen.


  De stilte die volgde duurde lang en was ongemakkelijk. Ruwie begon de manieren waarop hij van de man af kon komen te tellen. Uiteindelijk glimlachte Tycho. ‘Mijn zilver staat tot uw beschikking, mijn heer van Forent.’


  Eerst vroeg Virelai zich af of de stem die hij had gehoord alleen in zijn verbeelding bestond. Hij wist dat hij de laatste tijd druk bezig was geweest met het lot van zijn Meester. En zijn eigen lot, als verlengstuk daarvan. De zinsnede ‘Hij is wakker’ had hem genoeg stof tot nadenken gegeven. Maar als het de magiër was die was ontwaakt, wie stelde Virelai daar dan van op de hoogte? Hij had de Meester alleen achtergelaten in het Heiligdom, daar was hij zeker van. En als Rahe wakker was, leed het voor Virelai geen twijfel dat hij het van de Meester zelf zou horen, en niet op een vriendelijke manier.


  Dus was zijn verdenking op de kat gevallen. Want wie wist waartoe het dier in staat was? Maar hoe hij Bëte ook inpalmde of bedreigde, ze bood hem niet meer dan een minachtende blik en een geërgerde zwaai met haar staart.


  Vanaf het eerste moment dat hij het had gehoord, was Virelai zo schrikachtig geweest als een muis die de kreet van een roofdier hoort. Hij ontwaakte in het holst van de nacht uit zijn diepste slaap vanwege het kleinste geluid, sprong overdag op bij rare geluiden, en luisterde voortdurend of de stem ook terugkeerde.


  Op een nacht was zijn nieuwe meester opgewonden bij hem gekomen. Zijn ogen glinsterden alsof iemand een vuur in zijn hoofd had ontstoken. Tycho was niet in staat geweest om ook maar even stil te staan, en had door de kamer geijsbeerd. Hij praatte zo snel, dat Virelai maar een op de drie woorden kon verstaan. Zijn handen gingen open en dicht als hongerige monden. Bëte was nerveus onder het bed gevlucht, waar ze gromde en blies als een oververhitte ketel.


  Meer zilver, leek de belangrijkste boodschap in zijn gebabbel te zijn. Er was veel meer zilver nodig, zo snel mogelijk. Hij had Virelai gevraagd of het niet op een andere manier kon worden gemaakt. Hij had er moeite mee om genoeg brons en tin te verzamelen waar de tovenaar mee kon werken. Trouwens, hij had de laatste tijd zoveel van dat spul gekocht dat de prijs van de mindere metalen de pan uit was gerezen. Binnenkort zou het vormingsproces niet winstgevend meer zijn, omdat hij zoveel tijd en moeite moest steken in de aanschaf van de spullen die hij nodig had met het nepzilver. Kon Virelai zijn magie niet op stenen laten werken, of zelfs op brood? Virelai had nogmaals geduldig geprobeerd om uit te leggen wat het verschil was tussen de magie die nodig was om soortgelijke zaken van uiterlijk te doen veranderen, metaal voor metaal, en de magie die nodig was om de wezenlijke natuur van zaken te veranderen. Maar Tycho had hem genegeerd en nog een tijdje doorgepraat over schepen en iets wat het Kraaienpad heette of zoiets. Tijdens deze tirade had Virelai verschillende keren de naam van de Rosa Eldi opgevangen. En, met meer venijn die van Raven Asharson, koning van Eyra, die barbaar, rover en piraat. En toen had de heer van Cantara zijn tovenaar een klap op zijn rug gegeven en was hij net zo snel vertrokken als hij gekomen was. Hij liet Virelai achter om zijn opdracht te overdenken.


  Dus had Virelai zijn inspanningen verdubbeld, totdat Cera geen tin meer overhad. Toen hadden ze een plaatselijke smid uit zijn erf gekocht. Virelai had dag en nacht moeten werken, want nu moest hij zijn eigen grondstoffen smelten van de tinnen schalen, de tinnen kroezen, de bronzen versieringen en kandelaars die Tycho’s slaven hadden verzameld op de markten in de stad, of deze hadden gestolen. Virelai hield de kat voortdurend aan zijn zijde.


  Ze zat ingebonden in haar belachelijke rode harnas en droeg een muilkorf om te voorkomen dat ze onophoudelijk miauwde. Hij putte kracht uit haar en ontlokte haar spreuken. Er zou een tijd van afrekening tussen hen komen. De ogen van de kat, die de vuren van de smidse weerkaatsten, zonden een blik uit die vijandiger was dan de dood.


  Op een nacht stuurde de heer van Cantara een slaaf naar de smidse om hem terug te brengen naar zijn kamers. Voor een drankje, had de jongen gezegd, alleen een drankje. Virelai keek naar de jongen. ‘Wat, nu?’ Het metaalmengsel lag te pruttelen in de grote kookpot, de metaalbrokken lagen te wachten, en hij lag weer achter op zijn schema. ‘Hij wil dat ik terugkom naar het kasteel voor een drankje?’


  Het kind – Felo dacht Virelai, hoewel hij en Tam zoveel op elkaar leken dat het moeilijk te zeggen was – knikte dringend en greep zijn hand. ‘Nu, nu, of hij zal me slaan. En hij zei: “Neem de kat mee.”’


  Bëte wond zich om de benen van de jongen heen, alsof ze het bevel herkende, totdat hij lachte en haar zelf optilde. Virelai bekeek dit tafereel met dichtgeknepen ogen. Ze zou me tot bloeden toe krabben als ik dat probeerde, dacht hij verbitterd. Hij wist dat er op zijn onderarmen en handen littekens zaten die daarvan getuigden.


  De kamers van de heer van Cantara lagen op de verdieping onder Virelais eigen kamertje, dat hij voor weinig geld van de graaf huurde. Virelais eigen spullen waren simpel en onversierd. Hij had alleen een stenen bed dat uit de muur was gehakt, bedekt met een stromatras en een onbevredigende, stinkende wollen deken. De eenvoud paste wel bij hem. Het deed hem denken aan zijn kamer in het Heiligdom. De kamers van Tycho Issian daarentegen getuigden van de liefde van zijn meester voor mooie dingen. De vloeren waren bedekt met Cirketische tapijten, waarin oeroude tekens waren geweven die rijkdom zouden brengen aan allen die er op liepen. De meubels waren allemaal gemaakt door ambachtslieden uit de Blauwe Wouden, en beelden van de Godin sierden iedere alkoof en nis. Die avond was de lucht zwaar van de geur van verbrand saffloer. Het leek erop dat de heer gebeden had.


  Maar Tycho leek geen man te zijn wiens ziel zich liet geruststellen door lange overdenkingen. Hij zag er opgewonden en druk uit. Zijn adem stonk naar onverdunde arak.


  Virelai keek rond. Op de kist vlak buiten de kamer van de heer lag een onbekende mantel. Op de vloer daaronder was een plas van een uitgesmeerd goedje te zien, donker genoeg – om een vlek te maken op het hout. Virelai fronste. Het was zeldzaam dat de heer de rode wijnen uit de streek dronk. Hij verklaarde dat ze allemaal slecht voor de gezondheid waren, omdat ze het bloed verhitten en de geest vertroebelden. Felo liet de kat los, die meteen naar de vlek rende en er met veel belangstelling aan rook. Even later klonk er een gedempt geluid vanachter de deur. Toen Virelai verward naar zijn meester keek, zag hij tot zijn schrik dat het wit rond zijn pupillen helemaal zichtbaar was.


  ‘Alle vervloekingen, ik dacht dat hij dood was!’ Met twee passen was Tycho bij de deur naar zijn kamer en had hij die opengezwaaid. Binnen lag een donkere gedaante op de vloer. Die kreunde en greep naar iets wat verdacht veel op het versierde mes van de heer van Cantara leek: het mes met het gebogen, gekartelde blad dat hij gebruikte om ’s ochtends zijn fruit te snijden. Virelai keek verbijsterd toe. De gedaante bleek een man te zijn, een plompe, donkere man met grijzend haar. Zijn gezicht was van pijn vertrokken, zijn lichaam was als dat van een stervende wesp om zijn wond gekruld.


  ‘Mijn heer…’ begon Virelai, en hij het geluid van zijn stem draaide de man zich om. Virelai keek naar het gezicht dat nu onthuld werd. Hij had deze man al eens ergens gezien…


  Het was Gesto Ardum, de koopman aan wie de heer een fortuin had betaald – tenminste, daar leek het voor anderen op – voor een lading sieraden en edelstenen die hij had omgeruild of weggegeven om de gunst van de heren van de raad te kopen.


  Tycho greep de schouder van zijn tovenaar stevig vast.


  ‘Hij kwam hier om te klagen,’ siste hij woedend. ‘Het lijkt erop dat het zilver waarmee we hem hebben betaald niet zo puur is als het leek.’


  Ah, dacht Virelai, en hij voelde zijn hart bonzen. Ik vroeg me al af hoe lang de illusie zou standhouden. Het was een maand of langer geleden dat ze zaken hadden gedaan met de koopman.


  ‘Je moet hem kwijt zien te raken! Niemand mag hem hier vinden, dat zou mijn goede naam aantasten. Dood hem en verander hem in iets… kleins. Iets wat jij en Felo hier weg kunnen dragen en kunnen kwijtraken zonder te veel aandacht te trekken.’


  Virelai staarde hem verbijsterd aan. ‘Dat kan ik niet!’ Hij deed een stap achteruit, maar de heer van Cantara liep met hem mee. ‘Je zult! Je moet!’


  ‘Ik kan niet doden, mijn heer. Ik smeek u… Er rust een geas op me…’


  ‘Een vloek? Wat kan mij dat schelen?’


  ‘Als ik dood, zal ik zelf sterven, en dan zult u geen tovenaar meer hebben.’


  Dat bracht Tycho tot staan. Zijn gezicht vertrok van woede. Toen stapte hij terug naar de koopman. Hij zette zijn voet op de omvangrijke buik van de man en trok het mes uit zijn lichaam. De man kreunde en krijste. Een hete fontein van bloed spoot omhoog, gevolgd door een tweede toen Tycho het mes in de vette nek van Gesto Ardum begroef. Het kreunen en krijsen kwam tot een plotseling einde en er viel een zware stilte over de kamers.


  Tycho Issian keerde zich tot zijn tovenaar. Zijn gezicht was een druipend rood masker. Het mes was rood, en zijn handen ook.


  Virelai had in de boeken van de Meester demonen gezien die meer op mensen leken. Zijn hoofd begon te gonzen en te jeuken, zijn eigen woorden herhaalden zich steeds weer in zijn schedel tot hij zijn mond moest openen om ze eruit te laten: ‘Ieder wezen heeft het recht op een eigen leven,’ zei hij nu hardop. ‘Hoe ze ook op deze wereld zijn gekomen…’


  ‘Ik heb jou zojuist het leven gered door deze daad,’ zei de heer oneerlijk, ‘en het zal nog vele jaren duren voordat je het kunt terugverdienen. Je kunt om te beginnen dit ding te zien lozen.’


  En zo had Virelai vele uren over het lichaam van Gesto Ardum gebogen gezeten. Maar vlees kan alleen veranderen in vlees. Wat hij ook probeerde, het enige dat hij bereikte was een verandering in het uiterlijk van de man. Uiteindelijk lukte het hem om de koopman te veranderen in een oud besje, zodat Tycho riep: ‘Genoeg!


  In ieder geval kan niemand haar nu aan mijn voeten leggen en zeggen dat er een verband bestaat!’ Hij liet de tovenaar rijke kleren maken van de oude vodden van de koopman, en beval Virelai en Felo toen om het lijk op de vensterbank te leggen en de nachtlucht in te schuiven. Virelai keek hoe het wegviel: een bleek, stijf ding dat in het bladerdak van de bomen beneden verdween.


  Duiven schoten omhoog van de takken, opgeschrokken uit hun slaap, maar verder klonk er geen enkel geluid dat duidde op ontdekking.


  Twee uur later, na veel heftig geschrob en geveeg, lag Virelai weer in zijn eigen bed. Hij lag zo stijf als een lijk en staarde naar het plafond, dat zilver leek door het maanlicht. Hij begon een hekel te krijgen aan die kleur.


  Hij kon niet slapen. Hij durfde niet te slapen. Telkens als hij zijn ogen sloot, zag hij alleen maar het bloed op Tycho’s gezicht en de moordlust in zijn ogen. Uiteindelijk stapte hij het bed uit en liep over de koude stenen vloer naar het raam. Hij zette zijn handen op de vensterbank en staarde in de duisternis. Zijn hoofd was zo leeg als een trommel. Even later trilde de toren. Het was een sterke trilling die onder zijn vingers begon en door zijn armen en schouders trok. Daarna ging hij verder door de botten in zijn nek en hoofd. Hij voelde op die manier hij hoe de stenen van de toren hun fundering vonden in de rotsige aderen van de aarde, hoe die aderen dieper en dieper reikten, ver, ver weg…


  Kom tot mij! riep een stem, en Virelai wist dat het de stem was, de stem die hij verwacht had weer te zullen horen. Kom naar het zuiden, naar de bergen! De wanhoop in de stem veranderde in sluwheid. Kom naar het zuiden en bevrijd me, en ik zal je belonen.


  Hoe zul je dat doen? Virelai vormde de vraag in zijn eigen hoofd.


  Ik weet wie je bent.


  Bent u dat, Meester? Is het Rahe die spreekt? Alleen de Meester kende zijn geschiedenis. Virelai was nu heel bang.


  Er klonk een stilte, daarna trilde de wereld.


  Ik ben Sirio, brulde de stem. Kom naar het zuiden, naar de grote grotten achter de Drakenrug. En neem mijn zuster mee, en de kat…


  Een enorme hitte vulde de kamer, en de trilling maakte een geheel eigen geluid. In paniek trok Virelai zich terug van de vensterbank en verbrak het vreemde contact. Maar het geluid klonk nog steeds luid, en er ademde iets in de kamer achter hem. In zijn angst draaide hij zich om. Hij zag dat Bëte de kat was verdwenen. Op haar plaats stond een monsterlijk wezen: een enorme zwarte jaguar met ogen die fonkelden als kolen en een geknor dat de wereld vulde. Het opende zijn grote rode bek zodat Virelai werd vergast op de onwelkome aanblik van de mesachtige tanden en de grote, rode vlag die zijn tong was.


  De Man, de Vrouw en het Beest, zei het in zijn gedachten. We zullen worden herenigd.


  INTERIM


  De hand van de nacht reikt naar beneden en omvat de eilanden van de Noordelijke Oceaan. Het heeft zijn inktachtige net al over de Zwartwatervlakte en het Hoofd van Nag geslagen, over het Langoogmeer en de Oude Man van de Westvlakte, over Halbo en Zuideroog en de Gevallen Rots op de Westman Eilanden.


  In de baai bij Ness dobberen de vissersboten op een plotselinge draaiing van de stroming. De golven slaan tegen de stevige houten rompen en laten de boten dalen en rijzen waarna ze met een explosie van schuim tegen de zeewal breken. Op de groenstenen kliffen die de koude wateren van de Haaienstraat omzomen, hebben de laatste zeevogels hun nesten gevonden en steken ze hun koppen onder hun vleugels. Hun kreten zijn gestopt, maar ze slapen niet. Vanuit het niets steekt een koude wind op over de steile zijden van de afgrond. De wind beroert hun veren en wekt hun jongen. Aan de zeezijde van het dorp bij Wolvenkreet, op het meest noordelijke Schoon Eiland met zijn slecht passende naam, is de enige beweging die de aandacht van een toeschouwer zou kunnen trekken de beweging van een stel katten. Ze zijn op jacht voor hun avondeten en voor hun plezier. Ze steken de door sterren verlichte ruimte over tussen de visnetten en de krabbenpotten. Als er een wolk voor het zilveren oog van de maan langs schuift, schrikt een van de twee. De vacht op zijn rug staat recht overeind terwijl zijn spieren trillen en samentrekken. De andere kat laat haar lichaam ongemakkelijk dicht bij de grond zakken. Haar oren liggen plat in haar nek. In de verte huilt een kind, in zijn slaap gestoord door een nachtmerrie. Bij Stormweg beginnen alle honden tegelijk te huilen, en op de hoog gelegen weiden, waar de schapen de dag hebben doorgebracht met het grazen in het zoete zomergras, is het vee onrustig in beweging.


  Er heeft iets bewogen. Iets oerouds en elementairs. De dieren voelen het, maar ze weten niet wat het is. De vogels voelen het, maar ze weten niet waar het vandaan komt.


  Tweeduizend kilometer verderop voelen kuddes wilde paarden op de Tilsenvlakte de grond bewegen onder hun voeten. Ze vluchten in paniek. De zwanen op het Jetrameer, opgeschrikt uit hun schuilplaats in het riet, laten zich blazend en gakkend in het water zakken. In Cantara proberen de vrouwen in de vesting de potten en pannen in bedwang te houden, die staan te rinkelen op de planken. In de Gouden Bergen, vijf dagen rijden naar het zuiden, klinkt een gerommel dat zo diep is als donder. Een brok graniet, zo lang als een strand en zo hoog als een eik, maakt zich los van een met sneeuw bedekte bergtop en rolt schokkend langs de ravijnen naar beneden. Een grote witte arend wiens nest is verwoest vliegt boos in het rond en krijst van protest. Beneden is een berggeit, met hoorns die prachtig rond zijn smalle schedel gekruld zijn, minder gelukkig.


  Kleine bevingen zijn niet ongewoon hier op het zuidelijke continent. De oudste inwoners – de nomaden en de hoge pijnbomen die de grote woestijnen begrenzen – herinneren zich een tijd waarin zulke aardverschuivingen dagelijks voorkwamen. Ze zijn getuige geweest van de meedogenloze stromen van lavarivieren die alles op hun pad opslokten. Maar er is al meer dan tweehonderd jaren geen echte aardbeving, geen grote vulkaanuitbarsting geweest. Niet meer sinds de oude in de grond is gelegd.


  In de Gouden Bergen komt een nomadische karavaan plotseling tot stilstand. De oude vrouw, Fezak Sterrenzanger, heeft in het grote kristal gekeken terwijl ze achter op haar wagen zat. Ze heeft zojuist een oorverdovend gekrijs uitgestoten en is van het trapje gevallen, onder de verpletterende hoeven van de geschrokken yeka’s die de volgende wagen trekken. Haar dochter, Alisha, is meteen bij haar zijde, maar ze kan niets meer doen. Fezak is stervende. Daar is geen twijfel over mogelijk. Haar ogen hebben hun scherpte verloren en er welt bloed op uit haar mond, samen met woorden die Alisha nauwelijks kan verstaan met al dat lawaai om haar heen.


  ‘Red ons! Het Monster ontwaakt!’


  En dan sterft ze. Snel en onherroepelijk maakt ze de overgang naar het hiernamaals.


  Het kristal blijft liggen waar het is gevallen in het puin. Het is op wonderbaarlijke wijze ongeschonden gebleven, en volkomen ondoorgrondelijk.


  Tussen de warboel van ijsbergen en drijfijs in het noorden van de wereld haalt een oude man een koude, vermoeide hand over zijn gezicht. Hij ontwaakt uit de langste droom van de wereld en opent zijn ogen. Zonder magie om de plek bewoonbaar te houden, is zijn vesting een bevroren wildernis geworden. De toortsen zijn gedoofd, het vuur is uitgegaan, ijspegels hebben zich om de deuropening gevormd.


  Kan deze oude man het monster belichamen waar de oude vrouw over sprak? Vast niet, hij is zo zwak als een muis die wakker wordt uit een lange winterslaap. De spieren van zijn toch al uitgemergelde lichaam zijn verslapt. Zijn huid is zo kreukelig en grauw als oud papier.


  De Meester gaat stijfjes rechtop zitten. Hoe lang heeft hij geslapen? Het voelt aan als een eeuwigheid. Zijn gewrichten kraken omdat ze zo weinig zijn gebruikt, zijn mond is zo droog als katoen. Zijn maag doet zeer en voelt strak en leeg. Hij fronst en probeert zich zijn droom te herinneren. In zijn droom is een wezen, dat hij heeft gemaakt van stof en slijm, dat hij lief en beter heeft verzorgd dan het besefte, tegen hem opgestaan en heeft hem aangevallen. Het heeft hem van zijn krachten beroofd, van zijn verstand en van zijn meest geliefde bezit.


  ‘Roos,’ roept hij klagerig. ‘Rosa, mijn liefje, waarom heb je me zo lang laten slapen?’


  Hij draait zich om om naar de grote, gesneden houten kist te kijken waarin zijn geliefde meestal ligt te slapen. Hij ontdekt dat hij verdwenen is. De afwezigheid wordt benadrukt door een dun laagje vers stof.


  ‘Virelai?’ roept hij in de koude vrieslucht. En: ‘Bëte…’


  Maar ze zijn weg, allemaal weg, de wereld in. Hij weet dit zonder dat hij hoeft te wachten op het antwoord van de stilte. De magie is tussen zijn vingers weggeglipt, en nu voelt hij pas de echte kou. Niet die van de ijzige lucht, maar diep binnen in hem.


  Het lot heeft een i